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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto.

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet.

HeobxoAnmo MpoumnTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBenyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti [abi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

VI3KkniounTeNHO BaXXHO € Aa npoyeTeTe WHCTPYKUMWUTE B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO, Mpean Aa
npemMuHeTe KbM crnobsBaHe, NOAAPHXKKA UM paboTa ¢ NPoAyKTa.

JOyxe BaxmvBo, WG BM MpoynTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHSAM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLLnHK.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHuyeckn Mmoaudukaumum | € o6’ekTom Ans TexHiYHMx 3MiH | Teknik degisiklige tabidir
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[E1] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless chainsaw.

INTENDED USE

The cordless chainsaw is intended for outdoor use only. For
safety reasons, the product must be adequately controlled
by using a two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, logs, and
beams of a diameter determined by the cutting length of the
guide bar. It is designed to cut wood only.

The product is to be used in domestic applications only by
adults who have received adequate training on the hazards
and preventative measures to be taken while using the
product. It should not be used for professional tree services.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless) product.
WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

u  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

n  Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

n Ifoperating a power tool in a damp location is unavoidable,
use a residual current device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
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of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.
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BATTERY TOOL USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

n Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

m  When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

= Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

= Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

m Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

m  Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

m Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

GENERAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS

n Keep all parts of the body away from the saw chain
when the chainsaw is operating. Before you start the
chainsaw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating
chainsaws may cause entanglement of your clothing or
body with the saw chain.

= Always hold the chainsaw with your right hand
on the rear handle and your left hand on the front
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand
configuration increases the risk of personal injury and
should never be done.

m  Hold the chainsaw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the chainsaw “live” and could
give the operator an electric shock.

m  Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

= Do not operate a chainsaw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a chainsaw in this manner could result in serious
personal injury.

m Always keep proper footing and operate the
chainsaw only when standing on fixed, secure and

level surface. Slippery or unstable surfaces may cause
a loss of balance or control of the chainsaw.

= When cutting a limb that is under tension, be alert
for spring back. When the tension in the wood fibres is
released, the spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chainsaw out of control.

m Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.

u Carry the chainsaw by the front handle with the chainsaw
switched off and away from your body. When transporting
or storing the chainsaw, always fit the guide bar cover.
Proper handling of the chainsaw will reduce the likelihood of
accidental contact with the moving saw chain.

n Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

m Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes
not intended. For example: do not use chainsaw for
cutting metal, plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the chainsaw for operations different
than intended could result in a hazardous situation.

m This chainsaw is not intended for tree felling. Use of
the chainsaw for operations different that intended could
result in serious injury to the operator or bystanders.

u  Follow all instructions when clearing jammed material,
storing or servicing the chainsaw. Make sure the
switch is off and the battery pack is removed. Unexpected
actuation of the chainsaw while clearing jammed material
or servicing may result in serious personal injury.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal injury. Do not
rely exclusively upon the safety devices built into your saw.
As a chainsaw user, you should take several steps to keep
your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of chainsaw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chainsaw handles, with both hands
on the saw and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the chainsaw.

m Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chainsaw in unexpected
situations.

= Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain breakage
and/or kickback.

m Follow the manufacturer’'s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.
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m  Hearing protection
ADDITIONAESAPE TV IARNINGS — should comply with EN 352-1 and be CE marked

= Attend a professionally organised course on the use and )
maintenance of chainsaws, preventative actions, and ™ EYeand face protection
first aid. Keep these instructions safe for later use. — should be CE marked and comply with EN 166 (for

= Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)
involving the use of chainsaws often resultin loss of limbs = Gloves
or death. Falling branches, toppling trees, rolling logs — should comply with EN 381-7 and be CE marked
can all kill. Diseased or rotting timber poses additional L tecti h
hazards. Assess your capability of completing the task ™ L€g protection (chaps)
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safely. If there is any doubt, leave it to a professional — should comply with EN 381-5, be CE marked and
tree surgeon. provide all-round protection
= Do not cut vines or small undergrowth (less than 75 mm = Chainsaw safety boots
in diameter). — should comply with EN ISO 20345:2004 and be
= It is recommended to practise cutting logs on a saw- marked with a shield depicting a chainsaw to show
horse or cradle when operating the product for the first compliance with EN 381-3. (Occasional users
time. may use steel toe-cap safety boots with protective
: ) ) gaiters, which conform to EN 381-9 if the ground is
= The size of the work area depends on the job being even and there is little risk of tripping or catching on
performed and the size of the tree or workpiece involved. undergrowth).

For example, felling a tree requires a larger work area ] i .

than making other cuts, such as bucking cuts. The ® Chainsaw jackets for upper body protection

operator needs to be aware and in control of everything — should comply with EN 381-11 and be CE marked
happening in the work area.

R R TR BT Yo te VAR R R RN R UL M ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

chain. If you experience kickback, this position helps 5 To reduce the risk of fire, personal injury, and product

prevent the chain from coming into contact with your damage due to short circuit, never immerse the tool,

head or body. battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow

= Do not use a back-and-forward sawing motion. Let the inside them. Corrosive or conductive fluids, such as

chain do the work. Keep the chain sharp, and do not try seawater, certain industrial chemicals, and bleach or

to push the chain through the cut. bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

= Do not put pressure on the saw at the end of the cut. . . )
Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free ~ ® Charge the battery pack in a location where the ambient

from the wood. Failure to do so could result in possible temperature is between 10 °C and 38 °C.

serious personal injury. = Store the battery pack in a location where the ambient
= Do not stop the saw in the middle of a cutting operation. temperature is between 0 °C and 20 °C.

Keep the saw running until it is already removed from

the cut. INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER
= To reduce the risk of injury associated with contacting [ &g N1V =0 o) ;=06 o B1 | =31 (e R o Hedado o h
moving parts, always turn off the product, remove the CUTTING
battery pack, and make sure that all moving parts have
come to a complete stop: UNDERSTANDING THE FORCES WITHIN THE WOOD
e before cleaning or clearing a blockage When you understand the directional pressures and
e before leaving the product unattended stresses inside the wo_od, you can_reduce th_e p!nches or at
o before installing or removing attachments least expect them during your cutting. Tension in the wood
L]

: X N means the fibres are being pulled apart, and if you cut in this
before  checking, ~conducting maintenance, or  grea, the kerf or cut tends to open as the saw goes through.
working on the product If a log is being supported on a saw-horse and the end is

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use  hanging unsupported over the end, tension is created on

of the product. When using the product for prolonged the upper surface due to the weight of the overhanging log
periods, ensure to take regular breaks. stretching the fibres. Likewise, the underside of the log is

: : f compressed and the fibres are being pushed together. If a

" {gt?/ﬁ)far?: :g;'gﬁgﬁ?ﬁ%;g&?;ew 2¥g’;Thpea;tr’o%ru%?%2§ cut is made in this area, the kerf tends to close up during the

inspect for damage or identify the cause of the vibration. cut. This cut would pinch the blade.
Any damage should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre. PUSHAND PULL

’ o The reaction force is always opposite to the direction the
= Operate the praduct only in temperatures between 0 °C chain is moving. The operator must be ready to control the

and 40 °C. tendency for the product to pull away and push backwards.
= Store the product in a location where the ambient The product pulls away (forward motion) when cutting on
temperature is between -10 °C and 50 °C. the bottom edge of the bar. The product pushes backwards
(towards the operator) when cutting along the top edge.
PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Good quality personal protective equipment, as used by SAW JAMMED IN THE CUT

professionals, helps reduce the risk of injury to the operator. ~ Turn off the product, and remove the battery pack. Do not

The following items should be used when operating the  try to force the chain and bar out of the cut as this is likely

product: to break the chain, which may swing back and strike the

= Safety helmet operator. This situation normally occurs because the wood
— should comply with EN 397 and be CE marked is incorrectly supported, which forces the cut to close under

5
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compression, thereby pinching the blade. If adjusting the
support does not release the bar and chain, use wooden
wedges or a lever to open the cut and release the saw.
Never try to start the chainsaw when the guide bar is already
in a cut or kerf.

SKATING/BOUNCING

When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide
bar can begin hopping or dangerously skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss
of control of the chainsaw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
that the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, pruning shears, an axe, or other hand tools.

REMOVING BUTTRESS ROOTS

A buttress root is a large root extending from the trunk of
the tree above the ground. Remove large buttress roots
before felling. Make the horizontal cut into the buttress first,
followed by the vertical cut. Remove the resulting loose
section from the work area. Follow the correct tree felling
procedure after removing the large buttress roots.

BUCKING ALOG

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make
sure your footing is firm and your weight is evenly distributed
on both feet. When possible, the log should be raised and
supported by the use of limbs, logs or chocks. Follow the
simple directions for easy cutting. When the log is supported
along its entire length, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter
from the underside (underbuck). Then make the finished cut
by overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the
diameter from the top (overbuck). Then make the finished
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side of
the log. To maintain control when “cutting through”, release
the cutting pressure near the end of the cut without relaxing
your grip on the chainsaw handles. Do not let the chain

6

contact the ground. After completing the cut, wait for the saw
chain to stop before you move the chainsaw. Always stop
the motor before moving from tree to tree.

LIMBING A TREE

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches under
tension should be cut from the bottom up to avoid binding

e
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SPRINGPOLES

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
that is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut
bent branches or stumps that are under tension unless you
are professionally trained and competent to do so.

//K\

VAN WARNING! Springpoles are dangerous and could
strike the operator, causing the operator to lose control of
the chainsaw. This could result in a severe or fatal injury to
the operator. Cutting spring poles should be done by trained
users.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= Turn off the product, remove the battery pack, and allow
the product to cool down before storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated place that is
inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.

m  Fit the guide bar cover before storing the product or
during transportation.

m Fortransportation, secure the product against movement
or falling to prevent injury to persons or damage to the
product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.
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Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

= Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

= Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

= You may make adjustments or repairs described in this
manual. For other repairs, have the product serviced by
an authorised service centre only.

m  Consequences of improper maintenance, removal, or
modification of safety devices, may cause the product to
not function correctly, increasing the potential for serious
injury. Keep the product professionally maintained.

= Sharpening the chain safely is a difficult precision task
that should be performed only by experienced skilled
professionals. The manufacturer strongly recommends
that a worn or dull chain is replaced with a new one,
available at your authorised service centre. The part
number is available in the product specification table in
this manual.

m  Follow the instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

m After each use, clean the plastic parts with a soft, dry
cloth.

m  Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure that the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

= Add lubricant directly onto the bar and chain before each
use and every 3 minutes during use.

MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Before each use and
frequently

Bar lubrication

Before each use and
frequently

Chain tension

Chain sharpness Before each use (visual check)

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use

Inspect and clean

Bar Before each use

Complete saw After each use

KNOW YOUR PRODUCT

See page 187.

1. Guide bar

2. Saw chain

3. Front hand guard
4. Front handle

5. Rear handle

6. Operator's manual

7. Wrench

8. Chain tensioning screw
9. Switch trigger

10. Trigger release

11. Sprocket cover

12. Sprocket cover screw
13. Lubricant

14. Guide bar cover

15. Battery pack

16. Charger

SAFETY DEVICES

Chain catcher
The chain catcher prevents the saw chain from being thrown

back towards the operator if the saw chain comes loose or
breaks.

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have a
somewhat lower potential for kickback. Use a guide bar and
matching chain that is just long enough for the job. Longer
bars increase the risk of loss of control during sawing.
Regularly check the chain tension. When cutting smaller
branches (less than the full length of the guide bar) the chain
is more likely to be thrown off if the tension is not correct.

Low-kickback saw chain

The low-kickback saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimise the force of a kickback reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Use only replacement
guide bar and chain combinations that are recommended
by the manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low-
kickback qualities, and extra caution is required. For safety,
replace saw chains when cutting performance decreases.

Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the chainsaw
steady while cutting. When cutting, push the product forward
until the spikes dig into the edge of the wood, then move the
rear handle up or down in the direction of the cutting line to
help ease the physical strain of cutting.

Over-temperature protection

The battery pack has over-temperature protection, which
is designed to protect the battery cells from damage in the
event of high temperatures. This feature may cause the
battery to stop powering the product until the battery cells
cool down. If the battery pack is warm to touch, allow it to
cool down before resuming operation. If the product still
does not work, connect the battery pack to the charger,
which can also indicate over-temperature protection. When
the battery cells cool down, the charger begins to charge
the battery.

NOTE: High ambient temperatures above 30 °C and high-
power tools, such as chainsaws, can cause the battery cells
to heat up faster. Monitor the battery pack regularly, and if
it is warm to touch, change the battery or allow the battery
to cool down.

NOTE: The battery pack LED indicator stops working if the
battery protection feature has caused the battery pack to
stop powering the product.
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SYMBOLS GETTING STARTED

See pages 188-189.
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Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow
all warnings and safety instructions.

Wear eye, ear, and head protection.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear non-slip, heavy-duty gloves.

Beware of chain saw kickback and
avoid contact with bar tip.

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Hold and operate the saw properly
with both hands.

Do not operate the saw using only
one hand.

Guaranteed sound power level

Rotate to adjust the chain tension
+ = Tighten the chain
- = Loosen the chain

Moving direction of the chain.
(Marked under the sprocket cover)

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment

as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected
separately. Waste batteries, waste
accumulators, and light sources have to
be removed from the equipment. Check
with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations, retailers
may have an obligation to take back
waste batteries and waste electrical and
electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of
waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the

demand of raw materials. Waste batteries,

in particular containing lithium, and waste
electrical and electronic equipment
contain valuable and recyclable
materials, which can adversely impact
the environment and the human health

if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data
from waste equipment, if any.

1.

Wear Personal Protective Equipment (PPE).
Wear full eye protection, ear protection, non-slip heavy-
duty gloves, substantial footwear, and protective clothing
at all times while operating the product. Do not operate
the product when barefoot or wearing open sandals.
Loosen the sprocket cover screw and remove the
sprocket cover.
Place the chain drive links into the bar groove. Position
the chain so that there is a loop at the back of the bar.
The saw chain should face in the direction of chain
rotation. If the chain faces backwards, turn the loop over.
Hold the chain in position on the bar, and place the loop
around the drive sprocket. Lower the bar so that the bolt
goes through the slot in the bar. Rotate the assembly so
that the bolt and hole align.
Replace the sprocket cover and tighten the sprocket
cover screw.
Adjust the chain tension. Turn the chain tensioning
screw using the combination wrench. Frequently check
the chain tension while adjusting.
— To increase the chain tension, turn the chain
tensioning screw clockwise.

— Toreduce the chain tension, turn the chain tensioning
screw counterclockwise.
NOTE: The chain tension is correct when the gap
between the cutter in the chain and the bar is between
2.5 and 3.5 mm. Pull the chain in the middle of the lower
side of the bar downwards (away from the bar), and
measure the distance between the bar and the chain
cutters.
NOTE: The temperature of the chain increases during
normal operation, causing the chain to stretch. Check
the chain tension frequently and adjust as required. A
chain that is tensioned while warm may be too tight upon
cooling. Make sure that the chain tension is correctly
adjusted as specified in these instructions.
Install the battery pack.
Align the raised ribs on the battery pack with the grooves
in the product’s battery port. Insert the battery pack into
the product. Make sure that the latch of the battery pack
clicks in place and that the battery pack is fully seated
and securely attached before beginning operation.

/\ WARNING! Grip both handles with the thumbs and
fingers encircling the handles. Ensure that the left hand is
holding the front handle so that the thumb is underneath.
/\ WARNING! Always hold the product with the right hand
on the rear handle and the left hand on the front handle.

8.

Start the product.
Pull the trigger release, and squeeze the switch trigger.
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Lors de la conception de votre trongonneuse sans fil, I'accent
a été mis sur la sécurité, les performances et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La trongonneuse sans fil est uniquement destinée a une
utilisation en extérieur. Pour des raisons de sécurité, le
produit doit étre en permanence contrdlé des deux mains.

Le produit est congu pour couper des branches, des blches
et des poutres d'un diametre déterminé par la longueur de
coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de I'utiliser que pour
couper du bois.

Le produit doit uniguement étre utilisé dans le cadre
d'applications domestiques, par des adultes ayant recu une
formation adéquate concernant les risques et les mesures
de prévention a prendre lors de I'utilisation du produit. Il ne
doit pas étre utilisé de facon professionnelle pour I'abattage
et I'élagage des arbres.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

n Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrdle de
I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

= Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque
accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

u Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a

lintérieur d’un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

m  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher [I'outil
électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes vives ou des parties en
mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [Iutilisation
extérieure. L utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation

extérieure réduit le risque de choc électrique.

m  Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

m Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de l'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’'un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

m Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

= Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

m  S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

n Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

= Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez
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I'habitude de [I'utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’'OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniéere plus sire
au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a l'arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
contrdler.

Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contréle en toute sécurité de l'outil dans les situations
inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

10
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m Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le

maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Le court-circuitage des bornes d'une batterie
entre elles peut causer des brilures ou un feu.

= Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre

éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut

causer des irritations ou des brdlures.

m Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil

fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

m Ne pas exposer un bloc de batteries ou un

outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130 °C peut provoquer
une explosion.

= Suivre toutes les instructions de charge et ne pas

charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN
m Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de
I'outil électrique.

= Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des

blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LA TRONGONNEUSE

m Gardez toutes les parties du corps éloignées de

la chaine de la trongonneuse lorsque elle est en
fonctionnement. Avant de mettre la trongonneuse
en marche, assurez-vous que rien ne soit en en
contact avec la chaine. Un moment d'inattention
lors de I'utilisation d'une trongconneuse est susceptible
d'entrainer I'enchevétrement de vos habits ou de votre
corps dans sa chaine.

m Tenez toujours la tondeuse avec votre main droite

sur la poignée arriére et votre main gauche sur la
poignée avant. Le maintien de la trongonneuses avec
la position des mains inversée augmente le risque de
blessures et ne doit jamais étre effectué.

= Tenir la trongonneuse uniquement au niveau des

surfaces de saisie isolées, parce que sa chaine
peut entrer en contact avec des branchements
dissimulés. Le contact entre les chaines et un fil sous
tension peut rendre conductrices les parties métalliques
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exposées de la trongonneuse et envoyer une décharge
électrique a l'opérateur.

n Portez une protection oculaire. Un équipement
de protection auditif, tout comme pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un
équipement de protection adéquat permettra de réduire
les blessures personnelles causées par des débris
volants ou un contact accidentel avec la chaine.

n Nutilisez pas une trongonneuse depuis un arbre,
une échelle, un toit ou tout support instable. Une
telle utilisation pourrait provoquer de graves blessures.

m Gardez toujours un bon appui de vos pieds au
sol et n'utilisez la trongonneuse que lorsque vous
vous tenez debout sur une surface fixe, slre et
horizontale. Des surfaces glissantes ou instables
pourraient entrainer une perte d'équilibre ou de contréle
de la trongonneuse.

m Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a l'effet ressort. Une fois la tension des
fibres du bois relachée, la branche sous tension pourrait
frapper l'opérateur et/ou causer une perte de controle de
la trongonneuse.

m  Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
trongonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

= Transportez la trongonneuse par sa poignée avant,
moteur coupé et éloignée de votre corps. Mettez
toujours le fourreau de protection du guide-chaine
en place lorsque vous transportez ou rangez la
trongconneuse. Une manipulation correcte de la
trongonneuse réduit la probabilité de mise en contact
accidentelle avec la chaine en mouvement.

m Observer les instructions concernant la lubrification,
la tension de la chaine et le remplacement de la
barre/chaine. Une chaine mal tendue ou mal lubrifiée
peut soit casser ou augmenter le risque de rebond.

m Ne coupez que du bois. N'utilisez pas cette
trongonneuse pour un usage autre que ceux prévus.
Par exemple : ne pas utiliser la trongonneuse pour
couper le métal, le plastique, le béton, ou tout
autre matériau de construction autre que le bois.
L'utilisation détournée de l'appareil peut entrainer des
situations dangereuses.

m Cette trongonneuse n'est pas congue pour abattre
des arbres. Utiliser la trongconneuse pour des opérations
autres que celles pour lesquelles elle a été congue peut
provoquer des blessures graves a l'opérateur ou aux
personnes qui se trouvent autour.

= Suivre toutes les instructions pour nettoyer les
obstructions, stocker ou entretenir la trongonneuse.
Assurez-vous que le produit est éteint et que le bloc-
batterie est retiré. Un actionnement inattendu de la
trongonneuse lors du dégagement d'obstructions ou de
I'entretien pourrait provoquer de graves blessures.

CAUSES ET PREVENTION DU REBOND :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se
pince et se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine
peut provoquer une réaction inverse soudaine, faisant
rebondir le guide-chaine vers le haut et en direction de
l'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de le repousser rapidement le guide-
chaine en direction de l'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le controle
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous fiez
pas exclusivement aux éléments de protection de votre
trongconneuse. Vous devez également prendre différentes
mesures pour éviter les risques d'accidents ou de blessures.

Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de la
tronconneuse et/ou de conditions ou procédures d'utilisation
inadéquates et peut étre évité en prenant les précautions
nécessaires mentionnées ci-dessous :

= Maintenez fermement la trongonneuse des deux
mains, vos pouces et vos doigts enserrant ses
poignées, et positionnez votre corps et vos bras de
fagon a pouvoir résister aux forces de rebond. Les
forces de rebond peuvent étre maitrisées par I'opérateur
si des précautions adaptées sont prises. Ne lachez pas
la trongonneuse.

m Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez
pas au dessus du niveau des épaules. Vous aiderez
ainsi a éviter le contact accidentel avec le nez du guide-
chaine et a améliorer la contréle de la trongonneuse en
cas de situation inattendue.

m Utilisez uniquement les barres de guidage et chaines
de scie de rechange spécifiées par le fabricant. Des
barres de guidage et chaines de scie de rechange
inadaptées peuvent provoquer une rupture et/ou un
recul de la chaine.

m Respectez les instructions du fabricant pour
l'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
d'augmenter le risque de rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m Vous devriez suivre un stage professionnel de
sécurité ayant trait a l'utilisation et a l'entretien des
trongconneuses, ainsi qu'aux mesures préventives et
aux premiers soins. Veuillez conserver ce manuel pour
vous-y reporter dans le futur.

m Les trongonneuses sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant ['utilisation de
trongonneuses causent souvent la perte d'un membre
ou la mort. La chute de branches et d'arbres et la rotation
des blches peuvent tuer. Le bois malade ou pourri crée
des risques supplémentaires. Vous devez jauger votre
capacité a effectuer une tache de facon sure. En cas
de doute quel qu'il soit, confiez le travail a un chirurgien
du bois.

m  Ne coupez pas de vigne et/ou de petites broussailles (de
moins de 75 mm de diametre).

m |l est recommandé de s'entrainer a couper des blches
sur un tréteau ou un support lors de la premiere
utilisation du produit.

m La superficie de la zone de travail dépend du travail
a effectuer tout autant que de la taille de l'arbre ou
de la piéce a usiner. Par exemple, l'abattage d'un
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arbre demande une zone de travail plus importante
que les autres coupes, telles que le trongonnage, etc.
L'opérateur doit étre conscient de son environnement
de travail et opérer un contréle total sur tout événement
pouvant s'y produire.

= Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le
guide-chaine et avec la chaine. En cas de mouvement
de recul de I'outil, cette position contribuera a empécher
la chaine d'entrer en contact avec votre téte ou votre
corps.

= N'appliquez pas un mouvement de sciage d'avant
en arriere. Laissez la chaine faire le travail. Garder la
chaine aff(itée et ne pas essayer de pousser la chaine
dans la découpe.

m N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en fin
de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids de la
trongonneuse une fois celle-ci libérée en fin de la coupe.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer de
graves blessures.

m N'arrétez pas la trongonneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe.

m Afin de réduire le risque de blessures infligées par des
piéces mobiles, mettez toujours I'appareil hors tension,
retirez le bloc-batterie et assurez-vous que toutes les
pieces mobiles se sont entierement immobilisées:

e avant de nettoyer ou de dégager la cause d'un
blocage

e avant de laisser le produit sans surveillance

e avant de mettre en place ou de retirer des
accessoires

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de
I'entretenir

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez-
vous de faire des pauses réguliéres.

m Sile produitesttombé, a subiun chocimportant ou se met
a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement
et recherchez les dommages éventuels ou identifiez la
cause des vibrations Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de
service agréé.

m Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

m Stockez le produit a un endroit dont la température
ambiante est comprise entre -10 et 50 °C.

EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUEL
Un équipement de protection individuelle de bonne qualité,
comme celui des professionnels, réduira les risques de
blessures pour l'opérateur. Les éléments suivants doivent
étre pris en compte lors de I'utilisation du produit :
= Casque de sécurité

— doit étre conforme a EN 397 et porter l'inscription CE
m Protection auditive

— doit étre conforme a EN 352-1 et porter l'inscription

CE

m  Protection oculaire et faciale

— doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN 166
(pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour les
visiéres a grille)

12 | Traduction de la notice originale

= Gants

— doit étre conforme a EN 381-7 et porter l'inscription
CE

m  Protéges-jambes (jambieres)

— doivent étre conformes a EN381-5, porter l'inscription

CE et protéger tout le tour des jambes.
= Bottes de protection pour trongonneuse

— doivent étre conformes a EN ISO 20345:2004 et
porter un pictogramme de trongonneuse indiquant
la conformité a EN 381-3. (Les utilisateurs
occasionnels peuvent porter des chaussures de
sécurité a embouts acier et des guétres de sécurité
conformes a EN 381-9 si le sol est régulier et que
le risque de trébucher ou de s'emméler dans des
broussailles est faible)

m Vestes de protection du haut du corps pour trongonneuse

— doit étre conforme a EN 381-11 et porter
I'inscription CE

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais l‘outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide ne laissez pas couler un
fluide a l'intérieur de celui-ci Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

m Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

= Remisezle bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20 °C.

DES INSTRUCTIONS CONCERNANT LES

TECHNIQUES DE BASE DE L'EBRANCHAGE ET
DE LA COUPE TRANSVERSALE

COMPREHENSION DES FORCES PRESENTES DANS
LE BOIS

Une fois comprises les pressions directionnelles et les
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les
“pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe. Une
tension dans le bois signifie que les fibres subissent une
force de traction et que si vous coupez dans cette zone,
le “trait de coupe” ou la coupe auront tendance a s'ouvrir a
mesure que la trongonneuse progressera. Si une blche est
soutenue par un chevalet et que son extrémité pend sans
étre soutenue a son extrémité, une tension se crée alors
sur son dessus due au poids de la partie qui dépasse et qui
étire les fibres. De la méme facon, le dessous de la blche
sera comprimé et les fibres seront compressées. Si une
coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe aura
tendance a se refermer en cours de coupe. Cette coupe
pincerait la lame.

POUSSEE ET TRACTION

La force de réaction s'exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. L'opérateur
doit étre prét a controler la tendance du produit a tirer vers

@
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l'arriére et pousser vers l'avant. Le produit pousse vers
'avant (mouvement en avant) lorsque I'on coupe sur le
bord inférieur de la barre. Lors d'une coupe le long du bord
supérieur, le produit peut étre poussé vers l'arriere (vers
l'opérateur).

TRONGONNEUSE COINCEE DANS LA COUPE

Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Ne tentez pas
de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de la
coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine
qui pourrait alors basculer en arriere et frapper I'opérateur.
Cette situation arrive généralement lorsque le bois est mal
soutenu et force la coupe a se resserrer sous la pression,
entrainant le pincement de la chaine et du guide-chaine. Si
le réglage du support ne parvient pas a dégager la chaine
et le guide-chaine, ouvrez la coupe a l'aide de coins ou
d'un levier. Ne tentez jamais de mettre la trongonneuse en
marche lorsque le guide-chaine se trouve déja dans une
coupe ou dans un trait d'abattage.

PATINAGE / REBOND

Lorsque la trongonneuse n'arrive pas a s'enfoncer dans la
blche ou la branche lors d'une coupe, la barre de guidage
peut se mettre a sauter ou a déraper dangereusement sur
la surface. Ceci pourrait provoquer une perte de contrdle de
la tronconneuse. Afin d'empécher ou de limiter le patinage
ou le rebond, toujours tenir la trongonneuse avec les deux
mains. S'assurer que la trongonneuse forme une rainure
pour la coupe.

Ne jamais couper de branches ou de buissons flexibles
et de petites taille avec la trongonneuse. Leur taille et
leur flexibilité peut facilement entrainer un rebond de la
tronconneuse dans votre direction ou peut la coincer avec
suffisamment de force pour provoquer un rebond. Une scie
a main, un sécateur, une hache et autres outils a main sont
mieux adaptés a cet usage.

COUPE DES RACINES DE CONTREFORT

Une racine de contrefort est une grosse racine partant du
tronc de l'arbre jusqu'au sol. Coupez les grosses racines
avant de procéder a l'abattage. Effectuez tout d'abord une
entaille horizontale dans le contrefort, puis une entaille
verticale . Dégagez la partie ainsi coupée de la zone de
travail. Procédez a I'abattage apres avoir retiré les racines
de contrefort.

COUPE D'UN TRONGON

Le trongonnage consiste a débiter une bdche en plusieurs
trongons. Il est important de vous assurer que votre appui
au sol est ferme et que votre poids est bien réparti sur vos
deux pieds. Lorsque cela est possible, la blche doit étre
relevée et soutenue a l'aide de branches, de bliches ou
de cales. Suivez les instructions de base pour une coupe
facile. Lorsque la bche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez-la par le dessus (trongonnage par dessus).

Lorsque la blche est soutenue par une extrémité, coupez
1/3 de son diametre par le dessous (trongonnage par
dessous). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessus en
rejoignant la premiére coupe.

# =

Lorsque la blche est soutenue par ses deux extrémités,
coupez 1/3 de son diameétre par le dessus (trongonnage par
dessus). Effectuez ensuite la coupe finale par le dessous
aux 2/3 en rejoignant la premiére coupe.

Lorsque vous trongonnez dans une pente, tenez-vous
toujours en amont de la bache. Pour garder le contréle lors
de la coupe, relacher la pression vers la fin de la coupe tout
en continuant a bien tenir les poignées de la trongonneuse.
Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec le sol. Une
fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de la chaine
avant de déplacer la tronconneuse. Arrétez toujours le
moteur avant de passer d'un arbre a un autre.

EBRANCHAGE D'UN ARBRE

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez les
plus grosses branches inférieures en place pour soulever
le tronc du sol. Retirez les petites branches en une seule
coupe. Les branches sous tension doivent étre coupées
du dessous vers le dessus afin d'éviter de coincer la
trongonneuse.

TIGES RESSORTS

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils sont
dangereux. Ne tentez pas de couper des branches courbées
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ou des souches sous tension, @ moins de n'avoir suivi un
entrainement professionnel et d'en avoir les compétences.

& AVERTISSEMENT! Les fouets sont dangereux car ils peuvent
vous frapper et vous faire perdre le contréle de la trongonneuse. ce
qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles. Couper des
branches en tension doit étre effectué par des utilisateurs formés.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m  Mettez I'appareil hors tension, retirez le bloc-batterie et
laissez-le refroidir avant de le ranger ou de le transporter.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-le dans dans un endroit sec, bien aéré et hors
de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart des
agents corrosifs tels que les produits chimiques pour le
jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas ranger le
produit a I'extérieur.

m  Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger I'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

m Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et ['étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des piéces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparations demandentun soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié¢. Confiez I'entretien du
produit a un centre de service agréé.

= Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, adressez-vous uniquement a un centre
d'entretien agréé.

14 | Traduction de la notice originale

= Un entretien, un retrait ou une modification incorrect
des dispositifs de sécurité pourrait empécher le bon
fonctionnement du produit ou des fonctions de sécurité,
et augmenter ainsi les risques de blessure grave. Veiller
a la sécurité permanente du produit et confier son
entretien a un personnel qualifié.

m Affater la chaine en toute sécurité est un travail
de précision difficle qui doit étre réalisé par des
professionnels compétents uniquement. Le fabricant
conseille fortement de remplacer une chaine usée ou
émoussée par une chaine neuve, disponible auprés
de votre centre d'entretien agréé. Vous pourrez
trouver la référence de la piece dans le tableau des
caractéristiques présent dans ce manuel.

m  Respectez les instructions concernant la lubrification, la
vérification de la tension de la chaine et son réglage.

= Aprés chaque utilisation, nettoyer les piéces en plastique
avec un chiffon doux et sec.

m Vérifiez tous les écrous, boulons et vis régulierement
pour vous assurer que le produit est en bon état
de marche. Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de
service agréé.

m  Ajoutez du lubrifiant directement sur le guide-chaine
et la chaine avant utilisation et toutes les 3 minutes
pendant l'utilisation.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne

Lubrification du guide Avant chaque utilisation et

fréquemment

Tension de la chaine Avant chaque utilisation et

fréquemment

Affutage de la chaine Avant chaque utilisation

(vérification visuelle)

Piéces éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage

Guide-chaine Avant chaque utilisation

Tronconneuse dans
son ensemble

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 187.

Guide-chaine
Trongonneuse
Protége-main avant
Poignée avant

Poignée arriére

Manuel utilisateur

Clé de service

Vis de tension de la chaine
Interrupteur

10. Bouton de déverrouillage de la gachette
11. Carter de pignon

12. Vis du cache du pignon

13. Lubrifiant

Apres chaque utilisation

©CEeNOOR~WN=
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14. Fourreau de guide-chaine
15. Bloc de batterie
16. Chargeur

ELEMENTS DE SECURITE

Attrape-chaine

Un bloqueur empéche la chaine de reculer vers I'opérateur
si elle se détend ou se casse.

Guide-chaine

En général, les guides-chaine dont I'embout a un petit rayon
sont moins susceptibles de provoquer un rebond. Vous
devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste assez
longs pour le travail a effectuer. Des guides-chaines plus
longs augmentent le risque de perte de contréle en cours de
coupe. Vérifiez régulierement la tension de la chaine. Lors
de la coupe de branches courtes (plus courtes que le guide-
chaine) la chaine a plus de chances de se faire éjecter si la
tension n'est pas correcte.

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité qu'un
rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guides-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des trongonneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

Patin d’ébranchage

Tout le patin d’ébranchage peut étre utilisé comme pivot lors
d’une coupe. Cela aide a garder le corps de la trongonneuse
stable en cours de coupe. Lors de la coupe, poussez le
produit vers 'avant jusqu'a ce que les pics s'enfoncent dans
le bois, puis déplacez la poignée arriére vers le haut ou vers
le bas dans la direction de la ligne de coupe pour soulager
I'effort physique associé a la coupe.

Protection contre les surchauffes

Le bloc de batteries est doté d'une protection contre les
surchauffes, congue pour protéger les éléments de la
batterie contre tout dommage en cas de températures
élevées. Avec une telle fonctionnalité, il est possible que la
batterie n'alimente plus le produit tant qu'elle n'a pas refroidi.
Si la batterie est trop chaude au toucher, laissez-la refroidir
avant de reprendre |'utilisation. Si le produit ne fonctionne
toujours pas, raccordez le bloc de batteries au chargeur,
lequel peut également assurer une protection contre les
surchauffes. Lorsque les éléments de la batterie ont refroidi,
le chargeur commence alors a charger la batterie.

REMARQUE: Des températures ambiantes élevées
(supérieures a 30 °C ) et des outils électriques haute
puissance tels qu'une trongonneuse peuvent accélérer la
chauffe des éléments de batterie. Vérifier régulierement le

bloc de batteries. S'il est chaud au toucher, remplacez la
batterie ou laissez-la refroidir.

REMARQUE: Le voyant LED du bloc de batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
déclenché et a entrainé I'arrét de I'outil

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le
produit. Respectez I'ensemble des
avertissements et consignes de
sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

Portez des gants de
protection résistants et antidérapants.

Prenez garde au phénoméne de
rebond de la trongonneuse et évitez
le contact avec I'extrémité du guide-
chaine.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Tenez et utilisez votre trongonneuse
avec vos deux mains.

N'utilisez pas votre trongonneuse en
la tenant avec une seule main.

Niveau de puissance sonore garanti

Tournez pour régler la tension de la
chaine

+ = Serrez la chaine

- = Desserrez la chaine

@Q
2%

Sens de déplacement de la chaine.
(Indiqué sous le carter de chaine)

{
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Ne jetez pas les batteries et

les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés.

Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément. Les
batteries, accumulateurs et sources
lumineuses usagés doivent étre retirés
de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiére de recyclage et
de points de collecte, se renseigner
aupres des autorités locales ou du
détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés.
Votre contribution a la réutilisation

et au recyclage des batteries

et équipements électriques et
électroniques usagés permet de
réduire la demande en matiéres
premieres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium,
ainsi que les équipements
électriques et électroniques usagés
comportent des matériaux précieux
et recyclables, qui peuvent avoir un
impact négatif sur I'environnement
et la santé humaine s'ils ne sont pas
éliminés de maniere respectueuse
de I'environnement. Supprimer

les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
EN DECHETERIE

EPOSE!
EN MAGASIN

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

MISE EN ROUTE

Voir pages 188-189.

1. Portez un équipement de protection individuelle (EPI).
A chaque tilisation du produit, dotez-vous
systématiquement d'une protection oculaire intégrale,
d'une protection auditive, de gants robustes
antidérapants, de chaussures adaptées et de vétements
de protection N'utilisez pas la machine pieds nus ou
avec des sandales ouvertes.

2. Desserrez la vis du cache du pignon et retirez le cache
du pignon.

3. Placez les maillons d'entrainement dans le rail du guide.
Positionnez la chaine de fagon a former une boucle a
I'arriére du guide.

16 | Traduction de la notice originale

La chaine doit étre orientée vers son sens de rotation.
Si la chaine est tournée vers l'arriere, tourner la boucle.
4. Maintenez la chaine en place sur le guide-Chaine et
enroulez sa boucle autour du pignon. Abaisser la barre
afin que les boulons traversent la fente de la barre. Faire
tourner I'assemblage afin que le boulon et le trou soient
alignés.
5. Remettez en place le cache du pignon et serrez la vis du
cache du pignon.
Réglez la tension de la chaine. Tourner la vis de tension
de la chaine en utilisant la clé mixte. Lors du réglage de
la tension de la chaine, vérifier réguliérement la tension
de celle-ci.
— Pour augmenter la tension de la chaine, tourner la
vis de tension de la chaine dans le sens horaire.

— Pour réduire la tension de la chaine, tourner la vis de
tension de la chaine dans le sens antihoraire.

REMARQUE: La tension est correcte lorsque le jeu entre
la dent de la chaine et le guide-chaine est de 2,5 mm a 3,5
mm. Tirez la chaine vers le bas au niveau du milieu de la
partie inférieure du guide-chaine (de fagon a I'éloigner du
guide-chaine) et mesurez la distance entre le guide-chaine
et les dents de coupe.

REMARQUE: La température de la chaine augmente en
cours d'utilisation normale, ce qui augmente son élongation.
Vérifier fréquemment la tension de la chaine et la régler si
nécessaire. Une chaine tendue a chaud peut s'avérer trop
serrée une fois refroidie. Assurez-vous que la tension de
la chaine est correcte en vous référant a ces instructions.
7. Mise en place du pack batterie.
Alignez les languettes du pack batterie avec les rainures
du logement batterie de I'appareil. Insérer un bloc-
batteries dans le produit. Assurez-vous que la languette
du bloc-batterie se clipse et que le bloc-batterie est
correctement fixé a l'appareil avant toute mise en
marche.

/\ AVERTISSEMENT! Agrippez les deux poignées de
facon que vos pouces et vos doigts les encerclent. Assurez-
vous que votre main gauche tient la poignée avant de telle
fagon que votre pouce se trouve en dessous.
/\ AVERTISSEMENT! Tenez le produit avec la main droite
sur la poignée arriére et la main gauche sur la poignée
avant.
8. Démarrer le produit.
Tirez la gachette du déclencheur et pressez la gachette
de l'interrupteur.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Akku-Kettensége.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Kettensage ist nur zur Nutzung im Freien
vorgesehen. Aus Sicherheitsgrinden muss das Produkt
bei der Benutzung immer mit beiden Handen ausreichend
kontrolliert werden.

Das Gerét ist zum Schneiden von Asten, Holzstdmmen
und Balken mit dem von der Schneidelange der
Fuhrungsschiene vorgegebenen Durchmesser vorgesehen.
Sie darf ausschlieRBlich zum Schneidenvon Holz verwendet
werden.

Es ist nur zur Benutzung im Haushalt durch Erwachsene
vorgesehen, die angemessen Uber die Gefahren und
die bei der Bedienung des Gerats durchzufiihrenden
Praventionsmafnahmen informiert wurden. Es darf nicht im
Rahmen professioneller Baumarbeiten eingesetzt werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der Begriff , Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen bezieht
sich auf |hr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden konnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.
= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Ndsse

fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

m  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fiir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliel3en, kann dies zu Unfallen fiihren.

u  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

= Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.
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Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-regein
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.
UND

BEHANDLUNG DES

ELEKTROWERKZEUGS

VERWENDUNG

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
Vorsichtsmalnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Geriates reparieren. Viele Unfdlle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Zubehor,

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-gesehenen
Situationen.

UND

BEHANDLUNG VON

AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.
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Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Tem-peraturen Uber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschiadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUR
KETTENSAGE

Halten Sie beim Betrieb der Kettensage alle Korperteile
von der Kettensage fern. Vergewissern Sie sich vor
dem Starten der Sadge, dass die Sdgekette nichts
beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Kettensége kann ein
Moment der Unachtsamkeit dazu flihren, dass dass
Bekleidung oder Korperteile von der Sagekette erfasst
werden.

Halten Sie die Kettensige immer mit der rechten
Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand
am vorderen Griff. Ein Festhalten der Kettensage
in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

Halten Sie die Kettensdge nur an den isolierten
Greifflichen, da die Siagekette in Kontakt mit
verborgener Verkabelung kommen kann. Wenn die
Kettensage Kontakt zu einem stromflihrenden Draht hat,
kann das dazu fiihren, dass offenliegende Metallteile der
Kettensage ebenfalls Strom fiihren, und der Bediener
kénnte einen Stromschlag erleiden.
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Tragen Sie einen Augenschutz Es wird empfohlen,
weitere Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf,
Hande, Beine und FiiBe zu tragen. Angemessene
Schutzausriistung verringert das personliche Risiko
durch umbherfliegende Teile oder versehentliches
Beriihren der Kettensage.

Bedienen Sie die Kettensdge nicht auf Baumen, auf
Leitern, von einem Dach aus oder auf einer anderen
Art von instabilem Untergrund. Das Bedienen einer
Kettensdge auf diese Art kann zu schwerwiegenden
Verletzungen fiihren.

Achten Sie immer auf einen festen Stand, und
benutzen Sie die Kettensdge nur, wenn Sie auf
einer festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschige oder instabile Bdden kénnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle tber die
Kettensage fihren.

Rechnen Sie beim Sédgen eines Astes, der unter
Spannung steht, dass er zuriickschnellen kann.
Wenn die Spannung in den Holzfasern geldst wird,
kann der unter Spannung stehende Ast dem Anwender
entgegen schlagen und/oder zu einem Verlust der
Kontrolle uber die Kettensage fiihren.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material
kann sich in der Sagekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensdge am vorderen Handgriff
im ausgeschalteten Zustand und am Vordergriff,
die Sé&geketten von lhrem Korper abgewandt.
Schieben Sie bei Transport oder Lagerung immer
die Abdeckung iiber die Fiihrungsschiene.
Sorgfaltiger Umgang mit der Kettensage verringert die
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Beriihrung mit
der laufenden Sagekette.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
zum Spannen der Kette und zum Wechseln von
Leiste und Kette. Eine unsachgemal gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder reiBen oder das
Rickschlagrisiko erhéhen.

Nur Holz sdgen. Die Kettensdge nicht fiir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Beispielsweise: Nutzen Sie die Kettensdge
nicht zum Schneiden von Metall, Kunststoff,
Gemauer oder Baumaterial, das nicht aus Holz
besteht. Die Verwendung der Kettensédge fiir nicht
bestimmungsgemale Arbeiten kann zu geféhrlichen
Situationen flihren.

Diese Kettensage ist nicht zum Fallen von Baumen
konzipiert. Die Nutzung der Kettensage fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu schwerwiegenden
Verletzungen des Bedieners und umstehender Personen
fahren.

Befolgen Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material, beim Aufbewahren und beim Warten
der Kettensdge alle Anweisungen. Vergewissern
Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist und der
Akkupack entfernt wurde. Unerwartetes Ingangsetzen
der Kettensage bei der Wartung oder beim Entfernen
von eingeklemmtem Material kann zu schwerwiegenden
Personenschaden fiihren.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES RUCKSCHLAGS :

Wenn die Spitze der Fuhrungsschiene einen Gegenstand
beriihrt oder wenn sich die Kette beim Sagen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Riickschlag auftreten.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Féllen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion fiihren, wobei die
Fihrungsschiene hoch und zuriick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Flihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fuhrungsschiene sehr
schnell zurtick, in Richtung des Benutzers bewegen.

Diese Reaktionen kénnen zum Verlust der Kontrolle tber
die S&ge und damit zu schweren Verletzungen fiihren.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieRlich auf die in der
Kettensdge eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als
Benutzer einer Kettensdge sollten Sie verschiedene
MaRnahmen ergreifen, um unfall-und verletzungsfrei
arbeiten zu kénnen.

Ein Rulckschlag entsteht durch Fehlgebrauch der
Kettensdge und/oder fehlerhafte  Betriebsverfahren
und -bedingungen und kann vermieden werden, indem
die korrekten Vorsichtsmalnahmen, wie nachstehend
aufgefiihrt, ergriffen werden:

= Halten Sie die Sdge mit beiden Hinden fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensdge
umschlieBen. Bringen Sie den Koérper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten konnen. Die Krafte eines Riickschlags
kénnen durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten
werden, wenn die richtigen VorsichtsmaRnahmen
ergriffen werden. Niemals die Kettensage loslassen.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und
sdgen Sie nicht hoher als auf Schulterhéhe. Das hilft,
unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu vermeiden
und ermdglicht eine bessere Kontrolle der Kettensage in
unerwarteten Situationen.

m Nutzen Sie ausschlieBlich die vom Hersteller
angegebenen Ersatzfiihrungsschienen und
-sageketten. Inkorrekte Ersatzfiihrungsschienen und
-sageketten kdnnen zum Kettenbruch und/oder zu
Rickschlagen fihren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fir das Schéarfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum
Rickschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Sie soliten einen  professionell  organisierten
Sicherheitskurs Gber die Benutzung,
PraventionsmalRnahmen, Erste Hilfe und Wartung

der Kettensédge besuchen. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

m  Kettensédgen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge
Unfalle mit Kettensdgen fiilhren oft zum Verlust von
GliedmaRen oder zum Tode. Fallende Aste, umfallende
Baume, rollende Baumstdmme kénnen téten. Krankes
oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie
sollten Ihre Fahigkeiten die Aufgabe sicher zu bewaltigen
abschatzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben,
liberlassen Sie die Arbeit einem professionellen
Baumpfleger.
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m Sé&gen Sie keine Rebstocke und/oder kurzes

Buschwerk(weniger als 75 mm Durchmesser).

m  Es wird empfohlen, bei der ersten Nutzung des Gerats
das Sagen von Stammen auf einem Sagebock oder
einem Stander zu ben.

m Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GroRe des Baums oder
des Arbeitsstiicks ab. Zum Beispiel, fallen eines
Baumes erfordert einen gréReren Arbeitsplatz als
andere Sagearbeiten wie Ablangen usw. Der Benutzer
muss aufmerksam sein und alles unter Kontrolle haben,
was in seinem Arbeitsbereich passiert.

m  Sagen Sie nicht mit lhrem Koérper in einer Linie mit
Flhrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag
erleben, wird diese Position helfen zu verhindern, dass
die Kette Ihren Kopf oder Ihren Kérper berihrt.

= Verwende Sie keine Vorwarts-Rickwarts Bewegung.
Lassen Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die
Kette scharf und versuchen Sie nicht, die Kette durch
den Schnitt zu schieben.

= Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sége
ausliben. Seien Sie bereit die Sage zu entlasten, wenn
sie das Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

m  Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Sagevorgangs.
Lassen Sie die S&ge laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

= Um das mit dem Beriihren von beweglichen Teilen
einhergehende Verletzungsrisiko zu verringern, schalten
Sie das Gerat immer aus, entfernen Sie den Akkupack
und vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile
vollstandig stillstehen:
e bevor Sie das Produkt reinigen oder eine Blockierung
entfernen

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zuriicklassen
e vor dem Montieren oder Entfernen von Anbauteilen.

e Bevor Sie das Produkt priifen, reinigen oder daran
arbeiten,

m Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn
Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

= Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder anfangt, ungewdhnlich
zu vibrieren, stoppen Sie das Produkt sofort und
Uberprifen es auf Schaden oder identifizieren Sie die
Ursache der Vibration. Jeder Schaden sollte durch den
autorisierten Kundendienst ordnungsgemal repariert
oder ausgetauscht werden.

m Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0und 40 °C.

m  Bewahren Sie das Geréatbei einer Umgebungstemperatur
von -10 bis 50 °C auf.

BENUTZEN SIE EINE PERSONLICHE
SCHUTZAUSRUSTUNG.

Personliche Schutzausriistung von guter Qualitét, wie sie
von Profis verwendet wird, hilft, die Verletzungsgefahr fiir
den Bediener zu verringern. Die folgenden Gegensténde
sollten beim Betrieb des Gerats verwendet werden:
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m  Sicherheitshelm
— sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.
m  Gehorschutz

— sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet
sein.

= Augen- und Gesichtsschutz

— sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166
erflllen (fur Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fur
Gittervisiere)

m Handschuhe

— sollte EN 381-7 erflllen und CE gekennzeichnet
sein.

m  Beinschutz (Beinschiitzer)

— sollten EN381-5 erflllen, CE gekennzeichnet sein
und Rundumschutz bieten.

m  Kettensage Sicherheitsschuhe

— sollten EN ISO 20345:2004 erfiillen und mit der
Abbildung einer Kettensdge gekennzeichnet
sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erflllt wird.
(Gelegentliche Benutzer kdnnen Sicherheitsschuhe
mit Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen
die EN 381-9 erflillen benutzen, wenn der Boden
eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von
Verfangen im Buschwerk besteht)

m Kettensadgenjacken zum Schutz des Oberkérpers

— sollte EN 381-11 erfilllen und CE gekennzeichnet
sein.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht
in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkupacks eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

m Laden Sieden AkkupackbeieinerUmgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.

= Bewahren Sie den Akkupack bei
Umgebungstemperatur von 0 bis 20 °C auf.

einer

ANLEITUNG ZU DEN KORREKTEN TECHNIKEN

ZUM GRUNDLEGENDEN ENTASTEN UND FUR
QUERSCHNITTE

VERSTEHEN SIE DIE KRAFTE IN DEM HOLZ

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem
Holz verstehen, kénnen Sie die "Klemmungen" verringern
oder mindestens beim Sagen darauf vorbereitet sein.
Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander
gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich sagen,
wird die "kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen wéhrend Sie
sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt
und ein Ende nicht gestitzt wird, dann entsteht Spannung
an der Oberseite, weil das Gewicht des lberhangenden
Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich wir die
Unterseite des Baumstamms komprimiert und die Fasern

@
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zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren sich beim
Séagen zu schlieBen. Bei diesem Schnitt wiirde die Klinge
eingeklemmt.

DRUCKEN UND ZIEHEN

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte
Richtung der Kettenlaufrichtung. Der Bediener muss darauf
vorbereitet sein, die Tendenz des Gerats, fortzuziehen und
nach hinten zu schieben, zu kontrollieren. Das Geréat zieht
fort (nach vorne), wenn man auf der unteren Kante der
Schiene schneidet. Beim Schneiden Uber die obere Kante
kann das Produkt rickwarts (auf den Benutzer zu) gedriickt
werden.

SAGE IN DEM SAGESPALT VERKLEMMT

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den Akkupack.
Versuchen Sie nicht die Kette und Fuhrungsschiene mit
Gewalt aus dem Sé&gespalt zu entfernen, dadurch kann
die Kette brechen und zurlickschnellen, und den Benutzer
verletzen. Diese Situation entsteht meistens weil das
Holz falsch abgestiitzt wird und der Sagespalt zugedrickt
wird und die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung
der Stitze die Schiene und Kette nicht 16st, benutzen Sie
Holzkeile oder einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und
die Sage zu I6sen. Versuche Sie niemals die Kettensage zu
starten, wenn die Flhrungsschiene bereits in einem Schnitt
oder einer Kerbe ist.

RUTSCHEN / SPRINGEN

Wenn die Kettensage sich wahrend eines Schneidvorgangs
nicht vertieft, kann die Flihrungsschiene auf der Oberflache
des Stammes oder Zweiges geféhrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was mdglicherweise zu einem
Kontrollverlust Gber die Kettensage fiihrt. Um ein Rutschen
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten Sie
die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher, dass
die S&gekette eine Nut zum Schneiden herstellt.

Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder
Gestriipp mit der Kettensage. Aufgrund der GroRe und
Biegsamkeit kann es leicht passieren, dass die Sage zu
Ihnen ausschlagt, oder sich mit so viel Kraft verklemmt, dass
ein Ruckschlag verursacht wird. Die besten Werkzeuge fiir
diese Art von Arbeiten sind Handsagen, Baumscheren und
andere Handwerkzeuge.

WURZELANSATZE ENTFERNEN

Ein Wurzelansatz ist eine groRe Wurzel, die Uber dem
Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht. GroRe
Wourzelansatze missen vor dem Fallen entfernt werden.
Den Wourzelansatz erst horizontal und danach vertikal
anschneiden. Das lose Wurzelstlick aus dem Arbeitsbereich
entfernen. Das korrekte Vorgehen zum Fallen des Baums
einhalten, nachdem die groRen Wourzelansatze entfernt
wurden.

EINEN BAUMSTAMM ABLANGEN

Ablangen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stlicke.
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr
Gewicht gleichmaRig auf beide FuRe verteilt ist. Sofern
méglich, sollte der Stamm erhéht liegen und durch Aste,
Stamme oder Holzkeile gestitzt werden. Befolgen Sie
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu

erleichtern: Wenn der Stamm (iber die gesamte Lange
gestutzt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).

Wenn der Stamm an einem Ende gestltzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite
(Unterschnitt). Flihren Sie dann den abschlieRenden Schnitt
als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm an beiden Enden gestlitzt wird, schneiden
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite
(Oberschnitt). Fihren Sie dann den abschlieRenden Schnitt
als Unterschnitt tiber die unteren 2/3 aus, der auf den ersten
Schnitt trifft.

Stehen Sie beim Ablangen in Hanglage immer auf
der vom Stamm aus hoher gelegenen Seite. Um beim
,Durchschneiden® den Druck beizubehalten, verringern
Sie gegen Ende des Schnitts den Schneidedruck, ohne die
Griffe der Kettensage locker zu lassen. Lassen Sie die Kette
nicht in Kontakt mit dem Boden geraten. Warten Sie nach
Beendigung des Schnitts bis die Sagekette angehalten hat
bevor sie die Kettensage bewegen. Schalten Sie immer den
Motor aus, bevor Sie sich von Baum zu Baum bewegen.

ENTASTEN EINES BAUMES

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten
Baum. Belassen Sie beim Entasten groere unten liegende
Aste als Stiitzen, um den Baum iiber dem Boden zu halten.
Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Aste, die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben geschnitten
werden, um ein Einklemmen der Kettensage zu vermeiden.

Ubersetzung der Originalanleitung | 21

@

=)
m
c
-
(4
(2]
u




F

®

EDERSTOCKE

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf

(o]

9
9

der SchoRling, der von anderem Holz unter Spannung
ebogen wird und zurtickschnellt, wenn das andere Holz
eschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass

e
Z

in verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung
uriickschnellt, wenn der Stamm beim Ablangen vom

Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies
sehr gefahrlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene Aste oder
Stimpfe die unter Spannung stehen zu ségen, auler Sie

S

ind professionell ausgebildet und fahig das zu machen.

A WARNUNG! Gespanntes Holz ist geféhrlich und kann

d

en Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle tber die

Kettensage fuhren. Das kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen des Arbeiters fiihren. Nur geschulte Bediener
sollten gespanntes Holz schneiden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Schalten Sie das Gerdt aus, entfernen Sie den
Akkupack und lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie
es aufbewahren oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Lagern
Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen und gut
bellifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Halten Sie das Produkt von &tzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern. Lagern Sie das
Gerat nicht im Freien.

Setzen Sie die Abdeckung der Fihrungsschiene
auf, bevor Sie das Gerat lagern oder wahrend des
Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen
Bewegung oder fallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Gerates zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS
Transportieren Sie Akkus gemaR lhren ortlichen und

n

Befolgen

ationalen Bestimmungen und Regeln.

Sie alle besonderen Anforderungen fir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass

b
o

eim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
der leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus

d
e

Urfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
rhalten Sie bei lhrem Transportunternehmen.
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WARTUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie ausschliellich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungiltig machen.

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

Sie diurfen nur die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen oder  Reparaturen
durchfihren. Wenden Sie sich zwecks anderer
Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

Die Folgen unsachgemaRer Wartung oder Entfernung
bzw. Veradnderung der Sicherheitsvorrichtungen
kénnen dazu flihren, dass das Produkt oder die
Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgeman
funktionieren, wodurch  die  Gefahr schwerer
Verletzungen erhoht wird. Sorgen Sie dafiir, dass das
Produkt professionell gewartet und sicher ist.

Das sichere Scharfen der Kette ist eine schwierige
Prazisionsaufgabe, die nur von erfahrenen féahigen
Fachleuchten durchgefiihrt werden sollte. Der Hersteller
empfiehlt sehr, abgenutzte oder stumpfe Ketten durch
neue zu ersetzen, Sie erhalten sie in [hnrem autorisierten
Servicecenter. Die Teilenummer ist in der Tabelle der
Produkt-Spezifikationen in dieser Bedienungsanleitung
aufgefiihrt.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit
einem trockenen weichen Tuch.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder, ob alle fest angezogen sind, so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

Geben Sie vor jeder Nutzung und alle drei Minuten
wahrend der Nutzung Schmierstoff direkt auf Schiene
und Kette.

WARTUNGSPLAN

Téagliche Kontrollen
Schmierung Schiene Vor jeder Benutzung und o&fters
Kettenspannung Vor jeder Benutzung und ofters

Kettenscharfe Vor jeder Benutzung

(Sichtpriifung)
Beschadigte Teile Vor jedem Gebrauch
Lose Befestigungsteile  Vor jedem Gebrauch
Inspizieren und Reinigen
Flhrungsschiene Vor jedem Gebrauch

Komplette Sage Nach jeder Verwendung
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MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 187.
Flihrungsschiene

Sagekette

Vorderer Handschutz
Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff
Bedienungsanleitung
Schraubenschlissel
Kettenspannschraube
Ein-Ausschalter

10. Driickerfreigabe

11. Zahnkranzabdeckung

12. Schraube der Kettenzahnrad-Abdeckung
13. Motordl

14. Abdeckung Flhrungsschiene
15. Akkupack

16. Ladegerat

OCRENOOAWN=

SCHUTZVORRICHTUNGEN

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert
oder reifdt.

FUHRUNGSSCHIENEN

Allgemein gilt, Fuhrungsschienen mit Spitzen mit
kleinerem Radius haben ein etwas geringeres Potential
fur Ruckschlage. Sie sollten eine Fihrungsschiene mit
passender Kette benutzen, die gerade lange genug fir
die Aufgabe ist. Langere Fuhrungsschienen erhéhen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim S&gen. Uberpriifen
Sie die Kettenspannung regelmafig. Beim Sagen kleinerer
Aste (diinner als die volle Lédnge der Fiihrungsschiene),
ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die
Spannung nicht richtig ist, groRer.

Sagekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Rickschlaggefahr kann die
Wabhrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.

Die Raumzahne (Eingriffmesser) vor jedem Sé&gezahn
kénnen die Starke der Rickschlagreaktion gering
halten, indem sie verhindern, dass die Sé&gezéhne in
der Rickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschlieflich die durch den Hersteller empfohlenen
Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.

Beim Schleifen von Sageketten verlieren diese etwas an
den Qualitdten, die den Riickschlag gering halten, und es
ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu lhrer eigenen
Sicherheit, ersetzen Sie Sageketten, wenn die Sageleistung
schwindet.

Anschlagkralle

Die integrierte Anschlagkralle kann als Drehpunkt verwendet
werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es ist hilfreich,
beim Sagen das Gehduse der Sage stabil zu halten.
Schieben Sie beim Schneiden das Gerat nach vorne, bis die
Spitzen in die Holzkante eindringen, und bewegen Sie dann
den hinteren Griff in der Richtung der Schnittlinie nach oben
oder unten, um die physische Belastung beim Schneiden
zu verringern.

Uberhitzungsschutz

Der Akkupack verfigt (ber einen Uberhitzungsschutz,
der die Akkuzellen bei hohen Temperaturen vor Schaden
schitzen soll. Diese Funktion kann dazu fithren, dass der
Akku das Gerat nicht mehr betreibt, bis der Akku abgekuhlt
ist. Wenn der Akkupack zu warm ist, als dass man ihn
beriihren kénnte, lassen Sie ihn abkihlen, bevor Sie das
Gerat wieder einschalten. Wenn das Gerat weiterhin nicht
lauft, schlieRen Sie den Akkupack an das Ladegerat an, das
ebenfalls einen Uberhitzungsschutz anzeigen kann. Wenn
sich der Akku abkiihlt, 1adt das Ladegerat den Akku.

HINWEIS: Hohe Umgebungstemperaturen tGber 30 °C und
Werkzeuge mit hohem Energiebedarf, wie Kettenségen,
kénnen dazu flihren, dass sich die Akkuzellen schneller
erhitzen. Uberwachen Sie den Akkupack regelméRig, und
wenn er sich warm anfiihlt, wechseln Sie den Akku oder
lassen Sie ihn abkihlen.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des
Akkupacks funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion
ausgeldst wurde und der Akkupack das Werkzeug nicht
mehr mit Strom versorgt.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
muissen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle
Warn- und Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Augen, Gehor und
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Schutzhandschuhe.

Achten Sie auf Riickschlag der
Kettensage und vermeiden Sie den
Kontakt mit der Schienenspitze.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Halten Sie Ihre Kettensége bei der
Arbeit mit beiden Handen.

Verwenden Sie Ihre Kettensége
niemals, in dem Sie sie nur mit einer
Hand halten.

) Lua i .
Garantierter Schallleistungspegel
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Drehen zum Einstellen der

Kettenspannung
@99 + = Kette spannen
- = Kette I16sen
Drehrichtung der Kette.
GRS (Markierung unter der

Zahnkranzabdeckung)

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall.
Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate missen getrennt
gesammelt werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen
mussen aus den Geraten entfernt
werden. Informieren Sie sich bei den
ortlichen Behorden oder bei lhrem
Einzelhandler tUber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den ortlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel verpflichtet
sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zuriickzunehmen. |hr Beitrag

zur Wiederverwendung und

zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu

bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro-
und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche
Weise entsorgt werden. Léschen Sie
ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

ERSTE SCHRITTE

Siehe Seiten 188-189.

1. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (PSA).
Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer
Augenschutz, Gehdrschutz, rutschfeste
Arbeitshandschuhe fiir starke Beanspruchung, stabile
Schuhe und Schutzkleidung. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals BarfuR? oder mit offenen Sandalen.

2. Losen Sie die Schraube der Kettenzahnrad-Abdeckung
und entfernen Sie die Kettenzahnrad-Abdeckung.

3. Setzen Sie die Kettenglieder wie in die Schienennut.
Die Kette so platzieren, dass sich an der Riickseite der
Schiene eine Schleife bildet.

Die Sagekette sollte auf die Richtung der Kettenrotation
ausgerichtet sein. Wenn die Kette riickwarts gerichtet
ist, wenden Sie die Kettenschlaufe.

4. Halten Sie die Kette in Position auf der Schiene und
fuhren die Schlaufe um den Zahnkranz. Lassen Sie die
Schiene hinab, so dass die Bolzen durch den Schlitz in
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der Schiene gefiihrt werden. Drehen Sie die Teile, so
dass Bolzen und Loch aneinander ausgerichtet sind.

5. Bringen Sie Kettenzahnrad-Abdeckung wieder an
und schrauben Sie die Schraube der Kettenzahnrad-
Abdeckung fest.

6. Stellen Sie die Kettenspannung ein.
Drehen Sie die  Spannschraube mit dem
Kombinationsschraubenschliissel. Prifen Sie die
Kettenspannung beim Anpassen der Spannung haufig.
— Um die Kettenspannung zu erhéhen, drehen Sie die

Spannschraube im Uhrzeigersinn.

— Um die Kettenspannung zu reduzieren, drehen Sie
die Spannschraube gegen den Uhrzeigersinn.

HINWEIS: Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn
der Abstand zwischen den Zahnen der Kette und der
Schiene 2,5 mm bis 3,5 mm betragt. Ziehen Sie die Kette an
der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach unten (von
der Schiene weg) und messen dann den Abstand zwischen
der Schiene und den Z&hnen der Kette.

HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhdht sich beim
normalen Betrieb und verursacht die Dehnung der Kette.
Priifen Sie die Kettenspannung in regelmafRigen Abstéanden
und passen Sie sie nach Bedarf an. Eine in warmem
Zustand gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff
sein. Stellen Sie sicher, dass die Kettenspannung wie in
diesen Anweisungen vorgeschrieben eingestellt ist.
7. Setzen Sie den Akkupack ein.
Richten Sie die erhéhten Stege auf dem Akku mit den
Rillen in dem Akkufach aus. Setzen Sie den Akkupack
in das Gerat ein. Bevor Sie das Gerat einschalten,
stellen Sie sicher, dass die Verriegelung des Akkupacks
eingerastet und der Akkupack vollstéandig eingelegt und
sicher befestigt ist.

/\ WARNUNG! Halten Sie beide Griffe mit fest
umschlossenen Daumen und Fingern fest. Achten Sie
darauf, dass ihre linke Hand den vorderen Griff so halt, dass
ihr Daumen sich unter ihm befindet.

/\ WARNUNG! Halten Sie das Produkt mit der rechten
Hand am hinteren Handgriff und der linken Hand am
vorderen Handgriff.
8. Starten Sie das Produkt.
Ziehen Sie die Freigabe des Ein-/Ausschalters und
driicken Sie den Ein-/Ausschalter.

@
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefiar esta motosierra
inalambrica.

USO PREVISTO

La motosierra inalambrica esta disefiada exclusivamente
para su uso al aire libre. Por razones de seguridad, la
herramienta debe controlarse de forma adecuada utilizando
las dos manos en todo momento.

El producto esta disefiado para cortar ramas, troncos y
vigas de un diametro determinado por la longitud de corte
de la espada. Su uso se limita al corte de madera.

El producto solo se debe utilizar en aplicaciones domésticas
por parte de adultos que hayan recibido una formacion
adecuada acerca de los peligros y las medidas preventivas
que se deben tomar a la hora de utilizar el producto. No
debe ser utilizado para servicios profesionales de tala de
arboles.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DEL PRODUCTO

& iADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. No seguir las instrucciones que se detallan a
continuacion podria provocar una descarga eléctrica, fuego
y/o lesiones graves.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

SEGURIDAD DEL LUGAR DE TRABAJO

m El lugar de trabajo debe estar limpio y bien
iluminado. Las zonas oscuras o poco despejadas
pueden provocar accidentes.

= No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables.
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas
pueden producir un incendio o provocar una explosion.

m Cuando se utiliza una maquina eléctrica, los
nifos, las demas personas y los animales deben
permanecer lejos de la zona de trabajo. De lo
contrario, podrian distraerle y hacerle perder el control
de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
ni haga ninguna operacion de mantenimiento en el
enchufe. No utilice adaptadores con herramientas
eléctricas con conexion a tierra o a masa. De este
modo, evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

n Evite todo contacto con superficies que tengan
conexion a tierra o a masa (es decir, tubos,

radiadores, cocinas, neveras, etc.). El riesgo de
recibir una descarga eléctrica aumenta si una parte de
su cuerpo esta en contacto con elementos que tienen
conexion a tierra o a masa.

= Noexponga las herramientas eléctricas alalluviao a
la humedad. El riesgo de recibir una descarga eléctrica
aumenta si entra agua en la herramienta eléctrica.

= Compruebe que el cable de alimentacion esta en
buen estado. No sostenga la herramienta por el cable
de alimentacion ni tire del cable para desenchufarla.
Mantenga el cable de alimentacion lejos de toda
fuente de calor, aceite, objetos con bordes cortantes
y elementos en movimiento. El riesgo de recibir una
descarga eléctrica aumenta si el cable de alimentacion
esta dafiado o anudado.

= Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin. De este modo,
evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

= Si se ve obligado a utilizar la herramienta en
un ambiente humedo, enchufela a una toma de
corriente protegida por un dispositivo diferencial
residual (DDR). El uso de un dispositivo DDR reduce
los riesgos de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m Preste mucha atencion a lo que esta haciendo y use
su sentido comun al trabajar con una herramienta
eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo los efectos del alcohol o de
drogas, o si toma medicamentos. No olvide nunca
que basta con un segundo de inatencién para herirse
gravemente.

m Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo, calzado
antideslizante, un casco o elementos de proteccion
auditiva para evitar heridas graves.

n Evite que la maquina se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicion “apagado” antes de enchufar
la herramienta a una toma de corriente o colocar
la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar el riesgo de accidentes, no
desplace la herramienta con el dedo en el gatillo y no la
enchufe ni coloque la bateria si el interruptor esta en la
posicion “funcionamiento”.

= Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha
la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno de
los elementos moéviles de la herramienta, se puede
producir un accidente con heridas corporales graves.

= Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo. Una
posicion de trabajo estable permite controlar mejor la
herramienta en caso de producirse algun imprevisto.

m Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. Las prendas amplias, las joyas y el cabello
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largo pueden engancharse en los elementos que estan
en movimiento.

Si la herramienta se suministra con un dispositivo
aspirador de polvo, cercidrese de que esté
correctamente instalado y que se utiliza como
corresponde. De este modo, reducira el riesgo de
accidentes.

No permita que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga bajar la
guardia o ignorar los principios de seguridad de las
herramientas. Una negligencia podria provocar graves
lesiones en una fraccién de segundo.

MANTENIMIENTO DE LAS

HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta
que mejor se adecue al trabajo que desee realizar.
Tendra un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas
seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido
disefiada.

No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona correctamente. Una herramienta que no
se puede poner en marcha y apagar correctamente es
peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
y/lo extraiga el conjunto de baterias, si se puede
sacar, de la herramienta eléctrica antes de realizar
ningun ajuste, de cambiar accesorios o de almacenar
las herramientas eléctricas. De este modo, reducira
el riesgo de que la herramienta se ponga en marcha
inadvertidamente.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No deje que esta herramienta
sea utilizada por personas que desconozcan su
funcionamiento o las instrucciones de seguridad
indicadas en este manual de instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas cuando estan en
manos de personas inexpertas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Controle la alineacion de las piezas
moviles. Cerciorese de que ninguna pieza esté
rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta.
Si una pieza se encuentra dafada, hagala reparar
antes de utilizar la herramienta. Muchos accidentes se
producen porque no se ha realizado un mantenimiento
adecuado de las herramientas.

Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas.
Si la herramienta de corte esta bien afilada y limpia, es
menos probable que se bloquee y podra controlarla
mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las
puntas de atornillar, etc. siguiendo las presentes
instrucciones de uso, teniendo en cuenta las
caracteristicas de uso y el trabajo que deba realizar.
Para evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta
eléctrica Unicamente para las tareas para las que ha
sido disefiada.
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Mantenga las superficies de agarre y los manillares
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies
de agarre y los manillares escurridizos no permiten una
manipulacién y control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
LAS HERRAMIENTAS SIN CABLE

Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de bateria puede producir un
incendio si se emplea con una bateria diferente.

Sélo se debe emplear una clase de bateria especifica
con una herramienta sin cable. El uso de cualquier
otra bateria puede provocar un incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar quemaduras
o incendios.

Evite todo contacto con el liquido de la bateria en
caso de pérdida debida a una utilizacién incorrecta.
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente
con agua la zona afectada. Si sus ojos se ven
afectados, consulte a un médico. El liquido
proyectado de una bateria puede provocar irritaciones
o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta si esta
danada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible que resulte en fuego, explosion o riesgo
de lesion.

No exponga la bateria o herramienta al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a los 130 °C puede provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a una temperatura fuera del
rango especificado puede dafiar la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO

Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado, utilizando unicamente piezas de
recambio originales. De este modo, podra utilizar su
herramienta eléctrica sin peligro.

Nunca repare baterias dafadas. La reparacion
de baterias solo deberia realizarla el fabricante o
proveedores de servicio autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
MOTOSIERRA DE USO GENERAL

@

Mantenga todas las partes de su cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la motosierra se
encuentre en funcionamiento. Antes de arrancar
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la motosierra, asegurese de que la cadena de la
sierra no esta en contacto con nada. Un momento
de distraccion en el manejo de la motosierra puede
provocar que se enrede su ropa o su cuerpo con la
motosierra.

Sujete siempre la herramienta con la mano derecha
en la empunadura trasera y la mano izquierda en la
empuiiadura delantera. Sujetar la motosierra con la
mano de forma invertida incrementa el riesgo de sufrir
dafios personales, por lo que nunca debe realizarse de
ese modo.

Sujete la motosierra exclusivamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
de la sierra puede entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos o con su propio cable. Si las
cadenas de la sierra entran en contacto con un cable
bajo tension, es posible que las piezas metalicas del
motosierra también reciban esta tensién y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.

Utilice proteccion ocular Se recomienda el uso
de otros equipos de protecciéon para los oidos, la
cabeza, las manos, las piernas y los pies. El uso
de unos equipos de protecciéon adecuados reducira la
posibilidad de que se produzcan lesiones personales
por residuos despedidos o por un contacto accidental
con la cadena de la sierra.

No utilice una motosierra si esta subido a un arbol, a
una escalera, a un tejado o a cualquier otro sistema
de soporte inestable. El uso de una motosierra en
estas condiciones podria provocar una lesion personal
grave.

Mantenga siempre el equilibrio necesario y maneje
la motosierra sélo cuando se encuentre sobre
una superficie fija, firme y nivelada. Las superficies
deslizantes o inestables pueden provocar una pérdida
del equilibrio o del control de la motosierra.

Al cortar una rama que se encuentre bajo tension,
esté alerta por el efecto de retroceso. Cuando la
tension de las fibras de madera se libera, la rama
catapultada puede golpear al usuario y/o a la motosierra
y dejarla fuera de control.

Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

Lleve la motosierra por el mango delantero con la
motosierra apagada y alejada de su cuerpo. Cuando
transporte o guarde la herramienta, coloque siempre
la cobertura de la barra guia. Sujetar adecuadamente
la motosierra reducira la probabilidad de un contacto
accidental con la cadena movil de la sierra.

Siga las instrucciones para la lubricacion, tensado
de la cadena y sustitucion de la barra y de la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada incorrectamente
puede romperse o incrementar el riesgo de retroceso.

Corte Unicamente madera. No utilice la motosierra
para fines diferentes de los aqui indicados. Por
ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metales, plasticos, mamposteria o materiales de
construccion que no sean de madera. Utilizar la
motosierra para realizar trabajos diferentes a los que
esta herramienta estd destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

= Esta motosierra no esta concebida para la tala de
arboles. El uso de la motosierra para operaciones
distintas a las previstas puede provocar una lesién
grave al usuario o a las personas que se encuentren
cerca de la zona de trabajo.

= Siga todas las instrucciones a la hora de retirar
el material atascado, almacenar o mantener la
motosierra. Asegurese de que el interruptor se
encuentre en la posiciéon de apagado y de que se
haya retirado la bateria. Un accionamiento inesperado
de la motosierra mientras se retira material atascado
o durante una operacién de mantenimiento puede
provocar una lesién personal grave.

CAUSAS Y PREVENCION DE RETROCESO:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede ocasionar
una reaccion inversa repentina, provocando que la barra
guia salte hacia el usuario.

Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de la
motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de
una motosierra, debera adoptar una serie de medidas para
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.

El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido
de la motosierra y/o de procedimientos o condiciones de
funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacién:

m Sujete firmemente con ambas manos las
empufiaduras de la motosierra, y coloque su cuerpo
y el brazo de forma que puedan resistir la fuerza del
retroceso. La fuerza del retroceso puede ser controlada
por el usuario si se toman las precauciones adecuadas.
No suelte la motosierra.

= No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto
accidental del extremo de la barra y permite un mejor
control de la motosierra en situaciones inesperadas.

m Utilice solamente las barras de guia y cadenas de
sierra especificadas por el fabricante. El uso de
unas barras de guia o cadenas de sierra de repuesto
incorrectas puede provocar la rotura o retrocesos
bruscos de la cadena.

m Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m Debe asistir a un curso de seguridad organizado
profesionalmente sobre uso, medidas preventivas,
primeros auxilios y mantenimiento de motosierras.
Guarde las instrucciones para usarlas en el futuro.

m Las motosierras son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de
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motosierras a menudo pueden causar la pérdida de
miembros o la muerte. Las ramas que caen, el derribo
de arboles, o troncos rodantes pueden causar la
muerte. La madera enferma o podrida implica peligros
adicionales. Debes evaluar tu capacidad para completar
la tarea de manera segura. En caso de duda, déjelo en
manos de un profesional de arboles.

No corte vides y/o maleza pequefia (menos de 75 mm
de diametro).

Se recomienda practicar cortando troncos sobre un
caballete o base de serrado cuando se utilice el producto
por primera vez.

La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamario del arbol o de la pieza
en cuestion. Por ejemplo, la tala de un arbol requiere
una mayor area de trabajo que la realizacion de otros
cortes, por ejemplo, cortes de division de troncos, etc. El
operario tiene que estar atento y tener bajo control todo
lo que ocurre en esta area de trabajo.

No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia
y la cadena. Si experimenta un rebote, esta posicién
evitara que la cadena entre en contacto con su cabeza
0 cuerpo.

No sierre desplazando la motosierra hacia delante
y hacia atrés. Deje que la cadena realice el trabajo.
Mantenga la cadena afilada y no intente ejercer presion
sobre ella en la zona de corte.

No aplique presion sobre la sierra al final del corte.
Preparese para aguantar el peso de la sierra cuando
ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir
lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacion de
corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya esté
retirada del corte.

Para reducir el riesgo de lesion asociado con el contacto
con las piezas moviles, apague siempre el producto,
extraiga la bateria y asegurese de que todas las piezas
moviles se hayan detenido por completo:

e antes de limpiar o despejar una obstruccion
e antes de dejar el producto sin vigilancia
e antes de colocar o quitar accesorios.

e antes de inspeccionar, mantener o trabajar con el
producto

El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos
de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periédica.

Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si esta dafiado o identifique el motivo de la
vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucion de
piezas deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

Utilice el producto unicamente a
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

temperaturas

Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre -10 °C y 50 °C.
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EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL

El uso de un equipo de proteccién individual de buena
calidad, como el utilizado por profesionales, ayudara a
reducir el riesgo de lesidn para el usuario. Se debe tener en
cuenta lo siguiente a la hora de usar el producto:

m Casco de seguridad

— debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado
CE

m Proteccién auditiva

— debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el
marcado CE

m Proteccién ocular y para el rostro

— deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)

m  Guantes

— debe cumplir la norma EN 381-7 y poseer el
marcado CE

m  Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)

— deben cumplir la norma EN381-5, poseer el marcado
CE y proporcionar una proteccion completa.

= Botas de seguridad para la motosierra

— deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 y
poseer un marcado que represente una motosierra
para demostrar su conformidad con la norma EN
381-3. (Los usuarios ocasionales pueden utilizar
botas de seguridad con punta de acero con polainas
protectoras, de acuerdo con la norma EN 381-9 si el
suelo esta nivelado y hay poco riesgo de tropezar o
engancharse en la maleza)

m Chaquetas adecuados para motosierra para proteccion
de la parte superior del cuerpo
— debe cumplir la norma EN 381-11 y poseer el
marcado CE

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m  Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

m  Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A LAS TECNICAS

ADECUADAS PARA DESRAMADO Y CORTES
TRANSVERSALES BASICOS

COMPRENDER LAS FUERZAS DENTRO DE LAMADERA

Cuando se entienden las presiones y tensiones direccionales
dentro de la madera, pueden reducirse los “pellizcos” o
por lo menos preverlos durante el corte. La tensién en la
madera significa que las fibras estan siendo separadas vy,

@



®

si se corta en esta area, el corte tendera a abrirse a medida
que la sierra lo atraviesa. Si se estd apoyando el tronco
sobre un caballete y el extremo queda colgando sin soporte,
se crea tension en la superficie superior debido al peso del
tronco que sobresale, estirando las fibras. Del mismo modo,
la parte inferior del tronco estara en compresion, por lo que
las fibras tienden a unirse. Si se hace un corte en esta zona,
el corte de separacién tendera a cerrarse durante el corte.
Este corte apretara la cuchilla.

EMPUJE Y ARRASTRE

La reaccién es siempre opuesta a la direccion de
movimiento de la cadena. El usuario debe estar preparado
para controlar la tendencia del producto a tirar hacia
delante y empujar hacia atras. El producto tira hacia delante
(movimiento de avance) cuando se corta en el borde inferior
de la barra. Se puede producir un movimiento de retroceso
(hacia el operario) del producto al efectuar un corte en el
borde superior.

SIERRA ATASCADA EN EL CORTE

Apague la unidad y retire la bateria. No intente forzar la
cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable que
se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y golpear
al operario. Normalmente esta situacion se debe a que la
madera esta mal apoyada y fuerza el corte bajo compresién,
pellizcando asi la hoja. Si la barra y la cadena no se liberan
mediante el ajuste del soporte, use cufias de madera o una
palanca para abrir el corte y liberar la sierra. No intente
arrancar la motosierra cuando la barra de guia ya esté en
un corte o ranura.

SI PATINA O REBOTA

Cuando la motosierra no se hunde en un corte, la barra guia
puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente por la
superficie del tronco o rama, provocando probablemente
que se pierda el control de la motosierra. Para evitar que
patine o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas
manos. Compruebe que la motosierra hace una ranura para
el corte.

No corte nunca ramas pequefias y flexibles ni maleza
con su motosierra. Su tamafo vy flexibilidad pueden hacer
que la sierra rebote hacia usted o que se atasque con
suficiente fuerza para causar un contragolpe. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra de
mano, tijeras de podar, un hacha y otras herramientas de
mano.

ELIMINACION DE LAS RAICES FULCREAS

Una raiz fulcrea es una raiz grande que sale del tronco del
arbol por encima del suelo. Elimine las raices fulcreas antes
de talar el arbol. Primero realice el corte horizontal en la
raiz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona de trabajo
la seccion suelta de madera que ha cortado. Después de
eliminar las raices fulcreas grandes, siga el procedimiento
correcto para talar el arbol.

CORTE TRANSVERSAL DE UN TRONCO

Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante
asegurarse de que el suelo donde se encuentra sea firme
y que su peso se distribuya uniformemente en ambos
pies. Cuando sea posible el tronco deberia ser levantado
y apoyado mediante ramas, troncos o cufias. Siga estas
sencillas instrucciones para realizar un corte facil: Cuando

el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde
la parte superior (corte desde arriba).

Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 1/3
del diametro a partir de la parte inferior (corte desde abajo).
A continuacion, realice el corte final cortando desde arriba
para encontrar el primer corte.

Cuando el tronco estd apoyado en ambos extremos,
corte 1/3 del didmetro de la parte superior (overbuck). A
continuacion, realice el corte final cortando desde arriba 2/3
mas abajo para encontrar el primer corte.

Cuando se realice el corte en una pendiente, sitiese
siempre en la parte superior del terreno detras del tronco.
Para mantener el control durante la operacion de corte,
reduzca la presion de corte cuando esté llegando al final del
corte sin relajar el agarre en las asas de la motosierra. No
deje que la cadena toque el suelo. Después de completar
el corte, espere hasta que la cadena se detenga antes de
mover la herramienta. Detenga siempre el motor antes de
pasar a otro arbol.

DESRAMADO UN ARBOL

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias de
un solo corte. Las ramas bajo tensién deben cortarse desde
la parte inferior hacia arriba para evitar que se atasque la
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BARRAS ELASTICAS

Una rama con accioén de resorte es cualquier tronco, rama,
tocédn con raiz o arbol joven que esta curvado con tensién

\
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bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.

En un arbol caido, es muy probable que un tocén con raices
vuelva de golpe a su posicién vertical al realizar el corte
de tronzado para separar el tronco del tocén. Tenga mucho
cuidado con las ramas con accion de resorte, porque son
peligrosas. No intente cortar ramas dobladas o troncos bajo
tension a menos que esté capacitado profesionalmente y
sea competente para hacerlo.

& jADVERTENCIA! Las ramas con accion de resorte son
peligrosas porque pueden golpear al operario haciéndole
perder el control de la motosierra. Esto puede causar al
operario lesiones graves o incluso fatales. El corte de
nuevos tallos debe ser realizado por usuarios formados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Apague el producto, extraiga la bateria y deje que el
producto se enfrie antes de almacenarlo o transportarlo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.

m Coloque la cubierta de la barra de guia antes de
almacenar la unidad o durante el transporte.

m Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafos al producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias
se lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con
otras baterias o materiales conductores protegiendo los
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m  Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.
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m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y solo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para cualquier otra reparacion
del producto, solicite su realizacién uUnicamente a un
centro de servicio autorizado.

= Como consecuencia de un mantenimiento, desmontaje
o modificacién inadecuados de los dispositivos
de seguridad, el producto podria no funcionar
correctamente, con lo que aumentaria la posibilidad de
que se produjese una lesion grave. EI mantenimiento
del producto debe ser realizado por profesionales para
mantener los niveles de seguridad.

m Afilar la cadena de forma segura es una tarea de
precision compleja que solo puede realizada por
personal profesional y experimentado. El fabricante
recomienda encarecidamente que se sustituya una
cadena desgastada o roma por otra nueva, que estara
a su disposicién en su centro de servicio autorizado. El
nombre de la pieza se encuentra disponible en la tabla
de especificaciones de producto de este manual..

= Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.

m Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

= Afada lubricante directamente en la barra y la cadena
antes de cada uso y cada 3 minutos durante el uso.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
Revision diaria

Lubricacion de la barra  Antes de cada uso y con
frecuencia

Tension de la cadena Antes de cada uso y con

frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso (inspeccion

visual)

Si hay piezas dafiadas  Antes de cada uso

Si hay sujetadores Antes de cada uso

sueltos
Inspeccionar y limpiar

Barra Antes de cada uso

Sierra completa

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 187.

1. Espada

2. Cadena de la sierra

3. Proteccion de la mano delantera
4. Mango delantero

Después de cada uso
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5. Mango trasero

6. Manual de instrucciones

7. Llave

8. Tornillo de tension de la cadena
9. Gatillo interruptor

10. Liberador del gatillo

11. Cubierta de la rueda dentada
12. Tornillo de la cubierta de la rueda dentada
13. Lubricante

14. Cubierta de la barra de guia

15. Bateria

16. Cargador

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequefias tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante el
aserrado. Compruebe regularmente la tension de la cadena.
Al cortar ramas mas pequefias (con menor longitud que la
barra guia), existen mas posibilidades de que la cadena sea
proyectada si la tensién no es correcta.

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a reducir
la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante de
cada cuchilla reducen la fuerza de la reaccion de retroceso
evitando que las cuchillas se claven con demasiada
profundidad en la zona de retroceso. Utilice solamente
combinaciones de cadena y barras de guia recomendadas
por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de
la motosierra estable durante el corte. Al realizar el corte,
presione el producto hacia delante hasta que las puas se
introduzcan en el borde la madera; a continuacion, desplace
el mango posterior hacia arriba o hacia abajo en la direccién
de la linea de corte para ayudar a reducir el esfuerzo fisico
asociado a la tarea de corte.

Proteccion contra sobretemperatura

La bateria cuenta con una funcién de protecciéon contra
sobretemperatura, que esta disefada para evitar que
las celdas de la bateria sufran dafios si las temperaturas
son elevadas. Esta funcion puede hacer que la bateria
deje de suministrar corriente eléctrica al producto hasta
que las celdas de la bateria se enfrien. Si la bateria esta
demasiado caliente y no se puede tocar, deje que se enfrie
antes de reanudar el uso del producto. Si el producto sigue
sin funcionar, conecte la bateria al cargador, que también

puede indicar la proteccion contra sobretemperatura.
Cuando las celdas de la bateria se enfrien, el cargador
empezara a cargar la bateria.

NOTA: Una temperatura ambiente elevada, por encima
de los 30 °C y el uso de herramientas eléctricas de alto
consumo, como una motosierra, pueden hacer que las
celdas de la bateria se calienten de un modo mas rapido.
Controle la bateria de forma regular y, si la nota caliente al
tacto, cambie la bateria o deje que se enfrie.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funcion de proteccién de la bateria ha provocado que la
bateria deje de alimentar a la herramienta y que ésta se
detenga.

simBOLOS

Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga
todas las advertencias e instrucciones
de seguridad.

Pdngase proteccion para los ojos, los
oidos y la cabeza.

Lleve puesto calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice el
producto.

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Tenga cuidado con el rebote de
la sierra y evite el contacto con el
extremo de la espada.

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Sostenga y utilice la motosierra con
ambas manos.

No utilice la motosierra sosteniéndola
con una sola mano.

Nivel de potencia acustica garantizado

Gire para ajustar la tension de la

), cadena
@@ + = Apriete la cadena
- = Aflojar de la cadena
Direccién de movimiento de la
=GRS cadena.

(Marca debajo de la tapa del pifion)
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No deseche los residuos de
baterias, aparatos eléctricos

y electrénicos como residuos
municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electronicos se deben
recoger de forma independiente.
Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz

se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales
o a su vendedor para obtener
informacién sobre reciclaje y puntos
de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas
locales, los establecimientos
minoristas pueden tener la
obligacion de recuperar los residuos
de baterias, aparatos eléctricos y
electrénicos de forma gratuita. Su
contribucion a la hora de reutilizar
y reciclar los residuos de baterias y
los residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos ayuda a reducir la
demanda de materias primas. Los
residuos de baterias, en especial
las que contienen litio, y los
residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar,

y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la
salud humana si no se desechan
de un modo medioambientalmente
responsable. Si lo hubiera, elimine
cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

6. Ajuste la tension de la cadena. Gire el tornillo tensor de
la cadena con la llave combinada. Compruebe la tension
de la cadena con frecuencia mientras ajusta la tension.
— Para aumentar la tension de la cadena, gire el

tornillo en el sentido de las agujas del reloj.

— Para reducir la tension de la cadena, gire el tornillo
en el sentido contrario al de las agujas del reloj.

NOTA: La tension de la cadena es correcta cuando el
espacio entre la cuchilla de la cadena y la barra mide
entre 2,5 mm y 3,5 mm. Tire de la cadena en el centro de
la parte inferior de la barra hacia abajo (alejandola de la
barra) y mida la distancia entre la barra y los cortadores de
la cadena.

NOTA: La temperatura de la cadena aumenta durante
el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se
expanda. Compruebe con frecuencia la tensién de la
cadena y ajustela cuando sea necesario. Una cadena
que se ha tensado en caliente puede quedar demasiado
apretada al enfriarse. Aseglrese de que la tensién de la
cadena esta correctamente ajustada seguin se especifica en
estas instrucciones.
7. Coloque la bateria.
Alinee las nervaduras salientes de la bateria con los
surcos del puerto de la bateria del producto. Inserte la
bateria en el producto. Asegurese de que el pasador de
la bateria se acople en su posicién y de que la bateria
quede bien asentada y acoplada antes de iniciar el
funcionamiento del equipo.
A jADVERTENCIA! Sujete las empufiaduras con ambas
manos. Asegurese de que su mano izquierda sostiene el
asa frontal y que su pulgar esta debajo.
A jADVERTENCIA! Sujete el producto con la mano
derecha en el manillar posterior y la mano izquierda en el
manillar frontal.

ENCENDER EL DISPOSITIVO 8. Arranque el producto.

Ver paginas 188—189.

1.

Utilice equipos de proteccion individual (EPI).

Utilice una proteccion ocular completa, protecciones
auditivas, guantes de trabajo antideslizantes, un calzado
adecuado y prendas de proteccion en todo momento
mientras utilice el producto. No utilice la maquina si esta
descalzo o lleva sandalias.

Afloje el tornillo de la cubierta de la rueda dentada y
retire la cubierta de la rueda dentada.

Coloque los eslabones de la cadena sobre las ranura
de la barra. Coloque la cadena de forma que quede una
vuelta en la parte trasera de la espada.

La motosierra debe estar orientada hacia la direccién
de rotacion de la cadena. Si la cadena queda orientada
hacia atras, sera necesario dar la vuelta al bucle.
Mantenga la cadena en su lugar sobre la barra y
enrdllela en el pifidn. Baje la barra de modo que los
pernos atraviesen la ranura de la barra. Gire el conjunto
de forma que el perno y el orificio queden alineados.
Vuelva a colocar la cubierta de la rueda dentada y
apriete el tornillo de la cubierta de la rueda dentada.
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Tire del desbloqueo del gatillo y presione el gatillo
interruptor.
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Durante la progettazione di questa motosega senza filo &
stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La motosega senza filo € destinata al solo uso all'aperto. Per
ragioni di sicurezza, l'utensile deve essere adeguatamente
controllato utilizzando sempre due mani.

Il prodotto & pensato per tagliare rami, tronchi e fasci di
un diametro stabilito dalla lunghezza di taglio di una barra
guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare legname.

Il prodotto & esclusivamente per uso domestico da parte
di adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata
sui pericoli e le misure preventive da seguire quando lo
si utilizza. Il prodotto non deve essere utilizzato per lavori
professionali di taglio alberi.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

& AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine “apparecchio elettrico” nelle avvertenza si riferisce
al prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

SICUREZZA DELL’'AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere pulito e ben illuminato I’ambiente di
lavoro. Aree non ordinate o non illuminate possono
causare incidenti.

= Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in
prossimita di liquidi, di gas o di polveri infiammabili.
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono
appiccare il fuoco o farle esplodere.

= Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini, estranei ed animali domestici lontani
dall’area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di
distrazione e fare perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’apparecchio elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
intervenire mai sulla spina. Non utilizzare mai
adattatori con apparecchi elettrici messi a terra o
a massa. In questo modo & possibile evitare i rischi di
scosse elettriche.

= Evitare eventuali contatti con le superfici messe a
terra o a massa (vale a dire tubi, radiatori, cucine,
frigoriferi, ecc.). | rischi di scosse elettriche aumentano
se una parte del proprio corpo & a contatto con superfici
messe a terra 0 a massa.

= Non esporre I'apparecchio elettrico alla pioggia
o allumidita. Infatti, i rischi di scosse elettriche
aumentano se all'interno di un apparecchio elettrico vi &
un'infiltrazione di acqua.

m Controllare che il cavo d’alimentazione sia in
buono stato. Non tenere [I’apparecchio per il
cavo d’alimentazione e non tirare mai il cavo per
scollegarlo dall’alimentazione elettrica. Mantenere il
cavo d’alimentazione lontano da qualsiasi fonte di
calore, olio, oggetti taglienti ed organi in movimento.
| rischi di scosse elettriche aumentano se il cavo &
danneggiato o aggrovigliato.

m Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo
prolunghe concepite per un tale impiego. In questo
modo é possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

= Se non é possibile evitare di utilizzare I’apparecchio
in un ambiente umido, collegarsi ad un impianto di
alimentazione elettrica protetto da un interruttore
differenziale (RCD). L'utilizzo di un interruttore RCD
limita i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Durante [lutilizzo di un apparecchio elettrico,
rimanere vigili, prestare molta attenzione a cio
che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che basta
un secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

m Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni, indossare
anche una maschera antipolvere, calzature antiscivolo,
un casco o protezioni uditive, onde evitare i rischi di
lesioni fisiche gravi.

n Evitare qualunque avvio accidentale. Assicurarsi
che l’interruttore sia in posizione di “arresto” prima
di collegare I'apparecchio ad una presa o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare I'apparecchio. Onde evitare i rischi di
incidenti, non spostare I'apparecchio mantenendo il dito
sul grilletto e non collegarlo all'alimentazione elettrica né
inserire la batteria se l'interruttore si trova in posizione
di “marcia”.

= Prima di avviare I'apparecchio, togliere le chiavi di
serraggio. Una chiave di serraggio che rimane inserita
in un elemento mobile dell’apparecchio pu6 provocare
gravi lesioni fisiche.

= Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene
in equilibrio sulle gambe e non distendere troppo
lontano le braccia. Una posizione di lavoro stabile
consente di avere un maggiore controllo dell’apparecchio
nel caso in cui si verifichi una situazione improvvisa.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontano dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, i
gioielli e i capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento dell’apparecchio.
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Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione un
dispositivo di aspirazione della polvere, assicurarsi
che quest’ultimo venga installato ed utilizzato in
modo corretto. In questo modo & possibile evitare i
rischi di incidenti.

Non lasciare che la familiarita acquisita con I'uso
frequente degli utensili sfoci in un'eccessiva
sicurezza di sé e nell'ignoranza dei principi di
sicurezza dell'utensile. Un utilizzo disattento puo
causare lesioni gravi in una frazione di secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI
= Non forzare I’apparecchio. Utilizzare I'apparecchio
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adeguato al lavoro da effettuare. L'apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale ¢ stato concepito.

Non utilizzare un apparecchio elettrico se
Iinterruttore non ne consente I'avvio e I'arresto.
Un apparecchio che non pud essere acceso e spento
correttamente & pericoloso e pertanto deve essere
assolutamente riparato.

Prima di effettuare regolazioni, di cambiare gli
accessori o di riporre l'utensile elettrico scollegare
la spina dalla presa di corrente e/o rimuovere il
pacco batteria, se staccabile, dall'utensile. In questo
modo e possibile ridurre i rischi di avvio involontario
dell’apparecchio.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio
a persone che non lo conoscono o che non sono
venute a conoscenza delle presenti norme di
sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano strumenti
pericolosi nelle mani di persone che non sanno utilizzarli.

Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e
relativi accessori. Controllare I'allineamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano
componenti rotti. Controllare il montaggio ed
altri eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell’apparecchio. In caso di
componenti danneggiati, fare riparare I’apparecchio
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi.

Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati.
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, le probabilita che si blocchi
saranno inferiori e I'utilizzatore potra conservare un
maggiore controllo dell’apparecchio.

Utilizzare I’apparecchio elettrico, i relativi accessori,
gli inserti, ecc. attenendosi alle presenti indicazioni
per I'uso, tenendo conto delle condizioni di utilizzo
e delle applicazioni previste. Onde evitare situazioni di
pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i lavori
per cui & stato concepito.

Tenere maniglie e superfici delle impugnature
asciutte, pulite e prive di olii e grassi. Maniglie e
impugnature scivolose non consentono [utilizzo e
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il controllo in sicurezza dell'utensile nelle situazioni
impreviste.

SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI

APPARECCHI A BATTERIA

Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di
batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato con
un altro tipo di batteria.

Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico.
L’impiego di una batteria non conforme puo provocare
un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque
altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli. La messa in cortocircuito dei poli della batteria pud
provocare ustioni o incendi.

Evitare qualunque contatto con il liquido della
batteria in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo
improprio. Nel caso in cui si verifichi questo tipo di
situazione, sciacquare abbondantemente con acqua
pulita la zona interessata. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud provocare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o un utensile che
sia stato danneggiato o modificato. Le batterie
danneggiate o modificate possono presentare un
comportamento imprevedibile, risultante in incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batteria o utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non
caricare il pacco batteria o l'utensile al di fuori
dellintervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. Un caricamento errato o svolto a temperature
al di fuori dell'intervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

MANUTENZIONE

Eventuali riparazioni devono essere effettuate da
un tecnico qualificato, che utilizzera solo parti di
ricambio originali. In questo modo sara possibile
utilizzare I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

Non effettuare mai la manutenzione dei pacchi
batteria danneggiati. La manutenzione dei pacchi
batteria deve essere effettuata solo dal produttore o da
fornitori di assistenza autorizzati.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER LA
MOTOSEGA

@

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
motosega quando I'utensile & in funzione. Prima di
avviare la motosega assicurarsi che I'utensile non
entri in contatto con alcun altro corpo estraneo.
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Un momento di disattenzione durante [I'utilizzo
della motosega potra far impigliare I'abbigliamento
dell'operatore e intrappolare parti del corpo nell'utensile.

Reggere sempre la motosega con la mano destra
sul manico posteriore e la mano sinistra su quello
anteriore. Reggere la motosega impugnandola in modo
diverso da come indicato potra aumentare il rischio di
lesioni personali e non dovrebbe mai essere fatto.

Tenere la motosega solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché la motosega potrebbe
entrare in contatto con dei fili elettrici nascosti o
il cavo. Il contatto delle motoseghe pud mettere sotto
tensione aloro volta le parti metalliche dell'elettroutensile,
con conseguente scossa elettrica per l'operatore.

Indossare dispositivi di protezione occhi Si consiglia
I'uso di ulteriori dispositivi protettivi per udito, testa,
mani, gambe e piedi. Adeguati dispositivi protettivi
ridurranno le lesioni personali causate da detriti volanti o
contatto accidentale con la motosega.

Non azionare la motosega su un albero, su una
scala o dal tetto o da qualsiasi supporto instabile.
L'azionamento della motosega in questo caso potrebbe
causare gravi lesioni personali.

Mantenere sempre I'equilibrio e mettere in funzione
la motosega solo quando si sta in piedi su una
superficie fissa, sicura e ben equilibrata. Le superfici
scivolose o instabili possono causare perdita di equilibrio
o controllo della motosega.

Quando si taglia un ramo sotto tensione fare
attenzione all'eventuale contraccolpo. Quando si
rilascia la tensione delle fibre del legno, il contraccolpo
del ramo potra colpire I'operatore e/o far perdere allo
stesso il controllo della motosega.

Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro l'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

Trasportare la motosega dal manico anteriore con
il dispositivo spento e lontano dal proprio corpo.
Installare sempre la copertura della barra di guida
quando si trasporta o ripone la motosega. Una
gestione corretta della motosega ridurra la probabilita
di eventuale contatto accidentale con la sega in
movimento.

Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena non correttamente tensionata o
lubrificata potra rompersi o aumentare la possibilita di
contraccolpi.

Tagliare solo il legno. Non utilizzare la motosega
per scopi non consentiti. Ad esempio: non utilizzare
la motosega per tagliare metallo, plastica, pareti
o materiali da costruzione non in legno. Utilizzare
la motosega per operazioni diverse da quelle indicate
potra causare rischi.

Questa motosega non & pensata per abbattere gli
alberi. L'uso della motosega per operazioni diverse

da quelle previste potrebbe causare gravi danni
all'operatore o ai passanti.

= Seguire tutte le istruzioni quando si rimuove il
materiale inceppato, si conserva o si effettua la
manutenzione della motosega. Assicurarsi che
l'interruttore sia staccato e che il pacco batteria sia
rimosso. Un azionamento imprevisto della motosega
durante la rimozione del materiale inceppato o la
manutenzione potrebbe causare gravi lesioni personali.

CAUSE E PREVENZIONE DI EVENTUALI RIMBALZI:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso |'operatore.

Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere |'utensile rapidamente verso l'operatore.

Queste reazioni possono causare all'operatore la perdita di
controllo della sega, portando a gravi lesioni personali. Non
affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti sulla
sega. L'operatore deve adottare altre misure di sicurezza
per garantire che le operazioni di taglio non siano pericolose
e non portino a infortuni.

Il contraccolpo €& il risultato dell'uso improprio della
motosega o di procedure o condizioni di funzionamento non
corrette che possono essere evitate prendendo le corrette
precauzioni indicate in basso:

= Mantenere una presa salda, con | pollici e le dita
attorno al manico della motosega e con entrambe
le mani sulla motosega, posizionando il corpo
e il braccio in moo da resistere alla forza del
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono
essere controllate dall'operatore, se vengono prese
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega.

= Non protendersi e non tagliare al di sopra dell'altezza
della spalla. Cio aiutera a prevenire il contatto non
intenzionale con la punta e garantira un controllo
migliore della motosega in situazioni inaspettate.

m Utilizzare solo le barre guida sostitutive e le
motoseghe specificate dal produttore. La sostituzione
non corretta delle barre guida e delle motosega potrebbe
causare la rottura della catena e/o il contraccolpo.

m  Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative
istruzioni di manutenzione. Diminuire I'altezza della
profondita dell'indicatore potra aumentare il rischio di
contraccolpi.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m L'utente deve partecipare a un corso professionale
organizzato sulla sicurezza nell'utilizzo, sulle azioni
preventive, sul pronto soccorso e la manutenzione
delle motoseghe. Conservare le istruzioni per eventuali
riferimenti futuri.
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= Le motoseghe sono utensili potenzialmente pericolosi.
Incidenti con motoseghe risultano spesso in perdita di
parti del corpo o morte. Anche rami in caduta, alberi
tagliati e tronchi rotolanti possono uccidere. Il legno
marcio o malato pud costituire un ulteriore pericolo.
Valutare la propria capacita nel completare il compito
in maniera sicura. Nel dubbio, lasciar lavorare un
professionalista o medico degli alberi.

Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro
inferiore a 75 mm).

Si consiglia di effettuare il taglio dei tronchi su un
cavalletto o un supporto quando si aziona il prodotto per
la prima volta.

la dimensione della zona di lavoro dipende
dalloperazione da eseguire e dalla dimensione degli
alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare un
albero richiede un'area di lavoro piu grande di quella di
cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come per esempio
tagliare un tronco in pezzi piu piccoli, ecc. L'operatore
deve essere attento e mantenere il controllo di tutto cio
che accade nella zona di lavoro.

Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida e
alla catena. In caso di rinculo cio impedira alla catena di
venire a contatto con la testa o il corpo.

Non utilizzare la sega avanti e indietro. Lasciare che
la catena funzioni. Mantenere affilata la catena e non
tentare di spingerla nel taglio.

Non esercitare pressione sulla sega al termine del
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di
queste regole potra causare gravi lesioni personali.

Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non
venga rimossa dal taglio.

Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con

parti mobili, spegnere sempre il prodotto, rimuovere il

pacco batteria e assicurarsi che tutte le parti mobili siano

completamente ferme:

e prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere
un blocco

e prima di lasciare il prodotto incustodito
e prima di montare o rimuovere accessori

e prima di svolgere operazioni di controllo,

manutenzione o lavoro sul prodotto

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni.

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

Azionare il prodotto solo con temperature tra 0 °C e
40 °C.
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Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra -10 °C e 50 °C.

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE

Dispositivi di protezione individuale di buona qualita, come
quelli usati dai professionisti, riducono il rischio di lesioni
per l'operatore. Attenersi ai seguenti punti durante l'uso del
prodotto:

Casco di sicurezza

— deve essere conforme allo standard EN 397 ed
essere contrassegnato CE

Cuffie di protezione

— deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed
essere contrassegnato CE

Protezione occhi e viso

— devono essere contrassegnate con il marchio CE
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con
rete)

Guanti

— deve essere conforme allo standard EN 381-7 ed
essere contrassegnato CE

Protezione gambe (sovrapantaloni)

— deve essere conforme allo standard EN381-5, ed
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire una
protezione totale.

Stivali di sicurezza motosega

— devono rispettare lo standard EN ISO 20345:2004
ed essere contrassegnati con uno scudo che indica
una motosega per indicare la compatiblita con lo
standard EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno
utilizzare stivali di sicurezza con punta in acciaio con
ghette di protezione secondo quanto indicato dallo
standard EN 381-9 se il pavimento & ben equilibrato
e ci sono ben pochi rischi di inciampare o rimanere
impigliati nell'erba)

Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale

della parte superiore del corpo

— deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed
essere contrassegnato CE

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 10 °C e 38 °C.

Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0 °C e 20 °C.



®

ISTRUZIONI RELATIVE ALLE TECNICHE

CORRETTE PER SRAMATURA BASE E TAGLIO
TRASVERSALE

STUDIARE LE FORZE DELLE FIBRE DEL LEGNO

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cio
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno
indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
quest'area |"intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
la sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta, si
creera tensione sulla superficie superiore a causa delle fibre
del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo la
parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il
taglio. Questo taglio toccherebbe la lama.

SPINTA E TRAZIONE

La forza di reazione € sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. L'operatore deve essere pronto
a controllare la tendenza del prodotto a ritirarsi e spingere
indietro. Il prodotto si ritira (movimento in avanti) quando si
effettua il taglio sul bordo inferiore della barra. Quando si
taglia lungo il bordo superiore il prodotto pud essere spinto
all'indietro (verso l'operatore).

MOTOSEGA INCASTRATA NEL TAGLIO

Spegnere e rimuovere la batteria. Non tentare di forzare
la catena e la barra fuori dal taglio dal momento che cio
potra rompere la catena che potra rimbalzare e colpire
I'operatore. Questa situzione si verifica normalmente se il
legno viene sostenuto in maniera scorretta permettendo al
taglio di chiudersi a causa della compressione e facendo
quindi incastrare la lama. Se regolare il supporto non rilascia
la barra e la catena, utilizzare delle zeppe in legnno o una
leva per aprire il taglio e rilasciare la motosega. Non tentare
di avviare la motosega quando la barra di guida & gia stata
inserita nel taglio o nell'intaccatura.

SLITTAMENTO / RIMBALZO

Quando la sega a catena non riesce ad affondare durante
il taglio, la barra guida puo iniziare a rimbalzare o scivolare
pericolosamente lungo la superficie del tronco o ramo. I
risultato puo essere la perdita di controllo della sega stessa.
Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi, impugnare
la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi che la
catena crei una scanalatura per il taglio.

Non tagliare mai con la sega a catena cespugli oppure rami
piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita potranno
facilmente provocare il rimbalzo della sega verso |'utente
o rimanere bloccati all'interno dell'utensile causando un
rimbalzo. Gli utensili migliori per queste operazioni sono
seghe a mano, cesoie punzonatrici, accette e altri utensili
a mano.

RIMOZIONE DEI CONTRAFFORTI

| contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano
nell’angolo tra le radici laterali e la loro inserzione al
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso.
E necessario rimuovere queste protuberanze prima di
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale nel
contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare queste
porzioni dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato tutti gli
elementi cadenti, attenersi alla procedura di abbattimento
appropriata.

TAGLIARE UN TRONCO IN PEZZI PIU PICCOLI

Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in
pezzi piccoli Assicurarsi sempre I'equilibrio e che il peso
sia distribuito in maniera uguale su entrambi | piedi. Ove
possibile, il tronco dovra essere alzato e supportato
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le direzioni
semplici per tagli facili. Quando il tronco e sostenuto lungo
tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla parte superiore
(taglio dall'alto).

Quando il tronco viene sostenuto a una estremita, tagliare

un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso). Fare
il taglio finale dall'alto per incontrare il primo taglio.

Quando il tronco & sostenuto da entrambe le parti, tagliare
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto).
Fare quindi un taglio finale a 2/3 dalla parte inferiore per
incontrare il primo taglio.

@
»

7

Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte piu in alto.
Per mantenere il controllo durante il “taglio”, rilasciare la
pressione di taglio fino alla fine del taglio senza rilasciare
la presa sulle maniglie della motosega. Non lasciare che
la motosega entri in contatto con il terreno. Dopo aver
completato il taglio, attendere che la motosega si arresti
prima di spostare la motosega. Arrestare sempre il motore
prima di spostarsi da un albero all'altro.
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TAGLIARE RAMI DA UN ALBERO ABBATTUTO

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso l'alto per
evitare di bloccare la motosega.

A

_ ¥ A

POLIAMOLLA

Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell’albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione di
sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa. Prestare
attenzione agli astoni elastici, poiché sono pericolosi. Non
tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto tensione a meno
che non si sia professionalmente pronti a in grado di farlo.

A AVVERTENZA! Gli astoni elastici sono pericolosi e
potrebbero colpire I'operatore provocando la perdita di
controllo della sega a catena. Le conseguenze possono
essere anche letali per 'operatore. Il taglio dei pali a molla
deve essere effettuato solo da utenti addestrati.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Spegnere il prodotto, rimuovere il pacco batteria
e lasciare che si raffreddi prima di conservarlo o
trasportarlo.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

= Montare il coperchio della barra di guida prima di riporre
I'unita o durante le fasi di trasporto.
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m Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non
conduttivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

= Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

m Le conseguenze di una manutenzione, rimozione o
modifica improprie dei dispositivi di sicurezza potrebbe
causare che il prodotto non funzioni correttamente,
esponendo maggiormente a lesioni gravi. Far mantenere
il prodotto sicuro da un professionista.

m Affilare la motosega € una mansione difficile
che richiede precisione e deve essere eseguita
esclusivamente da professionisti esperti e preparati.
Pertanto, il fabbricante consiglia vivamente di sostituire
una catena usurata o smussata con una nuova,
reperibile presso i centri di assistenza autorizzati. Il
numero della parte & disponibile nella tabella specifiche
prodotto nel presente manuale.

m Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e regolare
il tensionamento catena.

= Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto.

m Controllare frequentemente dadi, bulloni e vit,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

= Aggiungere il lubrificante direttamente nella barra e nella
catena prima di ogni uso e ogni 3 minuti durante l'uso.
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PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
Controllo quotidiano

Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo e

frequentemente

Tensione della catena  Prima di ogni utilizzo e

frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo (fare un

controllo)

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 187.

Barra di guida

Catena della sega

Paramano anteriore

Manico anteriore

Manico posteriore

Manuale dell'operatore
Chiave di servizio

Vite di tensionamento della catena
9. Interruttore a grilletto

10. Rilascio della leva

11. Coperchio ruota dentata

12. Vite di copertura ruota dentata
13. Lubrificante

14. Coperchio barra di guida

15. Batteria

16. Caricatore

Dopo ogni utilizzo

© N O AWM=

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che
sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di
lunghezza inferiore alla lunghezza della barra di guida) &
piu probabile che la catena venga spostata se la tensione
non & corretta.

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la possibilita
di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche di
contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con maggiore
cautela. Per la propria sicurezza, sostituire le catena della
motosega quando le prestazioni di taglio diminuiscono.

Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante
il taglio, spingere il prodotto in avanti finché le punte non
penetrano nel bordo del legno, quindi spostare la maniglia
posteriore verso l'alto o verso il basso nella direzione della
linea di taglio per alleviare lo sforzo fisico del taglio.

Protezione da sovracorrente

Il pacco batteria & protetto da sovracorrente ed & pensato
per proteggere da danni le celle della batteria in caso
di temperature elevate. Questa caratteristica potrebbe
causare l'arresto dell'alimentazione del prodotto fino al
raffreddamento delle celle della batteria. Se le batterie
sono troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere
I'utilizzo. Se il prodotto non riprende a funzionare, collegare il
pacco batteria al caricatore, che potrebbe indicare anche la
protezione da sovracorrente. Quando le celle della batteria
si raffreddano, il caricatore iniziare a caricare la batteria.

NOTA: Le temperature ambiente alte oltre 30 °C e dli
strumenti ad alta potenza, come le motoseghe, possono
causare il surriscaldamento delle celle della batteria.
Monitorare regolarmente il pacco batteria e se risulta caldo
al tatto, sostituire la batteria o aspettare che si raffreddi.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
I'alimentazione dell'utensile.

SIMBOLI

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

Durante I'utilizzo del prodotto
indossare delle calzature di sicurezza
antiscivolo.

OOP
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Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

Fare attenzione al rimbalzo della
motosega ed evitare il contatto con la
punta della barra.

Non esporre a pioggia o umidita.

Tenere ed utilizzare la motosega con
entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola
con una sola mano.

Livello di potenza acustica garantito

Ruotare per regolare la tensione della

catena
@99

+ = Serrare la catena

- = Allentare la catena

Direzione movimento della catena.
@Qﬁ (Indicata sotto il coperchio della ruota

dentata)

Non smaltire le batterie scariche e
altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici
ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non
piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare
I'autorita locale o il rivenditore per
consigli sullo smaltimento e il punto

di raccolta. In base alle normative
locali i rivenditori potrebbero avere
I'obbligo di riprendersi le batterie usate
e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie
e delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le batterie usate,

in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente
e la salute umana, se non smaltiti in
un modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.
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AVVIO

Vedere le pagine 188-189.

1. Indossare dispositivi di protezione individuale (DPI).
Indossare sempre una protezione oculare completa,
protezione per l'udito, guanti antiscivolo per impieghi
gravosi, calzature robuste e abiti protettivi durante l'uso
del prodotto. Non mettere in funzione I'utensile se scalzi
o se si indossano sandali.

2. Allentare la vite di copertura della ruota dentata e quindi
rimuovere il coperchio.

3. Posizionare i collegamenti di trasmissione della catena
nel solco della barra. Posizionare la catena in modo da
formare un cerchio sulla parte posteriore della barra.

La catena della sega dovrebbe essere rivolta nella
direzione della ruotazione catena. Se la catena € rivolta
indietro, girarla.

4. Reggere la catena in posizione sulla barra e posizionare
I'anello attorno alla ruota dentata di trazione. Abbassare
la barra in modo che i bulloni passino nella scanalatura
della barra. Ruotare il gruppo in modo che il bullone e il
foro siano allineati.

5. Sostituire il coperchio della ruota dentata e stringere la
vite della stessa.

6. Regolare la tensione della catena. Ruotare la vite di
tensionamento della catena utilizzando la chiave a
combinazione. Verificare frequentemente la tensione
della catena regolando la tensione.

— Per aumentare la tensione della catena ruotare la
vite di tensionamento in senso orario.

— Per ridurre la tensione della catena ruotare la vite di
tensionamento in senso antiorario.

NOTA: La tensione della catena & corretta quando lo spazio
tra la lama nella catena e la barra é trai 25 mme i 3,5
mm. Estrarre la catena nel centro del lato inferiore della
barra rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e misurare
la distanza tra la barra e i dispositivi di taglio della catena.

NOTA: La temperatura della catena aumenta durante le
normali operazioni facendo allungare la catena. Verificare
la tensione della catena frequentemente e regolarla
se necessario. Se si regola la tensione della catena
quando é calda, una volta raffreddatasi potrebbe risultare
eccessivamente tesa. Assicurarsi che il tensionamento
della catena sia corretto e regolato come indicato in queste
istruzioni.
7. Montare il gruppo batterie.
Allineare le costolette rialzate sul gruppo batterie con
il solco sul vano batterie del prodotto. Inserire il pacco
batterie nel prodotto. Prima di iniziare a utilizzare
I'apparecchio, accertarsi che il dispositivo di bloccaggio
della batteria scatti in posizione e che la batteria sia
completamente posizionata e fissata al prodotto.

/\ AVVERTENZA! Afferrare entrambi i manici con | pollici
e le dita attorno ai manici. Assicurarsi che la mano sinistra
regga il manico anteriore in modo che il pollice sia nella
parte sottostante.

/\ AVVERTENZA! Mantenere il prodotto con la mano
destra sulla maniglia posteriore e la mano sinistra sulla
maniglia anteriore.

8. Auvviare il dispositivo.
Tirare il rilascio dell'interruttore e premere il grilletto.
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Bij het ontwerp van uw snoerloze kettingzaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze snoerloze kettingzaag is uitsluitend bedoeld voor
gebruik buitenshuis. Omwille van veiligheidsredenen moet
het product correct worden bediend door steeds twee
handen te gebruiken.

Het apparaat is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen en balken met een diameter die wordt
bepaald door de zaaglengte van het zaagblad. Het werd
uitsluitend ontworpen om hout te zagen.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt in huishoudelijke
toepassingen door volwassenen die een adequate training
hebben gehad over de gevaren en voorzorgsmaatregelen, die
moeten worden genomen bij het gebruik van het product. Het
mag niet worden gebruikt voor professionele boomdiensten

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

/\  WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die bij
deze machine worden meegeleverd en bestudeer de
afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term “elektrisch apparaat” in de waarschuwingen heeft
betrekking op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt
aangedreven door een stroomvoorziening (via een kabel),
of werkt op een accu (snoerloos).

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK

m Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m Gebruik elektrische apparaten nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, van gassen of van
stofdeeltjes. Door de vonken van elektrische apparaten
kunnen deze in brand raken of ontploffen.

m Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
afstand als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij
zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

n De stekker van een elektrisch apparaat moet zonder
meer passen op het stopcontact. Ga niet aan de
stekker knoeien. Gebruik nooit een verloopstekker
voor elektrische apparaten met aardaansluiting. Zo
beperkt u de kans op elektrische schokken.

= Voorkom aanraking van geaarde opperviakken (bijv.
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.). Het

gevaar voor elektrische schokken wordt groter als een
deel van uw lichaam in aanraking is met een geaard
oppervlak.

m Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen
of vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken
wordt groter als er water binnentreedt in een elektrisch
apparaat.

= Houd het netsnoer in goede staat. Til uw apparaat
nooit op aan het netsnoer en probeer niet om de
stekker uit het stopcontact te halen door aan het
snoer te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, snijdende voorwerpen en
bewegende onderdelen. Het gevaar voor elektrische
schokken wordt groter als het netsnoer beschadigd is
of in de knoop zit.

m Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele
verlengsnoeren geschikt zijn voor een dergelijk
gebruik. Zo beperkt u de kans op elektrische schokken.

m Als u niet anders kunt dan het apparaat in een
vochtige omgeving gebruiken, sluit het dan in ieder
geval aan op een stroomgroep die beveiligd is met
een aardlekschakelaar. Door toepassing van een
aardlekschakelaar wordt het gevaar voor elektrische
schokken beperkt.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elektrisch apparaat niet
wanneer u vermoeid bent of onder invioed bent van
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat zelfs één seconde onoplettendheid
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

u  Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Bescherm altijd uw ogen. Draag afhankelijk van de
omstandigheden ook een stofmasker, schoenen met
antislipzolen, een veiligheidshelm of gehoorbeschermers
om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

m Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit of het
accupak in het apparaat steekt of wanneer u het
apparaat meeneemt of vervoert. Beperk het gevaar
voor ongelukken: verplaats het apparaat niet terwijl u
een vinger op de schakelaar houdt en steek de stekker
niet in het stopcontact / steek het accupak niet in het
apparaat als de schakelaar op “aan” staat.

m Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat in
werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die aan
een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver
weg met uw arm. Door een stabiele werkpositie bent u
beter in staat om uw gereedschap in bedwang te houden
als er iets onverwachts gebeurt.
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= Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sierraden. Houd uw haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Wijde kleding, sierraden of
lange haren kunnen beklemd raken in de bewegende
delen.

m Zorg ervoor dat het stofzuigsysteem goed is
geinstalleerd en ook wordt gebruikt wanneer het
apparaat daarmee is uitgerust. Zo voorkomt u gevaar
voor ongelukken.

m Zorg ervoor dat het frequent gebruik van en
vertrouwd zijn met gereedschappen u niet laks maakt
als het gaat om het opvolgen van de bijbehorende
veiligheidsprincipes. Een nochalante handeling kan in
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET
SNOER

= U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik een
apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat
doen. Uw elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor het
berekend is.

u  Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan-en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut
worden gerepareerd.

n Koppel de stekker los van de stroombron en/
of verwijder de accu, indien deze afneembaar
is, van het gereedschap voordat u instellingen
aanpast, accessoires wijzigt of voordat u elektrisch
gereedschap opbergt. Zo verkleint u het risico dat het
apparaat ongewild in werking treedt.

n Berg elektrische apparaten weg buiten bereik van
kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken door
personen die het apparaat niet kennen of geen kennis
hebben genomen van de veiligheidsvoorschriften.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van
onervaren personen.

m Het onderhoud van elektrisch gereedschap en
accessoires. Controleer de uitlijning van de
bewegende delen. Kijk of er geen onderdelen
zijn gebroken. Controleer de montage en alle
andere elementen die de goede werking van het
gereedschap kunnen beinvioeden. Als er iets
beschadigd is, dient u uw apparaat eerst te laten
herstellen voordat u het weer gebruikt. Ongelukken
zijn vaak te wijten aan de slechte staat van onderhoud
van het gereedschap.

m Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon.
Wanneer het mes van snijgereedschap goed scherp en
schoon is, bestaat er minder kans dat het geblokkeerd
raakt. Ook kunt u het apparaat dan beter onder controle
houden.

m Gebruik het elektrisch apparaat, de accessoires,
de hulpstukken, enz. in overeenstemming met deze
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gebruiksvoorschriften en houd daarbij rekening
met de gebruiksomstandigheden en de gewenste
toepassingen. Gebruik een elektrisch apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het bestemd
is om gevaarlijke situaties te vermijden.

Zorg dat handvatten en handgrepen droog, schoon
en vrij van olie en vet blijven. Gladde handvatten en
handgrepen maken het onmogelijk het gereedschap in
onverwachte situaties veilig te hanteren en te bedienen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
APPARATEN ZONDER SNOER

Laad het accupak van uw apparaat alleen op met
behulp van het laadapparaat dat door de fabrikant is
voorgeschreven. Een lader die voor een bepaald type
accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als die voor een
ander type accu wordt gebruikt.

Accugereedschap mag alleen in combinatie met een
bepaald type accu worden gebruikt. Het gebruik van
andere accu’s kan brand veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en
andere metalen voorwerpen die verbinding tussen
de klemmen zouden kunnen maken. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu's of gereedschappen die
beschadigd zijn of waaraan wijzigingen zijn
doorgevoerd. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, wat kan leiden
tot brand, explosie of letsel.

Stel accu's of gereedschappen niet bloot aan
brand of overmatige temperaturen. Blootstelling aan
brand of temperaturen boven 130 °C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de instructies staat vermeld. Het onjuist opladen
of opladen buiten het aangegeven temperatuurbereik
kan de accu beschadigen en het brandgevaar doen
toenemen.

ONDERHOUD

@

Eventuele reparaties mogen alleen door een
bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u het elektrisch
apparaat veilig blijven gebruiken.
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= Beschadigde accu's mogen nooit zelf worden
gerepareerd. Reparatie van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of door een
bevoegde reparatieservice.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
BlJ KETTINGZAGEN

® Houd alle lichaamsdelen weg van de zaagketting
terwijl de kettingzaag werkt. Voor u de kettingzaag
start, zorgt u ervoor dat de zaagketting met niets in
contact komt. Een korte onoplettendheid tijdens het
werken met een kettingzaag kan ertoe leiden dat uw
kledij of lichaam met de kettingzaag verstrikt raakt.

= Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand
op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat. Als u de kettingzaag in een
omgekeerde configuratie vasthoudt, wordt het risico op
lichamelijke letsels groter.

= Houd de kettingzaag enkel vast aan geisoleerde
grepen, omdat de kettingzaag contact kan maken
met verborgen draden of haar eigen snoer.
Snijbladen die in contact komen met een "stroomdraad"
kunnen blootliggende metalen delen van de kettingzaag
"onder stroom" zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

= Draag oogbescherming. Beschermende uitrusting
voor oren, hoofd, handen, benen en voeten wordt
aanbevolen. Gepaste beschermende uitrusting zal
persoonlijk letsel door rondvliegende brokstukken
of toevallig contact met de ketting van de zaag
verminderen.

= Gebruik een kettingzaag niet in een boom, op een
ladder, op een dak of op een andere onstabiele
ondergrond. Gebruik van een kettingzaag op deze
manier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

m Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat en gebruik
de kettingzaag alleen wanneer u op een vast,
stabiel en effen oppervlak staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen leiden tot evenwichtsverlies of
verlies van controle over de kettingzaag.

= Wanneer u een tak onder spanning doorzaagt, pas
dan op voor de terugslag. Wanneer de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de tak die onder spanning
staat de gebruiker raken en/of ervoor zorgen dat hij de
controle over de kettingzaag verliest.

m  Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

m Draag de kettingzaag aan het voorste handvat en
zorg ervoor dat de kettingzaag is uitgeschakeld en
zich weg van uw lichaam bevindt. Wanneer u de
kettingzaag transporteert of opbergt, dient u altijd
het zwaarddeksel te bevestigen. Als u de kettingzaag
goed hanteert, zal dit de kans op accidenteel contact
met de bewegende zaagketting verminderen.

= Volg de instructies voor smeren, kettingspanning
en vervangen van de stang en de ketting. Een foutief
aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of de
kans op terugslag verhogen.

m Zaag uitsluitend hout. Gebruik de kettingzaag
niet voor niet-voorgeschreven doeleinden.
Bijvoorbeeld: gebruik de kettingzaag niet voor het
snijden van metaal, plastic, metselwerk of andere
bouwmaterialen die niet van hout zijn. Als u de
kettingzaag voor andere doeleinden gebruikt dan deze
die werden voorgeschreven, kan dit tot gevaarlijke
situaties leiden.

n Deze kettingzaag is niet bedoeld voor het omzagen
van bomen. Gebruik van de kettingzaag voor
handelingen anders dan het beoogde gebruik kan leiden
tot ernstig letsel bij de gebruiker of omstanders.

m Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastzittend materiaal, opslag of onderhoud van de
kettingzaag. Zorg dat de schakelaar op uit staat en dat
de accu is verwijderd. Onverwacht inschakelen van de
kettingzaag bij het verwijderen van vastzittend materiaal
of bij onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

OORZAKEN ENHETVOORKOMEN VAN TERUGSLAG:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt
teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt
gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het
zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting
van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag
verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet
uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag
zijn ingebouwd. Als gebruiker van de kettingzaag dient u
diverse stappen te ondernemen om uwzaagwerkzaam-
heden te vrijwaren van ongelukken of letsels.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de
kettingzaag en/of verkeerde bedieningsprocedures of
omstandigheden en kan worden voorkomen door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder
aangegeven:

= Houd een stevige greep met de duimen en vingers
rond de kettingzaaghandvatten, met beide handen
op de zaag en plaats uw lichaam en arm zo dat u
terugslagkrachten kunt weerstaan. Terugslagkrachten
kunnen door de gebruiker worden gecontroleerd als
de nodige voorzorgen worden genomen. Laat de
kettingzaag niet los.

= Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt voorkomen dat de punt ongewild contact
maakt en geeft u betere controle over de kettingzaag in
onverwachte omstandigheden.

Vertaling van de originele instructies | 43

z
m
o
m
A
st
>
Z
O
7]




®

= Gebruik uitsluitend vervangende geleidestangen
en zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende geleidestangen
en zaagkettingen kunnen leiden tot terugslag of breken
van de zaagketting.

m Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m U volgt best een professioneel georganiseerde
veiligheidscursus inzake het gebruik, preventieve acties,
eerstehulp en onderhoud van kettingzagen. Bewaar de
gebruiksaanwijzing veilig voor later gebruik.

m  Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen.
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het verlies
van ledematen of de dood. Vallende takken, omvallende
bomen, rollende boomstammen kunnen allemaal de
dood veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen
een bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in
staat bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel
laat u het over aan een professionele boomchirurg.

m  Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder
dan 75 mm in diameter)

m Het wordt aangeraden om bij het eerste gebruik van
het product het zagen van stammen te oefenen op een
zaagbok.

m  De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen
van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter
werkgebied dan nodig is voor andere zaagbewegingen,
vb. het in stukken zagen van een houtblok, etc. De
gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in het
werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.

m Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u terugslag ondervindt, helpt
dit te voorkomen dat de ketting in contact komt met uw
hoofd of lichaam.

m  Gebruik geen heen-en-weer-gaande zaagbeweging.
Laat de ketting het werk doen. Houd de ketting scherp
en duw deze niet door de uitsnede.

m Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige
letsels.

m Stop het zagen niet in het midden van een
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de
zaagsnede is verwijderd.

m  Schakel het product uit, verwijder het batterijpak en
zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen volledig tot
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stilstand zijn gekomen om het risico op verwonding door
contact met bewegende onderdelen te verlagen:

e voor u een blokkering reinigt of weghaalt
e voordat u het product onbewaakt achterlaat
e voor u voorzetstukken installeert of verwijdert

e voor het controleren, onderhouden of werken aan
het product.

Verwondingen kunnen ontstaan, of verergeren, door
langdurig gebruik van het product. Wanneer u het
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade
of zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige
schade moet direct worden gerepareerd of vervangen
door een bevoegd onderhoudscentrum.

Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C
en 40 °C.

Bewaar het product op een locatie met
omgevingstemperatuur tussen -10 °C en 50 °C.

een

PERSOONLIJKE BESCHERMUITRUSTING

Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals
gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker
te verminderen. Bij gebruik van het product moeten de
volgende onderdelen worden gebruikt:

@

Veiligheidshelm
— moet overeenstemmen met EN 397 en CE-

gemarkeerd zijn.
Gehoorbescherming

— moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-
gemarkeerd zijn.

Oog- en gezichtsbescherming
— moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen

met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor
gezichtsmaskers in gaas)

Handschoenen

— moet overeenstemmen met EN 381-7 en CE-
gemarkeerd zijn.

Beenbeschermers (chaps)

— moeten overeenstemmen met EN381-5 en CE-
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming
bieden.

Veiligheidslaarzen kettingzaag

— moeten overeenstemmen met EN ISO 20345:2004
en gemarkeerd zijn met een schild dat een
kettingzaag afbeeldt om de overeenstemming met
EN 381-3 aan te duiden. (Occasionele gebruikers
kunnen veiligheidslaarzen met stalen punt met
beschermende  beenkappen  gebruiken  die
overeenstemmen met EN 381-9 als de bodem vlak
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is er een maar weinig risico bestaat om te struikelen
of in de ondergroei verstrikt te raken)

m  Kettingzaagjassen van het

bovenlichaam

voor  bescherming

— moet overeenstemmen met EN 381-11 en CE-
gemarkeerd zijn.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

= Om hetrisico op brand, lichamelijk letsel en productschade
door kortsluiting te verminderen, mag u het gereedschap,
de accu of de oplader nooit in vloeistof onderdompelen
of er vloeistof in laten lopen. Bijtende of geleidende
vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde industriéle
chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

m Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.
m Bewaar de accu op een locate met een

omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20 °C.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN
VOOR ELEMENTAIR SNOEIEN EN AFKORTEN

DE KRACHTEN IN HET HOUT BEGRIJPEN

Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,
kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
omwille van het gewicht van de overhangende blok die
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Deze snede zou het snijblad doen vastlopen.

DUWEN EN TREKKEN

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting
waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet erop
voorbereid zijn om de neiging van het product om weg te
trekken en achteruit te duwen te beheersen. Het product
trekt weg (voorwaartse beweging) wanneer op de onderrand
van de stang wordt gezaagd. Het kan voorkomen dat het
product naar achteren wordt geduwd (in de richting van de
operator) bij het zagen langs de bovenrand.

ZAAG ZIT VAST IN DE ZAAGSNEDE

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Probeer de ketting en het zwaard niet uit de zaagsnede te
forceren aangezien de kans groot is dat de ketting breekt
en terugslaat, waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze
situatie doet zich normaal voor omdat het hout foutief wordt
ondersteund en de zaagsnede onder druk komt te staan,

waardoor het zaagblad vast raakt. Als u de steun afstelt,
laat u het zwaard en de ketting niet los, maar gebruik
houten spieén of een hefboom op de zaagsnede te openen
en de zaag te bevrijden. Probeer de kettingzaag nooit te
starten wanneer het zwaard zich reeds in een zaagsnede of
insnijding bevindt.

GLIJDEN/AFKAATSEN

Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen een snede niet
kan maken, kan de geleidingsstang afkaatsen of gevaarlijk
slippen langs het oppervlak van de balk of de tak, wat kan
resulteren in mindere controle van de kettingzaag. Gebruik
de zaag altijd met beide handen om glijden of afkaatsen te
vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef maakt om te
zagen.

Zaag nooit kleine, buigzame takjes of plankjes met uw
kettingzaag. Hun afmetingen en flexibiliteit kan er gemakkelijk
toe leiden dat de zaag naar u toe springt of verstrikt raakt
met voldoende kracht om een terugslag te veroorzaken. Het
beste gereedschap voor dat soort werk zijn een handzaag,
snoeischaar, bijl en ander handgereedschap.

HOOFDWORTELS VERWIJDEREN

Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een
horizontale zaagsnede in de hoofdwortel, gevolgd door een
verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk van
de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u de
grote hoofdwortels hebt verwijderd.

AFKORTEN

Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt. Het
is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat en
dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld.
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven en
ondersteund door takken, houtblokken of schoren. Volg de
eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk zagen. Wanneer
het houtblok over de hele lengte wordt ondersteund, wordt
het vanaf de bovenzijde gezaagd (bovensnede)

Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de
eerste zaagsnede te ontmoeten.

Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund,
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede).
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.
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Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de
bovenzijde van het houtblok. Verminder de druk tegen het
einde van de zaagsnede zonder uw greep op de handgreep
van uw kettingzaag te verminderen om de controle te
houden tijdens het zagen. Laat de ketting de grond niet
raken. Nadat u de zaagsnede hebt voltooid, wacht u tot de
zaagketting is stilgevallen tot u de kettingzaag beweegt. Leg
de motor altijd stil voor u van boom naar boom beweegt.

TAKKEN AFZAGEN

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de
kettingzaag verstrikt raakt.

A

\
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VEERSTOK

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding elke
stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning gebogen
staat door een ander stuk hout zodat het in zijn oorspronkelijke
positie terugspringt zodra het hout dat de ‘gebogen tak’ in
diens positie houdt, wordt gezaagd of verwijderd.

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in de grond
gewortelde boomstronk terugspringt in zijn oorspronkelijke
positie tijdens het kortzagen om de stam van de stronk te
scheiden. Pas op voor takken onder spanning, deze zijn
gevaarlijk. Probeer geen gebogen takken of stompen te
zagen die onder spanning staan tenzij u professioneel bent
opgeleid en ervaring hebt om dit te doen.
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/\ WAARSCHUWING! Takken onder spanning zijn gevaarlijk
en kunnen ervoor zorgen dat de gebruiker de controle over
de kettingzaag verliest. Dit kan resulteren in ernstig of fataal
letsel voor de gebruiker. Het zagen van springpoles mag
alleen door getrainde gebruikers worden uitgevoerd.

TRANSPORT EN OPSLAG

m  Schakel het product uit, verwijder de accu en laat het
product afkoelen voordat u het vervoert of opbergt.

m  Verwijder al het vreemde materiaal van het product. Bewaar
het product op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die voor kinderen ontoegankelijk is. Houd het product
uit de buurt van bijtende middelen, zoals tuinchemicalién en
dooizouten. Sla het product niet buitenshuis op.

m Plaats het zwaarddeksel terug voor u de machine
opbergt of tijldens het transport.

= Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of vallen
om lichamelijke letsels of schade aan het product te voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale bepalingen en voorschriften.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat
vervoeren. Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet
in contact kunnen komen met andere accu's of geleidende
materialen door blootliggende connectoren te beschermen
met isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Vervoer
geen accu's die gebarsten zijn of lekken. Neem contact op
met het expeditiebedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

n  Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen,
accessoires en hulpstukken van de fabrikant. Doet u dat niet,
dan kan dat mogelijke verwondingen veroorzaken, bijdragen
tot slechte prestaties en kan uw garantie vervallen.

m Het onderhoud vereist uiterste zorgvuldigheid en kennis en
mag alleen door een gekwalificeerde onderhoudstechnicus
worden uitgevoerd. Het product mag uitsluitend door een
erkend servicecentrum worden gerepareerd.

m U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen uitvoeren
die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. Voor
andere reparaties mag het product uitsluitend door een
erkend servicecentrum worden gerepareerd.

= Gevolgen van onjuist onderhoud, verwijderen of aanpassen
van veiligheidsapparatuur kan ertoe leiden dat het product
niet correct functioneert waardoor de kans op ernstig letsel
toeneemt. Zorg ervoor dat het product professioneel wordt
onderhouden, zodat het veilig blijft werken.

m  Het veilig aanscherpen van de ketting is een moeilijk
precisiewerk, dat uitsluitend door ervaren vakmensen moet
worden uitgevoerd. De fabrikant beveelt ten sterkste aan om
een versleten of botte ketting te vervangen door een nieuw
exemplaar. Deze is verkrijgbaar bij uw geautoriseerde
servicecentrum. Het onderdeelnummer is beschikbaar in de
productspecificatie in deze gebruiksaanwijzing
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= Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

m  Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon met
een zachte, droge doek.

m Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en
schroeven goed vastzitten, om er zeker van te zijn dat het
product in veilige staat is. Elk onderdeel dat beschadigd
is, moet naar behoren gerepareerd of vervangen worden
door een erkend servicecentrum.

= Breng het smeermiddel rechtstreeks op het zaagblad en
de ketting aan véor elk gebruik en elke 3 minuten tijdens
het gebruik.

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Zaagbladsmering Voor elk gebruik en regelmatig

Kettingspanning Voor elk gebruik en regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik (visuele
controle)

Op beschadigde Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik

Volledige zaag

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 187.

Zaagblad

Zaagketting
Handbescherming vooraan
Voorste handvat

Achterste handvat
Gebruikershandleiding
Speciale sleutel
Kettingspanschroef

9. Trekschakelaar

10. Gashendelontgrendeling
11. Kettingwieldeksel

12. Schroef voor tandwielafdekking
13. Smeermiddel

14. Zwaarddeksel

15. Accu

16. Oplader

Na elk gebruik

©ONDO AN

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.

Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine schuifpunten
een ietwat lager potentieel voor terugslag. U dient een zwaard
en passende ketting te gebruiken die net lang genoeg is
voor het werk. Langere zwaarden verhogen het risico op

controleverlies tijdens het zagen. Controleer regelmatig de
spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt (kleiner dan de
volledige lengte van het zwaard) is de kans dat de ketting
wordt afgeworpen groter als de spanning niet correct is.

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel kan de
kracht van de terugslagreactie verminderen door te voorkomen
dat de snijschakels zich te diep in het terugslaggebied
ingraven. Gebruik uitsluitend een vervangzwaard en
-kettingcombinatie, aangeraden door de fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens
het zagen. Duw het apparaat bij het snoeien naar voren
tot de tanden in de rand van het hout grijpen en beweeg
vervolgens de achterste handgreep omhoog of omlaag in
de richting van de snijlijn, om de fysieke belasting van het
doorzagen te helpen verlichten.

Oververhittingsbescherming

Het batterijpak heeft een oververhittingsbescherming die
ontworpen is om de batterijcellen te beschermen tegen
schade in het geval van hoge temperaturen. Deze functie
kan ertoe leiden dat de batterij het product niet meer zal
voeden tot de batterijcellen afkoelen. Als de accu oververhit
is, laat deze dan afkoelen alvorens verder te gaan met het
apparaat. Als het product nog altijd niet werkt, verbind dan het
batterijpak met de lader die ook oververhittingsbescherming
kan aangeven. Wanneer de batterijcellen afkoelen zal de
lader de batterij beginnen opladen.

OPMERKING: Hoge omgevingstemperaturen boven 30 °C
en zwaar gereedschap zoals een kettingzaag kunnen
een snellere opwarmig van de batterijcellen veroorzaken.
Controleer het batterijpak regelmatig en als dit warm
aanvoelt, verwissel de batterij of laat de batterij afkoelen.

OPMERKING: Het LED-controlelampje van het accupack
zal niet werken als de accubeschermingseigenschap ervoor
gezorgd heeft dat het accupack het werktuig niet langer aandrijft.

SYMBOLEN

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u alle instructies

op het product en in deze
handleiding leest, begrijpt en uitvoert
voordat u het product gebruikt.

Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

A
S
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Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Draag anti-slip veiligheidsschoenen
wanneer u het product gebruikt.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Pas op voor de terugslag van de
kettingzaagmachine en vermijd
contact met de zwaardtip.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd de kettingzaag altijd met uw
twee handen vast bij gebruik.

Gebruik de kettingzaag niet door
deze met één hand vast te houden.

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau

Q9D P> @ @O

Draai om de kettingspanning aan te

passen
@9@ + = Ketting aanspannen
- = Ketting losmaken
Beweegrichting van de ketting.
=GRS (Gemarkeerd onder het

kettingwieldeksel)

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu's
en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met
uw gemeente of winkelier voor advies
over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften
kunnen winkeliers verplicht zijn
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.
Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,

in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben
op het milieu en de volksgezondheid,
indien ze niet op een milieuvriendelijke
manier worden verwijderd. Verwijder
eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.
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STARTEN

Zie pagina 188—189.

1. Draag Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM).
Draag altijd volledige gezichts- en gehoorbescherming,
zware  werkhandschoenen met  anti-slip en
beschermende kledij tijdens het werken met het product.
Gebruik de machine wanneer u blootsvoets bent of open
sandalen draagt.

2. Draai de schroef van de tandwielafdekking los en
verwijder de afdekking.

3. Plaats de kettingaandrijvingsschakels in de zwaardgroef.
Plaats de ketting dusdanig dat er aan de achterzijde van
het zaagblad een lus is.

De zaagketting moet zich tegenover de richting van de
kettingrotatie bevinden. Als de ketting naar achteren
wijst, haalt u de lus om.

4. Houd de ketting in positie op het zwaard en plaats de lus
rond het aandrijfkettingwiel. Laat de stang zakken zodat
de bouten door de opening in de stang gaan. Roteer het
samenstel zodat bout en gat in een lijn liggen.

5. Plaats de tandwielafdekking terug en draai de schroef
van de afdekking vast.

6. Stel de kettingspanning af. Verdraai de spanschroef
met een combinatietang. Controleer regelmatig de
kettingspanning terwijl u de spanning aanpast.

— Om de kettingspanning te verhogen, draait u de
spanschroef rechtsom.

— Om de kettingspanning te verlagen, draait u de
spanschroef linksom.

OPMERKING: De kettingspanning is correct wanneer de
opening tussen de zaag in de ketting en het zwaard tussen
de 2,5 en 3,5 mm is. Trek de ketting in het midden van
de onderste zijde van het zwaard naar beneden (weg van
het zwaard) en meet de afstand tussen het zwaard en de
kettingsnijders.

OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet.
Controleer de kettingspanning regelmatig en pas deze indien
nodig aan. Een ketting die warm gespannen wordt, kan te
strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor dat de kettingspanning
correct is afgesteld, zoals gespecificeerd in deze instructies.
7. Installeer het batterijpack.
Lijn de opgeheven ribben op het accupack met de
groeven in de accupoort van het product. Plaats de accu
in het product. Zorg ervoor dat de vergrendeling van
de accu op zijn plaats klikt, dat de accu volledig op zijn
plaats zit en goed is bevestigd, voordat u het apparaat
in gebruik neemt.

/\ WAARSCHUWING! Grijp beide handvatten met de
duimen en vingers vast en omvat ze volledig. Zorg ervoor
dat de linkerhand het voorste handvat vasthoudt en de duim
zich onderaan bevindt.

/\ WAARSCHUWING! Pak het product vast met de
rechterhand op het achterste handvat en de linkerhand op
het voorste handvat.
8. Start het product op.
Ontgrendel de trigger en knijp in de trigger van de
schakelaar.
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No design da sua motosserra sem fios demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A motosserra sem fios destina-se a ser utilizada apenas ao
ar livre. Por razbes de seguranga, o aparelho tem que ser
adequadamente controlado através da operacdo com as
duas maos em todos os momentos.

O produto foi concebido para cortar ramos, troncos e vigas
com um diametro determinado pelo comprimento de corte
da barra de guia. Apenas foi concebida para cortar madeira.

O produto s6 deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formagédo adequada sobre
os perigos e medidas/agdes preventivas a realizar durante
a utilizagdo do produto. Nao deve ser usado para servigos
profissionais de corte de arvores.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DO PRODUTO

& AVISO! Leia com atengado todas as adverténcias,
instrugdes e especificagcbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. Se alguma das
instrucdes listadas abaixo ndo for cumprida, dai podera
resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrucdes para poder
consulta-las mais tarde.

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

SEGURANGCA DO ESPAGCO DE TRABALHO

= Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desordenadas ou escuras sdo um
convite para acidentes.

m Nao utilize ferramentas eléctricas nhum ambiente
explosivo, como por exemplo perto de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As centelhas
provenientes das ferramentas eléctricas podem
incendia-los ou fazé-los explodir.

= Mantenha as criangas, Vvisitantes e animais
domésticos afastados quando utilizar uma
ferramenta eléctrica, porque poderiam distrai-lo e
fazer-lhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

=n A ficha da ferramenta eléctrica deve estar adaptada
a tomada. Nunca faga nenhuma intervengao na
ficha. Nunca utilize um adaptador com ferramentas
eléctricas ligadas a terra ou a massa. Evitara assim
os riscos de choque eléctrico.

n Evite qualquer contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa (isto é, tubos, radiadores, fogoes,
frigorificos, etc.). Os riscos de choques eléctricos
aumentam se uma parte do corpo ficar em contacto com
superficies ligadas a terra ou @ massa.

= Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva
nem a humidade. Os riscos de choque eléctrico

aumentam se a agua penetrar numa ferramenta
eléctrica.

m Conserve o fio de alimentagdo em bom estado.
Nunca segure a ferramenta pelo fio de alimentagao
e nunca puxe o fio para a desligar. Mantenha o fio
de alimentagéo afastado de qualquer fonte de calor,
de oleo, de objectos afiados ou de elementos em
movimento. Os riscos de choque eléctrico aumentam
se o fio estiver danificado ou emaranhado.

= Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente
extensdes concebidas para uma utilizagcdo no
exterior. Evitara assim os riscos de choque eléctrico.

m  Se nao puder evitar a utilizagdo da ferramenta em
ambiente huamido, ligue-se a uma alimentacao
eléctrica protegida por um dispositivo diferencial
residual (DDR). A utilizagdo de um dispositivo DDR
limita os riscos de choques eléctricos.

SEGURANGCA PESSOAL

= Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz
e demonstre bom senso quando utiliza uma
ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta
se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
alcoolicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esquega que basta um segundo de falta de
atengao para se ferir gravemente.

m Utilize dispositivos de proteccado. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado antiderrapante, um
capacete ou protecgbes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

n Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-
se de que o interruptor estda em “Desligar” antes
de ligar a ferramenta a uma tomada ou de inserir
a bateria, mesmo quando pega ou transporta a
ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, nao
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e ndo a
ligue a corrente / ndo insira a bateria se o interruptor
estiver na posigao “Ligar”.

m Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento moével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

m Tenha o cuidado de se encontrar sempre em
posicao de equilibrio. Fique sempre bem apoiado
nas pernas e nao estique demasiado o brago. Uma
posicéo de trabalho estavel permite controlar melhor a
sua ferramenta em caso de evento fortuito.

m Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
nem joéias. Mantenha as suas roupas e o seu cabelo
afastados de pegas moéveis. As roupas folgadas, as
joias e os cabelos compridos podem ficar presos nos
elementos em movimento.

m Se a ferramenta for entregue com um sistema de
aspiracdo da poeira, o mesmo deve ser instalado
e utilizado correctamente. Evitara assim os riscos de
acidentes.
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Mesmo que utilize frequentemente ferramentas
eléctricas e esteja familiarizado com elas, nao
facilite e ndo ignore os principios de seguranca.
Uma acgao descuidada ou uma falta de atengéo podem
causar ferimentos graves numa fracgdo de segundo.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

Nao force a sua ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
ferramenta eléctrica sera mais eficaz e mais segura se a
utilizar no regime para o qual foi concebida.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
nao permitir pé-la em funcionamento e para-la.
Uma ferramenta que ndo pode ser ligada e desligada
correctamente € perigosa e deve ser reparada
imperativamente.

Antes de fazer quaisquer ajustes, de mudar
acessorios ou de guardar ferramentas eléctricas,
desligue a alimentacdo eléctrica da ferramenta,
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica
e/lou desmontando o conjunto de baterias (se
for desmontavel). Desse modo reduz os riscos de
arranque da ferramenta por descuido.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas. Nao deixe as pessoas que nao
conhecem a ferramenta ou que ndo leram estas
instrugdes de seguranga utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas sé@o perigosas em maos de
pessoas sem experiéncia.

Faca a manutengcdo das ferramentas eléctricas e
dos acessorios. Verifique o alinhamento das pecas
moveis. Verifique se nenhuma peca esta partida.
Controle a montagem e qualquer outro elemento
que possa afectar o funcionamento da ferramenta.
Se houver pecas danificadas, mande reparar a sua
ferramenta antes de a utilizar. Muitos acidentes s&o
devidos a uma ma manutencao das ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa corre
menos riscos de bloquear e é mais facil de controlar.

Utilize a sua ferramenta eléctrica, os acessorios, as
pontas, etc. conforme estas instrugées de utilizagao,
levando em conta as condigdes de utilizagao assim
como as aplicagdes desejadas. Para evitar situagbes
perigosas, utilize a sua ferramenta eléctrica apenas
para trabalhos para os quais foi concebida.

As pegas e as superficies de contacto com as maos
tém de ser mantidas secas, limpas e livres de 6leo e
de gordura. Se as pegas e as superficies de contacto
com as maos estiverem escorregadias, o operador
ndo consegue manejar a ferramenta de forma segura,
nem consegue manter a ferramenta sob controlo em
situacdes inesperadas.
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INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS AS
FERRAMENTAS SEM FIO

Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com outro tipo de bateria.

S6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra
bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria nao for utilizada, mantenha-a
afastada de objectos metalicos como clipes,
moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si.
O curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizagao
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

Nao utilize conjuntos de baterias nem ferramentas
que estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel e causar um
incéndio, uma explosao ou ferimentos.

Nao exponha conjuntos de baterias nem ferramentas
ao fogo nem a temperaturas excessivas. A exposi¢cdo
ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
uma exploséo.

Siga todas as instrugoes referentes ao
carregamento e ndo carregue conjuntos de baterias
nem ferramentas em temperaturas que excedam
os valores especificados nas instrugdes. Se o
carregamento for feito de forma incorrecta ou em
temperaturas que excedam os valores especificados,
isso podera danificar a bateria e aumentar o risco de
incéndio.

MANUTENGAO

As reparagcées devem ser efectuadas por um
técnico qualificado, utilizando unicamente pegas
sobresselentes de origem. Desse modo podera utilizar
a sua ferramenta eléctrica com toda a seguranga.

Nunca tente fazer reparagées a conjuntos de baterias
que estejam danificados. Os conjuntos de baterias
apenas podem ser reparados pelo fabricante ou por um
concessionario de assisténcia técnica autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA

MOTOSSERRA

Mantenha todas as partes do corpo distanciadas
da corrente da serra quando a motosserra estiver
em funcionamento. Antes de iniciar a motosserra,
certifique-se que a corrente da serra nao se encontra
em contacto com nada. Um momento de distragéo ao
operar a motosserra pode causar emaranhamento da
sua roupa ou corpo com a motosserra.



®

Segure sempre a motosserra com a sua mao direita
na pega traseira e com a sua méo esquerda na pega
dianteira. Segurar a motosserra com uma configuragéo
da méao invertida aumenta o risco de lesdo pessoal e
deva nunca ser feito.

Segure a motosserra apenas pelas superficies
de preensdo isoladas, uma vez que a corrente da
serra pode entrar em contacto com fios condutores
ocultos ou com o préprio cabo. Em contacto com um
fio "energizado", as correntes da serra podem expor
partes metdlicas da motosserra energizada e resultar
em choques elétricos para o operador.

Usar protecgdo para os olhos E recomendada a
utilizacdo de equipamento de protecdo para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O equipamento
de protecdo adequado reduz a possibilidade de
ferimentos pessoais devido a projegéo de residuos ou
contacto acidental com a corrente da serra.

Nédo utilize a motosserra numa arvore ou num
escadote, num telhado ou em qualquer apoio
instavel. O funcionamento de uma motosserra desta
forma pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Mantenha sempre o equilibrio adequado dos pés
e opere a motosserra apenas quando se encontra
sobre uma superficie fixa, firme e nivelada. As
superficies escorregadias ou instaveis podem provocar
a perda de equilibrio ou controlo da motosserra.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, esteja alerta
para o efeito de ricochete. Quando a tensdo nas fibras
de madeira ¢ libertada, o ramo catapultado pode atingir o
operador e/ou atirar a motosserra e ficar fora de controlo.

Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

Transporte a motosserra pela pega frontal com
a motosserra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a motosserra,
coloque sempre a capa da barra guia. O segurar
adequadamente na motosserra reduzira a probabilidade
de contacto acidental com a corrente moével da serra.

Siga as instrugoes para lubrificar, aplicar tensdo na
corrente e mudar a barra e a corrente. Uma corrente
com a tenséo ou a lubrificagéo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

Corte apenas madeira. Nao utilize a motosserra para
fins a que nao se destina. Por exemplo: néo utilize a
motosserra para cortar metal, plastico, alvenaria ou
materiais de construcao que nao sejam de madeira.
O uso da motosserra para as operagdes diferentes
daquelas a que se destina podem causar uma situagéo
perigosa.

Esta motosserra nao se destina ao corte de arvores.
A utilizagdo da motosserra para operagdes diferentes
das previstas podera resultar em ferimentos graves para
o operador ou transeuntes.

Siga todas as instrugdes ao retirar material obstruido,
armazenar ou proceder a manutencao da motosserra.

Certifique-se de que o botdo estd desligado e a bateria
retirada. Podera ocorrer o funcionamento inesperado da
motosserra ao retirar material obstruido ou ao realizar
tarefas de manutengao e causar graves ferimentos pessoais.

CAUSAS E PREVENGAO DO UTILIZADOR DO
RICOCHETE:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reagao reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcgao
do operador.

Qualquer uma destas reacgdes pode fazer com que perca o
controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais. Nao
dependa exclusivamente dos dispositivos de seguranca
incorporados na sua serra. Enquanto utilizador da serra, devera
tomar uma série de medidas tendentes a garantir que as
operagdes de corte decorrem livres de acidentes ou ferimentos.

O ressalto é o resultado da utilizagéo incorreta da motosserra
e/ou procedimentos ou condi¢des de utilizagao incorretos e
pode ser evitado ao tomar as precaugdes adequadas, como
indicadas abaixo:

= Segure firmemente, com os polegares e os dedos que
cercam as pegas da motosserra, com ambas as maos
na serra e posicione o seu corpo e brago para permitir-
lhe resistir a forga do ricochete. As forgas do ricochete
podem ser controladas pelo operador, se as precaugdes
apropriadas forem tomadas. N&o largue a motosserra.

m Nao se estenda e ndao corte acima da altura do
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta né&o
intencional e permite um melhor controlo da motosserra
em situacdes inesperadas.

m Utilize apenas as barras de guia e as correias de
serra de substituicdo especificadas pelo fabricante.
As barras de guia ou correias de substituicdo incorretas
poderao provocar a quebra e/ou retorno.

= Siga as instrugées de afiacdo e manutengdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS

m  Deve participar num curso de seguranga organizada
profissional sobre a utilizagdo, agdes preventivas,
primeiros socorros e manutengdo de motosserras.
Guarde as instrugdes para usa-las no futuro.

= As moto-serras sao ferramentas potencialmente perigosas.
Os acidentes que envolvem o uso frequente de moto-serras
podem causar a perda de membro ou a morte. Os ramos
que caem, o derrube de arvores, ou troncos a girar podem
causar a morte. A madeira doente ou podre implica perigos
adicionais. Deve avaliar a sua capacidade para efetuar a
tarefa de forma segura. Em caso de ddvida, pega a um
profissional de corte de arvores para fazer o trabalho.
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m  N&o corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75
mm de didametro).

m  Recomendamos treinar o corte de troncos num cavalete
ou suporte ao utilizar o produto pela primeira vez.

= O tamanho da area de trabalho depende do trabalho a ser
realizado, bem como do tamanho da arvore ou da pega
alvo da intervengdo. Por exemplo, abater uma arvore
requer uma maior area de trabalho do que para fazer
outros cortes, como por exemplo, cortes de divisdo de
troncos, etc. O operador precisa estar atento e em controlo
de tudo o que esta a acontecer nesta area de trabalho.

= N&o corte com o seu corpo em linha com a barra de guia
e corrente. Em caso de ressalto, esta posicao ajuda a
evitar que a correia entre em contacto com a sua cabega
ou qualquer parte do corpo.

= N&o utilize um movimento de serrar para tras e para
a frente. Deixe que a correia faga todo o trabalho.
Mantenha a correia afiada e tente ndo empurrar a
correia pelo fio de corte.

m Na&o exerga presséo na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicagao
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.

m  N&o pare a serra a meio de uma operagao de corte.
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido
removida do corte.

m Para reduzir o risco de ferimentos associados ao
contacto com pecas moveis, desligue sempre o produto,
retire a bateria e certifique-se de que todas a pecas
moveis pararam completamente:

e antes de limpar ou despejar uma obstrugéo
e antes de deixar o produto desacompanhado
e antes de colocar ou tirar acessorios.

e antes de verificar, fazer a manutengao ou funcionar
com o produto

m O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Sempre que utilizar o produto durante
periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz
intervalos regulares.

= Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comegar
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e
verifique se esta danificado ou identifique o motivo
da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

m Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C e
40 °C.

m Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre -10 °C e 50 °C.
EQUIPAMENTO DE PROTEGAO PESSOAL

Bom equipamento de protegéo pessoal, tal como utilizado
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos
para o operador. Os itens que se seguem deverdo ser
utilizados ao operar o produto:

m Capacete de seguranca
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— devera cumprir a norma EN 397 e possuir a
marcacgao CE

m Protecgao auricular

— devera cumprir a norma EN 352-1 e possuir a
marcagao CE

m Protecgédo para os olhos e rosto
— devem possuir a marcagdo CE e cumprir com EN

166 (para oculos de seguranca) ou EN 1731 (para
viseiras de malha)

= Guantes

— devera cumprir a norma EN 381-7 e possuir a
marcagao CE

m Protecdo das pernas (perneiras)

— deve cumprir com a norma EN381-5, possuir a

marcagado CE e fornecer uma protecdo completa.
= Botas de seguranga para motosserra

— deve cumprir com a norma EN ISO 20345:2004 e
possuir uma marcagéo a ilustrar uma motosserra
para demonstrar a conformidade com EN 381-3.
(Os utilizadores ocasionais podem usar botas de
seguranga com biqueira de ago com polainas de
protegdo conformes a EN 381-9, caso o piso seja
nivelado e exista pouco risco de tropecar ou ficar
preso na vegetacéo rasteira)

m Casacos proprios para motosserra para protecdo da
parte superior do corpo
— devera cumprir a norma EN 381-11 e possuir a
marcagao CE

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como d&gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

m Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20 °C.

INSTRUGOES RELATIVAS AS TECNICAS

CORRETAS PARA CORTES BASICOS E CORTES
CRUZADOS

COMPREENDER AS FORGAS DENTRO DA MADEIRA

Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais dentro
da madeira, pode reduzir os “beliscées”, ou pelo menos prevé-
los durante o corte. A tensdo na madeira significa que as
fibras esté@o a ser separadas e se cortar nesta area, a area de
separacao (“kerf”) ou corte tendem a abrir a medida que a serra
passa. Se um tronco esta a ser apoiado sobre um cavalete e a
extremidade esta pendurada sem apoio sobre a extremidade,
entéo a tensao é criada na superficie superior devido ao peso
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do tronco suspenso, esticando as fibras. Da mesma forma, a
parte inferior do tronco estara em compressao e as fibras séo
empurradas umas contra as outras. Se um corte é feito nesta
area, o corte de separacgao terad tendéncia a fechar-se durante
o corte. Este corte danifica a lamina.

PRESSAO E TRACCAO

A forca de reacgdo é sempre oposta ao sentido de
deslocagéo da corrente. O operador deve estar preparado
para controlar a tendéncia do produto para puxar e empurrar
para tras. O produto puxar sempre (movimento para a
frente) ao cortar na parte inferior da barra. Quando o corte
é feito ao longo do bordo superior, o produto podera ser
empurrado para tras (ou seja, aproximar-se do operador).

SERRA ENCRAVADA NO CORTE

Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de baterias.
Nao tente forgar a corrente e a barra do corte, visto que é
provavel que isto quebre a corrente, a qual pode balangar para
tras e atingir o operador. Esta situacéo ocorre normalmente
porque a madeira esta incorretamente apoiada e a forgar o
corte demasiado perto sob compresséo trilhando assim a
lamina. Caso, ao ajustar o suporte néo liberte a barra e a
corrente, use cunhas de madeira ou uma alavanca para abrir
o corte e libertar a serra. Nunca tente iniciar a motosserra
quando a barra guia ja se encontra num corte ou ranhura.

DESLIZAMENTO/RESSALTO

Quando a corrente da serra ndo se enterrar o suficiente
durante um corte, a lanca de guia pode comegar a ressaltar ou
a deslizar perigosamente ao longo da superficie do tronco ou
do ramo, podendo causar a perda de controlo da motosserra.
Para impedir ou reduzir o deslizamento ou o ressalto, use
sempre a motosserra com as duas maos. Certifique-se de
que a corrente da serra abre um sulco para o corte.

Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua
motosserra. O seu tamanho e flexibilidade podem facilimente
fazer com que a serra salte na sua direcgéo ou ligue com forga
suficiente para causar um ressalto. As melhores ferramentas
para esse tipo de trabalho sdo uma serra manual, tesouras
de poda, um machado e outras ferramentas de méo.

REMOGAO DOS SUSTENTACULOS

Um sustentaculo é uma raiz de grandes dimensdes que
se prolonga do tronco da arvore acima do solo. Devera
remover sustentaculos grandes antes de realizar o abate.
Efectue primeiro o corte horizontal no sustentaculo e, s6
depois, o corte vertical . Remova a secgao solta da area de
trabalho. Siga o procedimento de abate de arvores correcto
depois de terem sido removidos os sustentaculos grandes.

CORTAR TRANSVERSALMENTE UM TRONCO

Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos. E
importante certificar-se que o seu equilibrio é firme e que o
seu peso esta distribuido uniformemente em ambos os pés.
Quando possivel o tronco deve ser levantado e suportado pelo
uso de ramos, troncos ou calgos. Siga a instrugdo simples
para um corte facil. Quando o tronco é suportado ao longo
de todo o comprimento, é cortado a partir do topo (overbuck).

Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3 do
diametro do lado de baixo (underbuck). Em seguida, efetue o
corte final overbucking para encontrar o primeiro corte.

@

Quando o tronco esta apoiado em ambas as extremidades,
corte 1/3 do diametro a partir de cima (overbuck). Em
seguida, efetue o corte final underbucking 2/3 mais baixo
para encontrar o primeiro corte.

5 =

Ao cortar numa inclinagdo, fique sempre no lado de cima do
tronco. Para manter o controlo num "corte transversal”, alivie a
pressao de corte junto a extremidade do corte sem afrouxar a
preensdo nas pegas da serra elétrica. Ndo deixe a corrente entrar
em contacto com o ch&o. Apds ter terminado o corte, aguarde
que a corrente da serra pare antes de deslocar a motosserra.
Pare sempre o motor antes de se deslocar de arvore em arvore.

CORTAR RAMOS DE UMA ARVORE

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um sé
corte. Os ramos sob tensdo devem ser cortados a partir do
fundo para evitar comprometer a motosserra.

=y

GALHOS

Um tranchédo tensado é qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que estd dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.

Numa érvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posigcdo vertical num
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movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atencdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. N&o tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o fazer.

& ADVERTENCIAL! Os tranchdes tensados sdo perigosos,
podendo atingiro operador, fazendo com que perca o
controlo da serra de corrente. Esta situagéo podera conduzir
a ferimentos graves ou mesmo mortais. O corte de troncos
deve ser realizado por utilizadores qualificados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, retire sempre a bateria e permita que
o produto arrefeca antes de transporta-lo ou arruma-lo.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a que
as criangas ndo consigam aceder. Mantenha o produto
afastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remogédo de gelo. Ndo
guarde o produto em espacos exteriores.

m Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposicdes
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rotulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de que
nenhuma bateria pode entrar em contato com outras baterias
ou materiais condutores durante o transporte protegendo
os conectores expostos com tampas ou fita isoladora e nao
condutora. Nao transporte baterias que estejam rachadas ou com
fugas. Confirme com a empresa de envio para mais conselhos.

MANUTENGCAO

m Utilize apenas pegas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagdo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

m  Os servigos de manutengéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.
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= S6 pode proceder aos ajustes ou reparagdes descritas
neste manual. Para outras reparagdes, entregue o seu
produto exclusivamente a um centro de assisténcia
autorizado.

= As consequéncias de uma manutengdo incorreta,
remogao ou modificacdo dos dispositivos de seguranca
poderao implicar o funcionamento incorreto do produto,
aumentando o potencial para ferimentos graves.
Proceda a manutencgéo e verificagbes de seguranga do
produto profissionalmente.

m Afiar a correia é uma tarefa de precisdo dificil, que
s6 deve ser realizada por profissionais habilitados
experientes. O fabricante recomenda vivamente que
as correias gastas ou rombas sejam substituidas
por novas, disponiveis nos centros de assisténcia
autorizados. O nome da pega encontra-se disponivel na
tabela de especificagdes de produto deste manual.

m Siga as instrugcdes para lubrificacdo e verificagdo e
ajuste da tensao da corrente.

m  Apds cada utilizagéo, limpe as pecas de plastico com
um pano macio e seco.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos com
intervalos frequentes para confirmar a tensao apropriada
e se certificar que o equipamento estd em condigdes
seguras de funcionamento. Qualquer pega danificada
deve ser substituida ou reparada adequadamente por
um centro de servigo autorizado.

= Adicione lubrificante diretamente na barra e na correia
antes de cada utilizagdo e a cada 3 minutos durante a
utilizacéo.

CALENDARIO DE MANUTENGAO
Verificagao diaria

Lubrificagcdo da barra Antes de cada utilizagdo e

frequentemente

Tensé&o da correia Antes de cada utilizagdo e

frequentemente

Afiacédo da corrente Antes de cada utilizacao

(verificag@o visual)

Por pecas danificadas  Antes de cada uso

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Inspeccionar e Limpar:

Barra Antes de cada uso

Serra completa

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 187.

1. Barra-guia

Corrente da serra
Resguardo da méo dianteira
Pega frontal

apos cada utilizagao
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5. Pega traseira

6. Manual do operador

7. Chave de servigo

8. Parafuso tensor da corrente
9. Interruptor de gatilho

10. Libertador do actuador

11. Capa da roda dentada

12. Parafuso da tampa da roda dentada
13. Lubrificante

14. Capa da barra guia

15. Bateria

16. Carregador

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para tras, na direccdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve
usar uma barra de guia e uma corrente correspondente que
seja apenas o suficientemente comprida para o trabalho.
As barras mais compridas aumentam o risco de perda de
controlo durante o corte de serra. Verifique regularmente a
tensdo da corrente. Ao cortar ramos mais pequenos (menos
que o comprimento total da barra de guia), € provavel que
a corrente seja projetada caso a tensdo nao seja a correta.

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forga de uma reaccdo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem com
profundidade na zona de coice. Utilize apenas combinagdes
de barras de guia e correntes de substituicdo que sejam
recomendadas pelo fabricante.

Com a continuagdo de afiagcdo, as corrente da serra
vado perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo
necessario empregar cautela adicional. Por sua seguranca,
substitua as correntes da serra quando diminuir o
rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como uma
articulacé@o ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da
motosserra estavel durante o corte. Ao cortar, empurre o
produto para a frente até os dentes penetrarem na aresta
da madeira; em seguida, movimente a pega traseira para
cima ou para baixo, na dire¢éo da linha de corte para ajudar
a aliviar a tensao do corte.

Protecao de sobreaquecimento

A unidade da bateria inclui uma protegdo de
sobreaquecimento, que foi concebida para proteger as
células da bateria de danos em caso de altas temperaturas.
Esta funcionalidade pode fazer com que a bateria interrompa

a alimentacéo do produto até que as células arrefegam. Se
o conjunto de baterias estiver demasiado quente ao toque,
deixe-o arrefecer antes de retomar a utilizagdo. Se o produto
continuar a nao funcionar, ligue a bateria ao carregador,
que também pode indicar a protegdo de sobreaquecimento.
Logo que as células da bateria arrefecam, o carregador
comega a carregar a bateria.

NOTA: Temperaturas ambiente elevadas acima de 30 °C
e ferramentas de elevada poténcia, tais como motosserras,
podem provocar o aquecimento das células da bateria mais
rapido. Monitorize regulamente a bateria e se estiver quente
ao toque, mude a bateria ou permita que arrefeca.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a
funcéo de protecgdo da bateria provocar que a bateria deixe
de alimentar a ferramenta e que esta pare.

simBOLOS

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrugdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas
as instrugdes de segurancga.

Coloque protegao para olhos,
ouvidos e cabega.

Quando utilizar o produto, use
calgado de seguranca anti-
derrapante.

Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

Tenha cuidado com o ressalto da
serra e evite o contacto com o
extremo da barra.

Nao o exponha a chuva ou a
condigbes de humidade.

Segure e utilize a serra de corrente
com ambas as méaos.

Nao utilize a serra de corrente
segurando-a com uma s6 mao.

)
Nivel de poténcia sonora garantido

Q92 @O I >

Gire para ajustar a tenséo da
corrente

+ = Aperte a correia

- = Desapertar a corrente

£
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Direcgao de movimento da corrente.
(Marque debaixo da tampa do
pinhao)

o

Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
nao separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os
residuos de acumulares de baterias,
pilhas e fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte
a sua autoridade local ou retalhista
para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha. De
acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigacéo de
receber os residuos de baterias,
pilhas e equipamentos elétricos e
eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos contém
materiais reciclaveis precioso, que
podem afetar negativamente o meio
ambiente e a saude humana se nio
forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine
os dados pessoais dos equipamentos,
se existirem.

COMO COMEGAR

Ver paginas 188—189.

1. Use equipamento de protecao individual (EPI).

Use protecdo integral para os ouvidos, olhos, luvas de
uso muito intensivo antideslizantes, calgado adequado
e vestuario de protegcdo sempre que utilizar o produto.
Nao opere a maquina se estiver descalgo ou se usar
sandalias.

2. Desaperte o parafuso da tampa da roda dentada e retire
a tampa da roda dentada.

3. Coloque as ligacdes da direccédo da corrente na ranhura
da barra. Posicione a corrente, de modo a ficar um anel
na parte posterior da barra.

A motosserra deve estar virada na diregao da rotagao da
corrente. Se a correia estiver voltada para tras, volte os
dentes ao contrario.

4. Mantenha a corrente no seu lugar sobre a barra e
enrole-a no pinh&do. Baixe a barra de modo a que os
parafusos atravessem a ranhura na barra. Rode o
conjunto, de modo a que o parafuso e o orificio se
alinhem.

5. Coloque novamente a tampa da roda dentada e aperte
o respetivo parafuso.

56 | Tradugéo das instrugdes originais

6. Ajuste a tensdo da corrente. Rode o parafuso de
tenséo da corrente, utilizando a chave de combinacéo.
Verifique frequentemente a tensdo da correia enquanto
ajusta a tenséo.

— Para aumentar a tensdo da corrente, rode o
parafuso tensor da corrente no sentido dos ponteiros
do reldgio.

— Para reduzir a tensdo da corrente, rode o parafuso
tensor da corrente no sentido contrario aos ponteiros
do relégio.

NOTA: A tensao da corrente esta correta quando o espaco
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 2,5 mm
a 3,5 mm. Puxe a corrente no meio do lado inferior da barra
para baixo (afastando da barra) e mega a distancia entre a
barra e os cortadores da corrente.

NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o
funcionamento normal, fazendo com que a corrente se
estique. Verifique frequentemente a tensdo da correia
e ajuste, conforme necessario. Uma corrente tensada
enquanto estd quente pode ficar demasiado apertada
quando arrefecer. Assegure-se de que a tensdo da correia
esta correctamente ajustada conforme se especifica nestas
instrugdes.
7. Coloque a bateria.
Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras
na porta da bateria do produto. Introduza uma unidade
de bateria no produto. Certifique-se de que o trinco
da bateria se encaixa no local e que a bateria esta
completamente encaixada e fixa antes de iniciar a
operagao.
/\ ADVERTENCIA! Segure ambas as pegas com o0s
polegares e os dedos que cercam as pegas. Assegure-se
de que a sua mao esquerda estd a segurar o manipulo
frontal de modo a que o polegar esteja por baixo.
/\ ADVERTENCIA! Agarre o produto com a méo direita na
pega traseira e a mao esquerda na pega dianteira.
8. Ponha o produto a trabalhar.
Puxe a libertacdo do gatilho e aperte o gatilho do
interruptor.

@
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Ved udformningen af din ledningsfri keedesav har vi givet
topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri keedesav er kun beregnet til udendgrsbrug.
Af sikkerhedshensyn skal produktet altid kontrolleres
omhyggeligt ved at fastholde det med begge haender.

Produktet er beregnet til at skaere grene, treestammer
og bjaelker med en diameter, der er bestemt af sveerdets
skeereleengde. Den er kun beregnet til skaering i tree.

Produktet ma kun bruges til hiemmebrug af voksne, som har
modtaget tilstraekkelig uddannelse i farer og forebyggende
foranstaltninger, der skal iveerksaettes ved brug af produktet.
Det ma ikke bruges til professionelt traearbejde.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

& ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende
iagttagelse af samtlige nedenstaende instrukser kan medfgre
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “elektrisk veaerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

SIKRE ARBEJDSOMGIVELSER

m  Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede eller marke
omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elektriske redskaber eller varktojer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden af
braendbare vasker, dampe eller letantandeligt stov.
Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan
anteende disse vaesker, dampe eller stgvansamlinger
eller forarsage eksplosion.

Hold bern, tilskuere og husdyr pa afstand ved
arbejde med elektriske redskaber eller vaerktgjer. De
kan virke distraherende, s& man mister kontrollen over
veerktgjet eller redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Det elektriske vaerktojs stikprop skal passe til
den stikkontakt, den sattes i. Forsgg aldrig at
ombygge stikproppen. Brug aldrig adaptere med
elektriske redskaber eller vaerktojer, som kraver
jordforbindelse. Sa er der mindre fare for at fa elektrisk
stad.

= Undga kontakt med jordforbundne flader (dvs. rer,
radiatorer, komfurer, koleskabe o.l.). Der er stgrre
risiko for at fa elektrisk stgd, hvis en del af kroppen er i
bergring med en jordforbunden flade.

m Elektriske redskaber eller varktgjer ma ikke
udsaettes for regn eller fugt. Faren for elektrisk sted
@ges, hvis der traenger vand ind i et elektrisk vaerktgj.

m Hold den stremferende ledning i god stand. Loft
aldrig veerktojet eller redskabet i ledningen, og

treek aldrig i ledningen for at rykke stikket ud
af stikkontakten. Hold fodeledningen veaek fra
varmekilder, olie, genstande med skarpe kanter og
elementer i bevagelse. Faren for elektrisk sted er
stgrre, hvis ledningen er beskadiget eller viklet sammen.

m Ved arbejde udenders ma der kun anvendes
forleengerledninger beregnet til udenders brug. Sa
er der mindre fare for at fa elektrisk sted.

= Hvis man ikke kan undga at bruge varktgjet i fugtige
omgivelser, skal det tilsluttes en stremforsyning
beskyttet med en fejlstremsafbryder (RCD). Nar
der anvendes fejlstramsafbryder, er der mindre fare for
elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Hold opmarksomheden koncentreret om arbejdet,
og brug sund fornuft, nar der arbejdes med elektrisk
vaerktej. Det elektriske redskab eller varktgj ma
aldrig bruges, hvis man er trat, pavirket af spiritus
eller narkotika eller tager medicin. Glem aldrig, at man
blot skal veere uopmaerksom en brgkdel af et sekund for
at komme alvorligt til skade.

m  Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt efter
forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre sko,
hjelm eller hgrevaern for ikke at komme alvorligt til skade.

= Undga utilsigtet igangsattelse. Se efter, som start-
stopknappen er pa “stop”, inden redskabet eller
varktojet tilsluttes en stikkontakt eller batteriet
sattes i, og for redskabet eller vaerktgojet tages op
eller flyttes. For at forebygge ulykker ma redskabet eller
veerktojet ikke flyttes med fingeren pa start-stopknappen.
og det ma heller ikke tilsluttes stikkontakten/batteriet pa
ikke saettes pa, hvis start-stopknappen er pa “start”.

m Tag spandngglerne ud, inden varktojet saettes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendngglen bliver siddende pa en af redskabets eller
veerktgjets beveegelige dele.

m Pas pa ikke at tabe balancen. Fordel vagten pa
begge ben, og lad vaere med at straekke armen for
langt ud. | en stabil arbejdsstilling kan man bedre styre
redskabet eller veerktgjet, hvis der sker noget uventet.

= Veaer klaedt rigtigt til formalet. Undga lesthaengende
tej og smykker. Sgrg for at holde har og tej pa
afstand af bevaegelige dele. Lgsthangende tgj,
smykker og langt har kan szette sig fast i de beveegelige
dele.

m Hvis redskabet eller varktgjet leveres med
stovsugersystem, skal det monteres og anvendes
korrekt. Derved forebygges uheld og ulykker.

n Lad ikke erfaringen fra hyppig brug af varktojet
bevirke, at du bliver for selvsikker og ignorerer
sikkerhedsprincipperne for vaerktgjet. En skadeslos
handling kan forarsage alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

ANVENDELSE 0G VEDLIGEHOLDELSE AF
ELEKTRISKE REDSKABER OG VERKTGJER

m Pres ikke vaerktojet. Brug det redskab eller vaerktoj,
der passer til opgaven. Det elektriske redskab eller
veerktgj er mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes
med den hastighed, det er beregnet til.
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Brug ikke det elektriske vaerktoj, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller veerktgjet ikke kan teendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, ogleller fjern
batteripakken, hvis muligt, fra elvaerktgjet, inden du
foretager justeringer, skifter tilbehor eller opbevarer
elvaerktojet. Derved formindskes risikoen for, at
redskabet eller veerktgjet starter ved et uheld.

Opbevar elektrisk varktej utilgaengeligt for
born. Lad ikke andre, som ikke kender redskabet
eller vearktojet, og som ikke har laest disse
sikkerhedsregler, bruge det. Elekirisk vaerktgj er
farligt, hvis det kommer i ukyndige haender.

Elvaerktojer og tilbehor skal vedligeholdes. Se
efter, om de bevagelige dele er rettet ind. Se alle
dele efter for brud. Underseg, om alt er monteret
rigtigt, og kontroller alle ovrige forhold, som kan
have indflydelse pa vearktojets drift. Hvis der er
beskadigede dele, skal redskabet eller varktgojet
repareres inden yderligere brug. Mange uheld og
ulykker skyldes forkert eller manglende vedligeholdelse
af veerktgj og redskaber.

Hold veerktojer og redskaber rene og skarpe. Et
rent og skarpt skaereveerktgj eller -redskab er mindre
tilbgjeligt til at saette sig fast og lettere at styre.

Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehoret, indsatser
m.v. i overensstemmelse med disse forskrifter, og
tag ligeledes hensyn til driftsforholdene og den
pagaeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller vaerktgj kun anvendes til
de formal, det er beregnet til.

Hold handtag og gribeflader tgrre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og gribeflader forhindrer sikker
handtering og kontrol af veerktgjet i uventede situationer.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLERFORBATTERIDREVNE
REDSKABER OG VAERKT@JER

Oplad kun redskabets eller veaerktojets batteri med
den af fabrikanten anferte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage brand,
hvis den anvendes til en anden type batteri.

Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller vaerktgj. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
bergring med metalgenstande som papirklemmer,
monter, nggler, skruer, sem eller andre genstande,
der kan skabe forbindelse mellem batterikontakterne.
Kortslutning af batteriets kontakter kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Undga berering med batterivaesken, hvis den siver
ud efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske,
skylles det bergrte omrade grundigt med rent vand.
Hvis man har faet vaeske i gjnene, soges ogsa laege.
Vaeskesteenk fra et batteri kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

Undlad at bruge en batteripakke, som er blevet
beskadiget eller zendret. Beskadigede eller sendrede
batteripakker kan opfere sig pa en uventet made, som
kan resultere i brand, eksplosion eller personskader.
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Oversattelse af de originale instruktioner

Undlad at udsaette batteripakken eller vaerktgjet for
brand eller hgje temperaturer. Eksponering for brand
eller temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle ladeinstrukser, og undlad at
oplade batteripakken eller varktgjet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i

brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning
ved temperaturer uden for det angivne omrade kan
odelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele.
Derefter kan det elektriske redskab eller veerktgj igen
bruges sikkert.

Forseg aldrig selv at reparere beskadigede
batteripakker. Batteripakker ma kun repareres af
producenten eller af autoriserede serviceudbydere.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
KADESAV

Hold alle legemsdele pa afstand af kaden under
brug af kaedesaven. Inden man starter kadesaven,
skal man sikre sig, at kaeden ikke er i kontakt med
noget. Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af
kaedesaven kan bevirke, at tgj eller legemsdele filtres
sammen med kaedesaven.

Hold altid kaedesaven med hgjre hand pa det bageste
handtag og venstre hand pa det forreste handtag.
Hvis man holder keedesaven omvendt, ages risikoen for
personskade, hvorfor man aldrig ber gere dette.

Hold kun pa kadesaven pa de isolerede gribeflader,
fordi savkaden evt. kan komme i bergring med
skjulte ledninger eller sin egen ledning. Hvis
savens keede kommer i bergring med en stremferende
ledning, kan det gore blottede metaldele pa kaedesaven
stremferende og give operatgren elektrisk stad.

Benyt gjenvaern Yderligere beskyttelsesudstyr til
horelse, hoved, hander, ben og fedder anbefales.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader pga.
flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med savkaeden.

Brug ikke en motorsav oppe i et trae, pa en stige, fra et
tag eller pa ustabile underlag. Betjening af en motorsav
pa disse mader kan resultere i alvorlig personskade.

Serg altid for at have godt fodfaeste, og benyt
kun saven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan forarsage
tab af balance eller kontrol over motorsaven.

Nar der saves i en gren, der er under spzanding,
skal man vare opmarksom pa tilbagespring. Nar
speendingen i traefibrene frigares, risikerer man, at den
fiederbelastede gren rammer operatgren, og/eller at
keedesaven kommer ud af kontrol.

Vaer ekstremt forsigtig ved savning af buske og unge
traeer. Det slanke materiale kan szette sig fast i savkeeden
og blive pisket ind mod dig eller treekke dig ud af balance.

Kadesaven skal bzeres i det forreste handtag, mens
den er slukket, og holdes ud fra kroppen. Nar man
transporterer eller opbevarer keedesaven, skal man
altid montere svaerdskeden. Korrekt handtering af
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kaedesaven vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med den beveegelige savkaede.

m Folg instruktionerne for smering, kadespanding
og skift af svaerd og kaede. En forkert spaendt eller
smurt keede kan enten knaekke eller gge risikoen for
tilbageslag ('kickback').

= Der ma kun saves i tr. Undlad at bruge kaedesaven
til formal, den ikke er beregnet til. For eksempel:
Brug ikke en motorsav til skaring i metal, plastik,
murvaerk eller byggematerialer, der ikke er af
tree. Brug af kesedesaven i strid med det tilteenkte
anvendelsesformal kan medfare farlige situationer.

n Denne kadesav er ikke beregnet til traefaldning.
Anvendelse af ksedesaven til anden brug end den
tilsigtede kan resultere i alvorlig personskade pa
operataren eller tilskuere.

n Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastsiddende
materiale, opbevarer eller vedligeholder
motorsaven. Kontroller, at der er slukket pa afbryderen,
og at batteripakken er fiernet: Uventet aktivering af
motorsaven, under fiernelse af fastsiddende materiale
eller servicering, kan medfere alvorlig personskade.

ARSAGER TIL OG OPERAT@R-FORANSTALTNINGER
MOD TILBAGESLAG (‘KICKBACK"):

Tilbageslag kan forekomme, hvis svaerdspidsen rammer en
fast overflade, eller hvis savkaeden kommer i klemme i treeet
og sidder fast i snittet.

Sveerdspids-kontakt kan i visse tilfaelde forarsage en pludselig
modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod operatgren.

Hvis savkaeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at svaerdet presses hurtigt tilbage mod operataren.

Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister
kontrollen over redskabet og fere til alvorlige ulykker, der
kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade
sig pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger.
Som motorsavsbruger bgr man overholde nogle bestemte
forholdsregler for at minimere ulykkesrisikoen.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af motorsaven og/eller
forkerte handlingsprocedurer eller betingelser og kan undgas
ved at tage passende forholdsregler som angivet nedenfor:

= Bevar et fast greb, med tommelfingre og evrige fingre
omkring kadesavens handtag, med begge hander pa
saven, og placér kroppen og armen pa en sadan made, sa
du kan modsta tilbageslagskrzfterne. Tilbageslagskraefter
kan kontrolleres af operatgren, hvis der traeffes de rigtige
forholdsregler. Undlad at slippe kaedesaven.

= Undga at lene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper dig med at undga utilsigtet
sveerdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol med
kaedesaven i uventede situationer.

m  Udskift kun med svaerd og savkader, der er
specificeret af producenten. Udskiftning til forkerte
sveerd og savkeeder kan forarsage brud pa keeden og/
eller tilbageslag.

m Folg kaedeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaeden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfere gget tilbageslag ('kickback').

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m  Dubgrdeltageietprofessionelt organiseret sikkerhedskursus
i brug, forebyggende foranstaltninger, forstehjeelp og
vedligeholdelse af keedesave. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

m Kaeedesave er potentielt farlige veerktejer. Ulykker i
forbindelse med brug af keedesave medfgrer ofte
tab af legemsdele eller ded. Nedfaldende grene,
veeltende treeer, rullende treestammer kan alt sammen
veere dreebende. Dedt eller raddent trae udger ogsa
faremomenter. Man skal vurdere, om man fgler sig i
stand til at fuldfere opgaven pa sikker vis. Hvis der er
den mindste tvivl, skal man overlade opgaven til en
professionel treekirurg.

m Undga at save i vinstokke og/eller lav underskov (mindre
end 75 mm i diameter).

m Det anbefales at man gver sig pa at skeere bjeelker pa en
savbuk, nar produktet betjenes for forste gang.

m Sterrelsen af “arbejdsstedet” afhsenger af, hvilken
opgave der udfgres, og af det pageeldende trees eller
treestykkes storrelse. Fx kreever feeldning af et tree et
starre arbejdsomrade, end nar man foretager andre
savesnit, dvs. savbuksnit o.lign. Operatgren skal veere
bevidst om og have kontrol med alt, hvad der sker i
arbejdsomradet.

= Undgéa at save med kroppen i lige linje med svaerdet og
kaeden. Hvis du oplever tilbageslag, vil denne position
hjeelpe med at forhindre at keeden kommer i kontakt med
dit hoved eller din krop.

m  Brug ikke en bevaegelse frem og tilbage, som nar du
saver. Lad keeden gere arbejdet. Hold kaeden skarp og
fors@g ikke at skubbe keeden gennem snittet.

m Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet. Veer
parat til at holde savens vaegt, nar den saver sig gennem
treeet. Manglende overholdelse af denne anvisning kan
medfgre alvorlige personskader.

= Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kerende, til den er taget ud af saverillen.

m  For at reducere risikoen for tilskadekomst i forbindelse
med kontakt med bevaegelige dele, skal du altid slukke
for produktet, fierne batteripakken og sikre, at alle
beveegelige dele er stoppet fuldsteendigt:

e ingen renggring eller afhjeelpning af en blokering.

e for du gar fra produktet

e inden installation og fiernelse af tilbehgrsdele

o inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa produktet

m Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar du bruger produktet i lzengere
perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige pauser.

= Hvis produktet tabes, udsaettes for stegd eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

= Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0 °C og 40 °C.

m  Opbevarproduktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem -10 °C og 50 °C.
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PERSONLIGE VERNEMIDLER
Personligt beskyttelsesudstyr af god kvalitet, som anvendes af
fagfolk, hjeelper med at nedszette risikoen for operatgrskade.
Folgende elementer skal bruges ved betjening af produktet:
m Sikkerhedshjelm
— skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-maerket
= Horeveern
— skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal veere CE-maerket
= Jjen- og ansigtsveern
— skal veere CE-mezerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
= Handsker
— skal opfylde kravene iht EN 381-7 og skal veere CE-maerket
m Benveern (chaps)
— skal opfylde EN381-5, veere CE-mzerket og yde
allround-beskyttelse.
m  Sikkerhedsstgvler til keedesave

— skal opfylde EN ISO 20345:2004 og vaere maerket med
et emblem, der forestiller en keedesav og indikerer
opfyldelse af EN 381-3. (Lejlighedsvise brugere kan
anvende sikkerhedsstevler med stal-takappe sammen
med beskyttende gamacher, som opfylder EN 381-
9, hvis underlaget er plant, og der er lille risiko for at
snuble eller haenge fast i bundvegetationen)

m  Kaedesavsjakker til beskyttelse af overkroppen
— skal opfylde kravene iht EN 381-11 og skal veere CE-maerket

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m  Forat undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning méa vaerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne
og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks.
saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegemidler, kan forarsage kortslutning.

= Oplad batteripakken et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 10 °C og 38 °C.

m  Opbevar batteripakken et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0 °C og 20 °C.

INSTRUKTIONER VEDRGRENDE DE KORREKTE
TEKNIKKER TIL GRUNDLAGGENDE AFGRENING

AF ET TRA OG TVARSKARING

FORSTAELSE AF KRAFTERNE | TREET

Nar man forstar de retningsbestemte trykkreefter
og belastninger inde i treeet, kan man begrense
"fastklemningerne" eller i det mindste vaere forbredt pa dem
under savearbejdet. Speendinger i treeet betyder, at fibrene
treekkes fra hinanden, og hvis man saver i dette omrade,
vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig til at abne sig,
nar saven gar igennem. Hvis en kaevle understoattes pa en
savbuk, og enden rager ud over enden uden understgttelse,
og der derefter genereres spsending pa den overste
overflade som fglge af veegten af den overhsaengende

60 | Oversattelse af de originale instruktioner

kaevle, vil fibrene blive strukket. P4 samme made vil
kaevlens underside blive sammenpresset, sa fibrene
presses sammen. Hvis der foretages et snit i dette omrade,
vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen under
savningen. Dette snit kan klemme klingen.

SKUB OG TREK

Motorsaven vil altid traekke modsat keedens omdrejningsretning.
Operatgren skal vaere klar til at kontrollere tendensen, produktet
har til at treekke sig veek, og skubbe bagud. Produktet treekker
sig veek (med en fremadrettet bevaegelse), nar der skeeres med
sveerdets nederste kant. Produktet kan skubbes tilbage (i retning
af operatgren) neer der skeeres langs den everste kant.

SAV HAR SAT SIG FAST | SAVERILLEN

Sluk, og fiern batteripakken Man skal undga at tvinge
kaeden og sveerdet ud af saverillen, da man herved risikerer
at knaekke kaeden, som sa kan sla tilbage og ramme
operateren. Denne situation opstar normalt, fordi treeet er
forkert understottet og tvinger saverillen til at lukke under
sammenpresning og derved fastklemme klingen. Hvis
man ikke kan lgsne sveerdet og keeden ved at justere
understgttelsen, kan man bruge traekiler eller en lgftestang
til at abne saverillen og frigere saven. Forsgg aldrig at starte
kaedesaven, nar sveerdet allerede befinder sig i en saverille
eller -fuge.

SKGJTEN/HOPPEN

Hvis keedesaven ikke tager fat under et snit, kan sveerdet
begynde at hoppe eller faretruende glide langs treestammens
eller grenens overflade, hvilket kan fgre til mistet kontrol
over keedesaven. Brug altid keedesaven med begge haender
for at forhindre eller reducere skgjten eller hoppen. Serg for,
at keedesaven laver en rille til snittet.

Brug ikke kaedesaven til at oversave sma, fleksible grene
eller krat. Deres stgrrelse og afbgjningsevne kan nemt
bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller blokerer
med tilstreekkelig kraft til at udlgse et tilbageslag. Det
bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskeeringssakse, en gkse og andet hand-veerktgj.

FJERNING AF BREATRGDDER

En breetrod er en af de store redder, der stikker ud fra
treestammen over jorden. De store braetrgdder skal saves
over, inden treeet feeldes. Sav ferst vandret ind og derefter
lodret ned i hver braetrod . De opstaede, lgse rodstykker skal
fiernes fra arbejdsomradet. Begynd derefter at faelde traeet
med brug af korrekt arbejdsteknik.

AFKORTNING AF EN STAMME

Med afkortning menes opskeering af en stamme i kortere
leengder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt
fodfaeste, og at ens veegt er jeevnt fordelt pa begge fadder.
Stammen ber sa vidt muligt Ieftes og understgttes ved hjeelp
af grene, keevler eller klodser. Fglg den enkle vejledning
for nem savning. Nar stammen er understottet over hele
leengden, saver man den fra oversiden.

Nar stammen er understgttet i den ene ende, saver man 1/3
diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet via savning ovenfra ned til det forste snit.
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Nar stammen er understottet i begge ender, saver man 1/3
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det farste snit.

Ved afkortning af en stamme, der ligger pa en skraning, skal
man altid sta pa siden oven for stammen. For at opretholde
kontrol ved “gennemskeaering” friger skeeretrykket i neerheden
af enden pa snittet uden at frigere grebet pa keedesavens
handtag. Undlad at lade keeden rere ved jorden. Efter et
udfert snit skal man vente, til savkaeden stopper, inden man
atter bevaeger kaedesaven. Man skal altid stoppe motoren,
inden man gar fra tree til trae.

AFGRENING AF ET TRE

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet tree.
Under afgreningen skal man lade de nederste sterre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spaending skal afsaves nedefra
for at undga, at kaedesaven seetter sig fast.
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FJEDERSTAENGER

“Trae i speend” kan veere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa redder eller ungtraeer, der er bragt i spaend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man feelder eller fierner det
trae, der tynger.
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Nar man laver det sidste snit, inden et feeldet tree veelter,
vil stubben pa rgdder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Veer pa vagt over for traestammer mv. i spaend —
de er farlige! Forsgg ikke at skeere i bukkede grene eller
traestubbe, som er under spaending, med mindre du er
fagligt uddannet og kompetent til dette.

A ADVARSEL! Treestammer mv., der star i spsend, er
farlige, fordi man risikerer at blive ramt af dem og miste
kontrollen over motorsaven. Dette kan medfere alvorlige
ulykker, der kann veere livsfarlige. Savning af nedbgjede
stammer begr kun udfgres af traenede brugere.

TRANSPORT OG OPBEVARING

= Sluk for produktet, og fiern batteripakken, og lad det
afkgle inden det opbevares eller transporteres.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den
pa et kaligt, tart og godt ventileret sted utilgeengeligt for
bgrn. Serg for, at produktet ikke kommer i nserheden
af korrosive stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders

= Montér svaerdskeden inden opbevaring eller transport af
enheden.

m Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning overholdes. Man
skal sikre sig, at ingen batterier under transporten kan komme
i kontakt med andre batterier eller ledende materialer ved at
beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-ledende
heetter eller tape. Undlad at transportere batterier med revner
eller uteetheder. Radfer dig desuden med spediteren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehegr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

= Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret servicevaerksted servicere produktet.

= Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer,
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Lad kun
et autoriseret servicecenter servicere og reparere
produktet.

m  Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller
endring af sikkerhedsanordninger kan medfare, at
produktet ikke fungerer korrekt, hvilket gger risikoen
for alvorlig personskade. Hold produktet professionelt
vedligeholdt og sikkert.

m Sikker skeerpning af keeden er en vanskelig
preecisionsopgave, der kun ber udferes af erfarne
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fagfolk. Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte
eller slgve kaeder udskiftes med nye, der kan kabes hos
dit autoriserede servicecenter. Reservedelsnummeret
fremgar af produktspecifikationstabellen i denne
brugsanvisning.

m  Folg vejledningen i smgring og kontrol/justering af
kaedespaending.

m  Renger plastikdelene med en blad, ter klud efter hver
brug.

m Tjek alle motrikker, bolte og skruer med regelmaessige
sikkerhedsintervaller for at sikre, at produktet er i
en sikker funktionstilstand. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller udskiftes hos et
autoriseret servicecenter.

m Tilseet smeremiddel direkte pa svaerdet og kaeden for
hver brug og hvert 3. minut under brug.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol

Stangsmering Inden hver brug - og hyppigt

Kaedestramning Inden hver brug - og hyppigt

Kaedeskarphed Inden hver brug (visuel kontrol)

For beskadigede dele  Inden hver brug

For lgse spsender Inden hver brug

Kontroller og renger

Sveerd Inden hver brug

Efter hvert brug

KEND PRODUKTET

Se side 187.

Sveerd

Savkaede

Forreste handskaerm
Forhandtag

Baghandtag
Brugsanvisning
Skruenggle
Kaedestrammeskrue
Aftraekkerkontakt

10. Gashandtagets udlgserknap
11. Kaedehjulsskeerm

12. Skrue til tandhjulsdaekslet
13. Smegremiddel

14. Sveerdskede

15. Batteri

16. Oplader

SIKKERHEDSUDSTYR

Hele saven

©COENODO A WN =

Fangetap

En kaedefanger forhindrer savkaeden i at blive slynget tilbage
mod brugeren, hvis savkaeden bliver Igs eller knaekker.
Svardtyper

Generelt har styresvaerd med tyndere spids lavere tendens
til tilbageslag ("kickback") Man bgr bruge et sveerd og
en tilhgrende keede, som lige netop er lang nok til den
pageeldende arbejdsopgave. Laengere svaer gger risikoen
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for at miste kontrollen under savningen. Man skal kontrollere
kaedespaendingen med jaevne mellemrum. Nar man saver
mindre grene (mindre end svaerdets fulde leengde), er
kaeden mere tilbgjelig til at springe af, hvis den ikke er
korrekt spaendt.

Sikkerhedskade (lav tilbageslags-effekt)

En low-kickback-savkaede bidrager til at reducere risikoen
for tilbagslag ('kickback').

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savteenderne,
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer
savteenderne i at skeere for dybt i det farlige omrade
overst pa sveerdspidsen. Brug kun de kombinationer af
reservesveerd og -kaeder, der er foreskrevet af producenten.
Man skal veere ekstra papasselig med kaeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkaeder udskiftes,
sa snart deres ydelse aftager.

Bumper spike

Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde
saven stabil ved tree) kan bruges som drejetap, nar der
skeeres. Dette bidrager til at holde selve kaedesaven stabil
under arbejdet. Mens du skeerer, skal du bevaege produktet
fremad, indtil taeenderne skeerer sig ind i kanten pa treeet,
og beveeg derefter det bageste handtag op og ned i
skeerelinjens retning for at lette den fysiske belastning ved
skeeringen.

Overtemperaturbeskyttelse

Batteripakken har en overtemperaturbeskyttelse, som er
designet til at beskytte battericellerne mod skader i tilfeelde
af hgje temperaturer. Denne funktion kan forarsage, at
batteriet holder op med at fere strem til produktet, indtil
battericellerne er kglet af. Hvis batteriet er for varmt til, at
du kan bergre det, skal du lade det kele af, for arbejdet
pabegyndes igen. Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal
du tilslutte batteriet til opladeren, hvilket ogsa kan indikere
overtemperaturbeskyttelse. Nar battericellerne keler af,
begynder opladeren at oplade batteriet.

BEMARK: Hgje omgivelsestemperaturer over 30 °C og
hejenergi elvaerktgjer, sasom motorsave, kan forarsage, at
battericellerne opvarmes hurtigere. Overvag batteripakken
regelmaessigt, og hvis den felse varm, nar du rgrer ved den,
skal du udskifte batteriet eller lade batteriet kale af.
BEMAERK: Batteriets indikator-LED virker ikke, hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
strgmforsyningen til veerktgjet.

SYMBOLER

Sikkerheds Varsel

Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.
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SADAN KOMMER DU | GANG

Brug skridsikre sko ved anvendelse .
Se side 188-189.
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af produktet.
1. Beer personligt beskyttelsesudstyr (PPE).
Baer fuld gjebeskyttelse, @rebeskyttelse, skridsikre
Brug friktionsfri, kraftige tunge handsker, solidt fodtgj og beskyttelsesbekleedning
beskyttelseshandsker. til enhver tid, mens du betjener produktet. Undlad at

bruge maskinen barfodet eller med &bne sandaler.

2. Lesn skruen til tandhjulsdeekslet, og fjern
tandhjulsdeekslet.

3. Anbring keedestyreleddene i sveerdrillen. Anbring
keeden, sa der dannes en lgkke bag pa sveerdet.
Savkaeden skal vende i kadens rotationsretning. Hvis

Ma ikke udsaettes for regn eller kaeden vender bagud, skal du vende kaeden.

bruges pa fugtige steder. 4. Hold keeden fast p& sveerdet, og anbring lgkken omkring

drivkeedehjulet. Seenk sveerdet, sa boltene gar gennem
slidsen i sveerdet. Drej samlingen, sa bolten og hullet

Hold og styr motorsaven med begge er pa linje.

heender. 5. Udskift tandhjulsdaekslet, og stram skruen il
tandhjulsdeekslet.

6. Justér keedespzendingen. Drej ksedestrammerskruen
ved hjelp af kombingglen. Tjek kaedespsendingen
hyppigt, mens du justerer spaendingen.

— For at gge keedens spaending skal du dreje
keedestrammerskruen med uret.

— For at reducere kaedens speending skal du dreje
keedestrammeskruen mod uret.

Pas pa tilbageslag ("kickback") fra
kaedesaven, og undga kontakt med
sveerdspidsen.

Anvend aldrig motorsaven med kun
én hand.

Garanteret stgjniveau

Roteres for at justere BEMAERK: Kaedespaendingen er korrekt, nar mellemrummet

keedespaendingen mellem skeeret i keeden og sveerdet ligger mellem 2,5 og 3,5

wop + = Stram keeden mm. Treek ud i keeden midt p& undersiden af sveerdet (veek

- = Lgsn kaeden fra svaerdet), og mal afstanden mellem sveerdet og kaedens
skeaereteender.

= Kaedens beveegelsesretning. BEMARK: Kaedens temperatur g@ges under normal

T (Markeret under kaedehjulsdaekslet) brug, hvilket far keeden til at udvide sig. Kontrollér

kaedespaendingen ofte og juster efter behov. En kaede, der
Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske er blevet tilstrammet i varm tilstand, kan blive for stram, nar
dele og elektronisk udstyr som usorteret den er kolet af. Kontrollér, at keedestramningen er korrekt

kommunalt affald. Brugte batterier, justeret som beskrevet i denne brugsanvisning.

kasserede elektriske dele og elektronisk 7. Montér batteripakken.

udstyr skal indsamles separat. Brugte Serg for, at kilerne pa batteriet gar ind i kilesporene
batterier, affaldsakkumulatorer og i produktets batteri-indgang. Saet batteripakken i

lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske /\ ADVARSEL! Grib om begge handtag, sa tommelfingeren

produktet. Sgrg for, at palen pa batteripakken klikker pa
plads, og at batteripakken er helt indfgrt og sidder godt
fast, for den tages i brug.

forpligtede til gratis at tage kasserede og de gvrige fingre omslutter handtaget. Serg for, at venstre
batterier, elektriske dele og elektronisk hand holder om forhandtaget, saledes at tommelfingeren
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag vender nedad.

K til genbrug og genanvendelse af A ) ) .
brugte batterier, kasserede elektriske ADVARSEL! Hold nprodlfktet med den hhfajre hand pa
dele og elektronisk udstyr bidrager styret og den venstre hand pa det forreste handtag.
til at reducere efterspargslen efter 8. Start produktet.
ramaterialer. Kasserede batterier, Tryk pa udlgseren til aftreekkeren, og klem derefter pa
navnlig indeholdende lithium, afbryderudlgseren

og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder veerdifulde
og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljeet
og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Slet persondata fra eventuelt kasseret
udstyr.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdiésa motorsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdidsa motorsagen &r endast avsedd for
utomhusbruk. Av sdkerhetsskél ska produkten hela tiden
kontrolleras med bada handerna.

Produkten ar avsedd for att kapa grenar, stockar och balkar
vars diameter bestams av klingans kapléangd. Du far endast
saga i tra, inte i nagra andra material.

Produkten ska endast anvandas féor hemmabruk och av
vuxna som har fatt tillracklig utbildning om risker och vilka
forebyggande atgarder som ska vidtas vid anvéndning av
produkten. Den ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

& VARNING! Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Om inte alla instruktioner
som listas har beaktas kan konsekvensen bli elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan
sladd).

SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

m Se till att arbetsutrymmet &ar rent och har en
tillracklig belysning. Skrapiga och mérka utrymmen
inbjuder till olyckor.

Anvand inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
ex. i narheten av lattantindliga vatskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan sétta eld pa
dem eller fa dem att explodera.

Hall barn, besékare och husdjur pa avstand nar du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stéra dig och
fa dig att férlora kontrollen &ver verktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

m Det elektriska verktygets stickkontakt skall vara
anpassad till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp
pa stickkontakten. Anvand aldrig en adapter med
jordade elektriska verktyg. Du minskar darmed
riskerna for elektriska stotar.

= Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex. ror,
varmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna for
elektriska stotar 6kar, om nagon kroppsdel ar i kontakt
med jordade ytor eller med jordférbindelsen.

m Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller fukt.
Riskerna for elstdt okar, om vatten trénger in i ett
elektriskt verktyg.

m Se till att natsladden alltid ar i gott skick. Hall inte
i verktyget i sladden och dra inte i verktyget eller
i sladden for att koppla ur det. Hall natsladden pa
avstand fran varmekallor, olja, vassa foremal och
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rorliga delar. Riskerna for elektriska stétar 6kar om
natsladden ar skadad eller tilltrasslad.

m Vid arbete utomhus skall du anvidnda
endast forlangningssladdar avsedda for
utomhusanvandning. Du minskar darmed riskerna for
elektriska stotar.

= Om du ar absolut tvungen att anvanda ditt verktyg
i en fuktig omgivning, anslut det till ett eluttag som
skyddas av en brytare for differentialstrom (RDD).
Anvandning av en RDD-anordning begransar riskerna
for elektriska stétar.

PERSONLIG SAKERHET

m Var vaksam, titta pa vad du goér och anvand ditt
sunda fornuft nar du anvander ett elektriskt verktyg.
Anvand inte verktyget om du &r trott, paverkad av
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. GI6m
inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

= Anvind skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen.
Beroende pa arbetsforhallandena bér du dven anvanda
en skyddsmask mot damm, halksdkra skor, en
skyddshjalm eller horselskydd for att undvika risker for
allvarliga kroppsskador.

= Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
strombrytaren ar stilld pa “av” innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller lagger i batteriet,
liksom da du tar eller transporterar verktyget. For
att undvika risker for olyckor skall du inte bara omkring
verktyget med fingret pa avtryckaren och inte ansluta det
om stréombrytaren ar i paslaget lage.

m  Plocka bort spannycklarna innan du satter i gang
verktyget. En spannyckel som &r fast i en rorlig del av
verktyget kan fororsaka allvarliga kroppsskador.

m Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa
bada benen och strédck inte ut armen for langt. En
stabil arbetsposition gor att man battre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting oférutsett hander.

= Anviand lampliga klader. Ha inte 16sa klader eller
smycken. Hall har och klader pa avstand fran rérliga
delar. Lésa klader, smycken och langt har kan fastna i
rorliga delar.

= Om verktyget levereras med en anordning som
suger upp damm, skall du se till att den monteras
och anvands pa ratt satt. Du minskar darmed riskerna
for olyckor.

= Aven om du har god kidnnedom och lang erfarenhet
i fraga om verktygsanvandning, kom ihag att beakta
alla sakerhetsprinciper for verktygsanvandning.
Ansvarslost beteende kan leda till allvarliga olyckor pa
brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA
VERKTYG

m  KOor inte verktyget for hart. Anvéand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Verktyget
ar effektivare och sakrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.
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Anvand inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
séatta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan séattas pa och stédngas av
korrekt ar farligt och maste absolut repareras.

Koppla ur kontakten ur stromkallan och/eller plocka
ut batteriet, om borttagbart, ur det eldrivna verktyget
fore eventuella justeringar, byte av tillbehor eller vid
forvaring av eldrivna verktyg. Du minskar da riskerna
for olaglig igangsattning av verktyget.

Forvara elektriska verktyg utom rackhall fér barn.
Lat inte personer som inte kanner till verktyget eller
inte har tagit del av dessa sakerhetsforeskrifter
anvanda det. Elektriska verktyg ar farliga i hdnderna pa
ovana personer.

Underhall av eldrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera att ingen del ar skadad. Kontrollera
monteringen och alla andra delar som kan paverka
verktygets funktion. Om nagon del ar skadad, lat
reparera verktyget innan du anvander det. Manga
olyckor beror pa en slarvig skétsel av verktygen.

Kom ihag att halla verktygen rena och viassade.
Ett val slipat och rent skarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan da kontrollera det battre.

Anvind ditt elektriska verktyg, dess tillbehor,
bits, osv. enligt dessa foreskrifter och ta hansyn
till  anvandningsforhallandena och  onskade
tillampningar. Anvand ditt elektriska verktyg endast for
arbeten till vilka det ar anpassat, for att undvika farliga
situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor borgar inte for
saker hantering av och kontroll éver verktyget i ovantade
situationer.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR

SLADDLOSA VERKTYG

Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som &r
anpassad till en viss typ av batteri kan férorsaka brand,
om den anvands med batterier av en annan typ.

Endast en sarskild typ av batteri far anvidndas med
ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan férorsaka brand.

Da batteriet inte anvénds ska det hallas pa avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra foremal som kan férbinda
kontakter sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna
kan férorsaka brannskador eller brand.

Undvik all kontakt med batterivatska, i hdndelse av
lacka fran batteriet p.g.a. en felaktig anvéndning.
Om detta dnda héander, skolj omedelbart det berérda
omradet med en stor méngd rent vatten. Om du far
vitska i 6gonen, sok aven ldkarhjalp. Vatska som
strdommar ut ur ett batteri kan fororsaka irritationer eller
bréannskador.

Anvidnd inte ett batteri eller verktyg som ar skadat
eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier
kan uppvisa oférutsagbara egenskaper som kan leda till
brand, explosion eller risk for skador.

Utsatt inte ett batteri eller verktyg for eld eller
for hoga temperaturer. Exponering for brand eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utéver dettemperaturintervall
som anges i anvisningarna. Felaktig laddning eller
laddning utdver det angivna intervallet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

UNDERHALL

Alla reparationer maste utféras av en kompetent
tekniker, som anvidnder endast ursprungliga
reservdelar. Du kan da anvanda ditt elektriska verktyg
i all trygghet.

Utfor aldrig service pa ett skadat batteri. Service
pa batterier far bara utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceleverantorer.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORSAG

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Hall alla kroppsdelar pa sakert avstand fran
klingan nar motorsagen ar i gang. Innan du startar
motorsagen ska du kontrollera att klingan inte vidror
nagot. Ett dgonblick med bristande uppmarksamhet
vid anvandning av motorsag kan gora att klader eller
kroppsdelar kommer in i sagklingan.

Hall alltid motorsagen med hoger hand pa bakre
handtaget och vanster hand pa det framre. Om du
haller motorsdgen med omvand fattning kar risken for
personskada. Undvik detta alltid.

Hall endast motorsagen i de isolerade greppytorna,
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller dess egen kabel. Sagblad som vidror
en "stromférande" ledning kan géra att motorsagens
exponerade metalldelar blir "strémférande" och kan leda
till att anvandaren drabbas av en elst6t.

Bar ogonskydd Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvat skyddsutrustning kommer
att minska risken for personskador orsakade av flygande
skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvand inte en motorsag i ett trad, pa en stege, pa ett
hustak eller vid ostabila forhallanden. Att anvidnda en
motorsag pa det har sattet kan resultera i allvarlig personskada.

Se till att alltid sta stadigt och anvidnd enbart
motorsagen nar du star pa fast, sékert och jamnt
underlag. Hala eller ostabila ytor kan géra att du tappar
balansen eller kontrollen 6ver motorsagen.

Vid kapning av grenar som &r belastade ska du vara
beredd pa att den kan fjadra tillbaka. Nar spanningen
i trafibrerna lossas kan den belastade grenen sla till
anvandaren och/eller kasta ivdg motorsagen.

Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

Béar motorsagen i framre handtaget med motorsagen
avslagen och hall den borta fran kroppen. Vid transport
eller forvaring av motorsagen ska alltid sagskyddet
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vara pa. Korrekt hantering av motorsagen minskar risken
for berdring av misstag med sagklingan i rorelse.

m  Folj anvisningar for smorjning, kedjespéanning och
utbyte av stang och kedja. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.

= Kapa enbart trd. Anvédnd inte motorsagen for annat
an avsett. Exempelvis: anviand inte en motorsag
for skarning av metall, plast, byggnadssten eller
byggnadsmaterial som inte ar av trd. Anvandning av
motorsagen for saker som den inte ar avsedd for kan
leda till riskfyllda situationer.

= Motorsagen ar inte avsedd for tradféllning.
Anvandning av motorsagen for andra andamal &n
den avsedda kan resultera i allvarlig personskada pa
operatoren eller personer i narheten.

m  FOolj alla instruktioner vid avldgsning av material
som sitter fast, vid férvaring eller vid underhall av
enheten. Forsékra dig om att strombrytaren ar avstangd
och att batteripaketet har tagits ut. Ovantad igangsattning
av motorsagen vid avlagsning av material som sitter fast
eller vid underhall kan resultera i allvarlig personskada.

ORSAKER OCH FORHINDRAN AV BAKSLAG:

Ett kast kan uppsta nar spetsen pa svardet ror vid ett foremal
eller om kedjan kilas fast i trdet under arbetet.

Vidroéring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.

Om man nyper sagkedjan langs 6versidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatoren.

Bada dessa reaktioner kan medféra forlorad kontroll Gver
sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig inte
enbart pa sagens inbyggda sakerhetsfunktioner. | egenskap
av anvandare av motorsag, bor du vidta flera olika atgarder for
att halla alla sagningsarbeten fria fran olycksfall och skador.

Aterstuds ar resultatet av missbruk av motorsagen och/eller felaktiga
driftsférfaranden eller forhallanden och kan undvikas genom att vidta
nodvandiga forsiktighetsatgérder, sésom anges nedan:

m Ha ett fast grepp med tumme och fingrar runt
motorsagens handtag, bada handerna pa sagen och
se till att kroppen och armarna ar beredda pa bakslag.
Kraften i bakslag kan kontrolleras av anvandaren om
man vidtar korrekta forsiktighetsatgarder. Slapp inte
taget om motorsagen.

m Strack dig inte och kapa inte ovanfér axelh6jd. Pa
sa satt undviks odnskad berdring med spetsen och det
ger battre kontroll pa motorsagen i ovantade situationer.

= Anvénd endast reservstyrskenor och reservsagkedjor
som anges av tillverkaren. Olampliga reservstyrskenor och
reservsagkedjor kan orsaka kedjebrott och/eller aterstuds.

m Folj tillverkarens anvisningar betraffande slipning
och skoétsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m Du bor ga en yrkesmassigt organiserad utbildning for
anvandning, forebyggande atgarder, forsta hjalpen och
underhall av motorsagar. Forvara instruktionerna pa ett
sakert stalle for anvandning vid senare tillfalle.
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m  Motorsagar ar potentiellt mycket farliga redskap. Olyckor
med motorsagar leder ofta till stympning eller dédsfall.
Fallande grenar och trad, rullande stockar kan ocksa
doda. Dott eller ruttet timmer &r extra farligt. Kontrollera
alltid att arbetet kan utfoéras pa sékert satt. Om du tvekar
ska du lamna det till yrkesarbetare.

m  Kapa inte smagrenar eller undervegetation (under 75
mm i diameter).

m Det &r rekommenderat att 6va pa kapning av stockar pa
en sagbock eller stéllning nar du anvander produkten for
forsta gangen.

m  Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som utférs
samt storleken pa det tréd eller arbetsstycke som sagas.
Exempelvis kraver tradfallning storre arbetsomrade an
andra kapningar, som pa sagbock, etc. Anvandaren ska
vara uppmarksam och ha kontroll pa allt som hander pa
arbetsomradet.

= Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan.
| héndelse av aterstuds, bidrar denna kroppsstallning till
att forhindra att kedjan traffar dig.

= Tilldmpa inte en sagningsrorelse som gar framat och
bakat. Lat kedjan gora jobbet. Se till att kedjan halls vass
och foérsok inte trycka kedjan genom snittet.

m  Utsatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nar den
gar igenom trd. Om du inte foljer dessa anvisningar finns
det risk for allvarliga personskador.

= Stoppa inte sdgen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

m For att minska risken for olycksfall genom kontakt
med rorliga delar, stang alltid av produkten, ta ur
batteripaketet och férsakra dig om att alla rérliga delar
har stannat fullstéandigt:

e fore rengoring eller rensning av ett stopp

e innan produkten lamnas utan uppsikt

e fdre installation och borttagning av tillbehor

o fore kontroll av, rengdring av eller arbete med produkten
= Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av

verktyget under lang tid. Om en produkt anvénds under

en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.
= Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller borjar

vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart

stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller

orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras

ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

m  Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0 — 40 °C.

m  Forvara produkten pa en plats dar omgivningstemperaturen
ar mellan -10 — 50 °C.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Skyddsutrustning av god kvalitet som anvands av yrkesman,
kommer hjalpa till att minska risken for personskada pa
operatoren. Foljande ska iakttagas vid anvandning av produkten:
= Skyddshjalm

— ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
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m  Horselskydd
— ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
= Ogon- och ansiktsskydd
— ska vara CE-markta och uppfylla EN 166 (skyddsglasgon)
eller EN 1731 (nétvisir)
m  Arbetshandskar
— ska uppfylla EN 381-7 och vara CE-markt
= Benskydd (chaps)
— ska uppfylla EN 381-5, vara CE-markta och ge
allroundskydd.
m  Skyddsstovlar for motorsagsbruk

— ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara markta
med en skdld och en motorsag for att visa att de
uppfyller EN 381-3. (Tillfalliga anvandare kan anvanda
skyddsstovlar med staltahatta som uppfyller EN 381-9
om underlaget ar jamnt och det finns minimal risk for
att falla eller fastna i undervegetation)

Motorsagsjacka for skydd av 6verkroppen
— ska uppfylla EN 381-11 och vara CE-markt

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m  For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, batteripaketet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vétska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

m Ladda batteripaketet pa en plats dar omgivningstemperaturen
ar mellan 10 — 38 °C.

m  Forvara batteripaketet pa en plats dar omgivningstemperaturen
armellan 0 — 20 °C.

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK

FOR GRUNDLAGGANDE KVISTNING OCH
TVARGAENDE KAPNING

FORSTAELSE FOR DE KRAFTER SOM FINNS | TRA

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti tra
kan man minska "klamningar" eller &tminstone vara férberedd
pa dem vid kapning. Spanningar i traet innebar att fibrer dras
isér och om man kapar i det omradet kommer kapet att 6ppnas
upp allteftersom sagen gar igenom. Om en stock stéds pa en
sagbock och ena @nden hanger utan stdd skapas spénning
i den 6vre delen pa grund av vikten fran éverhanget och det
stracker fibrerna. Samtidigt ar undersidan av stocken under
tryck och fibrerna dar trycks samman. Om man kapar i detta
omrade kommer kapet att ha en tendens att stanga sig under
kapningen. Denna skarning kan nypa fast bladet.

DRA OCH SKJUT

Reaktionskraften &r alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Operatéren maste vara redo att kontrollera
produktens tendens att réra sig bort fran honom/henne och
skjutas bakat. Produkten ror sig bort fran honom/henne (rérelse

framat) vid sagning med motorsagens underkant. Produkten
kan tryckas bakat (mot operatdren) vid sagning med 6verkanten.

SAGEN HAR FASTNAT | KAPET

Stang av och plocka ur batteripaketet. Forsok inte tvinga ut
klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla bakat
och traffa anvandaren. Detta intraffar oftast pa grund av att
trastycket inte har bra stdd och man forsoker tvinga och trycka
ned klingan som darvid kommer i kidam. Om korrigering av stodet
inte gor att klingan slépps loss kan du anvéanda trakilar eller
nagon spak for att 6ppna kapet och fa loss sagen. Forsok aldrig
starta motorsagen om klingan sitter fast i ett kap eller brott.

GLIDNING/STUDS

Nar motorsagen inte tar i materialet under sagningen kan
sagsvardet borja hoppa eller glida farligt langs med ytan
pa stammen eller grenen, vilket kan resultera i forlust av
kontroll éver motorsagen. Anvand alltid sadgen med bada
hénderna for att forhindra glidning eller studs. Forvissa dig
om att sdgen skapar ett spar fér sagningen.

Kapa aldrig sma, bdjliga grenar eller buskar med din
motorsag. Deras storlek och stora béjlighet kan fa sagen
att slungas mot dig eller sa kan de tunna grenarna snurra
in sig i svardet och orsaka ett valdsamt kast (kickback). De
basta verktygen for att kapa buskar eller tunna grenar ar
handsagar, réjsaxar, yxor eller andra liknande verktyg.

AVLAGSNA ROTBEN

Ett rotben &r en stor rot som sticker ut fran tradstammen ovan
mark. Avlagsna stora rotben fore fallning. Gor forst ett horisontellt
skar i rotbenet och déarefter ett vertikalt skar . Avidgsna den
resulterande |6sa sektionen fran arbetsplatsen. Anvand korrekt
tradfallningsteknik nar du har avlagsnat de stora rotbenen.

KAPA UPP EN STAM

Kapa upp ar att dela en trastam i delar. Det ar viktigt att
du har bra fotfaste och att vikten ar lika férdelad pa bada
fétterna. Om det ar majligt ska stocken resas och stéttas
med grenar, stockar eller kilar. Félj de enkla anvisningarna
for vanlig kapning. Om stocken har stéd 6ver hela langden
ska den kapas uppifran (éverkapning).

Om stocken har stdd fran ena hallet ska ca 1/3 av diametern
kapas underifran (underkapning). Avsluta sedan med att gora
resterande kapning uppifran sa att det méter den forsta skaran.

=N
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Om stocken stdds i bada andar ska ca 1/3 av diametern
kapas uppifran (6verkapning). Avsluta sedan med att géra
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifran sa att det
moter den forsta skaran.
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Om du kapar i en sluttning ska du alltid sta pa den 6vre sidan
av stocken. For att bibehalla kontrollen vid "kapning", slapp
skartrycket nara slutet av snittet utan att sléappa greppet om
motorsagshandtagen. Lat inte kedjan komma i kontakt med
marken. Nar du kapat klart ska du vénta tills kedjan stannat
innan du flyttar motorsagen. Stoppa alltid motorn nar du gar
fran trad till trad.

KVISTA AV TRAD

Att kvista av trad innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
trad. Vid kvistning ska stérre nedre grenar lamnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar i spanning ska kapas nerifran och upp
for att inte motorsagen ska klammas.

A
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FJADERSTANGER

Fjadrande tré ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller ungtrad
som &r bojda under spanning av annat tra sa att det fiadrar tillbaka
om det trd som haller det pa plats sagas av eller avlagsnas.

For fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar tillbaka
under kapning av stocken fran stubben. Se upp for fjadrande
trd. Det &r farligt. Kapa inte krokiga grenar eller bitar som &r i
spanning om du inte ar utbildad for det och har kompetensen.

& VARNING! Fjadrande tréa &r farligt och kan traffa
anvandaren av sagen sa att denne tappar kontrollen dver
motorsagen. Detta kan medféra svara eller dédliga skador
for anvandaren av sagen. Sagning av fjaderstanger bor
gobras av utbildade anvandare.
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TRANSPORT OCH FORVARING

m Stdng av produkten, ta ur batteripaketet och lat
produkten svalna innan den forvaras eller transporteras.

m Ta bort allt frammande material fran produkten. Forvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sasom tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

m  Satt pa sagklingskyddet fore forvaring av enheten och
under transport.

m Vid transport ska produkten sékras mot rorelser eller
fallande for att férhindra personskador eller att produkten
skadas.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och foreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och etikettering
vid transport av batterier som utférs av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

= Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sémre resultat
och kan upphava garantin.

m Attt serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

m Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For 6vrig och reparation, lat
endast ett auktoriserat servicecenter utféra dessa
arbeten.

m Felaktigt underhall, borttagning eller modifikation av
sakerhetsenheter kan leda till att produkten inte fungerar
korrekt och darmed 6ka risken for allvarlig personskada.
Underhall produkten pa ett sakert och professionellt satt.

m Att slipa kedjan pa ett sakert satt ar en svar
precisionsuppgift som endast bor utféras av erfarna
yrkesman. Tillverkaren rekommenderar bestamt att
en sliten eller sl6 kedja byts ut mot en ny, finns pa ditt
auktoriserade servicecenter. Artikelnumret finns angivet
i specifikationstabellen i manualen.

m  FOlj instruktionerna for smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

m Rengor plastdelar med en mjuk, torr duk efter varje
anvandning.

m  For att vara séker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
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delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en  Understéliningsklackarna (djupmatarna) framfér varje
auktoriserad servicefirma. sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

UNDERHALLSSCHEMA Da sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut néar effekten forsamras.

m  Tillsatt smorjmedel direkt pa klingan och kedjan fére
varje anvandning och var 3:e minut under arbetet.
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Daglig kontroll

Svardsmorjning Fore varje anvandning och
regelbundet Stotdampningsspets

Kedjespanning Fore varje anvandning och Den integrerade stétdampningsspetsen kan anvandas
regelbundet som en svangtapp vid sagning. Det hjalper till att halla

Kedjeslipning Fére varje anvéindning motorsagen staE)lI L'Jnder kapnlnﬂgen. Unde:r sagnln.gen, for
(visuellt) produkten framat till dess att tdnderna biter tag i kanten

pa virket, for sedan det bakre handtaget uppat eller nerat i
Skadade delar Fére varje anvandning sagningens riktning for att minska trycket.

Losa fastanordningar Fére varje anvandning Overtemperaturskydd

Inspektera och rengdr Batteripaketet har ett dvertemperaturskydd som ar utformat

Stod Fére varje anvandning for att skydda battericellerna fran skada i handelse av hdga
temperaturer. Denna funktion kan géra att batteriet slutar
att stromféra produkten tills battericellerna har svalnat.

% % Om batteripaketet kdnns varmt att vidrora, lat det svalna
LAR KANNA PRODUKTEN ’
LAr kAnnaPropukTEN  [dlemdamiie Sl it

Hela sagen Efter varje anvandning

Se sida 187. inte fungerar anslut batteripaketet till laddaren, dven den
Svard kan indikera 6vertemperaturskydd. Nar battericellerna har
Sagkedja svalnat borjar laddaren ladda batteriet.

Framre handskydd
Framre handtag
Bakre handtag
Bruksanvisning
Servicenyckel

Skruv for kedjespanning i . . . .
9. Brytarknapp OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte

10. Avtryckarfrigéring om batt.eriets skyddsfunktioner har sténgt av batteriet
11. Sagtandskydd automatiskt.

12. Serv. for kugghjulsskydd SYMBOLER
13. Smoérjmedel
14. Klingskydd

15. Batteri
16. Batteriladdare

OBS: Hoga omgivningstemperaturer 6ver 30 °C och
elverktyg som motorsagar, kan gora att battericellerna
hettas upp snabbare. Overvaka batteripaketet regelbundet
och det ar varmt att vidrora, byt ut batteriet eller 1at batteriet
svalna.

©ONDO AN

Sakerhetsvarning

SAKERHETSENHETER Las och se till att du forstar alla

anvisningar innan du anvander
produkten. Folj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatdren om kedjan lossnar eller gar av.

Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk for
kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande kedja
som ar lagom lang for arbetet. Langre klingor 6kar risken for
forlorad kontroll under sagning. Kontrollera kedjesp@nningen
regelbundet. Vid kapning av mindre grenar (mindre an
klingans halva langd) finns det storre risk att kedjan lossnar
om inte spanningen ar korrekt.

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

Bar halkfria skyddsskor vid
anvandning av produkten.

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken for
bakslag.

@O Vb
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Se upp for kickback fran motorsagen
och undvik kontakt med spetsen.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Hall i och anvand kedjesdgen med
bada handerna.

Anvand inte kedjesagen med bara
en hand.

Garanterad ljudeffektsniva

Rotera for att stélla in
kedjespanningen

+ = Spanna kedjan

- = Lossa kedjan

Kedjans riktning.
(Méarkt under locket)

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som
restavfall. Uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier,
uttjanta ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran utrustningen.
Fraga din lokala myndighet eller
aterforsaljare om atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala
bestammelser kan aterforsaljare vara
skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka
uttjanta batterier samt elektriskt

och elektroniskt avfall. Ditt bidrag

till ateranvandning och atervinning

av uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall bidrar till att
minska behovet av ramaterial. Uttjanta
batterier, sarskilt litiumbatterier,

samt elavfall och elektronisk
utrustning innehaller vardefulla och
atervinningsbara material som kan
paverka miljon och manniskors

hélsa negativt, om de inte kasseras
pa ett miljomassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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IGANGSATTNING

Se sida 188-189.

1. Bar personlig skyddsutrustning (PPE).

Anvand fullstdndigt 6gon-, 6ronskydd, taliga halkfria
arbetshandskar, kraftiga skor och skyddsklader vid alla
tillfallen. Anvand inte maskinen barfota eller med éppna
sandaler.

2. Lossa skruven for
kugghjulsskyddet.

3. Placera kedjans driviankar i sparet. Placera kedjan sa
att det finns en slinga vid svardets bakre énde.
Sagkedjan ska vara i samma riktning som kedjans
rotation. Om kedjan &r bakatvand, vand slingan.

4. Hall kedjan pa plats pa svardet och lagg 6glan runt
drivhjulet. Sank sagsvardet sa att bultarna gar igenom
sagsvardets Oppning. Rotera monteringen sa att bulten
och halet ligger i linje.

5. Satt tillbaka kugghjulsskyddet och dra at skruven
ordentligt.

6. Justera kedjespanningen. Vrid kedjespanningsskruven med
kombinationsskiftnyckeln.  Kontrollera  kedjespanningen
frekvent medan du justerar spanningen.

— For att 6ka kedjespanningen, vrid skruven for
kedjespanning medurs.

kugghjulsskyddet och ta bort

— For att minska kedjespanningen, vrid skruven fér
kedjespanning moturs.

OBS: Kedjespanningen ar korrekt nar avstandet mellan
kedjans skarande del och sagsvardet ar mellan 2,5 och 3,5
mm. Dra kedjan i mitten av den nedre delen av sagsvardet
nedat (bort fran sagsvardet) och mat avstandet mellan
sagsvardet och kedjans skarande del.

OBS: Temperaturen pa kedjan hojs under normal
anvandning vilket gor att kedjan stracks ut. Kontrollera
kedjespanningen frekvent och justera vid behov. En kedja
som spanns at medan den ar varm kanske sitter for hart nar
den har svalnat. Kontrollera att kedjespanningen ar korrekt
justerad enligt specifikationerna i denna manual.
7. Sétti batteriet.
Passa in rafflorna pa batteripaketet med skarorna i
produktens batteriport. Satt i ett batteripaket i produkten.
Kontrollera att batteripaketets sparr snapper pa plats
och att batteripaketet sitter fullstandigt och sakert fast i
produkten innan du borjar anvanda den.
/\ VARNING! Hall i bada handtagen med tummar och
fingrar runt om handtagen. Se till att vanster hand haller
framre handtaget med tummen nedat.
/N\ VARNING! Hall produkten med hoéger hand pa det bakre
handtaget och vanster hand pa det framre handtaget.

8. Starta produkten.
Dra frigéringsknappen uppat och klam om frigéringsbrytaren.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus ovat langattoman
moottorisahamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Langaton moottorisaha on tarkoitettu vain ulkokayttoon.
Turvallisuussyista tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.

tukkien
terélevyn

Tuote on suunniteltu oksien, halkojen ja
katkaisemiseen, joiden lapimitan maarittaa
leikkuupituus. Silla saa sahata vain puuta.

Kayttétarkoitus on vain aikuisten toimesta kotona tapahtuva
kayttd, kayttajilla on oltava asianmukaiset tiedot laitteen
kayttéon liittyvistéa vaaroista ja niiden ehkaisya koskevista
toimenpiteistd. Tama tuote ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

Ala kaytd muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

& VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tdman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkildvammaan.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilla “sahkotydkalu” viitataan sahko-
(johdolliseen)  tai  akkukayttdiseen  (johdottomaan)
tuotteeseen.

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Epéajarjestyksessa olevat ja pimeat alueet
myétavaikuttavat onnettomuuksiin.

m Ald kidytd sihkotyokaluja rijahdysvaarallisessa
ympadristossd, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn laheisyydessa. Sahkotydkaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttda ne palamaan tai rajayttaa
ne.

Pida lapset, ulkopuoliset ja kotieldimet syrjassa, kun
tyoskentelet séahkotyokaluilla. Vaarana on huomion
pois kaantyminen ja tyékalun hallinnan menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

n Sahkotyokalun pistokkeen on sovelluttava
pistokytkimeen. Alid koskaan korjaa pistoketta.
Ald  koskaan kiytd sovitinta maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa. Valtat séhkoiskuvaaran.

s Ald koske maadoitettuihin pintoihin (putket,
lampopatterit, liedet, jadkaapit jne.). Sahkdiskuvaara

kasvaa, jos joku ruumiinosa on kosketuksessa
maadoitettuihin pintoihin.
= Ald jatd sidhkotyokalua sat 1 tai kosteaan

paikkaan. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos sahkotyokalun
sisdosiin paasee vetta.

= Pidi liitdntijohto hyvikuntoisena. Ali koskaan pida
tyokalua liitintdjohdosta, dldka veda liitintdjohdosta
sen irrottamiseksi verkkovirrasta. Pida liitantdjohto
kaukana lampolahteistd, oljysta, teravistd esineista
ja liikkuvista osista. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos
litantajohto on viallinen tai sotkuilla.

= Kun tydskentelet ulkona,
ulkokayttoon sopivia
sahkdiskuvaaran.

kayta
jatkojohtoja.

yksinomaan
Valtat

m Jos et pysty vélttamaan tyokalun kayttoa kosteassa
ympdristossd, kytke se differentiaalivirtalaitteella
(DDR) suojattuun virransy6ttoén. RCD -laitteen
kaytto rajoittaa sahkoiskuvaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

= Pysy valppaana, katso mita teet ja kadytd tervettad
jarked kun kdytat sidhkotyokalua. Ald kayta
sahkotyokalua mikéli olet vasynyt, alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli olet
laakekuurilla. Muista aina, ettd hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

m Kayté suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista
riippuen, kayta myos polynsuojanaamaria, liukumattomia
turvajalkineita, suojakyparaa ja kuulonsuojaimia
vakavien ruumiinvammojen valttamiseksi.

n Ehkdise vahingossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, etta katkaisin on ”seis” asennossa ennen,
kuin kytket tyokalun verkkovirtaan tai asennat
siihen akun sekad myos silloin, kun kannat tai kuljetat
tyokalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi, ala siirrd
tydkalua sormen ollessa liipaisimella alaka kytke sita
verkkovirtaan tai asenna siihen akkua, kun katkaisin on
“kaynnissa” asennossa.

m Poista kiristysavaimet ennen kuin kaynnistat
tyokalun. Tyodkalun liikkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

m Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.
Pysyttele tukevasti jaloillasi dlaka kurkota kasivartta
lilan kauas. Tukeva tydskentelyasento sallii tydkalun
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

m Kiytd sopivia pukimia. Ali
vaatteisiin ja koruihin. Pidd hiuksesi ja vaatteesi
loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat tarttua liikkkuviin osiin.

= Jos tyokalun mukana toimitetaan
polynkokoojajérjestelmd, asenna ja kaytd sita
oikein. Valtat tapaturmavaaran.

= Vaikka koneen paljosta kaytosta tulisi sinulle rutiini,
muista aina noudattaa turvallisuusmaarayksia.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavat vammat
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

= Al3 pakota tydkalua. Kiyti tydhon sopivaa tydkalua.
Séahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi, jos kaytat
sita sille sopivalla pydrimisnopeudella.

= Ali kdyta sdhkétydkalua, jos siti ei voida kdynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tyokalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen ja
se on korjattava valittdmasti.

m lIrrota pistoke virtalahteesta ja/tai poista akku, jos
irrotettavissa, konetyokalusta ennen kuin teet
mitddn saatoja, vaihdat lisdlaitteen tai varastoit
koneen. Valtdt epahuomiossa tapahtuvat tydkalun
kaynnistykset.

m Varastoi sdhkotyokalut aina lasten ulottumattomiin.
Ald anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita

Alkuperiisten ohjeiden suomennos | 71
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tuntemattomien henkildiden kayttdd tyokalua.
Sahkotyokalut  ovat  vaarallisia kokemattomien
henkildiden kasissa.

Konetyokalun ja lisélaitteiden huolto. Tarkista
liikkuvien osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei
yksikdan osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
tyokalun toimintaan. Mikali viallisia osia on, korjauta
tyokalu ennen sen kayttéod. Onnettomuuksien
aiheuttajana on usein tydkalun huolimaton kunnossapito.

Pida tyokalut puhtaina ja terdvina. Kiinni tarttuminen
on harvinaisempaa ja hallinnan sailyttdminen
helpompaa, kun leikkuutykalu on hyvin teroitettu ja
puhdas.

Kéayta sahkotyokalua, sen varusteita, terid jne.
ndiden kayttéohjeiden mukaisesti ja huomioi
kayttoolosuhteet sekd toivotut kayttotarkoitukset.
Vaarallisten tilanteiden ehkaisemiseksi, ala kayta
ty6kalua muuhun, kuin sille tarkoitettuun tyéhon.

Pida kadensijat ja tarttumapinnat kuivina ja
puhtaina 6ljy- ja rasvatahroista sekd muusta liasta.
Liukkaat kadensijat ja tarttumapinnat vaarantavat
koneen turvallisen kasittelyn ja ohjaamisen yllattavissa
tilanteissa.

OHDOTTOMIA TYOKALUJA KOSKEVAT

ERIKOISTURVAOHJEET

Al3 lataa tydkalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla latauslaitteella. Latauslaite on
tarkoitettu ennalta maaratyille akkutyypeille ja se voi
aiheuttaa tulipalon, jos sitd kaytetddn muuntyyppisen
akun lataukseen.

Johdottoman tyokalun kanssa tulee kayttda vain
yhta erityistd akkutyyppia. Muunlaisten akkujen kaytté
voi aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kaytossd, pida se kaukana
metalliesineistd  kuten liittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista esineista,
jotka saattavat aiheuttaa napojen keskindisen
kytkeytymisen. Akun napojen oikosulkuun saattaminen
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Viltd koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
kdyton aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali
ndin tapahtuu, huuhtele vélittomasti saastunut alue
runsaalla puhtaalla vedella. Jos nestettd on joutunut
silmiin, ota yhteys ladkariin. Akkuneste voi aiheuttaa
arsytysherkkyytta tai palovammoja.

Ala kdyta akkua tai tyokalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunnettu. Vaurioituneet tai muunnetut
akut saattavat aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
henkilévamman.

Ala pida akkua tai tyokalua tulen tai muun kuuman
lammonldhteen lahella. Altistaminen yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata lataamisesta annettuja ohjeita ja dla lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn lampétila-
alueen ulkopuolella. Vaaralla tavalla tai maaritellyn
lampétila-alueen  ulkopuolella lataaminen  saattaa
vaurioittaa akkua ja lisata tulipalon riskia.
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HUOLTO

Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtaviksi ja vaihdossa on kéytettava
yksinomaan alkuperdisia varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotyokalua taysin turvallisesti.

Ald koskaan kiytd vaurioitunutta akkua. Akkua
saa huoltaa vain sen valmistaja tai valtuutettu
palveluntarjoaja.

YLEISET MOOTTORISAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Pida kaikki rungon osat pois terdketjun lahettyvilta
moottorisahan ollessa paalla. Varmista ennen
moottorisahan kaynnistamista, ettei terdketju ole
kosketuksissa mihinkdan. Herpaantuminen hetkiseksi
moottorisahan kaytdn aikana saattaa aiheuttaa
vaatetuksesi tai vartalosi sotkeutumisen teraketjuun.

Pida aina oikealla kadella kiinni takakddensijasta ja
vasemmalla kadelld etukddensijasta. Moottorisahan
piteleminen kadet vastakkaisessa asennossa lisda
loukkaantumisen riskia, eika niin tule koskaan tehda.

Pidd moottorisahasta kiinni vain eristetysta
pitopinnasta, silld saha saattaa koskea piilotettuja
johtoja tai omaa virtajohtoaan. Sahaketjut, jotka joutuvat
kosketuksiin jannitteisen johdon kanssa, voivat saada
moottorisahan paljaat metalliosat jannitteisiksi ja voivat
aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Kaytd silmadsuojaimia Suojavélineiden, kuten
kuulosuojainten seka paa-, kasi- ja jalkasuojien
kdyttd on suositeltavaa. Riittavat suojavarusteet
vahentavat sinkoavista kappaleista tai sahaketjun
kanssa kosketuksiin joutumisesta aiheutuvia
henkilévahinkoja.

Ald kdytd moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla
tai vastaavissa paikoissa, jotka eivat tarjoa riittavaa
tukea. Moottorisahan kayttaminen téllaisissa paikoissa
voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Ota aina hyva jalansija ja kdyta moottorisahaa vain,
kun seisot kiintedlld, turvallisella tasapinnalla.
Liukkailla tai epavakailla pinnoilla on vaarana menettaa
tasapaino tai moottorisahan hallinta.

Muista sahatessasi jannitettyd oksaa, ettd se
potkaisee katketessaan takaisin. Puun kuitujen
jannityksen vapautuessa taipunut oksa saattaa osua
kayttdjaan ja/tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan
menetyksen.

Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua teraketjuun
ja iskeytyd sinuun tai saada sinut menettdmaan
tasapainosi.

Kanna moottorisahaa etukahvasta ja sammuta se
seka pida se poissa vartalosi lahettyviltd. Kayta aina
ketjunsuojusta, kun kuljetat moottorisahaa tai jatat
sen varastoon. Moottorisahan asianmukainen kayttoé
vahentdd satunnaisen kosketuksen todennakoisyytta
liikkuvan teraketjun kanssa.

Noudata ketjun voitelusta ja kiristimisestd seka
laipan ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Huonosti kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai
saada sahan iskemaan takaisin.
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= Sahaa ainoastaan puuta. Ald kidytid moottorisahaa
muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.
Esimerkiksi: dld kdyta moottorisahaa metalli-, muovi-,
muuraus- tai muiden kuin puurakennusmateriaalien
leikkaamiseen. Moottorisahan kayttdé muuhun kuin
sille tarkoitettuun tydtehtavaan voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

= Téata moottorisahaa ei ole tarkoitettu puiden kaatoon.
Moottorisahan kaytté muihin kuin sille tarkoitettuihin
toimintoihin voi aiheuttaa vakavan vamman kayttajalle tai
sivullisille.

= Noudata kaikkia ohjeita, kun selvitat tukosta ja
sdilytat tai huollat moottorisahaa. Varmista, ettad
laite on kytketty pois paaltd ja akkupakkaus poistettu.
Moottorisahan odottamaton toiminta tukoksen
selvittdmisen tai huoltotoimenpiteen aikana voi johtaa
vakavaan henkildvammaan.

TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO:

Takapotku voi ilmaantua, kun terélevyn paa tai karki
koskettaa esinetta tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa
akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista terélevyn ylos ja
taakse kohti kayttajaa.

Teraketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittaa teralevyn
kayttajaa kohden.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Al3
luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.
Moottorisahan  kayttdjand sinun on tehtdva useita
varotoimia, jotta sahaustdissa ei tapahtuisi onnettomuuksia
tai vammautumisia.

Takapotku on seurausta moottorisahan vaaranlaisesta
kaytosta ja/tai vaarista kayttdbmenetelmista tai olosuhteista,
se voidaan valttaa asianmukaisilla varotoimilla seuraavien
ohjeiden mukaisesti:

n Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, etta
peukalot ja sormet ymparoivat kahvat molempien
kdsien pidellessd sahaa. Aseta vartalosi ja katesi
siten, ettd voit vastustaa takapotkun voimaa.
Kayttaja pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos han
ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Al& paasta otettasi irti
moottorisahasta.

m Ald kurkota lilan kauaksi i#likd sahaa harteita
korkeammalla. Tama auttaa tahattoman
karkikosketuksen  estdmisessd ja  mahdollistaa

moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

m Kayta varaosina vain valmistajan omia terédlaippoja
ja sahaketjuja. Vaaran teralaipan ja sahaketjun kayttd
varaosina voi aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.

= Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen  voi  aiheuttaa  voimakkaamman
takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m  Osallistu ammatillisesti jarjestettyyn turvallisuuskurssiin
moottorisahojen kaytdssa, varotoimissa, ensiavussa ja
huollossa. Séilyta ohjeet tulevaa kayttéa varten.

m  Moottorisahat saattavat olla vaarallisia. Moottorisahan
kayttoon liittyvat onnettomuudet johtavat usein raajan tai
hengen menetykseen. Putoavat oksat, kaatuvat puut ja
pyorivat tukit voivat myds olla hengenvaarallisia. Sairas
tai lahonnut puu on myds vaarallinen. Arvioi kykysi
suorittaa tehtava turvallisesti. Jos epailet kykyjasi, jata
tyé ammatilliselle "puukirurgille”.

m Al sahaa kdéynnoksia ja/tai pientd alakasvillisuutta
(halkaisijaltaan alle 75 mm).

m On suositeltavaa harjoitella runkojen sahaamista
sahapukilla tai vastaavalla tuella, kun tuotetta kaytetaan
ensimmaista kertaa.

m Tyodalueen koko riippuu suoritetusta tyostd sekéa
kysymyksessa olevan puun tai leikkauskohteen
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman
tydalueen kuin muiden leikkausten tekeminen -
esim. karsinta. Kayttéjan on oltava tietoinen kaikesta
tybalueella tapahtuvasta ja pystyttava hallitsemaan sita.

= Ald sahaa siten, etti vartalosi olisi samassa linjassa
teralevyn ja ketjun kanssa. Jos tunnet takapotkun, tama
asento auttaa estdmaan ketjua iskemasta paahasi tai
kehoosi.

m A& kdytd sahauslikettd taakse- ja eteenpdin. Anna
ketjun tehda ty6t. Pida ketju teravana ja ala yrita tydntaa
ketjua leikkuukohdan lapi.

m Ald paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa
puun lapi. Muutoin seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen.

m Al pysdytd sahaa keskelld leikkausta. Pidé saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

m Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen
liittyvan tapaturmariskin pienentamiseksi sammuta laite
aina, poista akkupakkaus ja varmista, etta liikkuvat osat
ovat kokonaan pysahtyneet:

e ennen tukoksen poistamista.

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen kuin asennat tai irrotat lisdvarusteita

e ennen tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

= Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkdan, muista
pitéa tydssa saanndllisia taukoja.

m Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinén syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

m  Kayta tuotetta vain 0 °C — 40 °C lampdtiloissa.

m  Ympariston lampétila-alue laitteelle varastoinnin aikana
on-10-50 °C.
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HENKILOSTON SUOJAIMET

Ammattilaisten kayttamat hyvalaatuiset
henkilésuojavarusteet auttavat pienentdmaan kayttajan
loukkaantumisvaaraa. Tuotteen kayton aikana on kaytettava
seuraavia tarvikkeita:
m  Suojakypéara
— sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty
= Kuulosuojaimet
— sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla CE-
merkitty
= Suojalasit ja kasvosuojus

— niiden tulee olla CE-merkittyja ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 -standardia
(verkkovisiiri)

Kasineet

— sen tulee noudattaa EN 381-7 standardia ja olla CE-
merkitty

= Jalkasuojat

— niiden tulee noudattaa EN381-5-standardia, olla CE-

merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.
= Moottorisahan suojajalkineet

— niiden tulee noudattaa EN SO 20345:2004
-standardia, ja niissd tulee olla moottorisahaa
kuvaava Kkilpi todisteena EN 381-3 -standardin
noudattamisesta. (Joskus kayttajat voivat kayttaa
teraskarkisia suojajalkineita ja saarystimia, jotka
noudattavat EN 381-9 -standardia, jos maa on
tasaista ja kaatumisen ja alakasvullisuuteen
takertumisen vaara on hyvin pieni)

m  Moottorisahatakki suojaamaan ylavartaloa

— sen tulee noudattaa EN 381-11 standardia ja olla
CE-merkitty

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat
tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampétila on
valilla 10 °C - 38 °C.

m  Sailytd akkupakkausta paikassa, jossa ympaériston
lampatila on valilla 0 °C — 20 °C.

PERUSKARSINNAN JA -KATKAISUN
ASIANMUKAISTEN TEKNIIKOIDEN OHJEET

PUUN VOIMIEN YMMARTAMINEN

Kun ymmarrét puun sisélld vallitsevat suunnatut paineet ja
voimat, voit vahentaa "puristumisia” tai vahintdankin ennakoida
ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sitd, ettd kuituja
vedetaan erilleen, ja jos sahaat téllaista aluetta, uurre tai leikkaus
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avautuu sahan mennessa puun lapi. Jos tukkia kannatellaan
sahapukissa ja sen paaty riippuu tukematta paadysta, ylapintaan
syntyy jannitystad sen takia, ettd riippuva tukki venyttaa kuituja.
Vastaavasti, tukin alapinta puristuu kokoon ja kuituja tydnnetaan
yhteen. Jos tata aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan
sahauksen aikana. Tama leikkaus puristaa teraa.

TYONTO JAVETO

Reaktiovoima on  aina  ketjun likkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on osattava varautua
tuotteen taipumukseen vetaa poispain ja tydntaa taaksepain
ja pystyttava hallitsemaan tata. Tuote vetda poispéin (liike
eteenpain), kun leikataan laipan alareunalla. Leikattaessa
ylareunaa laitetta voi vetaa taaksepain (kayttajaa kohti).

LEIKKAUKSEEN JUMITTUNUT SAHA

Katkaise virta ja irrota akku. Ala yritd pakottaa ketjua ja
terélevya ulos leikkauksesta, silla tdméa saattaisi rikkoa
ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepdin ja osia
kayttajaan. Nain tapahtuu tavallisesti sen takia, ettd puu on
tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen sulkeutumaan,
jattden teran puristuksiin. Jos tuen saatadminen ei vapauta
teralevya ja ketjua, kayta puukiiloja tai vipua avataksesi
leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan. Ald koskaan yrita
kaynnistaa moottorisahaa, jos terélevy on leikkauksessa tai
uurroksessa.

TERAN LIUKUMINEN / HYPPIMINEN

Kun ketjusahan terd ei painu puuhun sahattaessa, sahan
teralaippa voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata sahan hallinnan menetys.
Téaman valttdmiseksi pida sahasta aina molemmin kasin
kiinni. Varmista, etta teré on sahattaessa tarpeeksi valjassa
urassa.

Ala koskaan sahaa ketjusahalla pienid, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttdjad kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Téllaiseen ty6hon
parhaat tyokalut ovat kasisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasityokalut.

ULKONEVIEN JUURIEN POISTAMINEN

Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan paalle ulottuva juuri.
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee
ensin vaakasuuntainen leikkaus ulkonevaan juureen, ja
sen jalkeen pystysuuntainen leikkaus . Poista tésta lahteva
irrallinen osa tydskentelyalueelta . Kun olet poistanut
isot ulkonevat juuret, jatka puun kaatamistoimia oikeaa
tekniikkaa noudattamalla.

TUKIN APTEERAUS

Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On
tarkeda, ettd seisot tukevasti ja ettd painosi jakautuu
tasaisesti molemmille jaloille. Mikali mahdollista, runko
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, pdlkkyjen tai
ponkkien varaan. Noudata naita yksinkertaisia ja helppoja
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se
leikataan ylapuolelta.
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Kun runko on tuettu toisesta paasta, sahataan halkaisijasta
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhaalta, jotta
yhtyisit ensimmaisen sahaukseen.

# =

Kun runkoa tuetaan molemmista paistd, sahataan
halkaisijasta 1/3 ylapuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3
siten, etta leikkaus kohtaa ensimmaisen loven.

Kun pilkot rinteessd, seiso aina tukkiin nahden
ylarinteessa. Kontrollin sahaukseen yllapidat siten, etta
I0ysaéat leikkuupainetta lahella leikkuun paattymishetkea
loysaamatta tiukkaa otetta sahan kahvoista. Alla anna
ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis, anna ketjun
pysahtya ennen kuin liikutat sahaa. Pysayta moottori aina
ennen kuin liikut puun luota toiselle.

PUUN KARSIMINEN

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jatd oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat
yhdella sahauksella. Jannitetyt oksat tulee leikata alhaalta
latvaan pain moottorisahan puristumisen valttdmiseksi.
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Jousiriuku on mika tahansa tukki, oksa, juurellinen kanto tai
nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja joka ponnahtaa
yl6s, jos sité painava puu katkaistaan ja poistetaan.
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Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa ylés pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat vaarallisia.
Ala yritd leikata taipuneita oksia tai jannityksessa olevia
kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja patevyytta.

A VAROITUS! Jousiriu'ut ovat vaarallisia ja voivat iskea
sahan kayttajaa ja aiheuttaa sahan hallinnan menetyksen.
Tama voi aiheuttaa vakavan tai kohtalokkaan vamman
kayttajalle. Jannityksessa olevien runkojen katkaisu on
jatettava harjaantuneille kayttajille.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Sammuta laite, poista akkupakkaus ja anna laitteen
jaahtya ennen sen varastointia tai kuljetusta.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
syovyttavistd aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénestosuolasta. Ala séilyta laitetta ulkona.

m Aseta terdlevyn suojus paikoilleen ennen laitteen

varastointia ja kuljetusta.

= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Al3
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

m Kaytd ainoastaan alkuperaisid valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

m  Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtavaksi. Teetd huollot ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

= Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa
kuvattuja saatéja ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessé.

m  Turvalaitteiden virheellisen huollon, irrottamisen tai
muuntamisen seurauksena tuote ei ehka toimi oikein,
jolloin vakavan tapaturman vaara kasvaa. Pida tuote
aina ammattilaistasoisesti huollettuna.
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= Ketjun teroittaminen  turvallisesti on  vaikeaa
tarkkuusty6ta, joka on syytd jattda vain kokeneiden
ammattilaisten tehtdvaksi. Valmistaja suosittelee, etta
kulunut tai tylsd ketju vaihdetaan uuteen valtuutetusta
huoltoliikkeestd  saatavaan  ketjuun.  Osanumero
ilmoitetaan tuotteen teknisten tietojen taulukossa téssa
kasikirjassa.

= Noudata ohjeita voitelusta ja ketjun kireyden tarkistamisesta
ja saadosta.

m Puhdista muoviosat aina kaytdn jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla.

m Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
kireys saanndllisin aikavalein tuotteen turvallisuuden
takaamiseksi. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

m Lisda voiteludljya suoraan terdlevyyn ja ketjuun aina
ennen kayttéa ja 3 minuutin valein kayton aikana.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Paéivittdinen tarkastus

Teraketjun kireys Ennen jokaista kayttokertaa ja

saanndllisesti

Ketjun kireys Ennen jokaista kayttokertaa ja

saannollisesti

Viallisten varaosien
varalta

Ennen jokaista kayttokertaa
(silmé@maarainen tarkastus)

Irtonaisten kansien
varalta

Ennen jokaista kayttoa

Irtonaisten
kiinnitysosien varalta

Ennen jokaista kayttoa

Tarkasta ja puhdista

Teralevy Ennen jokaista kayttoa

Koko saha jokaisen kayton jalkeen

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 187.
Teralevy
Moottorisaha

Kaden etusuojus
Etukadensija
Takakadensija
Manuaalinen leikkuu
Saatdavain

Ketjun kiristinruuvi
Liipaisinkytkin

10. Liipaisimen vapautin
11. Vetopydran suoja
12. Hammaspy®dran suojuksen ruuvi
13. Voiteludljy

14. Teralevyn suojus

15. Akku

16. Laturi

SUOJALAITTEET

©CRENODOAWN =

Kedjestoppare

Ketjusieppari estaa sahaketjua heittdytymasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.
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Terélevyt

Yleisesti, terdlevyt, joiden kadrjen sdde on pienempi, ovat
vahemman alttiita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita
vastaavaa teraketjua, joka on riittavan pitka tyéhon. Pitempi
teralevy lisdd vaaraa, ettd saha riistytyy hallinnasta
sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti. Kun
sahaat pienempia oksia (teralevyn koko pituutta pienempia),
teraketju irtoaa todennakdisemmin jos kireys ei ole oikea.

Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava terdketju auttaa vahentdmaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoéyldhampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liilan syvalle takapotkuvyohykkeelld. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterdlevy ja —
teraketjuyhdistelmia.

Kun teraketjuja teroitetaan, ne menettavat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Sisdan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan
kayttda nivelpisteena katkaistaessa. Se auttaa pitdmaan
moottorisahan rungon vakaana sahattaessa. Kun sahaat,
tyénna tuotetta eteenpdin, kunnes piikit painuvat puun
reunaan, ja siirra sen jalkeen takakahvaa ylos- tai alaspain
sahauslinjan suuntaan, jotta sahaamisesta johtuva fyysinen
rasitus helpottaisi.

Ylilampdtilasuojaus

Akkupakkauksessa  on  ylikuumenemissuoja,  joka
suojaa kennoja vaurioilta korkeissa lampétiloissa. Tama
ominaisuus voi keskeyttdd virran sydttamisen akusta
laitteeseen, kunnes akkukennot jaahtyvat. Jos akkupakkaus
tuntuu kuumalta, anna sen jaahtya ennen kayton jatkamista.
Jos laite ei edelleenkaan toimi, kytke akku laturiin, jossa voi
myos olla ylikuumenemissuojaus. Akkukennojen jaahdyttya
laturi alkaa ladata akkua.

HUOMAUTUS: Yli 30 °C :n ymparistdlampdtila ja
suuritehoiset tydkalut, kuten moottorisaha, voivat aiheuttaa
akkukennojen nopeamman kuumenemisen. Seuraa akun
tilaa saanndllisesti, ja vaihda se tai anna sen jaahtya, jos se
tuntuu kateen ldmpimalta.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa.

A Varoitus
Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettédva ennen tuotteen
kayttéa. Noudata varoituksia ja

turvallisuusohjeita.
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Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa

Kayta liukuesteellisia turvajalkineita
laitteen kayton aikana.

Kéyté luisumattomia raskaan kayton
suojakasineita.

Varo teraketjun takapotkua alaka
kosketa terélevyn karkea.

Al altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Pida ja kaytd moottorisahaa kaksin
kasin.

Ala kayta moottorisahaa yhdella
kadella.

Taattu &anenteho

Kierra saataaksesi ketjun kireys
+ = Kirista ketju
- = Ldysenna ketjua

Ketjun liikkesuunta.
(Merkitty vetopydran suojan alle)

Ala havité kaytettyja akkuja seké
sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
on kerattava erikseen. Kaytetyt
paristot ja akut ja hukkavalonlahteet
on poistettava laitteista. Kysy
paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyijalta kierratysneuvoja ja
tietoja kerayspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjijilla
voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seké séhko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdoon ja kierratykseen
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti

litiumia sisaltavat akut seka

sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkilotiedot jatelaitteista.
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ALOITTAMINEN

Katso sivut 188—189.

1. Kayta henkildsuojavarusteita.

Kaytd tuotetta kayttdessasi aina taysia silma- ja
kuulosuojaimia, lipsumattomia, raskaaseen kayttoon
tarkoitettuja kasineita seka suojajalkineita ja -vaatetusta.
Ala kéayta laitetta paljasjaloin tai avosandaaleissa.

2. Loysaa hammaspyo6ran suojuksen ruuvia ja irrota
hammaspydran suojus.

3. Aseta ketjun vetolenkit teralevyn uraan. Aseta ketju niin,
etta teran takana on silmukka.

Teraketjun tulee osoittaa sen pyorimissuuntaan. Jos
ketju osoittaa taaksepain, kaanna ketjun vetolenkki
ympari.

4. Pida ketjua paikoillaan terélevylld ja pujota silmukka
vetopydran ymparille. Laske laippaa niin, ettd pultit
menevat laipassa olevan raon lapi. Kierra kokoonpanoa
niin, etta pultti ja reiké osuvat kohdilleen.

5. Aseta hammaspydran suojus takaisin paikalleen ja
kiristd hammaspyoran suojuksen ruuvia.

6. Saada ketjun kireys. Kaanna ketjun kiristysruuvia

yhdistelmaavaimella. Tarkista ketjun kireys

saanndllisesti.

— Kiristd ketju ketjunkiristysruuvia myotapaivaan
kaantamalla.

— Jos haluat [6ysata ketjun kireyttd, kaanna

ketjunkiristysruuvia vastapaivaan.

HUOMAUTUS: Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja
terdlevyn valinen rako on 2,5-3,5 mm. Veda ketjua
alapuolen keskikohdasta (poispain teradlevystd) ja mitata
teralevyn ja ketjun vélinen rako.

HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikaytossa, saaden
ketjun venymaan. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti ja
saada tarvittaessa. Lampimana saadetty ketju voi olla liian
tiukka jadhtyneena. Varmista, etta ketjun kireys on saadetty
ohjeiden mukaisesti.
7. Asenna akku.
Kohdista akun harjanteet laiteen akkutilan uriin. Laita
akku paikalleen tuotteeseen. Varmista ennen kayton
aloittamista, ettd akkupakkauksen salpa napsahtaa
paikalleen ja akkupakkaus on laitteessa oikein ja
tukevasti paikallaan.

/\ VAROITUS! Pid3 kiinni molemmista kadensijoista siten,

ettd sormet kietoutuvat niiden ymparille. Varmista, etta

pidat vasenta katta siten, ettd peukalo on etukadensijan

alapuolella.

/\ VAROITUS! Pida tuotteesta kiinni takakahvasta oikealla

kadella ja etukahvasta vasemmalla kadella.

8. Kaynnista tuote.
Veda liipaisimen
kaynnistysliipaisinta.

vapautinta ja purista

Alkuperiisten ohjeiden suomennos | 77
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie motorsagen.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie motorsagen er kun beregnet til utenders bruk.
Av sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes under
kontroll ved alltid & holde det med to hender.

Produktet er designet for & skjeere grener, stammer og
bjelker med en diameter som er bestemt av kuttelengden til
foringsstangen. Den kan kun brukes til saging i tre.
Produktet skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig opplaering om farene og de
forebyggende tiltakene som skal tas under bruk av produktet.
Skal ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

& ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fere til elektrisk
stat, brann eller alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer il
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMRADETS SIKKERHET

= Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uryddige
og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

m Bruk ikke elektroverktoy i eksplosive omgivelser,
for eksempel i naerheten av brennbare vasker, gass
eller stov. Gnister fra elektroverktgy kan sette fyr pa
dem eller fa dem til & eksplodere.

Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et
elektroverktoy. De kan avlede oppmerksomheten din
og fa deg til & miste kontroll over verktoyet.

ELEKTRISK SIKKERHET

n Elektroverktoyets  stopsel skal passe il
stikkontakten. Ikke foreta noe pa stepselet. Bruk
aldri en adapter sammen med jordete elektroverktoy.
Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

= Unnga all kontakt med jordete overflater (rer,
radiatorer, komfyrer, kjoleskap o.l.). Faren for
elektrisk stot gker hvis en del av kroppen er i kontakt
med jordete overflater.

m lkke utsett et elektroverktoy for regn eller fuktighet.
Faren for elektrisk stot gker hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet.

m Serg for a holde kabelen i god stand. Hold aldri
verktoyet i kabelen og dra aldri i kabelen for a
trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna enhver varmekilde, olje, skarpe gjenstander
og bevegelige deler. Faren for elektrisk stat gker hvis
kabelen er skadet eller floket.

78 | Oversettelse av de originale instruksjonene

m Nar du arbeider utenders, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utenders
bruk. Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

= Hvis du ikke kan unnga a bruke verktayet i fuktige
omgivelser, skal du koble deg til et stramnett som
er beskyttet med en reststreminnretning. Bruken av
en reststregminnretning begrenser faren for elektrisk stet.

PERSONLIG SIKKERHET

m Veer alltid pa vakt, folg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktsy. Bruk
ikke elektroverktoyet hvis du er trett, pavirket av
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til
at du kan skade deg selv alvorlig.

m  Bruk verneutstyr. Beskytt alltid eynene. Alt etter
omstendighetene, bgr du ogsd bruke stgvmaske,
sklisikre sko, hjelm eller hgrselvern for & beskytte deg
mot alvorlige personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pase at av/pa bryteren star pa
”av” for du kobler verktayet til en stikkontakt eller
setter inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte
verktoyet. For & unnga all fare for ulykke, skal du ikke
ha fingeren pa av/pa bryteren nar du frakter verktoyet,
ikke koble det til stramnettet eller sette inn batteriet hvis
bryteren star pa “pa”.

m  Ta ut skrungklene for du starter verktoyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktgyet, kan det forarsake alvorlige personskader.

m Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stett pa
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du star i en
stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere verktayet
dersom det skjer noe uventet.

m Bruk egnede kleer. Bruk ikke lgstsittende klaer og
smykker. Hold har og klaer unna bevegelige deler.
Lostsittende klaer, smykker og langt har kan fanges opp
av bevegelige deler.

m  Hvisverktoyeterlevertmed et stovavsugingssystem,
ma du pase at det er riktig installert og at det brukes.
Du unngar dermed faren for ulykker.

m Pass pa at du ikke blir sa vant til & bruke verktoyet
at du begynner a ignorere sikkerheten rundt bruken
av verktoyet. Uforsiktighet kan fgre til alvorlig skade pa
et oyeblikk.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

n lkke bruk makt pa verktoyet ditt. Bruk det verktayet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktoyet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

= Bruk ikke et elektroverktoy hvis du ikke far startet
og stoppet det med av/pa bryteren. Et verktoy som
ikke kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

m Trekk stopselet ut av stikkontakten og fjern

eventuelt batteriet fra verktoyet hvis dette er mulig
nar du skal foretar justeringer, skifte tilbehor eller
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legge verktoyet bort. Dermed reduseres faren for at
verktgyet starter utilsiktet.

Rydd elektroverktoyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner
verktoyet eller ikke har lest disse forskriftene bruke
verktoyet. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

Hold elektroverktoy og tilbehor i god stand.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk
at ingen deler er brukket. Kontroller monteringen og
alle andre elementer som kan virke inn pa verktoyets
drift. Hvis enkelte deler er skadet, ma du fa verkteyet
reparert for du tar det i bruk igjen. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av verktgyene.

Hold verktayene dine rene og skarpe. Et skjaereverktoy
som er rent og godt skjerpet har ikke sa lett for a lases
fast og er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehgrene, bitsene osv. i
henhold til denne bruksanvisningen og ta hensyn
til bruksforholdene og de gnskede bruksomradene.
For & unnga farlige situasjoner, skal du bare bruke
elektroverktoyet til de arbeidsoppgavene det er
konstruert for.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for
olje og fett. Hvis handtak og gripeflater er glatte, hindrer
dette sikker handtering og kontroll over verkteyet i
uventede situasjoner.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
OPPLADBARE VERKT@Y

Lad verktoyets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forarsake brann hvis
det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med
et oppladbart verktgy. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som kan
koble kontaktene til hverandre. Kortslutning av
batteriets kontakter kan medfgre brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batterivaesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det skulle
hende, ma det bergrte omradet skylles rikelig med
rent vann. Hvis du har fatt vaeske i gynene, ma du
dessuten oppsoke en lege. Vaske som kommer ut av
batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

lkke bruk et batteri eller et verktey som er skadet
eller endret. Batterier som er skadet eller modifisert,
kan forarsake uforutsigbare hendelser og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskade.

lkke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hay

temperatur. Hvis de utsettes for ild eller temperaturer
over 130 °C, kan dette fare til eksplosjon.

Folg alle oppladingsinstruksjoner. lkke lad batteriet
eller verkteyet nar temperaturen er utenfor det
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Mangelfull
lading og lading ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan @delegge batteriet og eke risikoen for
brann.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktgyet trygt.

lkke foreta vedlikehold pa et batteri som er skadd.

Vedlikehold pa batterier skal bare utfares av produsenten
eller en autorisert serviceleverandgr.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
MOTORSAG

@

Hold alle kroppsdelene unna kjedesagen nar
kjedesagen er i gang. For du starter kjedesagen,
pase at sagen ikke er i kontakt med noe. Et gyeblikk
med uoppmerksomhet nar du bruker kjedesagen kan
fare til at kleerne eller kroppen blir klemt inn i sagens
kjede.

Hold kjedesagen alltid med hgyre hand pa
bakhandtaket og venstre hand pa fremre handtak.
Hvis man holder kjedesagen omvendt, gker risikoen for
personskade og det bgr derfor aldri gjeres.

Motorsagen skal bare holdes i de isolerte
grepsoverflatene, ettersom sagkjeden kan komme
i kontakt med skjulte kabler eller sin egen ledning.
Sagkjeder som kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning kan gjere eksponerte metalldeler pa motorsagen
stremferende og gi operatgren et elektrisk stot.

Bruk oyebeskyttelse Det anbefales ytterligere
verneutstyr for hersel, hode hender, ben og fotter.
Egnet verneutstyr vil redusere personskade pa grunn
av flyvende avfall eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

Motorsagen skal ikke brukes i et tre, pa en stige,
fra et hustak eller en eventuell ustabil stette. Drift
av en motorsag pa denne mate kan fere til alvorlige
personskader.

Sta alltid stedig og bruk kjedesagen kun nar du
star pa en fast, sikker og jevn overflate. Glatte eller
ustabile overflater kan forarsake tap av balanse eller
kontroll over motorsagen.

Nar du kutter en gren som er under spenning, vaer
oppmerksom pa at det kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan den fijeerbelastede
grenen sprette tilbake pa operatgren ogleller slenge
kjedesagen ut av kontroll.

Var ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

Baer kjedesagen ved & holde i fronthandtaket ved
at kjedesagen er skrudd av og alltid unna kroppen.
Nar du skal transportere eller lagre kjedesagen, sett
alltid pa dekselet. Riktig handtering av kjedesagen
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vil redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
kjedesagen som er i bevegelse.

n Folg anvisningene for smgring, kjedestramming og
utskiftning av stang og kjede. Et feilstrammet eller
feilsmurt kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

= Kun til trekutting. Ikke bruk kjedesagen for annet enn
tilsiktet bruk. For eksempel: ikke bruk motorsagen til
a kappe metall, plast, murverk eller byggmaterialer
som ikke er av tre. Bruk av kjedesagen for arbeider som
avviker fra de tilsiktede, kan fere til farlige situasjoner.

n Denne motorsagen er ikke beregnet til trefelling.
Bruk av motorsagen til andre operasjoner enn det som
er tiltenkt, kan fore til alvorlig skade pa operatgren eller
tilskuere.

m Folg alle instruksjoner ved fjerning av fastkjort
materiale, oppbevaring eller service pa motorsagen.
Se til at bryteren er av og at batteripakken er fiernet.
Uventet aktivering av motorsagen under fierning av
fastkjort materiale eller service kan fere til alvorlig
personskade.

ARSAKER TIL KICKBACK OG HVORDAN HINDRE DE:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases fast
i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fare til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot
brukeren.

Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan medfere at du mister styringen
pa sagen, og det kan fere til alvorlige personskader. Du ma
ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som er
innebygget i sagen. Som bruker av en motorsag ma du ta
flere forholdsregler for & beskytte deg mot ulykker og skader.

Rekyl er resultatet av motorsagmisbruk og/eller feil
driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngas ved a ta riktige
forholsregler, slik som angitt nedenfor:

m Hold verktoyet fast, med tommelen og fingrene
rundt kjedesagens handtak, med begge hendene pa
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer
a motsta kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres
av brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene. Ikke
slipp taket pa kjedesagen.

n lkke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Det bidrar til & hindre utilsiktet kontakt
med tuppen og siker bedre kontroll over kjedesagen i
uventede situasjoner.

m Bruk kun utskiftningsveiledningsstenger og
sagkjeder som er spesifisert av produsenten. Feil
utskiftningsferingsstenger og sagkjeder kan forarsake
kjedebrudd og/eller rekyl.

m Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det starre fare for kickback.

80 | Oversettelse av de originale instruksjonene

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Du bgr veere med pa et profesjonelt sikkerhetskurs
vedrgrende bruk, forebyggende tiltak, faorstehjelp
og vedlikehold av kjedesager. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

m En kjedesag er et potensielt farlig verktay. Ulykker
der kjedesager er innblandet ferer ofte til tap av
ekstremiteter eller ded. Fallende grener, veltende treer,
rullende teammerstokker kan drepe. Dadt eller ratnende
trevirke utgjer en ytterligere fare. Du ber vurdere dine
evner for & kunne fullfere oppgavene trygt. Ved tvil, la
heller en profesjonell trefeller utfgre jobben.

m lkke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75
mm i diameter).

m Det anbefales a gve pa a kappe temmer pa en sagbukk
eller holder ved bruk av produktet for farste gang.

m Sterrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken
jobb som skal gjeres, og av sterrelsen pa det treet
eller det arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks.
krever felling av et tre et sterre arbeidsomrade enn nar
man bare kutter, f.eks. oppkapping osv. Brukeren ma
vaere oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i
arbeidsomrade.

m  Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet og
kjede. Hvis du opplever tilbakeslag, vil denne posisjonen
hindre at kjeden kommer i kontakt med hode eller kropp.

m Ikke bruk en bakover-og-fremover-bevegelse. La kjeden
gjore jobben. Hold kjeden skarp, og ikke prgv & presse
den gjennom sagsnittet.

m Ikke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar for a
ta imot vekten av sagen nar den har kuttet gjennom treet.
A unnlate & gjore det kan fare til alvorlig personskade.

m lkke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

m For & redusere risikoen for skade tilknyttet kontakt
med bevegelige deler, sla alltid av produktet, fiern
batteripakken og se til at alle bevegelige deler har
kommet til en fullstendig stopp:

e fogrdu renser eller apner tette enheter

o for produktet etterlates uten oppsyn

o for installasjon eller fierning av tilbehar

e for kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet

= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Serg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

m Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for
vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

m  Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.
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m  Oppbevar produktet pa et sted der

omgivelsestemperaturen er mellom -10 °C og 50 °C.

PERSONLIG VERNEUTSTYR
Personlig verneutstyr av god kvalitet, slikt som brukes av
fagfolk, reduserer risikoen for at operatgren skader seg.
Folgende elementer skal brukes ved drift av produktet:
= Vernehjelm
— ber veere iht. EN 397 og merket med CE
m  Horselvern
— ber veere iht EN 352-1 og merket med CE
m  Beskyttelse for gyne og ansiktet
— ber vaere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)
= Hansker
— ber veere iht EN 381-7 og merket med CE
= Beinbeskyttelse (chaps)
— ber veaere iht. EN 381-5, veere CE-merket og gi
helhetlig beskyttelse.
m  Kjedesag vernestavler
— berveere iht. EN ISO 20345:2004, veere merket med
et piktogram med kjedesag for & vise at det er iht. EN
381-3. (De som bruker enheten av og til kan bruke
vernesko med staltupp og gamasjer iht. EN 381-9
hvis bakken er jevn og det er liten fare for & & snuble
eller hekte seg fast i lyngen)
m  Kjedesagjakke for & beskytte kroppen
— ber veere iht EN 381-11 og merket med CE

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, personskader eller skader pa produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker. Det ma ogsa serges for at ingen vaesker kan
trenge inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m Ladbatteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

m Oppbevar  batteripakken pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20 °C.

der

INSTRUKSJONER VEDRGRENDE RIKTIGE

TEKNIKKER FOR GRUNNLEGGENDE KVISTING
OG KRYSSKJARING

A FORSTA KREFTENE | TREVIRKE

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de under
kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir dratt fra
hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade, vil sagsnittet
eller kuttet prgve a apne seg mens sagen gar gjennom. Hvis

et temmer er stottet opp pa en sagbukk og enden henger
uten stgtte over enden, da vil spenningen som oppstar
strekke fibrene pa gvre overflate pa grunn av vekten pa det
overhengende temmeret. Tilsvarende vil undersiden vaere
i kompresjon og fibrene blir presset sammen. Hvis et kutt
gjeres i dette omrade, vil sagsnittet ha en tendens til a lukke
seg under kuttet. Dette kuttet ville klemme bladet.

SKYVENDE OG TREKKENDE

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Operatgren ma veere klar til &
kontrollere tendensen for produktet til & trekke bort og skyve
tilbake. Produktet trekkes bort (fremoverbevegelse) ved
kutting pa bunnkanten av stangen. Produktet kan skyves
bakover (mot operatgren) ved kutting langs den gvre kanten.

SAG KJ@RT FAST | KUTTET

Sla av og ta ut batteripakken. Ikke prgv & forsere kjede og
skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fore til at kjede
vil briste og sld mot brukeren. Denne situasjonen oppstar
vanligvis nar trevirket ikke er stottet opp riktig slik at kuttet
blir presset sammen etterhvert som man fortsetter, noe
som klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av stetten ikke
lasner skinnen og kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern for
a apne kuttet og frigjere sagen. Du ma aldri prgve a starte
kiedesagen nar sagsverdet allerede er i et kutt eller sagsnitt.

RULLING/HOPPING

Nar motorsagen ikke graver inn under en kapping, kan
ferestangen begynne a hoppe eller skli pa farlig mate langs
overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan fare til
tap av kontrollen over motorsagen. For & forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.

Kutt aldri sma, fleksible grener eller berster med
motorsagen. Sterrelsen og/eller bgyeligheten kan fare til at
sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres med sapass
stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste verktoyet for
den slags arbeid er en handsag, hagesaks, "en gks og
andre former for handverktoy.

FJERNE STOTTERGTTER

En stotterot er en stor rot som gar ut fra stammen pa treet
over jorden. Stottergtter bor fiernes for treet felles. Sag forst
det vannrette kuttet inn i roten, deretter det vertikale . Fjern
den Igse delen fra arbeidsomradet. Foglg korrekt prosedyre
for felling etter at du har fierne de store stottergttene.

KAPPE OPP STAMMEN

Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at du star
stadig og vekten er fordelt jevnt pa begge fotter. Hvis mulig,
skal temmerstokken lgftes og stettes ved hjelp av grener,
andre stokker eller klosser. Fglg disse enkle anvisningene
for lettere kapping. Nar temmerstokken er stettet over hele
lengden, kutter du ovenfra.

Nar temmerstokken er stottet i en ende, kutt 1/3 av
diameteren fra undersiden. Deretter fullferer du kuttet
ovenfra slik at du mgter kuttet fra undersiden.
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Nar temmerstokken er stottet i begge ender, kutt 1/3
av diameteren fra oversiden. Deretter fullfgrer du kuttet
nedenfra slik at du mater det forste kuttet.

Kutter du i en skraning, sta alltid pa oversiden av
temmerstokken. For & opprettholde kontrollen nar du
"skjeerer gjennom", frigi skjaeretrykket naerheten av enden
av skjeeringen uten & slakke grepet i motorsagens handtak.
Kjede ma ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du har
fullfert kuttet, vent til kiedesagen har stanset for du flytter
kjedesagen. Stopp alltid motoren fer du gar fra et tre til
neste.

KVISTE ET TRE

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la starre grener lenger ned bli igjen for & stette
opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt. Grener
under spenning ber kuttes fra undersiden og opp for &
unnga at sagen gar i klem.

s

\

enlB ey

FJAERSTENGER

En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bagyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder
dem fjernes eller sages bort.

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hay risiko for & sla tilbake
nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for stammer
som star i spenn, de er farlige. Ikke gjer forsgk pa a kappe
boyde grener eller deler av treet som er under press dersom
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du ikke har profesjonell oppleering og er kompetent til &
gjore det.

ADVARSEL! Stammer som star i spenn er farlige; de
kan sla til brukeren slik at han mister kontrollen over sagen.
Dette kan forarsake alvorlig eller dedelig skade pa brukeren.
Kutting av fjeerstenger skal kun gjeres av oppleerte brukere.

TRANSPORT OG LAGRING

= Sla av produktet, ta ut batteripakken og la det kjeles av
for lagring eller transport.

m  Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utendars.

m  Sett pa sverddekselet for du lagrer enheten eller under
transport.

m Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer eller
produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller
ledende materialer under transporten ved a beskytte apne
kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. lkke
transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt spediteren for & fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

m Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke falges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

m  Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utfares kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfort
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For andre
reparasjoner ma du henvende deg til et autorisert
servicesenter.

m Feil vedlikehold, fjerning eller modifisering av
sikkerhetsanordningene kan fere til at produktet ikke
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fungerer riktig, med gkt fare for alvorlig personskade.
Hold produktet profesjonelt vedlikeholdt og sikkert.

m Sliping av kjedesikkerheten er en vanskelig
presisjonsoppgave som skal utfgres kun av erfarne og
kompetente fagfolk. Produsenten anbefaler sterkt at en
slitt eller slov kjede erstattes med en ny, som kan fas
hos et autorisert servicesenter. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.

m  Folg anvisningene for smaring samt kontroll og justering
av kjedespenningen.

m Etter hver bruk skal plastdelene rengjgres med en myk,
terr klut.

m  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at utstyret
er i driftssikker stand. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et
autorisert serviceverksted.

m  Tilsett smgremiddel direkte pa sagsverdet og kjeden for
hver gangs bruk, samt hvert 3. minutt under bruk.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk
Sverdsmgring Far hver bruk og regelmessig
Kjedestramming Far hver bruk og regelmessig
Kjedeskarphet

Skadede deler

For hver bruk (visuell kontroll)
Fer hver gangs bruk

Lase festemidler For hver gangs bruk

Undersgk og rengjer:

Skinne Far hver gangs bruk

Hele sagen etter hvert bruk

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 187.

Sverd

Kjedet

Handvern

Fremre handtak

Bakre handtak
Brukermanual
Skrungkkel

Skrue til stramming av kjeden
9. Bryterens pa-knapp

10. Utlgser for gasshandtak
11. Tanndeksel

12. Tannhjuldekselskrue

13. Smareolje

14. Sagsverddeksel

15. Batteri

16. Lader

N AN =

SIKKERHETSANORDNINGER

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det lasner eller ryker.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du ber bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det starre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkjede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene a
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til a
hindre tilbakeslag, og da ma du vaere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, ber du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjer et kutt. Det hjelper & holde motoren til kiedesagen
rolig under kuttingen. Ved kutting skyv produktet fremover
inntil piggene graver inn i kanten pa treverket, flytt deretter
bakre handtak opp eller ned i kutteretningslinjen for & gjere
den fysiske belastningen ved kutting enklere.

Overtemperaturvern

Batteripakken har et overtemperaturvern som er designet
tl & beskytte battericellene fra skade i tilfelle hgye
temperaturer. Denne funksjonen kan fa batteriet til & stoppe
stremforsyningen til produktet inntil battericellene kjoles
ned. Hvis batteriet kjennes for varmt, ma det fa tid pa a kjole
seg ned fgr du starter enheten igjen. Hvis produktet fortsatt
ikke fungerer, koble batteripakken til laderen, som ogséa kan
indikere overtemperaturvern. Nar battericelene kjgoler seg
ned, begynner laderen & lade batteriet.

MERK: Hoye omgivelsestemperaturer over 30 °C og verktgy
med haykraft, slik som en motorsag, kan fa battericellene til
avarmes opp hurtigere. Overvak batteripakken regelmessig,
og hvis den er for varm til & bergre, skift batteriet eller la
batteriet kjgles av.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktoyet.

SYMBOLER
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Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner fer du
betjener produktet. Fglg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger.
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Bruk beskyttelse for gyne, hgrsel og
ansiktet.

Bruk glidesikre sikkerhetssko nar du
bruker produktet.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Veer klar over faren for tilbakeslag fra
kjedesagen og unnga kontakt med
sverdtuppen.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Hold og bruk kjedesagen med begge
hender.

Hold ikke kjedesagen med bare én
hand nar du bruker den.

Garantert lydeffektniva

Roter for a justere kjedestrammingen
+ = Stramming av kjeden
- = L@sning av kjeden

Bevegelsesretning pa kjedet.
(Merket under tannhjuldekselet)

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier

og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat.
Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer
og lyskilder ma fiernes fra

utstyret. Undersgk med de lokale
myndighetene for resirkuleringsrad

og innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere etterspgrselen
etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.
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Se side 188-189.

1. Bruk personlig verneutstyr (PVU).

Bruk fullstendig @yevern, harselvern, kraftige sklisikre
hansker, kraftig fottay og beskyttende klzer til enhver tid
ved bruk av produktet. Ikke bruk maskinen uten sko eller
med apne sandaler.

2. Lesne tannhjulets dekselskrue og fiern tannhjulets
deksel.

3. Plasser kjedeleddene i sporet pa sverdet. Legg kjeden
slik at det er en fri Ilgkke ved bakenden pa sverdet.
Sagkjede ber veere vendt i retning av kjederotasjonen.
Hvis kjeden vender bakover, vend slgyfen.

4. Hold kjede i riktig posisjonen i forhold til sverdet og ta
det rund drivtennene. Senk stangen slik at boltene gar
gjennom apningen i stangen. Roter enheten slik at
bolten og hullet innrettes.

5. Sett pa plass tannhjulsdekselet og trekk il
tannhjuldekselets skrue.

6. Juster kjedespenningen. Drei kjedestrammingsskruen
ved bruk av kombinasjonsngkkelen. Kontroller
kjedestrammingen hyppig ved justering av strammingen.
— For & oke kjedestrammingen, drei kjiedestrammeskruen

med klokka.

— Foraredusere kjedestrammingen, drei kjedestrammeskruen
mot klokka.

MERK: Kjedespenningen er riktig nar mellomrommet
mellom kutteren i kjede og sverdet er mellom 2,5 mm og
3,5 mm. Dra i kiede midt pa undersiden av sverdet nedover
(unna sverdet) og mal avstanden mellom sverdet og
kjedekutterne.

MERK: Temperaturen pa kjedet stiger ved normal bruk og
forer til at det strekker seg. Kontroller kiedespenningen ofte,
og juster etter behov. En kjede som er strammet i varm
tilstand, kan bli for stram nar den blir kald. Pase at kjedet er
korrekt strammet som vist i disse instruksjonene.
7. Installering av batteripakken
Tilpass den hevede ribben pa batteripakken til sporet
i trimmerens batteriport. Sett inn batteripakken i
produktet. Pass pa at lasen pa batteripakken klikker pa
plass, og at batteripakken er riktig plassert og godt festet
til produktet for driften pabegynnes.
/\ ADVARSEL! Ta tak i begge handtak slik at du griper
rundt med tommel og fingre. Pase at din venstre hand
holder fronthandtaket slik at tommelen er under.
/\ ADVARSEL! Hold produktet med heyre hand pa det
bakre handtaket og venstre hand pa det fremre handtaket.

8. Start produktet.
Trekk i avlgserfrigivelsen, og klem bryterutlaseren.
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B ocHoBe KOHCTpyKuuW Balien 6ecrnpoBOAHON LienHOW
nunbl nexat NpUHUMNbL 6e30nacHoCTW, NPOAYKTUBHOCTU U
HaZeXXHOCTU.

BecnpoBogHasi uUenHas nuna npegHasHadeHa  Ans
MCMNONb30BaHUSA TOMbKO BHE NMOMELLEHWIA. /13 cooBpakeHwii
6GesonacHocTM Bcerga Heob6XoAMMO  3KCniyaTMpoBaTb
MHCTPYMEHT, YNpaBnss UM ABYMS PyKaMu.

M3penve npegHasHayeHo Ans cnvna BeTBeid, CTBOMOB 1 GpeBeH
[NamMeTpoM, COOTBETCTBYIOLLMM PeXyLLEl AnuHe HanpaBnsioLLei
LnHbI. MpeaHasHayeHo TOMbKO ANs pacnuna fepesa.

M3genne MOXET MPUMEHSTBCS TOMbKO B BbITOBBIX  LIENsSX
COBEPLLEHHONETHUMM, MPOLLEALWIMMI AOCTATOUHYO MOATOTOBKY B
OTHOLLIEHWW Yrpo3 M NPOUIAKTUYECKUX Mep MpU 3KchyaTaLmm
n3genns.  OH  He npefHasHayeH [AnNs  MCMOMb30BaHMS
npocheccuoHanbHbIMU CryxGamu 03eneHeHus!.

He vcnonb3yitTe yCTPOWNCTBO ANSt KAKUX-NNGO UHBIX Lienen.

OBLMWE NPABUNA TEXHUKU BE3ONMACHOCTHU

MNPU UCMNOJIb3OBAHUU N3OENUA

/\ 0CTOPOXHO! MpouTuTe BCe yKasaHUsi, UHCTPYKLUM,
MNMCTPaUUM U cneunduKaLmm, NoCTaBNAeMbI C 3TUM
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobriofeHne HikeykadaHHbIX

MHCTPYKUMIA ~ MOXeT — CTaTb  MPUYUHOW  MOpaxeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM, MoXapa U/Mnn cepbe3HO TpaBMbI.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHus U UHCTPYKUUM Ans
AanbHeNLWero UCnonb30BaHusl.

TepMuH  “ONEKTPOMHCTPYMEHT” B  NpeaynpexaeHnsx
o3HavaeT magenue, paboTatollee OT AMNEKTPUYECKON ceTu
(npoBoaHoe) Unu akkymynsTopa (6ecnposogHoe).

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m PabGoumit yyacTok pAomkeH ObITb CBOGOAHBLIM
W XOpOWO OCBeLWeHHbIM. 3arpoMoxaeHve unu
nrnoxoe oceelleHne paboyelt 30Hbl MOXET NPUBECTU K
HecYacTHbIM cryyasim.

= He wucnonb3yiTe  3NEKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pbLIBOONACHON cpeAe, Hanpumep, NpU Hanuyum
NerkoBOCMNamMeHsAWMNXCA  XKUAKOCTEW,  rasoB
Unu nbinu. B anekTpuuyeckux ycTpoiicTBax MoryT
06pas3oBbIBATLCS  WUCKPbl, YTO MOXET MPUBECTU K
BOCTIAMEHEHWIO MbINW UNK rasa.

= He ponyckaiiTe npucyTCcTBUA AeTeN U NOCTOPOHHUX
nMy  npu pabote C  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBMeYeHNe Ha MOCTOPOHHUX MWL, MOXET NPUBECTM K
noTepe KOHTPOIs BO BPeMs dKCnnyaTauum arperata.

ANEKTPOBE3OMNACHOCTb
= Bunku kabens nUTaHMA MHCTPYMEHTa AOJKHbI
COOTBETCTBOBaTL  MCMonb3yemon posetke. He

noaBseprainTe BUNKY kabens KakuM-nn6o usmMeHeHUAM.
He wucnonb3ynte kakue-nmb6o nepexogHuKn C
3NIEKTPOUHCTPYMEHTAMM C 3a3eMIIAIOLMM NPOBOAOM.
Mcnonb3oBaHve OpuUrvHanbHbIX LITENCeNbHbIX BUMOK U
COOTBETCTBYIOLMX PO3ETOK NpeAoTBpallaeT onacHoCTb
NOPaXXeHNs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckaiTte KoHTakTa 4acTteW Tema C
NOBEepPXHOCTAMU 3a3eMIIeHHbIX npeaMeToB,
Hanpumep Tpy6, paaMaTopoB OTOMMEHUS, KYXOHHbIX
NAUT, XONOAUNBHUKOB. 1PN CONPUKOCHOBEHUW YacTen
Tena YernoBeka ¢ 3a3eMEHHbIMU y4acTkamm Bo3pacTaeT
0OMNacHOCTb NMOPaXEHWUs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ocraBnsiiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHTbI MoA AOXAEeM
UNN B yCNOBUAX NOBLILEHHOW BRaXHOCTHU. MonasLuas
BHYTPb  9NEKTPOMHCTPYMEHTa  BoAa  yBenuuuBaet
0NacHOCTb MOPaXXEHUS AMEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckainte HenpaBunbHoro o6paleHua c
kabenem. He ncnonb3yitte kabenb ANA NepeHOCKM,
nepeMeLeHns UNMn OTKMIOYEHUA WHCTPyMeHTa oT
ceTu nutaHusa. He packnagbiBanTe kabenb BG6nv3n
WCTOYHMKOB Tenna, Macrna, OCTpbIX NpeAMeToB
WNU  NOABWXHbLIX 3neMeHToB. [loBpexaeHHble
WUNM  3anyTaHHble NpoBO4a MOBLIWAIT  OMACHOCTb
NnopakeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

m Mpun pabote <C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHe
nomeLLeHni nonb3ynTech YANUHUTENbHBIM
kabenem, npeAHasHaYeHHbIM AN HapyXHOro
NPUMEHEeHMUs. Ncnonb3oBaHue kabens,
npeAHa3Ha4YeHHoro Ans  HapYXKHOTO  MpPUMEHeHUs,
CHWXKaeT OMacHOCTb NMOPAXEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= Ecnu HeT BO3MOXHOCTM u3GexaTb paboTbl B
yCnoBusiX NOBbILWEHHOW BNaXHOCTU, NOAKMoYanTe
3MEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOWCTBO 3aLUTHOrO
oTknouveHus. [lpyv  Ucnonb3oBaHWM  yCTpOWCTBa
3aLUMTHOTO  OTKIMIOYEHUS]  CHUXAETCs  OMacHOCTb
NopaXXeHUs! ANIEKTPUYHECKM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

m bByabTe BHMMaTenbHbl npu paGoTe C YCTPONCTBOM
M pyKoBOACTBYWTeCb  3ApaBbiM  CcMbicrioM. He
vcnonb3ynTe arperat B Cry4yae ycTanocTu unu nocre
NPUHATUA HAPKOTMKOB, arnkoronsi WNnM MeAWULIMHCKNX
npenapatoB. Maneiias HeBHUMAaTENbHOCTL Npu paboTe ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON TPaBMme.

= Wcnonb3oBatb cpeacTBa WHAMBUAYaNbHOW
3awutbl. Bcerma HapeBaWTe 3alUTHbIE OYKM.
Takve cpefcTBa 3alUuMThl, Kak NPOTMBOMbIIEBast Macka,
Heckonb3silwas obyBb, XECTKUA TonoBHOW Yy6op WU
CpeACTBa 3alMThl OPraHoB criyxa, Npy UCMonb30BaHUN
B COOTBETCTBYHOLLMX YCMOBUAX MNO3BOMSAT CHU3UTb PUCK
nonyyeHust TpaBMbl.

= He ponyckaiTe HenpegHamepeHHOro 3anycka.
Mepea nopaknioYeHMEM MHCTPYMEHTa K UCTOYHMKY
MATaHUA, 3aMeHOM aKKyMynsiTopHoro 6noka,
NOAHATUEM U NEPEHOCKON MHCTPYMEHTa NpoBepbTe,
4YTOGbI MepeknioYaTenlb HaXOAMUNCA B NMONOXEHUN
"BbIKnOYeHO". [py NepeHocke 3NeKTPONHCTPYMEHTOB
C nanblieM Ha nepekniovaTtenie Unu nogaye nuTaHus
K WHCTpYMEHTaM Mpu nepeknovatene B MOMOXEHWUN
"BKI." BO3MOXHbI HECHACTHbIE Cryyau.

= [epen BkNOYEHMEM 3NEKTPOUHCTPYMeHTa y6epute
BCE PerynvpoBOYHbIE U raevHble KNuu. [aeyHble
WU PEerysiMpoBOYHbIE  KIMKOYM, OCTaBfEHHble  Ha
BPALLAIOLMXCH YaCTAX 3MeKTPOMHCTPYMEHTa, MoryT
NPVBECTM K TENECHOMY MOBPEXAEHWIO.

= He npuknagbiBaiiTe  Ype3MepHbIX  YCUIUNA.
Crapantecb COXpPaHATb YCTOMYMBOCTb 7]
noabIiCKMBanTe TBepAyl onopy. 1o obecneyvBaeT
NyYLWylo  YNpaBnsieMoCTb  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeaBuAeHHbIX CUTyaLMAX.

m OpeBaiiTecb  COOTBETCTBYKOLIMM  obGpa3om. He
HafeBalTe oaexay CBOGOAHOro NOKPOs U YKpaLeHus.
He ponyckaiiTe nonagaHus BoONoc M opexabl B
noaBwxkHble Aetanu. CBoGoaHas ofexaa, ykpalueHus
1 ANIMHHbIE BOSIOCHI MOTYT NOMAacTb B ABWKYLMECS YaCTU.

m MNpu Hanuuum oGopyaoBaHusi Ans coeAUHEHUs
nblrieynoBuTenen U nbineotaenuTenen obecneyubte
ero Haanexaiiee NoAKMOYEHWEe M IKCnnyaTaumio.
MbineynaeBnnBaHne MOXeT CHU3UTb Yrpo3bl, CBS3aHHbIE
c 06pa3oBaHNeM Mbinu.

= He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHOCTH,
paxe HeCMOTPSi Ha ANUTENbHbIA ONbIT paboTbl ¢
WHCTPpyMeHTamu. HebpexHble aeicTBMS MoryT 3a
[OMI0 CeKyHAbI MPUBECTU K Cepbe3Hoii TPaBMe.
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OKCMNYATAUUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U YXO[4
3A HUM

He yBenuuuBaiiTe CKOpPOCTb pPabBoTbl MHCTPYMeHTa.
MpaBunbHO NoaGupanTe UHCTPYMEHT ANSA BbINONMHEHUA
Heobxoaumon  pabotbl. [lpaBunbHO  MofoGpaHHbIN
MHCTPYMEHT nyuLue n b6esonacHee BbINOMHAET CBOK paboTy.

= He nonb3ynrecb 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM,
ecnu  BblknioyaTeNnb He BKIOYaeTcss WU He
Bblkntoyaetca. Jlioboi  3NEeKTPOMHCTPYMEHT,  He

ynpaBnﬂeMbM BbIKNno4aTernem, npeacrasndaeT
OMNacHOCTb M JOMKeEH OblTb OTPEMOHTUPOBAH.

n [lNepen perynupoBKoW, 3amMeHON NpPUHaANeXHocTen

OKCNNYATAUMUA n

1 noMeLLeHUEM 3MEeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OoTCOeAMHUTE BUNKY OT WCTOYHMKA nuTaHua w/
WNn U3BNeKUTe aKKyMymnATOPHbIA 6nok (ecnu 3to
BO3MOXHO). Takue Mepbl NPeJoCTOPOXHOCTU CHIKAIOT
PUCK Cy4aitHoro nycka UHCTpyMeHTa.

XpaHWUTe Heucnonb3yeMble 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI B
MecTe, HeloCTYMHOM ANl fieTel, a TaKxKe He fonyckante
K MCMONb30BaHUIO AAHHOTNO WHCTPYMEHTa nul, He
3HaKOMbIX C ero paGoToW MNU He O3HaKOMIIEHHbIX C
AaHHBIMU [aHHBLIMU MHCTPYKUMAMU. Vcnonb3oBaHne
3rEeKTPOMHCTPYMEHTOB NULAMU, HE MOAFOTOBMEHHbIX K
pabote C MOAOGHBIMW 3MEKTPOMHCTPYMEHTaMU, MOXET
CTaTb NPUYMHOI CO3AAHNS ONACHBIX CUTYaLMIA.

OneKTPOMHCTPYMEHTbI " NPUHaANEXHOCTH
HeobxoauMo o6cnyxuBaTb. lpoBepbTe MHCTPYMEHT
Ha npeAMeT HanuyuMsa nNepeKkoca MIN 3aKNMHUBaHUA
ABUXYLIMXCA YacTei, Aed)eKTOB KOMMOHEHTOB WU
Hanu4usa UHbIX YCNOBUMN, KOTOPbIE MOTYT OTPa3UTbLCSA
Ha ero pa6ore. lMpu noBpexaeHUU n3aenusa nepes ero
AanbHeALUM UCMONb30BaHMEM cliefyeT BbINOMHUTD
TexHu4yeckoe obGcnyxmBaHue. Bonblioe konmyecTso
HeCYacTHbIX Cry4aeB NPOMCXOAUT U3-3a HeHaaexallero
TEXHNYECKOro 06CNy>XMBaHNUA U3LENnA.

MoppepxuBaiiTe  pexylwme  MHCTPYMEHTbl B
3aTOYeHHOM U YMCTOM BuAe. PexyLune NHCTPYMeHTbI
B HaAnexallem COCTOSIHWM, C OCTPbIMM KPOMKaM1 MeHee
NOABEPXKEHbI 3aCTPeBaHMio U Gonee ynpaensemb.

Wcnonb3ayiTe VHCTPYMEHT, NPUHaANeXHOCTH,
HaKOHEYHMKM U Ap. B COOTBETCTBUM C [aHHbIMMU
WHCTPYKLUMAMK, YYUTbIBas YCIOBMA W  XapakTtep
paboTkl. Vcnonb3oBaHWe AaHHOMO 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
He MO HasHaYeHMI0 MOXET CO3AaTb ONACHYI0 CUTyaLMIO.

MoanepxuBanTe 3axBaTHble NMOBEPXHOCTU B CYXOM,
yucToM Buae, 6e3 macna v cMasku. CKonb3kue pykosTu
W 3axBaTHble MOBEPXHOCTW He [JalT BO3MOXHOCTU
KOHTPONMPOBATb UHCTPYMEHT B HELLITATHBIX CUTYaLMSIX.

OBCNYXWUBAHUE

AKKYMYNATOPHOIO MHCTPYMEHTA

3apskaTb aKKyMyNATOpbl MOXHO TONbKO 3apsfAHbIM
YCTPOWCTBOM, paspeLleHHbIM npousBoauTenem
MHCTPYMeHTa. 3apsiiHoe YCTPOICTBO, MOAXOAsILLEe TONbKO
[ANst oaHoro TUna 6aTapen, MOXET CO3/aTb ONACHOCTb NoXapa
Npu 1CMoNb30BaHUK ANs 3apsaku Gatapeit MHOro Tvna.

B 3MeKTPOMHCTPYMeHTbI creAyeT YcTaHaBNMBaTh
aKKyMynsiTOpHble 6rOKM, MMelolWwMe MOAXOASALLYH
MapKUpOBKY. [py NCroNb30BaHUM APYTHX aKKYMYMSTOPHBIX
6rI0KOB BO3pacTaeT pucK noxapa v nony4YeHnst TpasMbl.

Korpa 6atapen He uUcnonb3yloTcs, AePXUTE UX BAANU
OT MeTannMyeckux NPeAMeTOB, TakKMX KaK 3aXuMbl,
MOHETbI, KIYU, FBO3AU, BUHTLI UNU UHble HeGonblune
MeTannuuyeckve npeaMeTbl, KOTOpble MOTYT co3faTh
KOHTaKT Mexay nontocamu. KopoTkoe 3amblkaHue Ha
KOHTaKTax akkyMyrnsiTopa MOXeET CTaTb MPUYMHON Noxapa.

Mpu He6GnaronpusTHLIX YCNOBUSAX W3 akKymynsitopa
MOXeT BbITe4b XWUAKOCTb; M36eranTe KOHTAKTa C Takon
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= Wcnonb3oBaHune

n O6GcnyxuBaHue

XupakocTbio. [pu cnyyalHoM KOHTaKTe npoMouTe
MecTo Bo3aeicTBUA Bogoi. Mpu nonagaHmn XuaKocTu
B rnasa npomounTe UX BOAOW U oBpaTutechb K Bpady.
AKKyMyMSTOPHas XWAKOCTb MOXET Bbl3BaTb pasfapaxeHne
KOXM 1 CIIM3NCTbIX 060104EK UMW OXOTU.

noBpexaeHHoro unm
MOAN(ULMPOBaHHOIO aKKyMymsiTOpHOro 6noka u
MHCTpPyMeHTa He AonyckaeTtcs. [oBpexaeHHble unm
MoANMLMPOBaHHbIE akKyMymnsiTopbl MOryT paGoTaTtb
HenpefckadyemMo 1 cTaTb MPUYWHONM Moxapa, B3pblBa
UNu TpaBMmbl.

= 3anpewaetcAa noABepraTb akKyMymnATOPHbIA Grok

U WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OTFHA U BbICOKOW
TemnepaTtypbl. Bo3gelnctBrue orHa unu Temnepartypbl
Bbilwe 130 °C MOXeT NpuBECTU K B3PbIBY.

= 3apsxaiTe aKKyMynsTOpHble GMOKM M WHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMeW, He noasepras WX
npu 3TOM BO3AEWCTBUIO TeMNepaTyp BHe Auana3oHa,
yKasaHHOro B MHCTpyKuuu. 3apsgka 6e3 cobniogeHns
VHCTPYKUMM WNW  NpU  BO3AENCTBUM TemnepaTyp BHe
NPeAyCMOTPEHHOTO  [inanasoHa MOXeT MpuBeCTM K
NOBPEXAEHNI0 aKKyMyNsiTOpa 1 MOBLICUTb PUCK BO3TOPaHWst.

OBCNYXWBAHUE
m  TexHuyeckoe

obcnyxuBaHme ] PEMOHT
3NEKTPOMHCTPYMEHTa [OMKEH BbIMONHATL TONbKO
KBanMULMUPOBaHHbIW CNeLManucT ¢ MCNonb3oBaHNeM
B3aMMoO3aMeHsAeMbl 3anacHbIX 4acTen. Oto obecneunt
HOpMasbHOE TEXHNYECKOE COCTOSIHIE YCTPOMCTBA.

aKKyMynSiITOPHbIX ~ GroKoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPeXAeHUA He  AomnyckaeTcs.
Ob6cnyxuBaHne  akkyMynsiTOpHbIX  GrOKOB  [OMKHO
BbINOSHATLCS NPOU3BOAUTENEM WM aBTOPU30BAHHbLIM
CEPBUCHBIM LEEHTPOM.

OBLUMUE NPABUNTA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU

MPU UCNONb30BAHUW LLEEMHOW NUIbI

= He npubnuxaiTte pexyluyio Lenb K Teny Bo Bpemsi

pa6oTbl nunbl. Mepep 3anyckom LEeNHOW nNunbl
yAocToBepbTeChb, YTO NUMbHasA UefNb HU K Yemy
He npukacaeTcs. MUHyTHasi HEBHMMATENbHOCTb NpU
paboTe c LenHow NuUMor MoXeT NPUBECTU K TOMY, YTO
nunbHas Lenb 3auenyT Bally oaexay v Teno.

= Bcerpaa gepxwuTe nuny npaBow PyKOW 3a 3afHIOK

PYKOATKY, @ NeBOW PyKOW — 3a NepeaHIol PYKOATKY.
PaboTta uenHon nunoi ¢ obpaTHbIM MOMOXEHNEM PyK
NoBbILLIAET ONACHOCTb TeNECHbIX NMOBPEXAEHWUA U HU B
KOeMm cryyae He AonyckaeTcs.

= YpepxuBanWTe  UenHyw  nuay  Tonbko  3a
V30NMPOBaHHbIe 3axBaTHble NOBEPXHOCTH,
NOCKOMbKy  BHYTPM NUNBHOW  LUenuM  MOryT

HaxoAuTLCA CKpbITble NpoBoAa WNU ee  LUHYP.
[MunbHbIE Lienn Npu CONPUKOCHOBEHUW C NMPOBOAKON NOA,
HanpspkeHMeM MOryT MOMYyYUTh SNEKTPUYECKUIA 3apsia U
NPUYNHUTL ONepaTopy ANEKTPOTPaBMy.

u MCﬂOnb3yl7lTe cpeacTBa 3aliuUTbl OpraHoB 3peHus

PekomeHayeTcsi Mcnonb3oBaTb AOMNOMHUTENbHbIE
cpeacTBa 3alWMTbl Crlyxa, rofioBbl, PyK, HOr M
cron. Vcnonb3oBaHue Hagnexawx CPeacTs 3almThbl
CHWXaeT PUCK MOJy4YeHUst TpaBMbl OT BbINETAMOLLMX
YacTuL, UMK CryYanHOro KOHTaKTa ¢ MUMbHON Lienbio.

= 3anpeljaeTtcs pabotaTb C LenHOM NUon, Haxoaschb

Ha pAepeBe, Ha rnecTHUUEe, Ha Kpbilwe U nbown
HEYCTOMYMBON MOBEPXHOCTU. Takoe MCrosib3oBaHme
LienHOM NWMbl MOXET MPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMme.

m Bcerpa umeiite Hagnexaiiyr onopy u 3Kcnnya'mpyﬁ're

LIeMHYI0 NUAY TONbKO NPU HaXOX/AEHUU Ha HEMOABUXKHON,
6e3onacHoii U POBHOI NOBepXHOCTU. PaboTa Ha CKOMb3KMX
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1 HEyCTOMYMBbLIX MOBEPXHOCTSIX MOXET MPUBECTU K noTepe
BanaHca U KOHTPOSIS Haz, LENHON MO,

= [py nuneHuM COrHYTOW HaNpPsDKEHHOW BEeTBU
ocTeperanTechb ee pacnpamneHus. Korga HatsxeHve
B [peBecHblX BOMOKHax BbicBoOOXAaeTcsi, To
HanpsbkeHHas BETBb MOXET yAapuTb onepaTtopa wu/vnu
HapyLWUTb yNpaBisemMoCcTb LIeNHON Nkl

= ByabTe KpaliHe OCTOPOXHbI MPU  MUNEHUU
KyCTapHMKa W  MomnoAbliX [epeBbeB.  TOHKWi
necomaTepuan MOXeT ObITb 3aXBa4eH NUIbLHON Lienblo,
XNeCTHYTb Bac UM BbIBECTW U3 PABHOBECUSI.

n [epeHocuTe LenHylo NUMy 3a NepeaHIo PyyKy, B
BbIKNIOYEHHOM COCTOSIHUM, He MpWXKUMasi K Teny.
MNpu TpaHCNOPTUPOBKE UIN XPaHEHUM LIeNHOWU NUIbI
BCeraa HageBavWTe Ha NUIbHYI LUWHY 3aluTHOE
npucnocobnexue. Hagnexallee obpalleHue ¢ LienHomn
NUNO CHWXaeT OMacHOCTb Cry4YanHOro KOHTakTa ¢
[OBUXKYLLENCS NMUNBbHON LiEnblo.

= CrnepyiTe MHCTPYKUMSIM MO CMasKe, HaTAXeHUIO
Lenu, 3ameHe WWHbI U Lienu. HenpasunbHO HaTsHyTas
WU cMasaHHast Lemnb MOXET NopBaTbCs UNv YBENMUYUTL
0MacHOCTb OTCKOKA.

= LlenHa nuna npepgHasHayeHa TonbKO ANS MUNEHUs
ApeBecuHbl. Wcnonb3yiTe LenHylo nNumy TONMbKO MO
npsAMOMYy HasHauyeHuto. Hanpumep: 3anpeuwaetcs
ucnonb3oBaTh LENHYK NUYy ANA pe3ku MeTanna,
NnacTuKa, KaMHSA 1 APYrMX CTPOUTENbHbIX MaTepuanos,
Kkpome pepeBa. Bo nsbexaHve onacHocTu cobniogarite
ykasaHHoe [Ans LenHol Nunbl NpeaHasHavdeHue.

= LlenHasa nuna He npepHa3HaueHa AnA Banku neca.
HeHagnexallee  ucnonb3oBaHWe  LEMHOW  Nunbl
MOXeT MpUBECTU K Cepbe3Holl TpaBme onepaTopa W
HaxoAsALLMXCS PSAOM Ntofen.

[ ] anI U3BneYeHUn 3acTpsaBLlero Matepuana, pasmMeLieHmm

Ha  XpaHeHWe WNU  NpPOBEedEeHUMM  TeXHUYECKOro
o6CnyXuBaHMA LUenHOW nNunbl cobniopanTte Bce
MHCTPYKUMW.  Bbikmiounte  usgenve U w3Bnekute

aKKyMynsTOpHbIii 6110k, HenpeaHamepeHHoe cpabatbiBaHue
LENHON nunbl B MpOLEcce W3BMEYeHUs 3acTpsiBLUEro
maTtepuana WM NpU  MPOBEAEHUM  TEXHUYECKOro
06CnyX1BaHUS MOXeT NPUBECTU K CEPbE3HON TPaBME.

NMPUYUHBI OTCKOKOB U MEPbI 3ALLUUTbI ONMEPATOPA
OT HUX

Ecnn HOCOK LWMHBLI HaTOMNMKHETCA Ha npenaTtcTene unu
nunbHaa uUenb 3aXMeTCcd B [JepeBe BO BpeMsA paGOTbI,
6eH3onuna MoxeT OTCKOUUTb.

KOHTaKT C BEPLUMHOM B HEKOTOPbIX CIyHasix MOXET BbI3BaTb
BHE3aMHy oTAadvy, Kotopasi 0TepackiBaeT NMUMbHYIO LUNMHY
BBEPX U Hasaj B HanpaBreHun oneparopa.

3aknuHWBaHue LienHon Nunbl B BEPXHEN YacTu HanpasnstoLlen
MOXeT NPUBECTU K OTCKOKY B HampaBrieHWW onepaTopa.

Y B nepBOM 1 BO BTOPOM CIyyae MOXHO NoTepsTb KOHTPOMb
3a 6eH30MnuMIIoN 1 NoNyYnThL TsKerble TpaBMbl. He HagenTech
TONbKO Ha cpefcTBa 6e3onacHoOCTM camon GeHsonunbl. Bo
n3bexxaHne HecyacTHbIX Cly4YaeB W TpaBM, Heobxoavmo
NpUHUMATL pasfMyHble Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH.

Otpava  sBNseTcs  pesynbTaToM  HeHaanexaliero
MCMOMNb30BaHWS LIEMHOM NWMbl W/UNKM HapyLLIeHUs npasun
WU YCIOBUIA 3KCNIyaTaLmm, U MOXeT ObITb NpeAoTBpaLleHa
NPUHSATUEM HUXKEYKa3aHHbIX Mep NpeaoCTOPOXHOCTM:

n [MoppepxuBanTe HapeXHbIW 3axBaT Tak, 4YTOObI
6onbluMe NanbLbl (C 0AHOM CTOPOHBI) U OCTanbHbIe
nanbubl (C APYro CTOPOHbI) KPenKo oxBaTbiBanu
PYKOAAITKM LeNHON Nunbl, AepxuTe nuny o6eumun
pykamu, pacnonaraite Teno W PyKM Takum
o6pa3om, YTO6bl NPOTUBOCTOATL YCUIUIO OTCKOKA.
OnepaTtop MOXeT CpaBUTLCS C YCUIIMEM OTCKOKa, eCIn

NpeanpuHATbLI Hagnexalune Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTY.
He BbinyckanTe nuny n3 pyk.

He nepeHanpsraiTecb U He NUNUTe Bbllle YPOBHSA
nne4y. OT0 nomoxeT u3bexaTb HenpegHaMepeHHOro
KacaHvs MuMbl U NO3BONUT Nyylle YNpaBnsiTb LENHON
nMNon B HenpeaBuaEHHbIX CUTyaLUsAX.

VlcnonbayﬁTe TONbKO peKkoMeHOOBaHHbIe
npousBoauTenieM CMeHHble WWHbI U NUNbHbIE LUenu.
HeKoppeK‘rHaﬂ YyCTaHOBKa CMEHHbIX LUMH U NUJTbHBIX NONOTEH
MOXeT CTaTb anHMHOVI NonNomMKM n/vnu 0T6paCbIBaHI/IF| uenu.

Mpn obcnyxuBaHUM W 3aTouyke NUNLHON Lenu
cobniopante WHCTPYKLUK n3roToBuTens.
YMeHbLUEHNE BbICOTbI OFPaHUYUTENS MOAAYM MOXET
NPUBECTM K YBEIIMYEHWIO OTAAYM.

OONOJIHUTENbHbLIE YKA3AHUA NO

BE3OMNACHOCTH

@

Bam HeobxoauMo npowiTH npodeccroHanbHo
opraH13oBaHHble Kypcbl Mo Ge3onacHoCTK aKcnnyaTauuy,
npodunakTMyeckum OeicTBUMSAM, NEepBOA NOMOWM U
TEXHUYeckoMy obcnyxuBaHuio LenHbix nun. CoxpaHuTe
[aHHbIe UHCTPYKLIMM ANSt NOCneaytoLero cnonb3oBaHus.

LlenHble  nunbl - SIBNSIOTCS  MOTEHUMANbHO — OMacHbIMK
MHCTPYMEHTaMW.  HecuacTHble —Cny4au, CBsi3aHHble C
1CMOMNb30BaHNEM  LEMHbIX MWM, O0BbIYHO MPUBOAST K
NOBPEXAEHUSIM  KOHEYHOCTE M neTamnbHOMY — MCXopy.
MNapatoLme BETBY, cBanuBatoLmecs niepesbsi,
ykaTbiBallecss  OGpeBHa  MoryT  ybuTb  4YenoBeka.

MoBpexAeHHas WNW CTHUBLUAS [PEBECUHA MpEenCTaBnsieT
[IONOMHUTENbHYI0 ONACHOCTb. Bbl [OMKHbI OLEHUTL CBOIO
CMocoBHOCTb BBINOMHSATL NOCTaBMEHHbIE 3aAaqn Ge3onacHo.
Ecnn y Bac ecTb COMHeHWs, [oBepbTe 3Ty paboty
npodheccroHanbHOMy CeLManiucTy no peske Aepesa.

He ponyckaeTcsi nUneHne BbIOLWMXCS pacTeHuid u/vnu
MOJI0A0ro noanecka (AuameTpom MeHee 75 Mm).

I'Ipvl nepBOM UCNONb30BaHUN n3fenna pekoMmeHayeTca
nportecTtupoBaTb €ero nytem pacnuna 6peBeH Ha
NUNbHbIX KO3Nax.

PasmMepbl paboyei 30HbI 3aBUCAT OT BiAa paboT 1 pasamepos
nepeBa. Hanpumep, Banka pfepeBa TpebyeT Gonblueii
paboueit 30HbI, YeM pyrue BuLbl MUNEHNUst — PackpskeBka
1 1.4. OnepaTtop [0MKEH 3HaTb U KOHTPONMPOBATL BCE, YTO
NpouCXoauT B 3TON paboyeit 30He.

He pacnonaraiTe Balue TeNo Ha OAHON NNHWUK C NUMbHOW
WKrHOM 1 uenbto. OlyTrmas oTaaya no3BonuT usbexatb
COMPUKOCHOBEHUS Lieni C rofIoBOW UM TyNOBULLEM.

B npouecce pacnuna He BbINOMHANTE BO3BPATHO-
nocTtynartesibHble ABWXEHUA. Pacnun ocyulecTBnsaeTcs
3a CYeT Xoda uenwu. nOﬂ,D.ep)KVIBaVITe Lenb B 3aTO4EHHOM
COCTOSIHUM U He NbITanTech npoTanikmBaTb €e CKBO3b OTPES.

He HaxuMmaliTe Ha GeH3onuny B KOHLe pacnunosku. byabte

roTOBbl NPUHSATH BEC NUMbI, KOTAA NWUINEHe B ApeBeCcUHe

3aKOHYMTCA. HeBbINornHeHWe AaHHOro Tpe6oBaHMs MOXeT

NPVBECTY K MOMYYEHWNIO CEPbEe3HON TPaBMbl.

He ocTtaHaBnuBanTe nuny B npouecce nunexus. He

BbIKIIIOYaNTE NUIy, NMOKa OHa He BbIAET U3 nponuna.

YT06bI CHU3NTL PUCK NONYYEHNS TPABMbI NPU KOHTAKTE C

noaBWXHBIMK AeTansiMu, BCEraa BolknovanTe nsaenve,

n3BneKanTe akkymynstop v OOXWOauTeCb OCTaHOBKU

BCEX ABUXYLLNXCA AeTanen:

® repej O4YMCTKOM UNK ycTpaHeHneM 3abvBaHus

® nepep TeMm, Kak OCTaBWUTb MHCTPYMEHT 6e3 npucmoTpa

® repej yCTaHOBKOW U CHATUEM Hacaaok

e nepen NpoBEepKOWn, TexobcnyxuBaHnem 7]
aQKcnnyaTaumnen ycTponcrea
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= Cnvwkom npoaofkuTenibHoe ncnonb3oBaHne
MHCTPYMeHTa MOXeT NpuBecTu K Tpasme. lNpu AnuTenbHOM
MCNONb30BaHUW U3LENVst NEPUOANYECKN AenanTe nepepbis.

m  Ecnu ycTpoincTBO ypoHUnu, OHO M3gaeT rPOMKWiA CTYK WUnu
HauMHaeT Ype3mMepHO BUOPMPOBaTL, HEMEANEHHO OCTaHOBUTE
€ro 1 NPoBEepbTE Ha Hanuume MoBPEXAEHWA UMK BbISICHUTE
npuynHy BubpaLmu. Jliobble noBpexaeHHble AeTanu AOMKHbI
6biTb  Hagnexawum 06pa3oM  OTPEMOHTUPOBAHbI UMK
3aMeHeHbl B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Pa6ounin guanasoH nsgenus: ot 0 °C go 40 °C.
XpaHuTe nsgenve npu Temnepatype Bosgyxa ot -10 °C
n 50 °C.

MHOMBUAOYANBbHBLIE CPEACTBA 3ALLUNTbI

Cpencrtea MHOMBMAYaNbHON 3aWmnTbI Xopoulero,
npoeccmoHanbHOro KayecTsa Mo3BOSAT CHU3UTL  PUCK
nonyyeHust TpaBMbl onepaTtopoM. [lpu akcrnnyataumu
n3genua cobnioganTe cneaylowme npasuna:

m  Kacka
— pomkHa cootBetctBoBatb EN 397 u  umeTtb
mapkmpoBky CE
= YCTpoWCTBa 3awuThbl Criyxa
— pomkHa cootBetctBoBatb EN 352-1 u wumeTtb

mapkmpoBky CE
m  CpefcTBa 3alWTbl OpPraHoB 3peHust 1 cryxa
—  [OSXHbI MMeTb MapkupoBky CE n cooTBeTcTBOBaTH

EN 166 (ans 6e3ockonoyHbix ctekon) unun 1731 EN
(ons ceTyaTbIX KO3bIPLKOB)

u [lepuatku
— pomkHa cooteetcTBoBatb EN 381-7 n umetb
mapkuposky CE
= 3awmTa Hor (3almUTHble reTpbl)

— [OOomkHbl  cooTBeTcTBoBaTb  EN381-5, wumetb
mapkupoBky CE 1 obecneumBaTb NOMHYHO 3aLLmTYy.

= 3awmTHas obyBb

— pomkHa cooTBetcTBoBaTh EN I1SO 20345:2004 n
6bITb MapKkMpoBaHa 3HaKoM, U306pakatoLLyM LienHyto
nuny, 4To ykasbiBaeT Ha cooTBeTcTBue EN 381-3.
(HenocTosiHHblE Nonb3oBaTeNy MOryT UCNONb30BaTh
3aLLMTHYI0 00YBb CO CTaNbHLIM HOCKOM M 3aLLMTHLIMU
reTpamu, Kotopble cooTBetcTByloT EN 381-9, ecnmn
MOBEPXHOCTb FPyHTa POBHasi M OMACHOCTb MoTepw
CLenneHuns unm 3axeata nogpocTa HeBenuka)

m KypTka ana paboTbl C LEenHOM Munon, Ana 3awuThbl
BEpXHeW YacTu Tena

— pomkHa cooTtBeTcTBoBatb EN 381-11
mapkmpoBky CE

n nmeTb

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

VICI1011b3OBAHVII/IVﬂ0I'IOJ1HI/ITEHI:HOI?I
AKKYMYNATOPHOWU BATAPEU

= [Ins npepoTBpalleHns onacHOCTU Noxapa B pesynbTaTte
KOPOTKOrO 3aMblKaHWsl, TPaBM U MOBPEXAEHUS N3aenusi
He ornyckanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIV akKyMynaTop unm
3apsgHoe YCTPOWCTBO B XMAKOCTW U He ponyckante
nonagaHvus  XWMOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB  MNU
akkymynstopoB.  KoppoauoHHble 1 MnpoBoAsive
XKMIKOCTK, TaKmne Kak ConeHbI pacTBop, onpefeneHHble
XUMUKaTbl, OTbenvBatoLiMe cpeacTsa Unu coaepxatuve
VX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

= 3apskaiiTe akkyMynsToOpHbIA 6ok npu TemnepaType
Bo3gyxa ot 10 °C go 38 °C.

m  XpaHuTe akKyMynsTOpHbIi Gnok npu Temnepatype
Bosayxa ot 0 °C n 20 °C.
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WHCTPYKUUW, KACAIOWMECA HAONEXALLUX

METO[AOB OBPE3K/ CYYbEB M MOMNEPEYHOW
PACMUNOBKHU

OMWCAHUE CUN, QENCTBYIOLMX B APEBECUHE

Korpa Bbl npeactaBnsiete cebe HanpaBrieHue OaBrneHui u
HanpsKEHWI B ApeBECUHE, MOXHO YCTPaHUTb BO3HUKHOBEHWE
3alleMneHnii unu, No kpanHen Mepe, oXuaaTtb UX B npoLecce
nuneHus. HaTtsxeHue B OpeBecUHe MPUBOAWUT K TOMY, YTO
Crou pacTarvBaloTcs 1, ECY NUNKUTL 3Ty 06nacTb, To Nponun
6GyneT CTPEMUTbCSt PacxoauTbCsl MO MepPe MPOXOXKAEHUS
nunbl. Ecniv GpeBHO NeXUT Ha Ko3nax Ans NWUnku ApoB, a
KOHeL, cBucaeT 6e3 omopel, TO HanpsbkeHue cospaeTtcs Ha
BEpPXHel MOBEPXHOCTY 13-3a BECA CBUCAIOLLEro KoHLa GpeBHa,
pacTArvBaloLero Crnou ApeBeCcUHbl. AHAMOTMYHO, HUXHSS
cTopoHa 6peBHa GyaeT Noa AaBIEHWEM, U CHOU APEBECUHbI
cxumatotes. Ecnm nponun GygeTt Aenatbest B 31O obnacty,
TO OH OydeT CTPeMUTbCS 3aMKHYTbCA BO BPEMS MUMEHUS.
Takoi pacnun NpUBEAET K 3aLLEeMEHMIO Ne3BHUS.

BO3BPATHO-MOCTYNATENbHAA TArA

Pabouass TAra Bcerga nNpOTMBOMONOXHA HanpaBreHuio
OBWXEHWsI NUnbHOW Uenu. OnepaTop 06s3aH GblTb roToB
KOHTPONMPOBaTb YBOA4 W OTAAvy MHCTpyMeHTa. Mspenuve
yBOOUT (BMepepd) Mpu pacnuiie HWKHEN YacTu LTaHru.
M3penve MoxeT CABWHYTbCA Hasag (MO HanpaBneHWuo K
oneparopy) Npu pe3ke BEPXHEN KPOMKOM.

nuny 3AKINUHUNO B NPOMUNE

OTKMoYNTE  YCTPOMCTBO U WU3BMEKUTE  aKKYMYMATOPHbIN
6nok. He nbiTaiTecb ¢ W3NUWHUM YCUMMEM BbiHYTb LEMb W
LUMHY 13 MpONWUna, Tak Kak Mpu 3TOM Lenb MOXET NopBaThCs,
oTneTeTb Hasaj M ydapwuTb onepaTtopa. Takas cuTyauus
06bIYHO BO3HMKAET W3-3a TOTO, YTO AEPEBO HEenpaBWiIbHO
NOAAEPKMBAETCS W CAABMMBAET MPOMWA, 3acTaBnss ero
3aKpbITbCS, Takum 0Bpas3oM 3awemnss 3ybbs nunbl. Ecnm
PErynupoBKoi Noanopbl He yAaeTcsi 0CBOGOAUTL LUKHY W LieMb,
ucronb3yiTe Ans pacluvpeHnst nponuna 1 0CBOBOXAEHUS
NWIbl AEPEBSHHBIE KIMHbS UMK pblyar. Hukoraa He 3anyckaiiTe
LIEMHYI0 MUY, ECAIN NIITbHASA WMHA HAXOAWTCS B MpoNuse.

COCKAIb3bIBAHUE / NOANPLIFTMBAHUE

B TOM cnyyae, ecnu He ydaeTcs BOH3UTb LEMHy nuny
npu BbLINOMHEHUM pa3pes3a, HanpaensloWwas MOXeT HayaTb
noAnpbIrvBaTh  UNM  onacHblM  06pa3oM  CKOMb3WUTb MO
NoBEpPXHOCTN GpeBHa WMWK BETKU W, BO3MOXHO, MPUBECTU NpU
3TOM K MOTepe KOHTPOMs Haf LenHoW nunoid. Ons Toro 4tobbl
NpPenoTBpaTUTh UMM YMEHbLUWTL PUCK COCKarb3biBaHUS WM
NoANpbLIrVBaHus, BCEraa yaepxveanTe nuiy Asyms pykamu. ins
BbINOIHEHMUS pa3pe3a HeobXxoaMMOo NpoAenaTh NUIoi Xenobok.

Hwvkorga He obpesaitte uenHoit numnol HeBorblive rmbkue
BETKM UNU KycTapHuk. VX pasamep U rmbKoCTb MOryT fierko
NPUBECTW K OTCKOKY NUMbl MO HaNpaBneHWto kK onepaTtopy wuim
OHU MOTYT COTHYTbCS 1 C GOMbLUOI CUIMON Pa3orHyTbecs 06paTHo.
[Ons nopo6Hon paboTbl nyylie BCEro NoAoOWAET pyyHas nuna,
cafoBble HOXHMLbI, TOMOP W APYroN PyYHON WHCTPYMEHT.

OBPE3AHUE HECYLUNX KOPHEN

HecyLume KOpHU - 3TO KpyMHbIe KOPHW, OTXOASALLME OT CTBOMA K
3emne. ObpesaiiTe aTn kopu nepeq Bankon Aepesa. Caenairte
CHayana rOpU3OHTamnbHbIA pa3pe3 (A) B KopHe, 3aTem
BepTUKanbHbIii (B). Yaanute BbipesaHHyto YacTtb (C) na paboyeii
30HbI. YjanvB HecyLue KOPHU, NPUCTyNaiiTe K Basnke Aepesa.

PACKPAXEBKA BPEBEH

PackpsbkeBka — 9TO pacnunoBka OpeBHa Mo  AnuHe.
Heobxoaumo o6ecneunTb YyCTONUMBYHO OMOPY U PAaBHOMEPHOE
pacnpepeneHue Beca Ha o6e Horu. Mo BO3MOXHOCTU, GpeBHO
HYXHO MOAHSTL W MNOANepeTb C MOMOLLbI0 BeTBeW, BpeBeH
UNu AepeBsiHHbIX Yypok. Cobniopalite npoctble npasuna
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ans obneryeHuss nunenusi. Ecnu 6peBHO noanepTo no Bcew
[AnNVHe, OHO NUNUTCA cBepxy (Hagnwn).

Ecnn 6peBHO noanepTo ¢ O4HOro koHua, nponunute 1/3
anameTpa cHudy (noanwn). 3atem 3aBepLunTe nunexHue,
cAenas Haanun 4o BCTPeYn C NepBbIM MPOMnMIioM.

Ecnun 6peBHO nopaepxuBaeTcs ¢ 06OMX KOHLOB, MponunuTe
1/3 pnameTpa cepxy (Hagnun). 3aTem 3aBepLuuTe NUNeHue,
cAenas NoAnun Ha 2/3 CHU3y A0 BCTPEYM C NEPBbLIM NPOMATIOM.

Ecnu packpsbkeBka BbINONMHSETCS Ha CKIOHe, chepyeT Bceraa
HaxoAUTbCS Ha BEpPXHE Mo CKNOHy cTopoHe 6peBHa. [Ans
obecrneyeHns KOHTPONs BO Bpems “mponunueanus’ Gnuxe K
3aBepLUeHn0 ocriabbTe HaxwuM, He ocrnabnss xsaT pykosTen
LenHoi nunel. He gonyckaiite koHTakTa Lenu ¢ 3emnei. Mocne
3aBepLUEHUS NUMEHNs NOAOXANTE, NoKa LieMb MMbl OCTAHOBMUTCS,
npexae Yem nepemMeLLaThb LienHyto nuny. Beeraa octaHasnuBaiite
fBuraTenb, Npexae Yem nepeiTu oT Aepesa k AepeBy.

CYYKOBAHUE OEPEBA

CyykoBaHMe — 3TO y[arneHue CyybeB C MOBaneHHOro
nepesa. MNpu cyykoBaHuu, He 06pesaiiTe NepebIMMU KpyMHbIe
HUXHWE BETBM, YTOBbl OHW MOALAEPXMBANU [AEpPeBO Hap
3emnei. Cpesaiite HeGonblUME BETKU 3@ OAMH MPOXOA.
HanpspkeHHble BETBU criefyeT MUIUTb CHU3Y BBEpX, BO
n3bexaHme 3aKnMHUBaHNS LIENHOW NUbl.

NPYXWHALIME OEPEBbA

XnbicT (A) - 9TO BeTKa, BbIKOPYEBAHHbIN KOPEHb MIN KYCT,
HaTAHYTbI NOA AaBNeHWeM ApYruM AepeBoM. XMbICT MOXeT
pes3Ko BbINPSIMUTLCS, eCnv 0Tpe3aThb AepXxalliee ero AepeBso.

MeHb noBaneHHOro [fdepeBa YacTo BO3BpallaeTcs B
BepTVKanbHOe MOMoXeHWe, Koraa CTBOST OTpesalT oT
Hero Ao koHua. byabTe ocTopoxHbI! XnbicTel onacHbl. He
nbiTalTeCb cpe3aTb W3OTHYTble BETKU UMW MHW, KOTOpble
HaxoOsTCs Mof  HanpsbkeHUWeM, ecnu Bbl He uMeeTe
npodeccroHansHOM NOArOTOBKM Y HABbLIKOB.

A OCTOPOXHO! XnbicTel MOryT ygapute pabouero u
BbIBECTM GEH30MNMNY U3-N0J ero KOHTPONS. YTo BeAeT TaxeNbiM
1 Jaxe CMepTenbHbIM TpaBMaM. Pacnun monoaeix AepeBbeB
[IOMKeH OCYLLECTBNATLCA OMbITHBIMU NOMb30BaTENAMM.

TPAHCIMOPTUPOBKA N XPAHEHUE

n [lepen pasmeLleHnem Ha XxpaHeH e U TPaHCNopTUPOBKO
BbIKNIOYNTE U3AENMe, U3BMEKUTE akKyMyNSTOPHbIA Grok v
[OXONTECh OCTbIBAHWS N3aenus.

= O4uCTUTE YCTPOMCTBO OT BCEX NMOCTOPOHHWX MaTepuaros.
XpaHuTe ero B MpOXMagHOM, CyXOM,  XOPOLIO
NpoBETPYBAEMOM W HeJOCTYNHOM [Anst JeTeil MmecTe.
ObGeperaiiTe 0T BeLECTB, BbI3bIBAIOLMX KOPPO3UIO,
HanpumMep, caloBbIX yA0BPEHMiA unv conu Ans yaaneHus
nbga. 3anpeLaeTcs XxpaHuTb U3genve Ha ynuue.

n [lepenpasmelleHnem Ha xpaHeHne 1 TPaHCMOPTUPOBKOWA
V3genua  yctaHoBMTE  3alUMTHOe npucrnocobneHvie
NUNBHON WNHBI.

® [N TpaHCNOpTUPOBKW 3akpenute u3fenue Tak, YTOObI
OHO He Morso nepemMellaTbCAa UNU ynactb BO n3bexaHue
TpaBMUPOBaHUA NepcoHana unn noBpexaneHna nsaenvs.

NEPEBO3KA NIMTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTUpoBKy 6aTapen OCyLLECTBNANTE B COOTBETCTBUU
MECTHBIMW 1 HALIMOHAIbHBIMU HOPMaMK 1 MOTNIOXKEHUAMM.

Cnepynite Bcem o0cobbiM TpebOBaHWAM K ynakoBke WU
MapKUpOBKe MpW TPaHCNopTMpoBKke GaTtapen B CTOPOHHME
opraHusaumu. MpoeepbTe, YTOOLI BaTapes He conpukacanacb
¢ apyrvMu 6aTapesimm unm ToKoNpoBOASALLMMU MaTepuanamu
BO BpEMSl TPAHCTIOPTUPOBKU, 3aLLUTUB OTKPbITbIE KOHTaKTbl C
NOMOLLbIO U30MISILIMM, HENPOBOASILLMX KONINAYKOB UMW NIEHKN.
He TpaHcnopTupyiiTe NOBpPEXAEHHble WU npoTekarLime
6aTtapen. 3a KOHCynbTauMel obpallanTecs B TPAHCNOPTHO-
3KCMEANLMOHHYIO KOMMaHWI0.

OBCNYXXWUBAHUE

[ ] |/|CI'I0ﬂb3yl7ITe TOIbKO opurvHarnbeHble 3an4yacTtu,
akceccyapbl 1 HacaKu OT NpounsBoauTena. HeBbinonHeHwe
3TO0ro TpeﬁOBaHMH MOXeT NpUBECTU K TpaBMe, K CHUXEHNO
npon3BOAUTENbHOCTU U K aHHYNTMPOBAHUIO rapaHTuin.

m  O6cnyxuBaHue TpebyeT upesBblyaiiHOM  3a60Thbl
W 3HaHWSE W [OIKHO ObiTb  BBLIMOSMIHEHO  TONBKO
KBanMMULUMPOBAHHLIM  TEXHUKOM  OGCMyXUBaHWS.
O6paTutech B aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHbI LIEHTP.

m Bbl MOxXeTe BbINOMHATL PaGOTbl MO  PEryNMPOBKE K
06CIyX1BaHUIO, KOTOPbIE OMMCaHbI B JaHHOM PYKOBOACTBE.
PeMOHTHble paBoTbl AOMKHbLI OCYLLECTBMSTLCS TOMbKO B
aBTOPW30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.
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= CrepactBveM HeHagnexallen 3Kcrnyatauuu, CHATUS
3aLUMTHBIX NPUCTIOCOBNEHN UM BHECEHUS N3MEHEHWI
B WX KOHCTPYKUMIO MOXET SIBMSATbCH HEKoppekTHas
paGoTa wu3genusi, a Takke YBENMYEHWE pucka
cepbe3Hoil TpaBmbl. ObGecneybTe CBOEBPEMEHHOE
npodeccroHansHoe o6cnyxuBaHue U 6GesonacHocTb
nsgenus.

= 3aTouka Lenw SBMSeTCs CNOXHON NPEeLU3NOHHON 3aaqen,
KOTOpasi AOIKHA BbIMOSTHATLCS UCKMIOYNTENTbHO OMbITHBIMU
npoceccmoHanamu. B crnyyae usHoca wunu pactskeHus
uenu  npov3BOAMTENlb  HACTOSTENBHO — PEeKOMeHAyeT
BbIMOSHATL €€ 3aMeHy Ha HOBYKW B aBTOPU30BaHHOM
cepBUCHOM LeHTpe. Homep petanu poctyneH Tabnwuue
cneuvdukauuin n3aenus B pyKoBoACTBe.

m  Cobniogante WHCTPYKUMKM NO CMaske, MNpoBepke
HaTsHKeHUS Lienu 1 perynmnpoBke.
m [locne Kaxkaoro MCMoNb30BaHNA npotupante

nnacTtukoBble AeTanu CyXOIZ TKaHbHO.

u  [lpoBepuTb Bce 6ONTbI, 3a[BVXKKN, U BUHTbI, Yepe3 KopoTkue
VHTEPBanbl, Ha HaAnexallyto NrnoTHOCTb, YTOOb! yoeanTbes,
yTo obopyAoBaHWe Haxoautcs B GesomacHom, pabouem
cocTosHUM. B cnyyae noBpexzeHwst kakor-nubo petanu
HeobxoaMMo 0bpaTUTbCs B @aBTOPU3OBAHHbLIA CEPBUCHBIN
LIeHTp AN BbINONHEHWUSI HAANEXaLlero pemMoHTa Unu 3ameHbl.

m  HaHocuTe cmMa3ky HenocpeCTBEHHO Ha LUWHY Nepeq KaxabIm
MCMOSb30BAHNEM U Kaxable 3 MUHYTbI UCMONb30BaHNS.

CMUCOK OBCINTYXUBAHUA

ExxeqHeBHasi npoBepka

Cmaska LUnHbl Mepen kaxabiM

NCnosnb3oBaHUEM U perynapHo

HatspkeHune uenu Mepen kaxabiM

MCMONb30BaHWEM U PErynsipHoO

Octpora Lenu Mepen kaxabIM UCMONb30BaHUEM

(BM3yanbHas nposepka)

Ha noBpexaeHHble
Yactn

Mepen kaxabiM
MCMNONb30BaHNEM

Ha cBo6oaHble
3aCTEXKU

Mepen kaxabiM
MCMonb30BaHMEM

OcmoTp 1 Yuctka

LLnHa Mepepn kaxabiM

NCnosib3oBaHNEM

Ll,enocmocn; nunbl nocrie Kaxaoro Ucnonb3oBaHUsA

WU3YUYUTE YCTPOMUCTBO

Cm. cmp. 187.
LnHa

2. MunbHas uenb

3. TMepeaHuii 3aLWnTHBIA LKUTOK

4. TlepepnHsas pyyka

5. 3apHss pyyka

6. PykoBoacTBo onepartopa

7. TaeuHbl Koy

8. HarshkHOon BUHT

9. KypkoBbIi nepekntoyarens

10. KHomka pa3bnokmMpoBkM Kypka

11. Kpblwka 3Be3004KM

12. BVHT KpbILIKX LIENHON LLIECTEPHU

13. Macno

14. 3awumTHoe nprcnocobneHne NUNbHON LWWHbI

15. AkkymynsTop

16. 3apsigHoe ycTponcTBo
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YCTPOWCTBA BEE30MACHOCTU

YnoButensb uenu

OFpaHI/NI/ITeﬂb uenun npeforepatlaeTt 0T6paCbIBaHI/Ie nnbHON
Lienn B CTOPOHY oneparopa npu ee ocnabnexum n paspbliBe.

LuHa

Kak npaBuno, y nunbHbIX LWKWH C HEOOMbLUMM paaunycoM
PEXYLUNX KOHLOB BEPOSITHOCTb OTOpachbiBaHWS HECKOMbKO
Huxe. Heobxogumo uMCnonb3oBaTb MUMbHYKD  LUMHY U
NOAXOASILLYIO LieMb, KoTopasi UMEEeT ANWHY, AOCTaTOuHY0 A4S
paboTbl. YBenuyeHHas AnMHa LUMHBI NOBbILAET ONacHOCTb
noTepu ynpaBnsieMoCT BO Bpems nuneHusi. PerynsipHo
npoBepsiiTe HaTsbkeHue uenu. Mpu nuneHun HebosbLUMX
BeTBeW (Kopoye NOSHON ANWHbI MUMbHOW LUKHBI) Lenb MOXET
COCKOYMTb, ECNY €€ HaTsXKeHNe YCTaHOBIIEHO HEMNpaBuIbHO.

npOTMBOOTCKOKOBaﬂ nunbHasa uenb

MunbHaa Uenb C HW3KOW OTAAYer CHMXKaeT OMacHOCTb
OTCKOKa.

OrpaHuuutenn rmybuHel nepen kaxabiM 3y6oM NUNbHOW Lenw
MOTyT COKpaTWTb CWUIy OTCKOKA, He AaBas 3yObsiM CIMLIKOM
rny6oko BpesaTbCs B AepeBO. Mcnonb3yiTe 3anacHble nunbHble
LUMHBI W LienK, TOMNbKO PEKOMEHAYeMble MPOM3BOAUTENEM.

ByabTe BABOWHE GAMTENbHLI MOCME 3aTOYKU Lienu: OHa
nerye oTckakviBaeT. [ins Balueii 6e30nacHOCTV NPON3BoOANTE
3aMeHy Lienei Nurbl NPpY OCTaHOBKe NPoLecca pesaHusi.

Lvn Bamnepa

CocTaBHoi LWKN Gamnepa MOXeT UCNOMNb30BaTbCS Kak LEHTP npu
co3fjaHnM cpesa. OTO MOMOXKET HAAEXHO YAepXuBaTb Kopnyc
LienHoi nunbl Npy nuneHun. B mpolecce pacnuna nopasaiTe
u3genue Brieped [0 TeX Nop, noka 3y6ubl He BOH3ATCS B
[PEBECKHY, Nocre Yero nepemelaiiTe 3afHIO PYKOSTb BBEPX
UMW BHU3 1O NUHWM pacnuna, YTobbl 06rerynTs npoLecc.

3awumra oT neperpesa

AKKYMYNSITOPHbIA BrOK OCHALLEH 3alMTol OT Meperpesa,
npegHasHa4YeHHoW Ans Toro, 4Tobbl ybepeyb cekumn
aKKyMynsTopa OT MOBPEXAEHVs BCNeACcTBME BO3AENCTBUSA
BbICOKMX TemnepaTyp. [laHHas pyHKLMA npepbiBaeT nogady
3HepruM oT akkyMynsTopa K U3Aenuio 10 OCTbIBAHWS CEKLIMIA.
Ecnn akkymynaTopHbIn 6510k Ype3MepHO Harperncs, nepeg
BO30OHOBNEHWEM paboTbl [OXAUTECH €ro OCTbIBaHWS.
Ecnn wnspenve Bce elwe He paboTaeT, noaknwoyute
aKKyMYNATOPHbINA 6oK K 3apsiiHOMY yCTPOMCTBY, KOTopoe
TakkKe MOXeT OnpeaenuTb, 3aAeiiCTBOBaHa N 3almTta oT
neperpesa. locne OCTbIBAHUS aKKyMYMATOPHbIX CEKLMIA
3apsgHOe YCTPOWCTBO HAYHeT 3apskaTb akKyMynaTop.

NMPUMEYAHME: TemnepaTtypa okpyxatowen cpefbl Bbille
30 °C n paboTta ¢ MOLHBLIMA UHCTPYMEHTaMM, TakKUMK Kak
LenHas nuna, MoXeT CNocoGCTBOBaTL ObICTPOMY HarpeBy
cekuuin akkymynsitopa. PerynsipHo npoBepsifiTe cocTosiHue
aKKyMynsiTopHoro 61oka, 1 B criydae ero Harpesa 3ameHuTe
aKKyMynsTop Unu JOXAMTECH €r0 OCTbIBAHUS.

MPUMEMAHUE: WHaoukatop akkymynsiTopHon GaTapeu
MOXeT He pabotaTb, eCnu mnpekpaljeHne nuTaHnus
MHCTpyMeHTa oT 6atapen BbI3BaHO cpabaTbiBaHVEM
yHKUMM 3aWwmTel 6aTapen.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

BHumaHne

Mepen Havanom paboTbl ¢ Usgenvem
BHMMaTENbHO 03HAKOMBTECH CO BCEMU
MHCTpYyKumsimu. CobntoganTte TeXHNKY
6esonacHocTH.



Hocute ycTpoiicTBa 3aluThl 3peHus
1 Criyxa, a Takke 3aLUMTHYIO Kacky.

Mpw akcnnyaTaumm usaenus
UCMONb3YHATE HECKOMb3SLLYH 06yBb.

HapeBarite Heckonb3sLme
3alUMUTHBIE NepyaTkv AN TSKenbIX
ycrnoBuin paboTbl.

He 3abbiBaiiTe 0 BO3MOXHOCTM
OTCKOKa NUIbHOW Lienu 1 He
nprKacanTech K KOHLY MUIbHOW LWWHBI.

He nogBepranTe MHCTPYMEHT
BO3AEVCTBUIO AOXASA U He UCMonb3yiiTe
B YCNOBMSAX MOBbILLIEHHON BAXHOCTW.

PaGoTainte 6eH3onunoi, aepxa ee
obenmu pykamu.

He pabortaiite 6eH3onunon, aepxa
ee OfHOW PYKOW.

[apaHTVpyeMbIn ypoBEHb 3BYKOBOMN
MOLLHOCTN

MoBepHWUTE AN PerynupoBKu
HaTsXKEeHUs Lienm

+ = 3aTaHuTe uenb

- = QOcnabbTe uenb

HanpaeneHue nepemelleHns Lenu.
(OTmMeuYeHo noa LenHow LwecTepHei)

YTunusaums akkyMynsiTopos,
3MNEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOIO
obopynoBaHus B MecTe ¢
HEeCcopTMPOBaHHbIMI BbITOBLIMU
oTxogamu He gonyckaetcs. C6op
aKKyMyInsTOpOB, 3MEKTPUYECKOrO U
3MEKTPOHHOrO 060PYAOBaHMUS B LENsX
YTUNU3aLMM [OIMKEH OCYLLECTBAATLCS
oTaensHo. MNepen ytunusauuei
HeobxoaMMo 13Bneyb U3 060pyaoBaHNs
3MEeMeHTbI MUTaHWS!, aKKyMynsiTopbl 1
VCTOYHVKM CBETa. YTOYHUTE MopsoK
YTUNM3aUnn U MECTOHAXOXAEHUS
NyHKTa NpuemMa y MecTHbIX BnacTei
VI nocTaBLLmMKa. Putennepsl MoryT
6bITb 06513aHbI GecnnaTHo NpUHUMaTb
aKKyMYnsTopbl, 3rIeKTpUYeckoe u
3neKTpoHHOe obopynoBaHue Ha
yTUNM3auuio B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMM pernameHTamu. Baw
BKNaj B NOBTOPHYt0 nepepaboTky
aKKyMynsTopoB, a Takxe
3MEKTPUYECKOTO M 3NIEKTPOHHOTO
o6opyaoBaH1s NO3BOMUT COKPATUTL
noTpebHOCTb B Cbipbe. AKKYMYNATOpbI,
B YaCTHOCTW, coepallme nuTunia, a
TaKkKe 3NeKTPUYECKOE U AMEKTPOHHOE
obopynoBaH1e COAEePXKMT LieHHbIE 1
nognexalyue NnoBTopHoN nepepaboTke
martepuarnbl, KOTopble B Cryyae
HeHaanexalleil yTunmaaumum cnocobHsbl
BpPeauUTb 3KOMOTMN 1 3M0POBbLI0
nogen. Mepen ytunusauuen yananure
¢ 060pynoBaHus BCE NEPCOHAsbHbIE
OaHHble.

®

NEPEJ HAYAJIOM PABOTbI

Cm. cmp. 188-189.

1. TpumeHsanTe cpeacTea nHanemayansbHom 3awmtel (CU3).

Bo Bpems paboTbl cu3nenviem Bceraa 1cnorb3yiiTe NOMHOLEHHY

3alUMTy OpraHoB 3peHWsi, Criyxa, MOTHble HEeCKONb3sLne

nepyaTku, HaexHyto obyBb U 3aLLmMTHYto ofexay. He pabotaiite

C VIHCTPYMEHTOM BOCMKOM WM B OTKPbITLIX CaHAAMMSIX.

OTKpYTUTE BUHT KPbILLIKV LIEMHOA LUECTEPHW U CHUMUTE KPBILLIKY.

MomectTe 3BeHbsi npuBoAa LENM B Ma3  LUWHbI.

HapeHbTe BCIO Lienb Ha LUKHY.

MunbHas uenb gomkHa 6biTb 0bpalleHa B HanpaBneHnu

BpalleHuns uenn. Ecnu uenb HanpasneHa B obpaTHyto

CTOPOHY, NepeBepHUTE NeTrio.

4. [epxuTe LieMb B MNONOXEHUN Ha LLKHE 1 3aLenuTe netnemn
BOKpYT BefyLero 3ybyatoro 6apabaHa. OnyctuTe LnHY,
4yTObbI MpodeTb 6onTbl CKBO3b OTBepcTMe. Bpalaiite
KOHCTPYKLMIO, COBMECTVB BONT C OTBEPCTUEM.

5. YcTaHOBUTE W MPUKPYTUTE KPbILLKY LENHOW LLeCTepPHU,
3aTsHYB BUHT.

6. PerynupoBka HaTskeHMs Lienu. HaTskHOM BUHT perynupyetcs

whn

nocpeacTBoM  KOMGMHMpOBaHHOTO — knioda. B mpouecce
peryn1poBKi BPEMs! OT BpEMeHM MPOBEpsiiATe HaTsHKEHWE Lienn.
— Hatsxka Uenu  OCyLLECTBNSIETCA  BpalleHUem

HaTSXXHOro BMHTA MO YaCoBOW CTperske.

— Ocnabnexue uenu ocyulecTBndAeTca BpalleHnem
HaTAXHOro BUHTa NpoTuB 4acoBoW CTpenku.

MPUMEYAHMUE: HaTsbkeHue Lenu npaBuibHOE, €CRIN 3a30p MeXaY
3yboMm Lenu 1 WwuHoit cocTaenseT 2,5-3,5 MM. BbiTaHuTe uenb
BHW3 B CEpeanHe HWXHEN CTOPOHbI LWKHbI (OT LWKHbI) N U3MepbTe
paccTosiHMe MeXay LUMHON 1 3yObamK Lienn.

NMPUMEYAHME: Temnepatypa Luenu Bo3pactaeT npu
HOpManbHOW paboTe, BbI3blBAsi PacTsKEHVWEe  Lemnu.
PerynspHo npoBepsiiiTe HaTsHXKeHWe Lienu 1 perynmpyiTe no
Mepe HeobxoamMmocTu. Ecnu uenb HaTsiHyTa ropsiyei, oHa
MOXET 3aXaTbCs OCTbIHYB. HaTspkeHWe uenu perynupyiTe
B COOTBETCTBUM C AaHHbIMMN yKa3aHUSIMU.
7. YcTaHoBWUTE akKyMynATOpHble 6aTapen.
BcraBbTe BbICTYNAOLLY0 KOHTAKTHYHO KOMOAKY akKyMYyISTOPHOTO
6roka B rHe3no GaTtaperHoro oTceka yCTpocTBa. YCTaHoBUTE
aKKyMYNSTOPHbIV 610K BHYTPb 13aenust. Mepen Hayanom pabotbl
ybeautech B TOM, YTO (hMKCATOP Ha akKyMynsiTopHOM Groke
3aLLENKHYT W akKyMyNSITOpHbIA GOk HaAeXHO 3ach KCPOBaH.
/\ OCTOPOXHO! O6xsatute ofe PYKOSITKM,  MUCIONb3yst
60rbLUION 1 OCTamnbHble NanbLibl pyk. BombLoi nanew Neson pyku,
YAEPX1BAIOLLEN NePeaHIOr0 PYKOSITKY, OMPKEH pacnonaratbCst CHU3Y.
/\ OCTOPOXHO! [lepxuTe NHCTPYMEHT NpaBoW pyKoW 3a
3a/HIOI0 PYYKY, @ NEBOV 3@ NEPeaHIow.

8. Banyctute nsgenve.
[MoTaHUTE pyyKy OCBOOOXOEHWSI CMYCKOBOIO Kptouka,
3aTeM HaXXMUTE Ha CMyCKOBOW KPIOYOK NepeksoyaTens.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcst nageHue u nwobble
MexaHu4yeckue  BO3OEUCTBUS  HA  YNakoBky  npu
TPaHCMoOpPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMycKaeTcsi UCNONb3oBaHue
noboro BUAa TEXHWKM, paboTatoLiei No NpUHLMNY 3axuma
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo XpaHWUTb B CYXOM MecTe.

HeobxoanMmo XpaHUTb BAANU OT UCTOYHUKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO34EeNCTBUSA CONHEYHbIX MyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo u3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 YNakoBKW He 0onycKaeTCs.

Cpok cnyx0bl usaenuvs:
Cpok cnyx6bl U3aenus coctaenset 5 ner.

He pekomeHgyeTcsa K akcnnyatauum no ucreveHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl uarotoBneHusi 6e3 npeaBapuTesibHoO
NpOBEPKY.

Hata wusrotoBneHns (ko4 AaTbl) OTWTaMMOBaH Ha
MOBEPXHOCTU KOpryca U3Aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog nsrotoBneHus
W17 — Heensi 3rotoBneHus

OnpenenuTb MecsiL, M3TOTOBINEHWS MOXHO COrnacHo
npuBegeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefenb B Mecsue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

Mecsy |flHBapb |®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uionb | ABrycTt |CeHTAGPL| OkTsIGpL | Hosi6pk | Alekabps | loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo, efektywnos¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa bezprzewodowej pity tancuchowe;j.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Bezprzewodowa pita tancuchowa przeznaczona jest do
stosowania wytgcznie poza pomieszczeniami. Ze wzgledow
bezpieczenstwa produkt musi by¢ odpowiednio kontrolowany
— nalezy przez caty czas trzyma¢ go obiema rgkoma.

Produkt przeznaczony jest do ciecia gatezi, pni i belek o
$rednicy okreslonej dtugoscia ciecia prowadnicy. Moze by¢
uzywana wytacznie do ciecia drewna.

Produkt przeznaczony jest do uzytku domowego przez
osoby doroste odpowiednio przeszkolone w zakresie
zagrozen i $rodkéw zapobiegawczych, ktére nalezy
stosowa¢ podczas jego eksploatacji. Produkt nie jest
przeznaczony do profesjonalnej wycinki drzew.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OS'TRZEiENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

A OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi
w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
podanych ponizej instrukcji moze skutkowa¢ porazeniem
elektrycznym, pozarem lub.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w p6zniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

BEZPIECZENSTWO W STREFIE ROBOCZEJ

n  Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. ,Zagracone” i stabo

o$wietlone miejsca pracy to czesta przyczyna
wypadkow.
m Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu

wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynéw, gazu
czy tez pytow tatwopalnych. Iskry wytworzone przez
elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich zapalenia
czy wybuchu.

n Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z
dala dzieci i osoby postronne dotyczy to réwniez
zwierzat. Moglyby one odwréci¢é waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wityczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana do
gniazda. Nigdy nie dokonujcie interwencji (napraw)
na wtyczce. Nigdy nie uzywajcie adaptatora z
elektronarzedziami uziemnionymi lub potaczonymi z
korpusem. W ten sposoéb unikniecie ryzyka porazenia
pradem.

» Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami
uziemnionymi lub potaczonymi z korpusem (takimi
jak: przewody, grzejniki, kuchenki, lodowki, itd.)
Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym wzrasta, kiedy

jakas czes$¢ waszego ciata styka sie z powierzchniami
uziemnionymi lub potgczonymi z korpusem.

= Niewystawiajcie waszego elektronarzedzianadeszcz
czy wilgoé. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym
wzrasta, kiedy woda wnika do elektronarzedzia.

m Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé¢ w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewod
zasilajacy i nigdy nie ciagnijcie za przewéd zasilajacy
w celu wylaczenia narzedzia. Trzymajcie przewod
zasilajacy z dala od wszelkiego zrodta ciepta, oleju
czy wszelkich ostrych przedmiotéw i poruszajacych
sie czesci. Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym
wzrasta, jezeli przewdd jest uszkodzony lub zaplatany.

=n Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze), uzywajcie
wylacznie przedituzaczy przewidzianych do uzytku
na zewnatrz. W ten sposoéb unikniecie ryzyka porazenia
pradem.

m Jezeli juz musicie uzywa¢ waszego narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, podigczcie si¢ do zasilania
elektrycznego zabezpieczonego urzadzeniem
ochronnym réznicowopradowym (RCD). Uzycie
urzgdzenia RCD zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas uzytkowania elektonarzedzia, zachowajcie
czujnosé, patrzcie uwaznie na to co robicie i
odwotujcie si¢ do zdrowego rozsadku. Nie uzywajcie
waszego narzedzia, kiedy jestescie zmeczeni,
pod wplywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw.
Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

m  Uzywajcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze
chroni¢ oczy. Aby unikna¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zakfadajcie
maske przeciwpytowg, obuwie przeciwposlizgowe, kask
lub ochrony stuchowe.

m Unikajcie wszelkiego przypadkowego wiaczenia.
Przed podtaczeniem waszego narzedzia do gniazdka
lub wlozeniem akumulatora upewnijcie sie czy
wylacznik jest na ”wylaczone”, to samo kiedy
bierzecie do reki czy przenosicie narzedzie. Aby
unikng¢ ryzyka wypadkow, nie przenoscie waszego
narzedzia trzymajgc palec na wtgczniku i nie podtgczajcie
go do gniazdka /nie wktadajcie akumulatora, kiedy
wigcznik jest w pozycji ,wtgczone”.

= Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktory pozostaje
przyczepiony do ruchomej czesci narzedzia moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

m Zawsze zachowujcie pozycje rownowagi. Opierajcie
si¢ dobrze na waszych nogach i nie wyciagajcie
ramion zbyt daleko. W razie nieprzewidzianego
wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.

n Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Wlosy i odziez nalezy
utrzymywaé¢ z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria i dlugie wiosy, mogag zostaé
pochwycone przez poruszajgce sie czesci.
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Jezeli wasze narzedzie zostalo dostarczone z
systemem zasysania pylu, dopilnujcie by byt on
poprawnie zainstalowany i uzywany. W ten sposéb
unikniecie ryzyka wypadku.

Nalezy pamietac, ze dotychczasowe przyzwyczajenia
zwigzane z czestym korzystaniem z narzedzi nie
powinny sta¢ sie przyczyng ignorowania zasad
bezpiecznego postugiwania si¢ nimi. Wystarczy
utamek sekundy, aby brak uwagi spowodowat powazne
obrazenia.

SPOSOBUZYCIAIKONSERWACJAELEKTRONARZEDZI
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Nie przeciagzajcie waszego narzedzia. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do prac, ktéore
chcecie wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej
wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wylacznik nie pozwala na jego =zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze byé
poprawnie wigczone i wytgczone jest niebezpieczne i
musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed regulacja, wymiang akcesoriéw lub
skladowaniem narzedzi zasilanych nalezy
wyciaggna¢ wtyczke z gniazda i/lub wymontowaé
z narzedzia akumulator, o ile mozna go odtaczyc.
W ten sposo6b ograniczycie ryzyko przypadkowego
uruchomienie narzedzia.

Przechowujcie wasze elektronarzedzia poza
zasiegiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywac¢ narzedzia
osobom, ktére go nie znaja badz nie zapoznaly
si¢ z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
niedo$wiadczonych oséb.

Konserwacja narzedzi zasilanych i akcesoriow.
Sprawdzcie  ustawienie = ruchomych  czesci.
Sprawdzcie czy jakas czes¢ nie jest zepsuta.
Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy, ktére
moglyby ujemnie wplynaé na dziatanie narzedzia.
Jezeli jakies czesci sa uszkodzone, dajcie wasze
narzedzie do naprawy zanim zaczniecie go uzywac.
Przyczyng wielu wypadkéw byla zta konserwacja
narzedzi.

Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone
i czyste. Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste
przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowac nad nim kontrole.

Uzywajcie narzedzie elektryczne, jego akcesoria,
nasadki, etc. zgodnie z niniejsza instukcja obstugi
bioragc pod uwage warunki uzytkowania i pozadane
zastosowania. Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacji,
nie uzywajcie waszego narzedzia do prac, do ktorych
nie byto ono zaprojektowane.

Uchwyty i inne powierzchnie chwytne nalezy
utrzymywac w stanie suchym, czystym i wolnym od
olejéw oraz smaru. Sliskie uchwyty i inne powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczne manipulowanie
narzedziem oraz zachowanie kontroli nad nim w
niebezpiecznych sytuacjach.

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
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BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA

ELEKTRONARZEDZI BEZPRZEWODOWYCH

tadujcie akumulator waszego narzedzia jedynie
tadowarka zalecang przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatoréw moze
wywota¢ pozar, jezeli jest uzywana z innym typem
akumulatora.

Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowac
tylko specyficzny dla niego akumulator. Uzycie
jakiegokolwiek innego akumulatora moze spowodowaé
pozar.

Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go z
daleka od przedmiotéow metalowych, jak: spinacze,
monety, klucze, sSrubki, gwozdzie czy wszelkie
przedmioty mogace doprowadzi¢ do poflaczenia
ptytek stykowych. Zwarcie ptytek stykowych baterii
akumulatorowych moze spowodowa¢ poparzenia lub
pozary.

Unikajcie  wszelkiego  kontaktu z  plynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wyniktego
z niewlasciwego uzycia. Gdyby do tego doszlo,
przeptukajcie obficie dotkniety strefe czysta woda.
Jezeli wasze oczy zostaly dotkniete, zasiegnijcie
réwniez porady lekarza. Ptyn, ktéry wyprysnat z
akumulatora moze spowodowa¢ podraznienia skory lub
poparzenie.

Nie nalezy stosowa¢ akumulatoréw i narzedzi,
ktére ulegly uszkodzeniu lub byly modyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogag
zachowywac si¢ w spos6b nieprzewidywalny, co moze
prowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka uszczerbku
na zdrowiu.

Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokiej temperatury. Narazenie
na ogien lub temperature powyzej 130 °C moze
spowodowac wybuch.

Nalezy przestrzegac¢ wszystkich instrukcji
dotyczacych tadowania i nie tadowa¢ akumulatora
lub narzedzia w temperaturach innych niz podane
w instrukcji. tadowanie w niewtasciwy sposob lub
w temperaturach spoza podanego zakresu moze
spowodowaé uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢
ryzyko pozaru.

KONSERWACJA

Naprawy powinny by¢é wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
mozecie bezpiecznie uzywac¢ waszego elektronarzedzia.

serwisowac
Serwisowaniem
sie  wylgcznie

Nigdy nie nalezy samodzielnie
uszkodzonych akumulatorow.

akumulatoréw  powinni  zajmowac
producent lub autoryzowani serwisanci.

PILA L ANCUCHOWA — OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nie wolno zbliza¢ zadnych czesci ciata do
tancucha tnacego, gdy tancuch jest w ruchu. Przed
uruchomieniem pilarki fancuchowej nalezy upewnic¢
sie, ze pilarka tancuchowa nie styla si¢ z zadnym
przedmiotem. Chwila nieuwagi podczas obstugi pilarki
fancuchowej moze spowodowa¢ wplatanie odziezy lub
kontakt tancucha tngcego z czescia ciata.
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Pilarke tancuchowa zawsze nalezy trzyma¢ w taki
sposob, aby prawa reka spoczywata na tylnym uchwycie
a lewa reka na przednim uchwycie. Trzymanie pilarki
tancuchowej z odwrotnym ustawieniem rak zwieksza ryzyko
obrazen ciata i nigdy nie wolno trzymac¢ pilarki w ten sposob.

Pite tancuchowa nalezy trzyma¢ wytacznie za izolowang
powierzchnie¢ chwytna, poniewaz w przeciwnym
przypadku tancuch pily moze zetkna¢ sie z ukrytymi
przewodami lub wiltasnym przewodem zasilajacym.
Zetkniecie sig tancucha pity z przewodem pod napigciem
moze spowodowaé, ze odstonigte metalowe czesci pity
fancuchowej réwniez znajdg sie pod napigciem, co moze
skutkowac¢ porazeniem pradem elektrycznym.

Zaktadac srodki ochrony wzroku Zaleca si¢ stosowanie
dodatkowych srodkéw ochrony stuchu, gtowy, rak,
ndg i stép. Odpowiedni sprzet ochronny zmniejsza ryzyko
urazéw ciata powodowanych przez latajgce odtamki lub
przypadkowy kontakt z pitg tancuchowa.

Nie nalezy obstugiwaé pily tancuchowej, stojac na
drzewie, na drabinie, na dachu lub jakiejkolwiek innej
niestabilnej podporze. Obstuga pity fancuchowej w ten
spos6b moze skutkowaé powaznymi obrazeniami ciata.

Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednie oparcie dla
nég. Pilarke tancuchowa mozna obstugiwaé wytacznie
stojac na statej, stabilnej i rownej powierzchni. Sliskie
i niestabilne powierzchnie mogg doprowadzi¢ do utraty
réwnowagi lub kontroli nad pitg tancuchowa.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ w przypadku
przecinania naprezonej gatezi, poniewaz wystepuje
ryzyko odskoczenia gatezi. Gdy naprezenie wiokien
drewna zostanie zwolnione, gatagz moze odskoczy¢ i
uderzy¢ operatora oraz/lub spowodowac¢ utrate kontroli
nad pilarkg tancuchowa.

Nalezy zachowaé¢ szczegélng ostroznos¢ podczas
ciecia krzakow i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez faincuch pilarki, przyciggniety do
operatora lub operator moze straci¢ rownowage.
Pilarke tancuchowa nalezy trzyma¢ za przedni
uchwyt, gdy pilarka jest wylaczona i znajduje
si¢ z dala od ciata. W przypadku transportu lub
przechowywania pilarki tancuchowej zawsze nalezy
zaklada¢ ostone prowadnicy. Prawidlowa obstuga
pilarki fancuchowej ograniczy prawdopodobienstwo
przypadkowego kontaktu z pracujgcym fancuchem
pilarki.

Nalezy postepowaé zgodnie =z instrukcjami
dotyczacymi smarowania, napinania fancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
napiety lub nienasmarowany tancuch moze peknaé lub
zwigkszy¢ ryzyko odbicia pity.

Nalezy cig¢ wytacznie drewno. Pilarke tancuchowa
nalezy uzywa¢ wylacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Nie wolno na przyktad uzywac pity
tancuchowej do ciecia metalu, tworzyw sztucznych,
cegiet i innych materiatéw budowlanych. Stosowanie
pilarki tancuchowej do prac niezgodnych z jej
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Ta pita tancuchowa nie jest przeznaczona do
$cinki drzew. Uzycie pity tancuchowej niezgodnie z
przeznaczeniem moze spowodowac powazne obrazenia
operatora lub oséb postronnych.

m Podczas usuwania zakleszczonego materiatu,
a takze przechowywania i serwisowania pily
tancuchowej, nalezy przestrzega¢ wszystkich
instrukcji. Upewni¢ sie, ze wylgcznik zostat ustawiony
w pofozeniu oznaczajgcym wytgczenie, a akumulator
wyjety. Nieoczekiwane uruchomienie pity tancuchowej
podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania moze spowodowa¢ powazne obrazenia
ciata.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI:

Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncéwka prowadnicy
wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy fancuch zablokuje sie
w materiale podczas cigcia.

W niektorych przypadkach kontakt koncéwki moze
spowodowaé gwattowny odskok, na skutek czego
prowadnica odskakuje do gory i do tytu w strone operatora.

Zakleszczenie tancucha pilarki na wysokosci goérnej
krawedzi prowadnicy moze spowodowa¢ gwattowny ruch
prowadnicy w kierunku operatora.

W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pitg
fancuchowg i powaznie si¢ zrani¢. Nie wolno polegac
jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki. W
celu unikniecia ryzyka wypadkéw czy zranienia powinniscie
podja¢ rézne srodki bezpieczenstwa.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania pity
tancuchowej i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy — mozna go unikngé poprzez zastosowanie
nastepujacych odpowiednich srodkéw ostroznosci:

= Nalezy obiema rekami mocno trzymacé urzadzenie w
taki sposob, aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty,
oraz utrzymywac taka pozycje ciata i ramion, by w
jak najwigkszym stopniu zniwelowa¢ sily dzialajace
podczas odrzutu. Operator moze zapanowaé nad
sitami dziatajagcymi w czasie odrzutu, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki sity zapobiegawcze. Nie
wolno wypuszczaé pilarki tancuchowej z rak.

= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ sie podczas cigcia
ani cigé na wysokosci powyzej barkow. Pomoze to
unikng¢ przypadkowego kontaktu koricéwki prowadnicy
z obiektami i zapewni lepszg kontrole nad pilarkg
fancuchowg w niespodziewanych sytuacjach.

= Nalezy stosowaé¢ wylacznie zamienne prowadnice
i fancuchy do pily zalecane przez producenta.
Niewtasciwa wymiana prowadnic i tancuchéw moze
spowodowac zerwanie tancucha i/lub odbicie pity.

m Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokos$ci ogranicznikéw gteboko$ci moze prowadzi¢
do zwigkszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

m Nalezy wzig¢ udziat w profesjonalnie zorganizowanym
kursie poswigconym eksploatacji i konserwacji pilarek
fancuchowych, dziataniom zapobiegawczym oraz pierwszej
pomocy. Niniejszg instrukcje nalezy przechowywa¢ w
bezpiecznym miejscu do pdzniejszego uzytku.

m Pilarki tancuchowe sg urzgdzeniami potencjalnie
niebezpiecznymi. Wypadki zwigzane z eksploatacjg
pilarek fancuchowych czesto skutkujg utratg konczyn lub
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$miercig. Przyczyna $mierci moga by¢ takze spadajace
galezie, przewracajgce sig drzewa oraz staczajgce
sie klody. Zaatakowane przez choroby lub zmurszate
drewno takze stwarza dodatkowe zagrozenia. Zawsze
nalezy oszacowa¢ mozliwosé bezpiecznego wykonania
pracy. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy
zleci¢ wykonanie pracy profesjonalnemu arboryscie.

= Nie nalezy cigé winorosli ani drobnej roslinnosci (o

$rednicy mniejszej niz 75 mm).

Zaleca sie rozpoczecie uzytkowania produktu od przeéwiczenia

cigcia ktéd na kozle do pitowania drewna lub kotysce.

Powierzchnia strefy roboczej zalezy tak samo od rodzaju
pracy do wykonania jak i od rozmiaru drzewa czy przedmiotu
do obrobki. Np. $cigcie drzewa wymaga wiekszego obszaru
pracy niz wykonywanie innych cig¢, takich jak przerzynanie
itp. Operator musi by¢ $wiadomy oraz musi kontrolowaé
wszystko, co dzieje sie na obszarze pracy.

Nie wolno cia¢, znajdujgc sie w jednej linii z prowadnicg i
fancuchem. W przypadku odbicia pozycja ta pomoze zapobiec
zetknigciu sig tancucha z glowa lub ciatem operatora.

m W rakcie ciecia nie nalezy przemieszczac¢ pity do tytu i do
przodu. Cigcie tancuchem odbywa sie samoczynnie, a
interwencja operatora w tym zakresie jest niepozadana.
tancuch powinien by¢ ostry. Nie nalezy przepychac
fancucha w szczelinie.

= W koncowym etapie cigcia nie nalezy wywiera¢ nacisku
na pilarke. Nalezy przygotowaé sie na utrzymanie
cigzaru narzedzia, ktore wyjdzie z cietego drewna. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania
powaznych obrazen ciata.

u Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie ciecia. Pilarka
powinna pracowac przez caly czas az do wyjscia z
cietego drewna.

= Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadku wynikajgce z zetknigcia
z czeg$ciami w ruchu, zawsze zatrzymac produkt,
wymontowaé akumulator i sprawdzi¢, czy wszystkie
czesci ruchome catkowicie sie zatrzymaty:

e przed czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanego
materiatu

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru
e przed montazem lub demontazem osprzetu

e przed sprawdzeniem, konserwacjg lub obstugg
produktu

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku dtugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej
na silne uderzenie lub w przypadku wystgpienia
nietypowych wibracji nalezy natychmiast zatrzymaé
produkt i sprawdzi¢, czy nie ma oznak uszkodzenia lub
ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie uszkodzone czesci
muszg by¢ odpowiednio naprawione lub wymienione w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Produkt nalezy stosowac¢ tylko w temperaturach od 0 °C
do 40 °C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od -10 °C do 50 °C.
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SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ

Dobrej jakosci $rodki ochrony osobistej stosowane przez
zawodowcOw pomogg ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata u
operatora. Podczas pracy z produktem nalezy stosowac
nastepujace $rodki ochrony osobistej:

m  Kask

— powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i posiada¢
oznaczenie CE

= Srodki ochrony stuchu

— powinny by¢ zgodne z normg EN 352-1 i posiada¢
oznaczenie CE

= Srodki ochrony oczu i twarzy

— powinny posiada¢ oznaczenie CE i by¢ zgodne
z normg EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731
(siatkowe ostony twarzy)

= Rekawice

— powinny by¢ zgodne z normg EN 381-7 i posiada¢
oznaczenie CE

= Srodki ochrony nég (spodnie robocze)

— powinny by¢ zgodne z normg EN381-5, posiadac
oznaczenie CE i zapewnia¢ kompleksowg ochrone.

= Buty robocze odpowiednie do pracy z pilarkg tancuchowg

— powinny by¢ zgodne z normg EN ISO 20345:2004 i
by¢ oznaczone symbolem przydatnosci do uzywania
z pilarkg fancuchowa, zgodnie z normg EN 381-3.
(Uzytkownicy sporadycznie uzywajacy narzedzia
moga nosi¢ obuwie ze stalowymi okuciami noskow
i getrami ochronnymi zgodnymi z normg EN 381-9,
jezeli praca odbywa sie na rownym podtozu i istnieje
niewielkie ryzyko przewrdcenia sie lub zaplatania w
ro$linnos¢)

m  Kurtki zapewniajace ochronge goérnej czesci

odpowiednie do obstugi pilarki fancuchowej

— powinny byé zgodne z normg EN 381-11 i posiadac
oznaczenie CE

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m  Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si¢ o to, aby
do urzgdzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

ciata,

m  Akumulator nalezy tadowa¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10 °C do 38 °C.

= Akumulator nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 20 °C.

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWYCH

TECHNIK PODSTAWOWEGO OKRZESYWANIA |
CIECIA POPRZECZNEGO

SILY ODDZIALUJACE W DREWNIE

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujace wewnatrz drewna, bedzie moégt ograniczy¢
czestos$¢ zakleszczenia narzedzia lub przynajmniej bedzie w
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stanie przygotowac si¢ na nie podczas cigcia. Naprgzenie
drewna oznacza, ze wiékna rozciggaja si¢ i wyciecie wrebu
lub szczeliny w tym miejscu ma tendencjg do rozchylania sig
w miareg zagtebiania pity. Jesli kloda opiera sig¢ na kozle i
koncéwka zwisa bez podparcia, wtedy wystepuje naprezenie
goérnej powierzchni na skutek cigzaru fragmentu zwisajacej
ktody, powodujgc rozcigganie wiokien. W ten sam sposéb
spodnia cze$¢ ktody bedzie $ciskana i widkna bedg ze sobg
Sciskane. Jesli cigcie wykonywane jest w tym obszarze, wrgb
bedzie miat tendencje do zamykania sie podczas cigcia. Ten
sposob cigcia spowodowatby utkniecie ostrza.

RUCH DO PRZODU I DO TYLU

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku ruchu
taricucha. Operator musi by¢ gotowy do kontrolowania tendencji
produktu do samoczynnego przemieszczania si¢ w przod i w
tyt. Produkt ma tendencje do samoczynnego przemieszczania
sie przod w trakcie cigcia dolng krawedzig prowadnicy. Produkt
mozna przemieszczaé w drugg strone (ruch w kierunku
operatora) podczas ciecia gérng krawedzig prowadnicy.

ZABLOKOWANIE PILARKI W MATERIALE

Wytgczy¢ zasilanie i wymontowa¢ akumulator. Nie prébowac
wyjmowac na site tancucha i prowadnicy z wrgbu, poniewaz
moze to spowodowac pekniecie tancucha i w rezultacie
odskoczenie i uderzenie tancuchem operatora. Ta sytuacja z
reguty ma miejsce przypadku, gdy drewno jest nieprawidiowo
podparte i oddziatuje sita zamykania wrgbu, powodujgc
zaklinowanie ostrza. Jesli poprawienie podparcia nie pozwoli
odblokowac¢ prowadnicy i tancucha, nalezy uzyé drewnianych
klinéw lub zastosowaé¢ dzwignie w celu zwolnienia pilarki.
Nigdy nie wolno usitowa¢ uruchamia¢ pilarki tancuchowej, gdy
prowadnica znajduje sie we wrebie lub szczelinie.

ZESLIZGNIECIE / ZJAWISKO ODBIJANIA

Gdy pita nie zagtebi sie w rzazie, prowadnica moze
odskoczy¢ lub niebezpiecznie zeslizgna¢ sie po powierzchni
klocka lub gatezi, co grozi utratg kontroli nad pilarkg. Aby
zapobiec lub zredukowa¢ zjawisko poslizgu lub skakania
nalezy zawsze uzywa¢ pilarki, trzymajac jg obiema
rekami. Upewni¢ sie, ze fancuch pity utworzyt wgtebienie
umozliwiajgce ciecie.

Pilarkg nie wolno przecina¢ matych, sprezystych gatezi
lub krzewow. Ze wzgledu na swoj rozmiar i gietkosé, moga
one spowodowac¢ odbicie pity w strone operatora lub jej
zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy uzywac pit
recznych, nozyc lub maczety albo innych narzedzi recznych.

USUNIECIE KORZENI BOCZNYCH

Korzen boczny (skarpowy) to korzen rosnacy od nasady
pnia i znajdujgcy sie powyzej gruntu. Przed przystgpieniem
do wycinki drzewa nalezy usung¢ duze korzenie boczne.
Najpierw nalezy przepitowac korzen w poziomie, a nastepnie
w pionie. Usuna¢ wyciety fragment korzenia ze strefy robocze;j.
Po usunieciu duzych korzeni bocznych nalezy przystgpi¢ do
wycinki drzewa zgodnie z procedurg opisang powyzej.

CIECIE KLODY

Ciecie ktody to proces rozdrabniania kiody na mniejsze
fragmenty. Istotne jest, aby zachowa¢ stabilno$¢ i
réwnowage. Jesli to mozliwe, ktoda powinna znajdowac¢ sie
wyzej i by¢ podparta konarami, innymi klodami lub klockami.
Nalezy postepowa¢ zgodnie z ponizszymi, prostymi

zasadami tatwego ciecia. Jezeli kioda jest podparta na catej
diugosci, ciecie nalezy wykonywa¢ zawsze od gory.

Jezeli kloda jest podparta tylko z jednej strony, nalezy
przecig¢ ja od dotu na gteboko$¢ odpowiadajgcg 1/3
$rednicy. Nastepnie dokonczy¢ ciecie, thac od gory, az do
miejsca, w ktérym obydwa nacigcia zejdg sie ze soba.
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Jezeli ktoda jest podparta po obu zewnetrznych stronach,
nalezy przecig¢ jg od gory na gtebokos¢ odpowiadajgcej
1/3 $rednicy. Nastepnie dokonczyé¢ ciecie, tnac od dotu na
gtebokos¢ 2/3 $rednicy, az do miejsca, w ktérym obydwa
naciecia zejda sie ze sobg.

W przypadku cigcia ktody na terenie spadzistym zawsze
nalezy znajdowac sie powyzej kfody. Aby zachowa¢ kontrole
podczas przecinania, nalezy ograniczy¢ nacisk pod koniec
ciecia, nadal mocno trzymajgc uchwyty pity tancuchowej.
tancuch nie moze mie¢ kontaktu z ziemig. Po wykonaniu
ciecia nalezy odczekac¢ az pilarka fancuchowa zatrzyma sie.
Dopiero wtedy mozna przenie$¢ pilarke. Przechodzac od
drzewa do drzewa, zawsze nalezy wytgczac silnik.

OKRZESYWANIE DRZEWA

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycietego drzewa.
W przypadku okrzesywania nalezy pozostawi¢ wigksze doine
konary, aby unie$¢ ktode nad ziemig. Drobne konary nalezy
usuwac jednym cigciem. Naprgzone gatezie nalezy odcina¢ od
dotu, aby nie dopusci¢ do zakleszczenia pilarki taficuchowe;j.

NAPREZONE GALEZIE

Rézga jest gatazka, pniakiem wyrwanym z korzeniami, lub
drzewkiem ktore jest zgiete pod innym kawatkiem drewna,
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tak ze rozpreza sig ono gwattownie, kiedy tnie sie lub
zdejmuje kawatek drewna, ktory je przytrzymywat.

W przypadku $wiezo $cietego i odcinania pniaka z korzeniem
od reszty ktody moze doj$¢ do gwattownego wyprostowania
sie pniaka. Uwaga na rozgki, sa one niebezpieczne. Nie
nalezy probowaé cigé wygietych gatezi lub pni, ktore
sg naprgzone, jesli uzytkownik nie ma odpowiedniego
przeszkolenia oraz umiejetnosci.

& OSTRZEZENIE! Roézgi sg niebezpieczne, gdyz moga
was uderzy¢ co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
pita tancuchowa. | spowodowac ciezkie a nawet $miertelne
obrazenia. Ciecie naprezonych elementéw drewnianych
nalezy powierza¢ wylgcznie przeszkolonym uzytkownikom.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Przed odtozeniem badz rozpoczeciem transportu lub
sktadowania wymontowaé akumulator i poczekaé, az
produkt ostygnie.

m  Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostgpne dla
dzieci. Nie przechowywac urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje chemiczne
lub so6l odmrazajgca. Nie przechowywa¢ produktu poza
pomieszczeniami.

m Zalozy¢é ostone prowadnicy przed schowaniem

urzadzenia lub podczas transportu.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczyé
go przed przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowaé zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami  dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecig. Upewnij
sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi akumulatorami
lub materiatami przewodzacymi podczas transportu; w tym
celu nalezy zabezpieczy¢é odkryte ztgcza nieprzewodzacymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasma izolacyjng. Nie nalezy
transportowa¢ peknietych ani nieszczelnych akumulatorow.
Szczegotowe porady mozna uzyskaé w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

m  Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym razie
moze dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci oraz do
uniewaznienia gwarangji.
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= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierza¢
wylgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m  Uzytkownik moze jedynie wykonywaé czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw produkt nalezy oddawac¢
wytgcznie do autoryzowanych serwisow.

= Niewtasciwa konserwacja oraz usuwanie lub modyfikacja
zabezpieczen mogg spowodowa¢ nieprawidiowe dziatanie
produktu, a tym samym wazrost ryzyka powaznych
obrazen. Nalezy zapewni¢ profesjonalng konserwacje i
bezpieczenstwo produktu.

m Bezpieczne ostrzenie fancucha jest trudnym,
precyzyjnym zadaniem, ktére powinno byé wykonywane
tylko przez doswiadczonych, wykwalifikowanych
specjalistow. Producent zaleca wymiane zuzytego lub
stepionego tancucha na nowy, dostepny w lokalnym
autoryzowanym punkcie serwisowym. Numer artykutu
jest podany w specyfikacji produktu, bedacej czesciag
niniejszej instrukcji obstugi.

= Nalezy postgepowaé zgodnie z instrukcjami w zakresie

smarowania oraz sprawdzania i regulacji napiecia
fancucha.
m Po kazdym uzyciu oczysci¢ czesci z tworzywa

sztucznego czysta, suchg szmata.

m  Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki, wkrety
i $ruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢ sie, ze kosiarka
jest w bezpiecznym stanie. Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

m Przed kazdym uzyciem i co 3 minuty w trakcie
uzytkowania doda¢ smar bezposrednio na prowadnice
i tancuch.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

Codzienna kontrola

Smarowanie Przed kazdym uzyciem i

prowadnicy czesto

Napigcie tancucha Przed kazdym uzyciem i
czesto

Ostro$c tancucha Przed kazdy uzycie (kontrola
wizualna)

Uszkodzone czgsci
Poluzowane elementy

Przed kazdym uzyciem
Przed kazdym uzyciem

mocujace

Sprawdzi¢ i oczysci¢

Prowadnica Przed kazdym uzyciem
Cata pilarka po kazdym uzyciu

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 187.

Prowadnica

tancuch pity

Przednia ostona reki
Przedni uchwyt

Tylny uchwyt

Instrukcja obstugi

klucz maszynowy

Sruba napinajgca taricuch
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9. Spust wiaczajacy

10. Przetgcznik zwalniania

11. Pokrywa kota napedowego
12. Sruba ostony zebatki

13. Olej silnikowy

14. Ostona prowadnicy

15. Akumulator

16. tadowarka

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzutowi fancucha
wstecz w kierunku operatora w przypadku poluzowania lub
peknigcia tancucha.

Prowadnica

W zasadzie prowadnice z koncéwkami o mniejszym
promieniu majg mniejsza tendencje do odskoku. Uzytkownik
powinien uzywaé prowadnicy oraz odpowiedniego tancucha
o wilasciwej diugosci dla danego =zadania. Diuzsze
prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty kontroli podczas
pitowania. Nalezy systematycznie sprawdza¢ napiecie
fancucha. Podczas cigcia mniejszych gatezi (mniejszych
niz catkowita dtugo$¢ prowadnicy) nieprawidtowo napigty
fancuch bedzie wykazywat wieksza tendencje do odrzutu.

tancuch o stabej sktonnosci do odrzutu

tancuch odznaczajgcy sie dobrg odpornoscig na odskok
pomaga ograniczyc¢ ryzyko odskoku.

Ograniczniki gtebokosci znajdujace sie¢ z przodu kazdego
zgba moga ograniczy¢ site efektu odrzutu unikajgc zbytniego
zagtebiania sie zeboéw w strefe odrzutu (odboju). Nalezy
stosowa¢ wylgcznie kombinacje prowadnic i tancuchow
zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha waszej
pity, gdyz ostrzenie czyni tancuch mniej odpornym na
odrzut. Ze wzgledéw bezpieczenstwa tancuch pilarki nalezy
wymieni¢, gdy pogorszy sie jego skutecznos¢ ciecia.

Zderzak z kolcami

Zintegrowany zderzak z kolcami petni funkcje elementu
stabilizujgcego podczas ciecia. Pomaga to zachowac
odpowiednig pozycje ciata podczas cigcia. Podczas ciecia
nalezy popychaé¢ produkt do przodu, az kolce zagtebig sie
w krawedz drewna, a nastepnie przesung¢ tylny uchwyt
w gore lub w dot w kierunku linii ciecia, aby zmniejszy¢
fizyczne obcigzenie podczas ciecia.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Akumulator jest wyposazony w funkcje zabezpieczenia przed
przegrzaniem, ktérg zaprojektowano w celu ochrony ogniw
przed uszkodzeniem w przypadku wysokiej temperatury.
Aktywacja tej funkcji moze sprawi¢, ze akumulator
przestanie zasila¢ produkt do momentu schiodzenia sie
ogniw. Jesli akumulator jest zbyt ciepty w dotyku, przed
wznowieniem pracy nalezy poczekaé, az ostygnie. Jesli
produkt nadal nie dziata, nalezy podtgczy¢ akumulator
do tadowarki. tadowarka réwniez moze zasygnalizowac
aktywng funkcje zabezpieczenia przed przegrzaniem. Gdy
ogniwa akumulatora sie schtodza, tadowarka rozpocznie
fadowanie.

UWAGA: Wysokie temperatury otoczenia (powyzej
30 °C ) oraz elektronarzedzia duzej mocy, takie jak pita
fancuchowa, mogg powodowaé szybsze nagrzewanie
si¢ ogniw akumulatora. Nalezy regularnie kontrolowaé
akumulator. Jesli jest ciepty w dotyku, nalezy go wymieni¢
lub poczekaé, az ostygnie.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,
jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia.

SYMBOLE

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystgpieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Stosowac srodki ochrony oczu, uszu
i glowy.

Podczas korzystania z produktu
nalezy nosi¢ antyposlizgowe obuwie.

Nosi¢ nieslizgajace sie, trwate
rekawice ochronne.

Zapobiegac¢ odrzutowi i unikac
kontaktu z kofcéwkg prowadnicy.

Nie wystawia¢ urzgdzenia na
dziatanie deszczu ani nie uzywac¢ w
miejscach o duzej wilgotnosci.

Trzymaijcie i obstugujcie wasza
pilarke dwoma rekami.

Nie uzywaijcie waszej pilarki
trzymajac jg jedna reka.

2) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

09O O® O

Obroé¢, aby wyregulowaé naciag

fancucha
@9 + = Zwigkszenie napiecia
- = Zmniejszenie napigcia"
Kierunku ruchu tancucha.
@Qﬁ (Oznaczenie pod ostong kota

fancuchowego)
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Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych
baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucac¢ jako nieposortowanych
odpaddéw komunalnych. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny,

w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno.
Zuzyte baterie, akumulatory i zrodta
Swiatta musza zosta¢ usuniete ze
sprzetu. Skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami lub sprzedawcg detalicznym
w celu uzyskania porad dotyczgcych
recyklingu i punktu zbiérki odpadéw.
Zgodnie z lokalnymi przepisami
sprzedawcy detaliczni mogag by¢
zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegodlnosci zawierajgce lit — a
takze pozostaty sprzet elektryczny

i elektroniczny, zawierajg nadajace
si¢ do recyklingu i cenne materiaty i
surowce, ktére mogg mie¢ negatywny
wplyw na $rodowisko naturalne i
zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane
w sposob przyjazny dla srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usung¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Patrz strona 188—189.

1. Nosi¢ $rodki ochrony indywidualne;j.

Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ petng ochrone
oczu, ochrong stuchu, antyposlizgowe rekawice
ochronne, solidne obuwie i odziez ochronng. Nie wolno
obstugiwa¢ urzadzenia bedac boso, lub majac zatozone
lekkie obuwie typu sandaty.

2. Poluzowac¢ s$rube ostony zebatki i zdemontowa¢ ostong
zebatki.

3. Umiesci¢ ogniwa tancucha w rowku prowadnicy.
zatdézcie tancuch w taki sposoéb, by utworzyt petle z tytu
prowadnicy.
tancuch powinien by¢ ustawiony w kierunku, w ktorym
bedzie sig obracat. Jesli ostrza tancucha sg zwrécone
do tylu, nalezy odwrdci¢ catg petle tancucha.

4. Przytrzyma¢ tancuch w odpowiednim pofozeniu na
prowadnicy i zatozy¢ go na zgb kota tancuchowego.
Obnizy¢ prowadnice, tak by $ruby przeszly przez
szczeling w prowadnicy. Obrdci¢ zespot tak, aby $ruba i
otwér znalazly sig w jednej linii.
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5. Ponownie zamontowa¢ ostone zebatki i dokreci¢ $rube
ostony zebatki.

6. Wyregulowa¢ napiecie tancucha. Obréci¢ $rube
napinajgcg fancuch za pomoca klucza widetkowo-
oczkowego. Czesto sprawdza¢ nacigg tancucha
podczas naciggania.

— Aby zwiekszy¢ napigcie tancucha, obroci¢ $rube
napinajgca tancuch w prawo.

— Aby zmniejszy¢ napiecie tancucha, obréci¢ $rube
napinajgca fancuch w lewo.

UWAGA: Napiecie fancucha jest prawidtowe, gdy przestrzen

pomiedzy frezem tancucha oraz prowadnicg wynosi 2,5-3,5

mm. Nalezy pociggng¢ na dot tancuch na $rodku dolnej

strony prowadnicy (na zewnatrz prowadnicy) i zmierzy¢

odlegto$¢ pomiedzy prowadnicg i frezami tancucha.

UWAGA: Temperatura fancucha wzrasta podczas normalnej
pracy, powodujgc wydtuzanie tancucha. Nalezy czesto
kontrolowaé napiecie fancucha i odpowiednio je regulowac.
tancuch napinany na ciepto moze sie¢ okazac zbyt Scisniety,
jak sie ochtodzi. Nalezy upewni¢ sie, ze napiecie tancucha
zostato wyregulowane zgodnie z zalecaniami w niniejszej
instrukcji.
7. Zainstalowac akumulator.
Wyréwna¢ wystepy akumulatora z rowkami w komorze
akumulatora urzadzenia. Witozy¢é akumulator do
produktu. Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze
zatrzask akumulatora zatrzasnie sie, a sam akumulator
zostanie dobrze osadzony oraz zamocowany.
/\ OSTRZEZENIE! Obydwa uchwyty nalezy mocno
trzymaé, tak aby kciuki i palce obejmowaty uchwyty. Lewa
reka musi znajdowa¢ si¢ na przednim uchwycie, tak aby
kciuk znajdowat sie pod spodem.
/\ OSTRZEZENIE! Przytrzymaé produkt, umieszczajac
prawa dfon na tylnym uchwycie, a lewg na przednim.
8. Uruchomi¢ produkt.
Odciagna¢ blokade przycisku uruchamiajgcego i $cisngé
przycisk uruchamiajacy.

@
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PFi navrhu této akumulatorové fetézové pily byl kladen
obzvlastni diraz na bezpec¢nost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato akumulatorova fetézova pila je urena pouze
k venkovnimu pouziti. Z bezpecénostnich divodud se musi
vyrobek vzdy fadné obsluhovat obéma rukama.

Tento vyrobek byl navrzen k fezani vétvi, polen a klad o
praméru uréeném feznou délkou vodici listy. Je povoleno
pouze fezat do dreva.

Tento pfistroj je uréen pouze k domacimu pouzivani
dospélymi  osobami dostate¢né obeznamenymi se
souvisejicimi nebezpec€imi a preventivnimi opatfenimi, ktera
je nutno dodrzovat pfi pouzivani pfistroje. Tento nastroj neni
urcen pro profesionalni zpracovavani stroma.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelm.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PRODUKTU

/\ UPOZORNENI! Preétste si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s nafadim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni vSech uvedenych
pokyn mGze vést k elektrickému $oku, poZaru, popfipadé k
zavaznému poranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektronaradi* ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).
ZABEZPECENi PRACOVISTE

m Pracovni plocha musi byt éista a dostatecné
osvétlena. Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k
nehodam.

Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v mistech,
kde hrozi nebezpeéi vybuchu, napfiklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Jiskfeni
vznikajici pfi praci s elektronafadim muze zpuUsobit
pozar nebo explozi.

m Pii praci s elektronaradim pracujte v bezpecné
vzdalenosti od okolnich osob, déti a domacich
zvifat. Pfi praci nerozptylujte svou pozornost, abyste
meéli naradi trvale pod kontrolou.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

= Koncovka napajeciho kabelu musi byt kompatibilni
se zasuvkou elektrické sité. Na kabelové koncovce
nikdy neprovadéjte zadné zmény. K zapojeni
uzemnéného elektrického naradi nebo naradi
pFipojeného na kostru nepouzivejte sitovy adaptér.
Vyhnete se tak nebezpeci urazu elektrickym proudem.

m Pii praci se nedotykejte uzemnénych nebo
ukostifenych ploch (jako napfiklad rozvodd, topeni,
kamen, ledni¢ky apod.). Nebezpedi urazu elektrickym
proudem se zvy$uje, pokud je néktera ¢ast téla uzivatele
v kontaktu s uzemnénymi plochami nebo uzemnénim.

m Chrante elektrické naradi pred destém a vihkem.
PFi vniknuti vody do nafadi se zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

n Napdjeci kabel je nutné udrzovat v dobrém
technickém stavu. Naradi nikdy nedrzte za napajeci

kabel a neodpojujte je z elektrické sité tahanim
za kabel. Napajeci kabel ponechte v dostate¢né
vzdalenosti od zdrojti tepla, olejl a ostrych predmétu.
Pokud je napajeci kabel poSkozeny nebo prekrouceny,
zvySuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

m Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely vhodné pro praci ve venkovnim
prostiedi. Vyhnete se tak nebezpec¢i urazu elektrickym
proudem.

m Pokud nelze zabranit pouziti naradi ve vilhkém
prostredi, pouzijte zdroj s proudovym chranicem
(ochranou pro zbytkovy proud). Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte opatrni, pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fid'te se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mdze byt pfic¢inou zavazného Urazu.

n Pouzivejte osobni ochranné prostiredky. Vzdy
chrante své oéi. V zavislosti na pracovnich podminkach
pouzivejte protiprasny respirator, protiskluzovou obuv,
pfilbu a chrani¢e sluchu. Snizite tak riziko télesného
urazu.

= Vyvarujete se tak nahodnému spusténi naradi. Pred
pripojenim naradi ke zdroji elektrického napéti (do
elektrické sité nebo pred zasunutim akumulatoru) a
pred prenasenim naradi zkontrolujte, zda je spinaé
naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi pfena$eni naradi nebo pfi zasouvani
akumulatoru nedrzte prst na spinaci a neprepinejte
spina¢ do polohy ,zapnuto®.

m Pfed zapnutim naradi odstraiite utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dilt naradi mize zpUsobit vazny draz.

m Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni ploSe,
ruce nenatahujte pfili§ daleko nebo vysoko. Stabilni
pracovni poloha umoziuje lepSi kontrolu nafadi v
pfipadé nepredvidané udalosti.

m Noste vhodny pfiléhavy pracovni odév. Nenoste
Siroky plandajici odév a Sperky. Udrzujte vlasy a
obleceni v dostatecné vzdalenosti od pohyblivych
gasti. Siroky odév, Sperky a dlouhé viasy by se v nich
mohly zachytit.

m Pokud je naradi dodano se sbérnym vakem /
odsavac¢em prachu, zkontrolujte, zda jsou odsavac
prachu nebo sbérny vak radné nasazeny na naradi.
Snizite tak rizika souvisejici se vznikem prachu.

n  Nespoléhejte na svou zbéhlost pramenici z ¢astého
pouzivani vyrobku a neignorujte bezpeénostni
principy vyrobku. Nedbalost muZe zpUsobit zavazné
poranéni ve zlomku vtefiny.

POUZiVANi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

= Na naradi netlaéte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepietézujte, dodrzujte pfedepsany pracovni rezim,

101

Preklad originalnich pokynt

@

(@]
o)
d
4
>

3




®

Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinaéem. Naradi, které
nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodmine¢né nutné ho nechat opravit.

Pred jakymikoli Gpravami, vyménou prislusenstvi
Ci ulozenim elektrického nacini vyjméte zastrcku
ze zdroje elektrického napajeni, popfipadé vyjméte
baterii z vyrobku. Omezite tak riziko nechténého
spusténi naradi.

Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkusenym uzivatelim a nepoucenym osobam,
které se neseznamily s bezpecnostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi muze byt nebezpec¢né v
rukou nezkusenych osob.

Provadéjte pravidelnou udrzbu nacini a
prislusenstvi. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky
stroje v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze naradi a
funkénost vsech dila, které mohou narusit bezpeény
provoz naradi. Pokud je néktery dil naradi poskozen,
naradi dale nepouzivejte a nechte ho opravit. Rada

Naradi udrzujte Cisté a naostfené. Spravné naostfené
a Cisté naradi bude méné blokovat. Nafadi tak budete
mit Iépe pod kontrolou.

Elektrické naradi a jeho prisluSenstvi pouzivejte v
souladu s pokyny v navodu a dodrzujte doporucené
podminky pouzivani vzhledem k povaze prace.
Abyste se nedostali do nebezpecné situace, naradi
pouzivejte pouze k pfedepsanym ucelim.

Rukojeti a uchytné plochy udrzujte suché, cisté a
zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchytné
plochy neumoznuji v ne¢ekanych situacich bezpe¢né
pouziti vyrobku a kontrolu nad nim.

SPECIFICKE BEZPECNOSTi POKYNY PRI POUZiVANi
AKUMULATOROVEHO ELEKTRONARADI
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K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. Pfi pouziti nevhodné
nabijecky, kterd neni kompatibilni s vasim modelem
akumulatoru, muzete zpUsobit poZar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze s
dobijecim akumulatorem. Pouzivani jiného typu baterii
muize zpUsobit pozar.

Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v
dostate¢né vzdalenosti od kovovych (vodivych)
predméta, jakymi jsou napf. kancelaiské svorky,
mince, klice, hrebiky, Srouby a jiné kovové
predméty, které by mohly vytvorit spojeni mezi
svorkami akumulatoru. Zkratovani kontaktd mulze
zpUsobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné pozar.
Elektrolytu, ktery miize vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pripadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto ¢Eistou
vodou. Pfi zasazeni o€i vyhledejte Iékare. Kontakt s
chemikaliemi, které mohou vytékat z akumulatoru, maze
zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterii ani nacini, které je poskozené
nebo pozménéné. PoSkozené nebo pozménéné baterie
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se mohou zachovat nepfedvidatelnym zplGsobem a
zpUsobit pozar, vybuch &i riziko poranéni.

Baterii ¢i vyrobek nevystavujte pozaru ani vysokym
teplotam. Vystaveni pozaru ¢i teplotam nad 130 °C
muzZe zpUsobit vybuch.

Dodrzujte pokyny pro nabijeni a baterii ¢i vyrobek
nabijejte pouze v teplotnim rozmezi uvedeném v
pokynech. Nespravné nabijeni ¢i nabijeni pfi teploté
jiné, nez je uvedeno v pokynech, muze poskodit baterii a
zvysit riziko vzniku pozaru.

UDRZBA

Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym
opravarem za pomoci originalnich nahradnich dilu.
Jen tak jsou spInény zakladni pozadavky na bezpec€nost
elektrického naradi.

Poskozené baterie nikdy neopravujte. Opravu baterii
smi provadét pouze vyrobce nebo opravnéna servisni
firma.

OBECNA BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
K RETEZOVE PILE

Udrzujte vSechny ¢asti téla v dostatecné vzdalenosti
od fetézu, kdyz retézova pila pracuje. Pied
spusténim fetézové pily zkontrolujte, zda se fetéz
pily nedotyka zadného predmétu. Chvile nepozornosti
pfi praci s fetézovou pilou mGze zpusobit zamotani
vaSeho odévu nebo téla do fetézu pily.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadni
rukojeti a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni
fetézové pily v opaéném umisténi rukou se zvySuje
nebezpeci poranéni osob a nemélo by se nikdy pouzivat.
Pilu drzte pouze na izolovanych plochach, protoze
jeji fetéz muaze prijit do styku se skrytymi vodici
nebo s vlastnim napajecim privodem. Styk fetézové
pily s fazovym vodiCem muze vystavit kovové Casti
pilového fetézu napéti proti zemi a zpusobit uzZivateli
uraz elektrickym proudem.

Noste ochranu oc¢i Je doporuéeno pouzivat
prostitedky na ochranu sluchu, hlavy, rukou
a nohou. Odpovidajici ochranné prostfedky snizuji
riziko Urazu od odletujicich odfezkt a nahodného styku
s fetézem pily.

Pilu nepouzivejte, pokud jste na stromé, na Zebfiku,
na stfeSe nebo na jiné nestabilni opofe. Pouzivani
pily timto zplisobem muZe zplsobit vazny draz.

Vzdy udrzujte fadné postaveni a obsluhujte pilu
pouze pfi postaveni na pevné, bezpec¢né a rovné
plose. Kluzky nebo nestabilni povrch mizZe zpusobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad pilou.

Kdyz fezete vétev, ktera je napnuta, bud'te ve stiehu
pred zpétnym Svihem. Pokud se uvolni pnuti ve
vlaknech dfeva mize napruzena vétev udefit obsluhu
anebo zpusobit ztratu kontroly nad fetézovou pilou.

Budte velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek a
krovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt vymrstény
smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

Noste fetézovou pilu za predni rukojet’ ve vypnutém
stavu a smérem od vaseho téla. Pokud fetézovou
pilu prepravujete nebo ukladate, vzdy pripevnéte
kryt vodici liSty. Spravné drzeni fetézové pily snizi
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pravdépodobnost nahodného dotyku s pohybujicim se
fetézem pily.

m Dodrzujte pokyny k promazavani, napinani fetézu
a vyméné liSty a fetézu. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz mize bud zplsobit nebo zvysit zpétny
vrh.

= Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte Fetézovou pilu
pro ucely, pro které nebyla navrzena. Napfriklad
nepouzivejte pilu k fezani kovu, plastt, zdiva neboli
nedievénych stavebnich materialti. Pouziti fetézové
pily pro prace jiné, nez zamyslené, by mohlo mit za
nasledek nebezpecnou situaci.

m Tato fetézova pila neni uréena ke kaceni stromu.
Pouzivani této fetézové pily k jinym nez uréenym acelim
mlze zpusobit vazny Uraz uZivateli nebo osobam
nachazejicim se v blizkosti.

= PFi odstranovani zachyceného materialu,
skladovani a provadéni servisu dodrzujte vSechny
pokyny. Vypina¢ musi byt v poloze vypnuto a baterie
vyjmuty. Nahodné spusténi pily béhem odstrariovani
zachyceného materidlu nebo provadéni servisu mize
zpusobit Uraz.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEMU VRHU:

Pokud konec vodici lity narazi na cizi pfedmét nebo
dojde k zablokovani Fetézu pfi fezani, existuje nebezpedi
zpétnéhu vrhu.

Dotyk vrcholem vodici listy mize v nékterych pFipadech
zpUsobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy
nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevieni fetézu pily na horni ¢asti vodici listy muze vodici

listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Ve v8ech uvedenych pfipadech mGze obsluha pily ztratit

kontrolu nad nafadim a zpUsobit si vazny Uraz. Nespoléhejte

pouze na ochranné prvky fetézové pily. PFi obsluze fetézové

pily je tfeba dodrzovat opatfeni k zajisténi bezpecnosti a

ochrany zdravi pfi praci.

Dlsledkem nespravného pouziti Ffetézové pily anebo

nespravného pracovniho postupu ¢i podminek mize byt

zpétny raz, kterému se lze vyhnout dodrZovanim nize
uvedenych opatreni:

m Udrzujte pevny uchop, palce a prsty obepinaji
rukojeti fetézové pily, obéma rukama na fetézoveé
pile a rozestavte své télo a ruce tak, abyste odolavali
silam zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu mohou byt
ovladany obsluhou, pokud provede spravna opatreni.
Retézovou pilu neopoustéjte.

= Neprecenujte se a nefezte nad Urovni ramen. Toto
pomaha zabranit neumysinému kontaktu s vrcholem
vodici listy a umozniuje lepSi oviadani fetézové pily
v neo¢ekavanych situacich.

n Pouzivejte pouze nahradni vodici liSty a pilové
fetézy urcené vyrobcem. Nespravna vodici lista nebo
pilovy fetéz mlze zpusobit pretrZzeni fetézu nebo zpétny
naraz.

m Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostfeni a udrzbé
fetézu. ZmensSeni vySky hloubkoméru muize vést ke
zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Velmi doporucujeme U¢ast na  profesionalné
organizovaném bezpe¢nostnim kurz o pouzivani,
preventivnich opatfenich, prvni pomoci a udrzbé
fetézovych pil. Tyto pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

= Retézové pily jsou velmi nebezpe&né nastroje. Nehody
zpUsobené pouzivanim fetézové pily ¢asto konéi ztratou
koncetiny & smrti. Padajici vétve, kacené stromy i
odvalujici se polena mohou usmrtit. Napadené nebo
shnilé dfevo predstavuje dal$i nebezpeci. Méli byste
zhodnotit své schopnosti k bezpe¢nému dokonéeni
Ukolu. V pfipadé pochyb nevahejte profesionalni
dfevorubce.

m  Neodfezaveijte vyhonky ani kioviny s malym primérem
(do 75 mm).

m  Pfi prvnim pouziti pfistroje se doporucuje nacvik fezani
polen na ,koze" nebo podpérném stojanu.

m Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo Fezaného materidlu. napf. pfi
kaceni stromu potfebujete vice mista nez pfi Fezani
vétvi. Obsluha musi byt pozorna a mit pod kontrolou
veskeré déni v pracovni oblasti.

m  Nefezte v linii s vodici liStou a fetézem. Pokud dojde ke
zpétnému razu, tato pozice pomUze zabranit zasazeni
hlavy nebo téla fetézem.

m  Nepouzivejte pohyb pilou vpfed a vzad. Nechte praci
na fetézu. Udrzujte fetéz pily ostry a nesnazte se jej
fezem protlacovat.

=V konec¢né fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyz se uvolni ze dfeva.
Pochybeni tak mlze zpuUsobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

m Nezastavujte pilu béhem fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.

m K sniZeni rizika Urazu v dusledku styku s pohyblivymi
dily vyrobek vzdy vypnéte, vyjméte baterii a ujistéte se,
Ze se vSechny pohyblivé ¢asti upiné zastavily:

e pred CiSténim nebo odstranénim ucpavky,

e pred opusténim vyrobku

e pied demontazi a montazi pfislusenstvi,

e pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji,

m Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pristroj delsi dobu, zajistujte pravidelné pfestavky.

m Pokud zacne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pFicinu vibraci a rozsah Skod. Pokud je néjaka &ast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vymeénit
povéfenym servisnim stfediskem.

m  Mlhova¢ provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C
a40-°C.

m  Mlhova¢ skladujte na misté s teplotou prostfedi mezi
-10°C a50 °C.

PROSTREDKY OSOBNi OCHRANY

Kvalitni osobni ochranné prostfedky jaké pouzivaji
profesionalové pomahaji snizovat riziko Urazu. PFi provozu
pfistroje by se mélo pouzivat:
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= Ochranna pfilba
— ve shodé s EN 397 a oznacena znackou CE
m  Ochrana sluchu
— ve shodé s EN 352-1 a ozna¢ena znackou CE
m  Ochranu zraku a obli¢eje.
— oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro
safety glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy pruhled)
= Rukavice
— ve shodé s EN 381-1 a oznacena znackou CE
= Ochrana dolnich kongetin (s vycpavkou)
— ve shodé s EN381-5, oznacena znackou CE a
poskytuje vSestrannou ochranu.
m  Bezpecnostni obuv odolnou fetézové pile

— ve shodé s EN ISO 20345:2004 a oznaceno Stitek
branici praniku fetézové pily a oznaceno dle EN 381-
3. (Obgasni uzivatelé mohou pouzivat bezpecnostni
obuv se 3$pi¢kou vyztuzenou oceli dle EN 381-
9, zpokud je podklad rovny a kde je malé riziko
zakopnuti nebo zachyceni porostem)

m  Ochranna bunda proti zasahu pilou pro horni ¢ast téla
— ve shodé s EN 381-1 a oznacena znackou CE

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m Abyste zabranili nebezpeli pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

= Baterii dobijejte na misté s teplotou prostfedi mezi 10 °C
a38°C.

m Baterii skladujte na misté s teplotou prostredi mezi 0 °C
a20°C.

POKYNY KE SPRAVNYM TECHNIKAM OREZU

VETVi A PRICNEHO REZU

POCHOPENI SIL VE DREVE

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve dievé
muzete redukovat pocet ,sevieni“, nebo je alespor o¢ekavat
béhem fezani. Pnuti ve dfevé znamend, Ze vldkna dfeva
jsou taZzena od sebe a pokud vedete ,zafez" v této oblasti,
nebo fez, bude mit tendenci se uvolfiovat pfi pdchodu pily.
Je-li poleno podporeno na stojanu pro dfevo (,koza“) a
konec visi nepodepren pak je pnuti vytvareno pnuti viaken
na horni strané hmotnosti previslé ¢asti polena. Stejné tak
je napnuta i spodni strana polena a vlakna jsou tlacena k
sobé. Pokud je Fez provadén v této oblasti, bude mit zafet
tendenci se béhem fezani uzavirat. Takovy fez by nastipl
Cepel.

TLAK A TAH

Zpétné pusobeni (reakce) je vzdy v opacném sméru oproti
sméru otaceni fetézu. Obsluha musi byt pfipravena na to,
Ze se pristroj mUze odsouvat nebo tladit vzad. Pfistroj se
odsouva (pohybuje vpred) pfi fezani na spodnim okraji listy.
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Produkt muze byt tlacen dozadu (k operatorovi) pfi fezani
podél horniho okraje.

PILA ZASEKNUTA V REZU

Vypnéte pfistroj a vyjméte akumulator. Netlacte na fetéz
ani listu, abyste ji dostali z Fezu, protoz se snadno zlomi
fetéz, ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K situaci
dochazi, pokud neni dfevo Ffadné podepreno, coz nuti
fez uzavirat pod tlakem s nasledkem sevreni listy. Pokud
Upravou podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte drevéné
kliny nebo paku k otevfeni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se
nepokousejte spustit fetézovou pilu, kdyz je vodici lista jiz
v fezu ¢i zarezu.

SKLOUZAVANI, ODSKAKOVANI

Pokud pila nezajizdi do fezu, muze vodici liSta zacit
nebezpecné klouzat po povrchu kmene nebo vétve s
pfipadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci
nebo omezeni rizika sklouzavani & odskakovani drzte
pilu vzdy obéma rukama. Dbejte na to, aby Fetéz pily vzdy
nejprve vytvofil drazku pro fez.

Motorovou pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo kefe.
Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zpUsobit, Ze pila
odsko€i smérem k vam a pojme takovou silu, ktera zpusobi
zpétny vrh. NejlepSimi nastroji pro takovou praci jsou ruéni
pilky, vyvétvovaci niizky a sekera nebo jiné ruéni nastroje.
REZANi KORENOVYCH NABEHU

Kofenovy nabéh je kofen vedouci z kmene az k zemi. Nez
zacnete kacet strom, odfezte kofenové nabéhy. Provedte
nejdfive vodorovny zafez do kofenového nabéhu a poté

svisly zarez . Odstrarite odfezané ¢asti z pracovni zény. Po
odstranéni nabéhovych kofend muzete zacit s kacenim.

ROZREZAVANiI KMENE

Rozfezavani kmene je fezani na pozadované délky. Je
dulezite, abyste si zajistili pevné postaveni a rovnomérné
rozmistili svou hmotnost na obé& nohy. Je-li to mozné,
nadzvednéte a podeprete kmen pomoci vétvi, kment nebo
$palkli. Nechte se vést pfirozenym smérem pro snadné
fezani. Je-li kmen podepfen po celé délce, vedte fez
seshora (horni fez).

Je-li kmen podepien na jednom konci, vedte fez zespodu do
1/3 (zespodu nahoru). Pak provedte koneény fez seshora,
tak abyste se setkali s prvnim fezem.

Je-li kmen podepfen na jednom konci, vedte fez shora do
1/3 (shora doll). Pak provedte konec¢ny fez zespodu do
zbylych 2/3 tak, abyste se setkali s prvnim fezem.

@
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Kdyz fezete na svahu, vzdy stljte na horni strané
pokaceného kmenu. Pfi dokonéovani fezu ,skrz* uvolnéte
pritlak na pilu, ale zachovejte pevné drzeni rukojeti pily. Tak
udrzite kontrolu nad fezem. Nedovolte, aby fetéz pfisel do
kontaktu se zemi. Po dokonéeni fezu pockejte, az se fetéz
pily zastavi, pak teprve pilu pfesunujte. Pfed pfemistovanim
od stromu ke stromu vzdy zastavujte motor.

ODVETVOVANi STROMU

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu. Pfi
odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu kmenu
na zemi. Malé véstve odstranujte v jedno fezu. Velké vétve
pod pnutim by se mély ofezavat z horni strany, aby se
zabranilo sevieni Fetézové pily.

A
= ==

ODPRUZENE VETVE

Slahoun je vétev, pokaceny strom nebo &ast kefe, ktera se
ohnula pod vahou drfeva a ktera se nahle vymrsti, jakmile
zacnete fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento zivy Slahoun
drzi.

\

Pokaceny strom se mlze vymrstit do svislé polohy pfi
odfezavani od kmene. Tyto zZivé prekazky jsou nebezpecné.
Nepokous$ejte se Ffezat ohnuté vétve nebo kmeny, které jsou
napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni a k tomu zpUsobili.

/\ VAROVANI! Zive $lahouny jsou nebezpeéné, protoze
vas mohou udefit a mlzZete ztratit kontrolu nad Ffetézovou
pilou. Tyto kritické situace mohou byt pFi¢inou vazného
urazu, v nékterych pfipadech se smrtelnymi nasledky.
Rezani napruzenych vétvi musi provadét zaskoleny
uzivatel.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Pred pfenasenim nebo uloZenim vzdy vyjméte baterii a
nechte pfistroj vychladnout.

m  Odstrafite z vyrobku v8echen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

m Pfed skladovanim nebo
naumistujte kryt vodici listy.

prepravovanim  vzdy

m  Pii transportu vyrobku zajistéte proti pohyblim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Prenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni poZzadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktu
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

UDRZBA

m Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi, doplriky

mozné poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté
zaruky.

m Udrzba vyZaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

m  Muzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stfedisku.

= Nevhodnd Udrzba, odstranéni nebo  Uprava
bezpecnostnich prvkd mize zpUsobit nespravnou funkci
pistroje se zvySenym rizikem vazného Urazu. ZajiStujte
odbornou udrzbu pfistroje.

m Bezpecné ostreni fetézu pily je naro€ny ukon vyzadujici
presnost, ktery muze provadét pouze kvalifikovany
a zkuSeny odbornik. Vyrobce dlrazné doporucuje
vymeénu opotfebeného nebo tupého fetézu novym, ktery
je k dispozici v pov&feném servisnim stredisku. Cislo
dilu je uvedeno v tabulce specifikaci produktu v tomto
navodu.

m  Postupujte dle pokyn( pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

m  Po kazdém pouziti oCistéte mékkym a suchym hadfikem
plastové dily.

m  Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v ¢astych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpeénych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku.
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m Podejte mazivo pfimo na listu a Fetéz pfed kazdy
pouzitim a kazdé 3 minuty b&hem pouzivani.

PLAN UDRZBY
Denni kontroly

Mazani listy Pred kazdym pouzitim a
pravidelné

Napnuti fetézu Pred kazdym pouzitim a
pravidelné

Ostrost fetézu Pred kazdym pouzitim
(vizudIni kontrola)
Poskozené soucasti Pted kazdym pouzitim
Uvolnéni spojovacich
prvku

Pred kazdym pouzitim

Prohlizejte a Cistéte:

Lista Pfed kazdym pouzitim

Uplnost pily po kazdém pouziti

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 187.

Vodici lista

Ret&z pily

Ochranny kryt ruky
Ptedni rukojet

Zadni rukojet’

Navod k obsluze

kli¢

Sroub k nastaveni fetézu
9. Spinac

10. Pojistka proti nechténému spusténi naradi
11. Kryt ozubeného kola

12. Sroub krytu Fetézu

13. Olej

14. Udrzba vodici listy

15. Baterie

16. Nabijecka

ONOO AWM=

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

Uchytka listy

Doraz fetézu zabrariuje odlétnuti fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

Vodici lista

Obecné plati, Ze vodici listy s malymi poloméry Spicky maji
niz8i potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit vodici
listy a odpovidajici Fetéz, které jsou dlouhé tak, aby provedly
danou praci. DelSi listy zvySuji nebezpedi ztraty kontroly
béhem fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu. PFi
fezani menSich vétvi (méné nez celd délka vodici listy) je
vice nez pravdépodobné, Ze nespravné napnuty fetéz bude
odhazovan.
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Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového fetézu mohou potlacit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici listy a fetézy doporuc¢ené vyrobcem.

Po nabrouseni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostfeni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpecnost
ménite pilovy fetéz kdyz se fezaci vykon snizi.

Spicka narazniku

Integrovana $picka narazniku se mize pouzivat otocenad,
kdyz provadite fez. Pomahaji udrzovat stabilitu téla fetézové
pily béhem Fezani. Pfi fezani tlacte pfistroj vpred forward
dokud se hroty neopfou o hranu dfeva, pak posunujte

pfedni rukojet nahoru nebo dolu ve sméru fezu, abyste si
ulehgili fyzickou zatéz pfi fezani.

Ochrana proti prehrati

Baterie je vybavena ochranou proti pfehfati, ktera chrani
jeji ¢lanky pred poskozenim v pfipadé vysoké teploty.
Tato funkce mlzZe zpUsobit, Ze baterie pfestane vyrobek
napdjet az do vychladnuti jejich ¢lankd. Je-li akumulator
na dotek pfili§ horky, nechte jej pfed zapocetim dalsi prace
zchladnout. Jestlize vyrobek stale nefunguje, pfipojte baterii
k nabije¢ce, kterda mize také signalizovat ochranu proti
prehfati. Po vychladnuti ¢lankd baterie zacne nabijecka
baterii dobijet.

POZNAMKA: Okolni teplota nad 30 °C a nafadi s vysokym
pfikonem, napfiklad Fetézova pila, mohou zpUsobit rychlejsi
zahfivani baterie. Teplotu baterie pravidelné kontrolujte
a pokud je na dotek vysoka, baterii vymérite nebo ji nechte
vychladnout.

POZNAMKA: LED indika¢ni svétlo baterie nefunguje,

pokud ochranna funkce baterie zapfiCinila, Ze baterie
prestane napdjet pfistroj.

SYMBOLY

Bezpecnostni vystraha

PFed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se v8emi pokyny. Dbejte
na v8echna upozornéni a dodrzujte
bezpecnostni pokyny.

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a
sluchu.

Pfi pouzivani pily noste
protiskluzovou pracovni obuv.

Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

O VP



Zabranujte zpétnému vrhu fetézové
pily a kontaktu se Spic¢kou vodici listy.

Nevystavuijte desti nebo nepouzivejte
ve vlhkych podminkach.

Retézovou pilu drzte pevné ob&ma
rukama.

Retézovou pilu nikdy neobsluhujte
jen jednou rukou.

€ Lua
Zarucena hladina akustického vykonu

@9 @ L

Otacejte pro sefizeni napnuti fetézu

(E@ + = Utahnéte fetéz
- = Uvolnéni fetézu
Smér pohybu Fetézu.
@Qﬁ (Vyznaceno pod krytem ozubeného

kola)

Nelikvidujte vybité baterie a

elektrické a elektronické zafizeni
spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a elektricky
a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad.

Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci vybitych baterii a
elektrického a elektronického odpadu,
pomUzZe to snizit potfebu surovin.
Vybité baterie, zejména ty s obsahem
lithia, elektricky a elektronicky odpad
obsahuji cenné a recyklovatelné
materialy, které mohou mit nepfiznivy
dopad na Zivotni prostiedi a lidské
zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zpusobem. Odstrarite z
odpadu osobni Udaje, pokud néjaké
obsahuje.

Viz strana 188-189.

1. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (OOP).
PFi pouzivani vyrobku pouzivejte po celou dobu Uplnou
ochranu zraku a sluchu, protiskluzové pracovni rukavice,
pevnou obuv a ochranny odév. Se zafizenim nepracujte,

pokud mate obuty sandaly s otevienou Spi¢kou, nebo

pokud jste bosi.

2. Povolte Sroub krytu fetézu a sundejte kryt.

3. Nasadte vodici ¢lanky Ffetézu do drazky vodici listy.
Nasadte fetéz tak, aby vytvofil smy¢ku v zadni €asti
vodici listy.

Jednotlivé fezné clanky fetézu musi byt otoceny ve

sméru otaceni fetézu. Pokud ostfi fetézu sméfuje

dozadu, prevratte smyc¢ku fetézu.

4. PFidrzte fetéz na list€é a nasadte smycku fetézu na
hnaci fetézové kolo. Listu stahnéte doll tak, aby Srouby
prochazely otvorem v listé. Otacejte sestavou tak, aby
se Sroub dostal do zakrytu s otvorem.

5. Nasadte zpatky kryt fetézu a utadhnéte Sroub krytu
fetézu.

6. Nastavte napnuti fetézu. Otocte Sroubem pro nastaveni
napnuti fetézu kombinovanym  kli¢em. Bé&hem
nastavovani napnuti fetézu jej ¢asto kontrolujte.

— Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti fetézu
po sméru chodu hodinovych ruci¢ek se napnuti
fetézu zvysuje.

— Otagenim Sroubu pro nastaveni napnuti fetézu
proti sméru chodu hodinovych ruciéek se napnuti
fetézu snizuje.

POZNAMKA: Spravné napnuty fetéz je, kdyZ je mezera

mezi fezacim ¢lankem fetézu a vodici liStou 2,5 mm az

3,5 mm. Zatahnéte fetéz uprostfed spodni strany vodici

liSty smérem doll (od vodici listy) a zméfit vzdalenost mezi

vodici listou a feznym ¢lankem Fetézu.

POZNAMKA: Teplota Fetézu se b&hem normaliniho provozu
zvySuje a zplsobuje natazeni fetézu. Casto kontrolujte
napnuti fetézu pily a podle potfeby sefizujte. Retéz napinany
za tepla mize byt po vychladnuti pfili§ napnuty. Ujistéte se o
spravném napnuti fetézu uréenych témito pokyny.
7. Nainstalujte akumulatorovou sadu.
Dejte do zakrytu vystupujici Zzebra na akumulatoru
s drazkami v zasuvce akumulatoru. Vlozte do pfistroje
akumulator. Pfed zahdjenim prace zajistéte, aby byly
baterie usazeny a zacvaknuty na spravném misté a
spolehlivé upevnény.
/\ VAROVANI! Drzte Fetézovou pilu pevné obéma rukama,
palce a prsty musi obepinat rukojeti. Zajistéte, aby leva ruka
drzela predni rukojet tak, Ze je palec dole.
/\ VAROVANI! PFidrzujte produkt pravou rukou za zadni
rukojet’ a levou rukou za predni rukojet.

8. Nastartujte produkt.
Zatahnéte pojistku spinace a zmacknéte spinac.

107

Preklad originalnich pokynu

@

(@]
o
d
4
>

3




®

Az akkumulatoros lancfiirész tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros lancfiirészt kizarolag kiltéri hasznalatra
tervezték. Biztonsagi okokbdl a terméket mindig kétkezes
miveletekkel kell iranyitani.

A terméket a vezetdérad vagasi hossza altal meghatarozott
atméréji agak, ronkdk és gerendak vagasara terveztik.
Kizarolag fa vagasa késziilt.

A terméket csak olyan felnéttek hasznalhatjdk haztartasi
alkalmazasokban, akik megfelelé képzésben részesiltek
a termék hasznalata soran felmerild veszélyekrdl és
megel6ézd intézkedésekrél. A lancfiirész nem hasznalhaté
professzionalis favagasi célokra.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Figyelmesen olvassa el az
ehhez a szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt 6sszes
utasitast, az aramitést, tlzet és/vagy sulyos sérilést
okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

Afigyelmeztetésekben a ,elektromos szerszam” a halézatrol
mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrol lizemeld
(vezeték nélkili) termékre utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= Gondoskodjon a  munkateriilet rendszeres
takaritasarol és kell6 megvilagitasarol. A rendetlen
vagy sotét munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

= Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok kézelében.
Az elektromos szerszam motorjabdl szarmazé szikra
tlizet és robbanast okozhat.

Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi személyt és a
haziallatokat az elektromos szerszamot igénylé
munkalatok végzése alatt. A gyermekek és mas
személyek elvonhatjak a figyelmét, és emiatt elveszitheti
a szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Az elektromos szerszam csatlakozovilldja meg
kell hogy feleljen a dugaszolé aljzatnak. Soha ne
alakitsa at / ne modositsa a csatlakoz6é dugaszt.
Soha ne hasznaljon adaptert foldelt elektromos
szerszamokkal. Ezaltal elkeriilheti az aramités
veszélyét.

n Keriilje a foldeld (testeld) feliiletekkel valé barmilyen
érintkezést (példaul csdvezeték, radiator, gaz-vagy
villanytiizhely, hiitészekrény stb.). Az aramités
veszélye nd azzal, ha testének valamely része foldelt
(testel®) feliilethez ér.

n Elektromos szerszamot ne tegyen ki esének vagy
paranak, nedvességnek. Az aramités veszélye
megnd, ha a viz az elektromos szerszamba megy.
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Az eredeti utmutaté forditasa

m Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati
tapvezeték mindig jo allapotban legyen. Soha ne
tartsa a szerszamot a tapvezetékénél fogva, illetve
soha ne a zsinérnal fogva huzza ki azt a halozati
aljzatbol. Tartsa tavol a halézati tapvezetéket
héforrasoktol, olajos dolgoktol, éles peremektdl /
targyaktol és mozgasban 1évo részektdl. Az aramiités
veszélye megné, ha a vezeték sérilt ill. 6ssze van
gubancolva.

m Ha a szabadban dolgozik, kizarélag kiiltéri
hasznalatra gyartott és jovahagyott hosszabbitot
vegyen igénybe. Ezaltal elkerllheti az aramités
veszélyét.

= Amennyiben mégis elkeriilhetetlen, hogy
nedves / paras kornyezetben dolgozzon, akkor
csatlakoztassa a szerszamot olyan halézatra,
amelyben maradékaram-miikodtetésii aramvédé-
kapcsolé (AVK-RCD) van. Az AVK hasznalata nagyban
csokkenti az aramités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Mindig ovatosan és koriiltekintéen cselekedjen,
gy6zédjon meg a jo itéloképességérdl, ha
elektromos szerszamot hasznal. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitészert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is
elegend6 ahhoz, hogy stlyosan megsériljon.

m Hasznaljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkdézt a szem védelmére.
Amennyiben a koérilmények megkivanjak, hordjon
porvédd maszkot, csuszasgatld talppal ellatott cipét,
sisakot és hallasvédd eszkozt (fulvédot, fuldugét) is
a sulyos testi sérllésekkel jaré balesetek elkeriilése
érdekében.

m Keriilie a szerszam véletlenszerli beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsol6é ,ki”
allasban van, miel6tt a szerszamot a dugaszolo
aljzathoz csatlakoztatja vagy akkumulatort helyez
bele, és hasonloképp, ha kezébe veszi vagy
athelyezi / szdllitja a szerszamot. A balesetveszély
elkerilése érdekében soha ne helyezze at / széllitsa a
szerszamot Ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint ne
csatlakoztassa azt / ne helyezzen bele akkumulatort, ha
a kapcsolo ,be” allasban van.

m Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol,
miel6tt bekapcsolja. A szerszam valamely mozgd
részére rogziilé csavarkulcs sulyos testi sériiléssel jard
balesetet okozhat.

= Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig stabilan,
egyenstlyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban, és
ne nyujtsa tul messze a karjat. A stabil munkapozicio
hozzasegiti ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a
szerszamot, és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem
vart eseményeket.

= A munkanak megfelelé ruhazatot viseljen. Munka
kdzben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Hajat és
ruhdjat tartsa tavol a mozgé alkatrészektél. A bd
ruhat, az ékszert és a hosszu hajat a szerszam mozgo
részei bekaphatjak.

m Haaszerszamhoz porelszivé eszk6z van mellékelve,
ugyeljen arra, hogy azt megfeleléképp szerelje fel
és hasznalja. Ezdltal jelentésen csokken a baleset
veszélye.
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= A gyakori szerszamhasznalat soran megszerzett hasznalhaté. Barmilyen mas tipusi akkumulator
ismereteitdl ne legyen ontelt, és ne hagyja figyelmen hasznalata tiizet okozhat.
kiviil a biztonsagi iranyelveket. Egy gondaflan . A hasznalaton kiviili akkumulétort tartsa tavol az
g;ele;kedet sllyos sérlilést okozhat a masodperc olyan fémtargyaktol, mint pl. gémkapocs, pénzérme,
tortrésze alatt. kulcs, csavar, szog és barmilyen olyan targy,
A A - mely rovidre zarhatja az akkumulator sarkait. Az
QZAREIAI?\JKFLT??X?: SZERSZAMOK HASZNALATA ES akkumulator saruinak (csatlakozé sarkainak) rovidre
| ] o . . zarasa égési sérliléseket és tiizet idézhet el6.
= Ne erbltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendd m  Keriiljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
munkanak megfeleld eszk6zt hasznalja. Az elektromos akkumulétorfolyadékkal, abban ’az esetben. ha a
szerszam hatekonysaga,’ _valammt az |gt'=,-nybevet'e ! tulzott hasznalat kdvetkeztében szivarogni kezdene.
biztonsaga akkor maximalis, ha rendeltetésének és Amennyiben ez mégis megtérténne, Sblitse le az
teljesitményének megfelelden hasznalja. érintett felliletet tiszta, b6 vizzel. Ha a folyadék
= Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a be szembe keriilt, forduljon ezek utan orvoshoz is. Az
-ki kapcsolégomb nem teszi lehetévé a szerszam akkumulatorbol kikeril folyadék irritaciot valthat ki, és
bekapcsolasat illetve leallitasat. Egy olyan szerszam, égési sériiléseket okozhat.
amelyet nem Iehgt megfeleléke’pp_ bg-és Ifikapcsolni, 4 2 Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkucsomagot
veszélyes, és feltétlentl meg kell javittatni. vagy szerszamot. A sérilt vagy modositott
= Barmilyen modositas, a tartozékok cseréje vagy akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tarolas el6tt huzza ki a dugoét az aramforrasbol és/ tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhat.
vagy vegye Ie’ az"akkuc'some_lgot ("ha IeVéI?SZtha.té) m Az akkucsomagot vagy a szerszamot ne tegye ki tiiz
a szerszar’ngeprol. ’I’EzalltaI’J’eIgntosen gso!(kenh a vagy tul magas hémérséklet hatasanak. Ha mégis
szerszam véletlenszeri beinditasanak veszélyét. igy tesz (tliz, 130 °C feletti hémérseéklet), az robbanast
m Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem okozhat.
hozzaferhetf: helyen kgllﬂtarolnl. Ne' hagyja,_ hogy m Kovessen minden toltési utasitast, és ne toltse az
_olyan_szemenlyfk ,ha'sznaljak a szerszamot, ak!k nem akkucsomagot vagy szerszamot az uUtmutatéban
|s_mer|k'a [nulf’gd’eset, vagy nincsenek tudomassal a megadott hémérséklettartomanyon kiviil. A helytelen
biztonsagi eImrasok’roI. Tapa§ztalatlan kezek kozott vagy a megadott tartomanyon kiviili hémérsékleteken
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek. végzett toltés sérulést okozhat az akkumulatornak, és
m A szerszamgépeket és a tartozékait tartsa karban. névelheti a tiiz kockazatat.
Ellendérizze a mozgé alkatrészek beallitasat. )
Ellendrizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort KARBANTARTAS

el. Ellenérizze az Osszes alkatrész felszerelését
| illeszkedését és minden egyéb koriilményt,
ami befolyasolhatja a szerszam mikodését. Ha
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
miel6tt ujra hasznalatba veszi. Szamos baleset a

szerszamok nem megfelel karbantartasara vezethets ™

vissza.

m Ugyeljen arra, a vagészerszamok mindig tisztak és
élesek legyenek. Ha a vagoszerszam éle jol meg van

= A javitasi munkalatokat egy olyan, erre képzett

szakemberre kell bizni, aki kizarolag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Az elektromos szerszamot
igy teljes biztonsagban tudja majd hasznalni.

A sériilt akkucsomagokat soha ne prébalja
megjavitani. llyet csak a gyartdé vagy hivatalos
szolgaltatok végezhetnek.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

élesitve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy i Py
beszoruljon / megakadjon, igy jobban megtarthatja A LANCFURESZHEZ
uralmat a szerszam felett. m Tartsa tavol a testrészeit a flirészlanctol a lancfiirész

m Az elektromos szerszamot, a tartozékokat, a
szerszamfejeket stb. a jelen hasznalati utasitasoknak
megdfeleléen, a hasznalati feltételeknek ill. a kivant
alkalmazasnak a figyelembevételével hasznalja.
A veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében az

elektromos szerszamokat kizarélag olyan munkalatokra =

hasznalja, amelyre azokat tervezték / fejlesztették.

n A fogantyukat és fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtél és zsirtéol mentesen. A cslszos

fogantyuk és fogofeliletek miatt nem lehet =

biztonsagosan kezelni és vezérelni a szerszamot
varatlan helyzetekben.

A VEZETEK NELKULI SZERSZAMOKRA VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Kizarélag a gyarto altal el6irt toltovel toltse a =

szerszam akkumulatorat. Az elGirastdl eltéré tipusu,
nem az akkumulatorhoz valé tolt6 hasznalata tlzet
okozhat.

n Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfelel6, specialis akkumulator

@

miikodése kozben. A lancfiirész beinditasa el6tt
ellendrizze, hogy a fiirészlanc nem érintkezik
semmivel. Egy figyelmetlen pillanat a lancfiirész
hasznalata kdzben a ruhazata vagy a teste flirészlancba
valé beakadasat okozhatja.

A lancfiirészt mindig jobb kézzel a hatsé fogantyut,
bal kézzel pedig az eliilsé fogantyut fogva tartsa.
A lancflrész forditott kéz-konfiguraciéban val6 tartasa
ndveli a személyi sérlilés kockazatat, igy hasznalata tilos.

A lancfiirészt csak a szigetelt fogofeliiletnél tartsa,
mert a flirészlanc rejtett vezetékekhez vagy a sajat
vezetékéhez is hozzaérhet. Ha a fiirészlanc fesziltség
alatt allo vezetékkel érintkezik, akkor a lancflirész
kllvilaggal érintkezé fémrészei is aram ala kerilhetnek,
és megrazhatjak a kezel6t.

Viseljen véddszemiiveget Erdemes fiil-, fej-, kéz-
, labszar- és labfejvéd6 felszerelést hasznalni. A
megfelelé védéeszkdzok hasznalata csdkkenti a szallo
por vagy a flirészlanccal valo véletlen érintkezés miatti
sériilés kockazatat.
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= Ne miikédtesse a lancfiirészt fan, létran, haztetén
vagy barmilyen instabil feliileten. A lancflirész ilyen
hasznalata esetén sulyos személyi sériilés torténhet.

= Mindig megfeleléen tamassza meg magat, és csak
rogzitett, szilard és sima feliileten allva hasznalja
a lancflrészt. A csuszos vagy instabil fellletek
egyensulyvesztést okozhatnak, illetve a kezel6
elvesztheti az iranyitast a szerszam felett.

m Fesziil6 ag vagasakor figyeljen a visszarugézasra.
Ha a fa feszil6 rostjai felszabadulnak, a visszarugdzo ag
eltalalhatja a kezel6t és/vagy megdobhatja a lancflrészt.

m Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a flirészlancba és kivetédhetnek a kezeld
felé, vagy kilendithetik az egyensulyabdl.

= A lancfiirészt kikapcsolt allapotban és a testétol
tavol tartva, az eliils6 fogantyunal fogva szallitsa.
A lancfiirész szallitasakor vagy tarolaskor mindig
helyezze fel alancvezet6 védoéburkolatat. A lancfiirész
megfelel6 kezelése csokkenti a mozgd flrészlanccal
valo véletlen érintkezés kockazatat.

m Tartsa be a rad és a lanc kenésére és cseréjére,
valamint a lanc megfeszitésére vonatkozo
utasitasokat. A hibasan megfeszitett vagy megkent
lanc elszakadhat, és noveli a visszarugas esélyét is.

m Csak fat vagjon. Ne hasznalja masra a lancfiirészt,
mint amire szantdk. Példaul: ne haszndlja a
lancfiirészt fém, mianyag, falazat vagy nem
fabol késziilt épitéanyag vagasara. A lancflirész
rendeltetéstdl eltér6 miveletekre valé hasznalata
veszélyes helyzeteket eredményezhet.

m Ezt a lancfiirészt nem fakivagasra terveztiik. A
lancfirésznek a tervezettdl kiilénb6zé miveletekre
valé hasznalata a kezel6 vagy a kdzelében tartézkodok
sulyos sérlilését okozhatja.

= Kovessen minden utasitaist beragadt anyag
kitisztitasakor, a lancfiirész tarolasakor vagy javitasakor.
Gy6z48djon meg rola, hogy a kapcsolé ,ki” helyzetben van, és
az akkumulatorcsomag nincs bent. Sulyos személyi sérilést
okozhat, ha javitds vagy a beragadt anyag Kkitisztitasa
kdzben a lancfiirész varatlanul elindul.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA:

A szerszam megugorhat, ha a mikédd gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezetd
becsipddik a faba és megszorul.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahaté reakciot okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 irdnyaba dobja.

A flrészlanc beszoruldsa a lancvezet6 fels6 részénél a
lancvezet6t hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancfiirész
felett, és sulyosan megsériilhet. A biztonsag tekintetében
ne bizzon kizarélag a lancfiirész védéelemeiben. Kiilonb6zd
ovintézkedéseket is kell tenni annak érdekében, hogy
csOkkentse a balesetek és sériilések veszélyét.

A visszarugas a lancflirész hibas hasznalatanak, és/vagy

helytelen mikodtetési eljarasainak vagy korilményeinek

kévetkezménye, mely elkeriilhet6 az alabb megadott

megfeleld ovintézkedések betartasaval:

m Erés fogast tartson, a hiivelykujja és az ujjai
oleljék korbe a lancfiirész fogantyuit, mindkét keze
a fiirészen legyen, és ugy helyezze a testét és a

110

Az eredeti utmutaté forditasa

karjait, hogy lehetévé tegyék a visszarugas erejének
kivédését. A visszarugasi eréket a kezel6 kontrollalhatja,
ha betartja a megfelelé ovintézkedéseket. Ne hagyja,
hogy a lancfiirész elszabaduljon.

= Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ezek segitenek megel6zni a hegy véletlen
érintkezését és varatlan szituacidkban a lancfiirész jobb
iranyithatésagat teszik lehetévé.

m Csak a gyartéo altal megadott poétvezetdsint és
-fiirészlancot hasznaljon. A nem megfelel® pétvezetdsin
és -flrészlanc lancszakadast és/vagy visszarugast
okozhat.

m Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését és
karbantartasat illetéen. A mélységbeallité magassaganak
csokkentése a visszarugas veszélyének megndvekedését
okozhatja.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m Részt kell vennie egy a lancflirész hasznalataval,
megel6z6 miveletekkel, els6segéllyel és karbantartassal
kapcsolatos professziondlis biztonsagi tanfolyamon.
Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a késébbiekben
sziiksége lehet ra.

m A lancfirészek potencidlisan veszélyes gépek. A
lancfirészek hasznalataval 0Osszefiiggé balesetek
sokszor végtagvesztést vagy haldlt okoznak. A leesé
agak, kidolé fak, guruld ronkok is olhetnek. A beteg
vagy rothadd tonkdk tovabbi veszélyt jelentenek.
Minden erejével a feladat biztonsagos befejezésére kell
Osszpontositania. Barmilyen kétség esetén hagyja a
munkat egy profi favagéra.

m  Ne vagjon szol6tékét és/vagy kisméretli bozotot (75
mm-nél kisebb atmérgjit).

m A termék els6é kezelésekor ajanlott ronkdk vagasat
flrészbakon vagy allvanyon gyakorolni.

= A munkaterllet mérete fligg a végrehajtandé munkatdl,
és a fa méretétdl, vagy a munkadarab nagysagatol.
Példaul, egy fa kidontéséhez nagyobb terllet kell,
mint masfajta vagasokhoz, pl. keresztvagasokhoz stb.
A kezelének ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

= Ne vagjon ugy, hogy a teste egy vonalba keril a
lancvezetével és a lanccal. Ha visszacsapodast
tapasztal, ez a helyzet segit megakadalyozni, hogy a
lanc a fejével vagy a testével érintkezzen.

m  Ne tegyen el6re-hatra flirészel6 mozdulatokat. Hagyja,
hogy a lanc végezze a munkat. A lancot tartsa éles
allapotban és ne probalja meg a vagason attolni azt.

m  Ne fejtsen ki nyomoerét a lancflirészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint az
kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos személyi
sérllés lehet az eredmény.

m  Ne dllitsa le a flirészt a vagasi mivelet kdzepén. Addig
mikodtesse a flirészt, amig ki nem veszi a vagasbal.

= A mozg6 alkatrészek megérintése miatt keletkezd
sériilés kockazatanak csokkentésére minden esetben
allitsa le a terméket, vegye ki az akkumulatort és
gy6z6djon meg arrol, hogy minden mozgd alkatrész
teljesen megallt:
o tisztitds vagy eltom6dés megsziintetése el6tt
e miel6tt magara hagyna a terméket
e miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat
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o ellen6rzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt

m Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. Ha a terméket hosszabb ideig hasznalja,
Ugyeljen arra, hogy rendszeresen tartson sziinetet.

m Ha a gép leesett, erfs Utést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérilések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sérilést hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

m Csak0°C és 40 °C kdzotti hémérsékleten haszndlja a készliléket.
m  Akésziléket -10 °C és 50 °C kozotti hémérsékleten tarolja.

SZEMELYI VEDELMI ESZKOZOK

Aszakemberek ltalis hasznalt, jo minéségil személyi védéfelszerelés,
segit csokkenteni az lzemeltetd sériilésének kockazatat. A termék
miikddtetésekor hasznalja a kdvetkezd cikkeket:

m  Védbsisak

— meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

= Fllvéds

— meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

m  Szem- és arcvédd
— CE jeloléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie
az EN 166 (a védészemiivegek esetében) vagy az
EN 1731 (halés arcvédd esetében) szabvanynak

m  Kesztylk

— meg kell felelnie az EN 381-7 szabvanynak, és CE
jeldléssel kell rendelkeznie
m Labvédelem (vagasalld)
— meg kell felelnie az EN381-5 szabvanynak és CE

jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes korl védelmet
kell nydjtania.

m  Lancflrész biztonsagi labbelik

— meg kell felelnilk az EN ISO 20345:2004
szabvanynak és lancfiirész abras jeldléssel kell
rendelkeznie az EN 381-3 szabvanynak valo
megfelelés igazolasara. (Az alkalmi felhasznaldk
hasznalhatnak acél orrmerevitével ellatott biztonsagi
labbelit is labszarvéddkkel, ami megfelel az EN 381-
9 szabvanynak, ha a talaj egyenletes és kicsi az
aljnévényzetbe valo felbukas vagy beakadas esélye)

m Lancflrész kabatok a felsétest védelméhez

— meg kell felelnie az EN 381-11 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

AZ AKKUMULATQR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

= A révidzarlat altali tdz, sérulések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6készilléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
sOs viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m  Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
hémérséklet 10 °C és 38 °C kozott van.

m Az akkumulatort 0 °C és 20 °C kozotti hémérsékleten tarolja.

AZ ALAPVETO FAKIVAGASI ES KERESZTVAGASI
TECHNIKAKRA VONATKOZO UTASITASOK

A FARA HATO EROK MEGERTESE

Ha megérti a fara hato iranyitott nyomast és fesziltséget,
csokkentheti a ,becsipddéseket” vagy legalabb felkésziilhet
ezekre a favagaskor. A faban 1évé fesziltség azt jelenti, hogy a
rostokra egymast taszitd erd hat, és ha belevag ebbe a terlletbe
a flrészjarat” vagy a vagas a szétnyilas felé fog tendalni,
ahogy a flirész athalad a vagason. Ha a ronk egy bakon van
megtamasztva és a vége tamaszték nélkil l6g tal a bakon, a
ronk fels6 része a tulnyulé rész sulyanak a rostokra gyakorolt
hatédsa miatt megfeszil. Hasonléképpen a ronk alsé részére
Osszenyomo eré hat, és a rostok Ossze fognak nyomddni.
Ha ebbe a terliletbe vag bele, a bevagas a vagas soran
Osszezarddas felé fog tendalni. Ez a vagas beszoritana a lapot.

LOKO- ES HUZOERO

A reakciéer6é mindig a fiirészlanc forgasi iranyaval ellentétes
irdnyban hat. A kezelének készen kell alinia, hogy iranyitsa a
terméket, ha az elhiz vagy hatranyom. A termék elhuz (elére
valé mozgas) a rud also6 sarkanak vagasakor. Amikor a felsé
él mentén vag a termék hatrafelé tolhat (a kezel iranyaba).

AFURESZ BEAKADT A VAGASBA

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ne prébalja
kierdltetni a lancot és a vezetét a vagasbol, mert elszakithatja
a lancot, ami hatracsap és megsérti a kezel6t. Ez a helyzet
altalaban akkor fordul el, ha a fa nem megfeleléen van
megtamasztva és a nyomder6 dsszezarja a vagast, ezaltal
Osszecsipve a lancot. Ha a megtamasztas megvaltoztatasa
nem szabaditja ki a lancvezet6t és a lancot, fa ékek vagy
egy emeld segitségével szabaditsa ki a flrészt. Ne probalja
meg beinditani a flirészt, ha a lancvezeté még a vagasban
vagy a bevagasban van.

CSUSZAS/ELPATTANAS

Amikor a lancflirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezet6rud elugorhat a tuské vagy ag fellletérdl, vagy
veszélyesen megcslUszhat azon, ami a lancflirész feletti
iranyitas elvesztését eredményezheti. A cslszas vagy
elpattanas megakadalyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancfiirészt. Biztositsa, hogy a fiirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.

A lancfirésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancfirész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszarugast okozhat.
Az ilyen tipusu munkakra a legjobb szerszam a kéziflirész,
az agazo, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

A TAMASZTOGYOKEREK ELVAGASA

A tamasztégyokér a fa egy vastag gyokere, mely a fatérzsbél
a talajig hatol. Vagja at ezeket a vastag gyokereket, miel&tt
kivagja a fat. EI6bb vagjon vizszintesen , majd fliggélegesen
a tamasztogyokérbe . Az igy levagott darabot tavolitsa el
a munkaterlletr6l. A fa kivagasat a tamasztégyokerek
eltavolitasa utan kezdje meg.

RONK MERETRE VAGASA

A rénkvagas egy ronk darabokra vagasa. Fontos, hogy stabilan
alljon, és testsulyat jol ossza el a kétlaban. Ha lehetséges, akkor
a ronkot agak, ronkok vagy ékek segitségével fel kell emelni és
meg kell tdmasztani. A kénny( vagas érdekében tartsa be az
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egyszer(i utasitasokat. Amikor a rénk telies hosszaban meg
van tamasztva, akkor felllrél kell vagni (feltilvagas).

Amikor a ronk csak az egyik végén van megtamasztva, alulrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (alulvagas). Majd fellilvagassal
fejezze be a vagast ugy, hogy szembe megy az elsé vagassal.

Amikor a ronk mindkét végén meg van tamasztva, felllrél
vagjon be az atméré 1/3-ig (felllvagas). Majd alulvagassal
fejezze be a vagast a ronk maradék 2/3-an ugy, hogy
szembe megy az elsé vagassal.

Lejtén valé ronkdarabolaskor mindig a ronk felsé oldalahoz
alljon. Keresztiilvagas soran ugy tudja az ellenérzése alatt
tartani a késziiléket, ha a vagas végéhez kozeledve csokkenti
a vagas kozben kifejtett nyomast, de tovabbra is erésen tartja
a lancfiirész fogantyuit. Ne hagyja a talajjal érintkezni a
lancot. A vagas befejezése utan a lancfiirész mozgatasa el6tt
varja meg a flirészlanc megallasat. Egyik fatél a masikhoz
valo tovabblépéskor mindig allitsa le a motort.

FA AGAZASA

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott fardl.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkon,
hogy megtdmasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
osszes kisebb gallyat. A fesziiltség alatt 1évé agakat alulrol
felfelé kell vagni, elkerllve ezzel a lancflirész beakadasat.
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AGRESZEK

Eléfordulhat, hogy egy &g, egy kidélt fa térzse vagy egy térpefa
beszorul egy masik fa ala oly médon, hogy hirtelen felcsapddik,
amint a rdnehezed? fat flirészelni vagy elmozditani kezdjuk.

Kénnyen eléfordulhat, hogy az él6 fan 1évé kivagott fa
térzse elengedi magat és felcsapodik fliggéleges pozicidba,

112

Az eredeti utmutaté forditasa

mikézben megprobaljuk leflirészelni a ronkrél. Vigyazzon
ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek. Ne probaljon
fesziiltség alatt all6 hajlitott agakat vagy tonkét vagni,
hacsak nem professzionalisan képzett és hozzaért6 favago.

A FIGYELMEZTETES! A beszorult fak veszélyesek, mert
meguthetik 6nt, és igy elveszitheti uralmat a lancfiirész
felett. Ami sulyos vagy akar halalos sériléseket is okozhat.
A furérudak vagasat szakképzett felhasznalok végezzék.

SZALLITAS ES TAROLAS

m  Tarolas vagy szallitas el6tt kapcsolja ki a terméket,
vegye ki az akkucsomagot és hagyja kihdlni.

m  Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket. Hlivs, szaraz és
jol szelléztetett, gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. A terméket
tartsa tavol a korrodalé szerektl, példaul kerti vegyszerektél vagy
a jégmentesitd sotdl. Ne tarolja a terméket kiiltéren.

m A gép eltarolasa el6tt és szallitas soran helyezze fel a
lancvezet6 védéburkolatat.

m  Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkerllje a séruléseket és a termék sérilését.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitasakor kdvesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok ne
érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezet6é anyagokhoz
szallitds kdzben; ehhez a szabadon maradt csatlakozékat
védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne szallitson repedt
vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi informacidért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé céggel.

KARBANTARTAS

m  Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kiviil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m  szervizelés kiilonos figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szereld végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.

s On csak a hasznalati Utmutatoban leirt beallitasokat és
javitasokat végezheti el. Egyéb javitas tekintetében a
terméket csak engedéllyel rendelkezd szervizben javittassa.

= Anem megfeleld karbantartas, a biztonsagi eszkzok eltavolitasa
vagy modositasa miatt a termék nem megfeleléen miikodhet,
ami ndveli a sUlyos sérillés lehetéségét. Mindig gondoskodjon a
termék szakszer( karbantartasarol és tartsa biztonsagban.

m A biztonsagos lancélezés egy nehéz, nagy pontossagot igényldé
feladat, melyet csak tapasztalt, hozzaérté szakembereknek
érdemes végezni. A gyartd hatdrozottan azt ajanlja, hogy a
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kopott vagy tompa lancot cserélie Ujra, amelyet a hivatalos
szervizkdzpontban szerezhet be. Az alkatrészszam a kézikdnyvnek
a termék miiszaki adatait ismertetd részében talalhaté meg.

m Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellendrzésre és
a bedllitasra vonatkoz6 utasitasokat.

m Hasznalat utan a mlanyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal.

m  Gyakori id6kdzonként ellendrizze a csavaranyak, csavarok és
fejescsavarok megfelelé meghuzasat, hogy a gép biztonsagos
lzemi allapotban legyen. A sériilt alkatrészeket egy hivatalos
szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

= Minden hasznalat el6tt és hasznalat kozben 3 percenként
adagoljon kézvetlenll a rudra és a lancra kendanyagot.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Napi ellenérzés

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancvezetd kenése

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancfeszesség

Minden hasznalat el6tt
(vizudlis ellenérzés)

Lanc élessége

Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezetd Minden hasznalat el6tt

Teljes flrész Minden hasznalat utan

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 187. oldal.

Lancvezetd

Flrészlanc

Elulsé kézvédd

Elllsé fogantyu

Hatsé fogantyu

Kezel6i kézikonyv
Csavarkulcs

Lancfeszité csavar

. Kapcsolodkioldd

10. Ravasz kireteszel6 gomb
11. Fogaskerék fedele

12. Lanckerékfedél csavarja
13. Kenbanyag

14. Lancvezetd véddburkolata
15. Akkumulator

16. Tolt6

BIZTONSAGI ESZKOZOK

CONOTHRWN =

Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogé akadalyozza meg, hogy a fiirészlanc a
meglazulasa vagy eltérése esetén a kezeld felé repuljon.

Lancvezetd

Altalaban a kis sugarii heggyel rendelkezd lancvezetd
némileg csokkenti a visszarugas kockazatat. A munkahoz
elegend6en hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezetd ndveli az iranyitds elvesztésének
kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellenérizze a
lanc feszességét. Kisebb (a lancvezet6 teljes hosszanal

rovidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valdészinliséggel
dobddik le, ha nem megfeleld a feszessége.
Nehezen megugroé lanc

Az alacsony visszartgasu flirészlanc segit csokkenteni a
visszarugas lehetéségét.

=
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Afogak elejéntalalhatd mélységhatarolok megakadalyozzak,
hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a faba, igy csokkentik
a megugras erejét. Csak a gyartd altal javasolt csere
lancvezetd és lanc kombinaciét hasznaljon.

Kétszeres Ovatossaggal jarjon el a lancfiirész élesitése
utan, mivel ez a mivelet kevésbé ellenalléva teszi a lancot a
megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje ki
a flirészlancot, amint a vagoételjesitmény csokken.

Utkozétiiske

A beépitett titkdzétliske forgocsapként hasznalhatd vagas készitése
kdzben. Segit stabilan tartani lancflrész testét a vagas soran. Vagas
kdzben nyomja elére a terméket, hogy a tiiskék benyomaédjanak a
fa szélébe, majd a hats6 fogantytt vigye fel vagy le a vagasvonal
iranyaban, ezzel csokkentve a vagas miatti fizikai terhelést.

Tulmelegedés elleni védelem

Az akkumulatorcsomag tulmelegedés elleni védelemmel
rendelkezik, mely a kialakitasa folytdn még nagy hével
szemben is megvédi az akkumulatorcellakat. A funkcio
miatt az akkumulator leallithatja a termék tapellatasat, amig
az akkumulatorcellak le nem hiinek. Ha az akkumulator tul
meleg, ha megérinti, a munka folytatasa elétt hagyja lehdini.
Ha a termék még mindig nem mikaédik, csatlakoztassa az
akkumulatorcsomagot a t6lt6hdz, amely szintén kijelezheti a
tulmelegedés elleni védelmet. Amikor az akkumulatorcellak
leh(ilnek, a tolté elkezdi tolteni az akkumulatort.
MEGJEGYZES: Magas, 30 °C feletti kdrnyezeti hémérséklet és
nagy teljesitménydi elektromos szerszamok, példaul lancfiirészek
miatt az akkumulatorcelldk gyorsabban felmelegedhetnek.
Rendszeresen ellenérizze az akkumulatorcsomagot, és ha
forronak érzi, cserélje ki vagy hagyja kihdini.

MEGJEGYZES: Az akkumulator toltésjelz6 LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az
akkumulatoros tapellatas leallasat okozta a szerszamban.

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata elétt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.
Tartsa be az 6sszes figyelmeztetést és
biztonsagi utasitast.

Viseljen szem-, fll- és fejvédét.

A termék hasznalatakor nem csuszo,
biztonsagi labbelit viseljen.

Viseljen csuszasgatld bevonatu,
nehéz igénybevételre tervezett
védbkesztyit.

QO I
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Figyeljen a lancfirész
visszarligasara, és kerlilje az
érintkezést a lancvezetd végével.

Ne tegye ki es6nek, és ne hasznadlja
nedves kornyezetben.

A lancflrészt két kezével fogja és
hasznalja.

Ne hasznalja a lancflrészt egy kézzel
tartva.

Garantalt hangteljesitményszint

Forgassa el a lancfeszesség
beallitasahoz
@99 + = Hluzza meg a lancot
- = Lazitsa meg a lancot

A lanc mozgasiranya.
(A fogaskerék fedele alatt van
megjeldlve)

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a vélogatatlan teleptilési
hulladékok kdzé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkulonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbdl. Lépjen kapcsolatba

a helyi hatésaggal vagy kereskedével

az Ujrahasznositasra vonatkozo
utmutatasért és a gyujtéallomasokkal
kapcsolatos informacidkért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzajarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilénésen
a litiumot tartalmazo6 akkumulatorok,
illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhaté anyagokat tartalmaznak,
amelyek karos hatassal lehetnek a
kdrnyezetre és az emberi egészségre, ha
nem koérnyezetbarat médon kezelik 6ket.
A hulladékka valt berendezésbdl szikség
esetén torolje a személyes adatokat.

A HASZNALAT MEGKEZDESE

Lasd 188-189. oldal.

1. Viseljen személyi védéfelszerelést (SZVF).
A termék hasznalata soran mindig viselijen teljes
védOszemiveget, fllvédd eszkdzt, csuszasmentes,
nagy igénybevételre tervezett kesztyiit, megfelel6 cip6t
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és védbruhazatot. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy

nyitott szandalban.

2. Lazitsa meg a lanckerékfedél csavarjat, és vegye le a
lanckerékfedelet.

3. Helyezze a lanc meghajté szemeket a lancvezetd
vajatba. Helyezze a lancot olyan poziciéba, hogy hurkot
formazzon a lancvezeté mogott.

A flrészlancnak a lancforgas iranyaba kell néznie. Ha a

lanc hatrafelé néz, forditsa at a lanchurkot.

4. Alancvezetdn tartsa a helyén a lancot, és a hurkot tegye
a hajto fogaskerék koré. Eressze le a rudat, hogy az
anyak atmenjenek a rajta Iévé nyilason. Forgassa ugy
el az egységet, hogy a csavar és a lyuk egy vonalban
alljon.

5. Helyezze vissza a lanckerékfedelet, és hizza meg a
lanckerékfedél csavarjat.

6. Allitsa be alancfeszességet. Akombinalt kulccsal forditsa
el a lancfeszességet beallité csavart. Rendszeresen
ellendrizze a lanc feszességét a feszesség beallitasa
kézben.

— A lancfeszesség noveléséhez forditsa el a
lancfeszességet bedllité csavart az o6ramutatod
jarasanak megfeleléen.

— A lancfeszesség csokkentéséhez forditsa el a
lancfeszességet beadllité csavart az o6ramutatéd
jarasaval ellenkezé iranyba.

MEGJEGYZES: A lanc feszessége akkor megfelels, ha
a lancvezet6 és a lanc vagészeme kozotti hézag 2,5 és
3,5 mm kozott van. Huzza el a lancot a lancvezet6é also
részének kozepénél lefelé (el a lancvezet6tél), és mérje
meg a lancvezetd és a lanc vagészemei kozotti tavolsagot.

MEGJEGYZES: A lanc hémérséklete a normal hasznalat
soran megné, ami a lanc nyulasat okozza. Gyakran
ellendrizze a lancfeszességet, és sziikség szerint allitsa be.
Egy melegen beallitott lanc tul szorosnak bizonyulhat, ha
lehiilt. Ugyeljen ra, hogy a lancfeszesség megfeleléen, az
utmutatéban leirt médon legyen beallitva.
7. Helyezze be az akkumulatort.
Az akkumulatoron 1évé kiemelked6 bordakat igazitsa
a termék akkumulatornyilasaban talalhaté vajatokba.
Helyezze az akkumulatorcsomagot a termékbe. A
készilék Uzemeltetése el6tt ellenérizze, hogy az
akkumulatoron 1évé retesz a helyére pattant, és az
akkumulator pontosan a helyére rogzil.

/\  FIGYELMEZTETES! Mindkét kezével fogja a
fogantydkat, a huvelykujj és az ujjak Oleljék koril a
fogantyut. Ugyelien ra, hogy a bal keze ugy legyen az eliilsé
fogantyun, hogy a hiivelykujja alul van.

/\ FIGYELMEZTETES! Tartsa a terméket ugy, hogy a jobb
keze a hatso karon, a bal pedig az eliilsé karon van.

8. Inditsa be a terméket.
Huzza meg a kioldét, és nyomja meg az inditékapcsolot.

@
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea drujbei dvs.
electrice fara fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Drujba fara fir este destinata doar utilizarii in exterior. Pentru
motive de sigurantd, acest produs trebuie sa fie controlat
adecvat prin folosirea tot timpul a operatiunilor cu ambele maini.

Produsul este destinat pentru taierea de ramuri, busteni si
barne cu un diametru determinat de lungimea de taiere a
barei de ghidaj. Este permisa numai taierea lemnului.

Produsul se va utiliza pentru aplicatii domestice numai de
catre adultii care au fost instruiti cu privire la pericolele si
masurile de protectie ce trebuie luate la utilizarea acestuia.
A nu se folosi pentru taieri profesioniste de copaci.

Nu folositi Tn alte scopuri.

ATENTIONA@I GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU LANT

& AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreund cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate avea
consecinte grave: electrocutari, incendii sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

o

Termenul ,masina electricd” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

= Aveti grija ca spatiul dumneavoastra de munca sa fie
tot timpul curat si bine iluminat. Zonele dezordonate
si intunecate prezinta pericol de accidente.

= Nu utilizati masgini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Scanteile provenite de la masinile electrice
le pot incendia si provoca o explozie.

Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la
distanta cand folositi o masina electrica. Acestia
ar putea sa va distraga atentia si sa pierdeti controlul
masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

= Fisa masinii electrice trebuie sa fie adaptata la priza.
Nu modificati niciodata fisa. Nu folositi, niciodata,
adaptoare cu maginile electrice legate la pamant sau
la masa. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

n Evitati contactul cu suprafete care sunt legate la
pamant sau la masa (fevi, calorifere, masini de gatit,
frigidere etc.). Riscul de electrocutare creste, daca o
parte a corpului dumneavoastra este in contact cu o
suprafata care este legata la pamant sau la masa.

= Nu expuneti o masina electrici la ploaie sau
umiditate. Riscul de electrocutare creste daca apa intra
n masina electrica.

m Pastrati cablul de alimentare in buna stare. Nu
tineti niciodatda masina de cablul de alimentare si
nu trageti de cablu ca sa o scoateti din priza. Tineti

cablul de alimentare departe de sursele de caldura,
sa nu intre in contact cu ulei, cu obiecte taioase si cu
elemente in migcare. Riscul de electrocutare creste, in
cazul in care cablul este deteriorat sau incurcat.

= Cand lucrati in aer liber, utilizati numai prelungitoare
pentru exterior. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Daca nu puteti evita utilizarea masinii dumneavoastra
intr-un mediu umed, conectati-o la o sursa de
alimentare electrica protejata printr-un dispozitiv
de protectie la curent diferential rezidual (DDR).
Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent diferential
rezidual limiteaza riscurile de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti si
utilizati masinile electrice cu discernamant. Nu
utilizati masina electrica daca sunteti obosit, ati
baut alcool sau ati consumat droguri, sau daca luati
medicamente. Nu uitati, niciodatd, ca o secunda de
neatentie este suficienta pentru a va rani foarte grav.

m Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va
intotdeauna ochii. In functie de conditii, purtati si o
masca antipraf, incaliaminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive, pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

m Evitati orice pornire accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia ,oprit” inainte de
a introduce masina dumneavoastra in priza sau
de a introduce bateria, precum si cand prindeti
sau transportati masina. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodata masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la priza / nu introduceti
bateria daca intrerupatorul este in pozitia ,pornit”.

m Scoateti cheile de strangere inainte de a porni
masina. O cheie de strangere care a ramas prinsa de un
element mobil al maginii poate provoca raniri corporale
grave.

m  Aveti grija sa va pastrati echilibrul in permanenta.
Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul
prea departe. O pozitie de lucru stabild va permite sa
controlati mai bine masina in cazul unor evenimente
neasteptate.

m  Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Feriti-va parul si hainele de piesele
in migcare. Hainele largi, bijuteriile si parul lung se pot
agata in elementele mobile.

n Daca masina este livrata cu un sistem de aspirare a
prafului, aveti grija ca acesta sa fie instalat si utilizat
corect. Evitatj astfel riscurile de accidente.

= Nu permiteti ca obisnuinta rezultata din utilizarea
frecventa a uneltei sa va afecteze concentrarea si
sa ignorati principiile de utilizare sigura a uneltei.
Neglijenta in utilizare poate provoca accidente grave
intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SIINTRETINEREA MASINILOR ELECTRICE

= Nu fortati masina. Utilizati masini adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati in
regimul pentru care a fost conceputa.

115

Traducerea instructiunilor originale

@

A
o
=
>
4
>




MASURI
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Nu utilizati o masina electrica, daca intrerupatorul
nu permite pornirea si oprirea acesteia. O masina
care nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa
si trebuie sa fie obligatoriu reparata.

Deconectati unealta de la priza de alimentare si/
sau decuplati acumulatorul (daca este detasabil)
inainte de a realiza orice fel de ajustari, schimbari de
accesorii, precum si inainte de a depozita unealta.
Veti reduce astfel riscurile de pornire involuntara a
masinii.

Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu sunt
la indemana copiilor. Nu lasati persoane care nu
sunt familiarizate cu masina sau care nu au luat la
cunostinta aceste masuri de siguranta sa foloseasca
masina. Masinile electrice sunt periculoase in mana
persoanelor fara experienta.

Intretineti uneltele si accesoriile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati ca nici o piesa nu este
stricata. Controlati montarea si toate celelalte
elemente care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca exista piese defecte, reparati masina inainte de
a o utiliza. Numeroase accidente se produc din cauza
unei intretineri necorespunzatoare a masinilor.

Pastrati-va masinile curate si bine ascutite. O scula
de tdiere bine ascutita si curata risca mai putin sa se
blocheze si puteti astfel sa-i pastrati mai bine controlul.
Utilizati masina dumneavoastra electrica,
accesoriile, varfurile etc. conform instructiunilor de
utilizare, tinand seama de conditiile de utilizare si de
aplicatiile dorite. Pentru a evita situatjile periculoase,
folositi masina electricd numai pentru lucrarile pentru
care a fost conceputa.

Pastrati manerele si suprafetele de contact curate,
uscate si necontaminate cu ulei sau lubrifianti.
Manerele si suprafetele de contact alunecoase nu
permit manevrarea sigura si controlul uneltelor in situatii
neasteptate.

DE SIGURANTA SPECIFICE MASINILOR

ELECTRICE FARA FIR
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Nu incéarcati bateria masinii decat cu incarcatorul
recomandat de producator. Un incarcator adaptat la
un anumit tip de baterie poate declansa un incendiu,
daca este utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru o masina fara fir trebuie sa utilizati numai un
anumit tip de baterie. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizata, tineti-o la distanta de
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monede,
chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil
de a conecta contactele intre ele. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de
scurgere a bateriei ca urmare a unei utilizari abuzive.
In caz de contact cu lichidul, spalati din abundenta
zona atinsa cu apa curata. Daca va sunt atinsi ochii,
consultati, de asemenea, un medic. Lichidul proiectat
dintr-o baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati nu au

Traducerea instructiunilor originale

un comportament predictibil si prezinta riscuri ridicate:
incendii, explozii sau vatamari corporale grave.

Nu expuneti acumulatorii si uneltele la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
mai mari de 130 °C poate cauza explozii.

Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati acumulatorul sau unealta in afara
intervalului de temperaturi specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si determina un risc ridicat de incendiu.

INTRETINEREA

Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un
tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sa va utilizati masina
electrica in deplina siguranta.

Nu incercati sa reparati acumulatorii deteriorati.
Repararea acumulatorilor deteriorati trebuie efectuata
doar de producator sau de furnizori de service autorizati.

ATENTIONARI GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI

Tineti ferite toate partile corpului de ferastraul cu
lant atunci cand el este in functiune. inainte de a
porni ferastraul cu lant, asigurati-va ca lantul nu vine
in contact cu nimic. Un moment de neatentie in timpul
operdarii ferastraului cu lant ar putea cauza prinderea
hainelor sau a corpului dvs la ferastraul cu lant.

Tineti intotdeauna ferastraul cu mana dreapta de manerul
posterior si cu mana stanga de manerul din fata. Tinerea
ferastraului cu o configuratie inversa a mainilor creste riscul
vatamarii personale si nu trebuie niciodata tinute asa.

Tineti drujba numai de suprafetele aderente izolate,
deoarece in timpul lucrului lama drujbei poate atinge
cabluri ascunse sau propriul cablu. Drujbele care
intra in contact cu fire aflate ,sub tensiune” pot face
ca piesele metalice expuse ale drujbei sa intre ,sub
tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta operatorul.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie Se recomanda si
alte echipamente de protectie pentru urechi, cap, maini,
picioare si labele picioarelor. Un echipament de protectie
adecvat va reduce riscul de ranire a persoanei de catre resturi
aruncate sau prin venirea in contact accidental cu drujba.

Nu lucrati cu drujba intr-un copac, pe o scara sau pe un
acoperis de casa si nici pe alta suprafata de suport instabil. A
lucra cu drujba Tn acest fel poate cauza ranirea personald grava.
Mentineti intotdeauna o pozitie sigura si operati
ferastraul cu lant doar cand stati pe o suprafata fixa,
sigura si dreapta. Suprafetele instabile sau alunecoase
pot cauza pierderea echilibrului sau a controlului drujbei.

Cand taiati o creanga ce este sub tensiune fiti atent la
faptul ca revine brusc inapoi. Atunci cand tensiunea fibrelor
de lemn sunt eliberate, creanga elastica poate sa loveasca
operatorul si/sau sa scape ferastraul de sub control.
Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infasoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

Transportati ferastraul de manerul frontal si nu in stare de
functionare si tineti-l ferit de corp. Atunci cand transportati
sau depozitati ferastraul montati intotdeauna aparatoarea
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barei de ghidare. Manipularea corecta a ferastraului va reduce
posibilitatea contactului accidental cu ferastraul in miscare.

m  Urmati instructiunile pentru ungere, pentru gradul de
intindere a lantului si cele pentru schimbarea lamei si a
lantului. Lantul tensionat sau lubrifiat necorespunzator poate
fie s@ se rupa sau sa creasca posibilitatea de recul.

m Taiati doar lemn. Nu folositi ferastraul pentru alte scopuri
decat cel prevazut. De exemplu: a nu se utiliza drujba
pentru a se tdia metal, plastic, zidarie sau materiale de
constructie nelemnoase. Folosirea ferastraului pentru operatii
diferite de cele prevazute poate rezulta in situatie periculoasa.

m Aceasta drujba nu este conceputa pentru doborarea
copacilor. Utilizarea drujbei pentru operatii pentru
care nu a fost conceputa poate duce la ranirea grava a
lucratorului sau a persoanelor din jur.

m  Aplicati toate instructiunile cand curatati materialul care
blocheaza drujba, cand o depozitati sau cand se executa
operatii de service la aceasta. Asigurati-va ca produsul este
oprit si acumulatorul este scos. Activarea neasteptata a drujbei
in timp ce se face indepdrtarea materialului care o blocheaza
sau in timpul operatiilor de service poate avea ca urmare
ranirea grava a persoanelor.

CAUZELE $1 PREVENIREA OPERATORULUIDE RECUL:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intra in contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agata si se blocheaza in lemn in timpul taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
brusca inapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea Tnapoi inspre operator.

Agétarea lantului de ferastrau de-a lungul partii superioare a lamei de
ghidare poate impinge lama de ghidare rapid inapoi spre operator.

in fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul ferastraului cu
lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazati exclusiv pe elementele de
protectie ale ferastraului cu lant. Si dumneavoastra trebuie sa luati
diverse masuri pentru a evita riscurile de accidente sau de ranire.

Reculul este rezultatul utilizarii inadecvate si/sau a procedurilor
sau conditilor de operare incorecte si se poate evita prin
luarea masurilor de precautie adecvate, date mai jos:

= Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si degetele
inconjurand manerele ferastraului, cu ambele maini
pe ferastrau si pozitia corpului si a bratelor sa va
permita sa rezistati fortelor reculului. Foretele de recul
pot fi controlate de operator, daca masurile de precatutie
corespunzatoare sunt luate. Nu dati drumul ferastraului.

m  Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra inalfimii
umerilor. Acest lucru previne contactul neintentionat cu varful si
permite un mai bun control al ferastraului in situatji neasteptate.

m Utilizati ca piese de schimb pentru lama si lant numai
piesele indicate de producitor. inlocuirea lamelor sia
lanturilor cu piese de schimb necorespunzatoare poate
cauza ruperea lantului si/ sau lovituri de recul.

m  Respectati instructiunile  producatorului  pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea Tnaltimii
etalonului adancimii de taiere poate duce la un recul crescut.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m  Trebuie sa urmati un curs profesional organizat de
siguranta in folosirea, actiunile preventive, de prim ajutor
si intretinere a ferastraielor cu lant. Va rugam sa pastrati
instructiunile intr-un loc sigur pentru utilizare ulterioara.

m Ferastraiele sunt scule potential periculoase. Accidentele
implicand folosirea ferdstraielor adesea rezultd in pierderea
unui membru sau deces. Crengile in cadere, prabusirea
copacilor, bustenii in rostogolire toti pot provoca moartea.
Lemnaraia bolnava sau putrezitd reprezinta un pericol
suplimentar. Trebuie sa evaluati capacitatea dvs de a
finaliza sarcina in sigurantd. Daca exista orice indoiala,
lasatj sarcina unui profesionist in chirurgie a copacilor.

m  Nutdiati lujeri si/sau arboret mic (mai mic de 75 mm in diametru)

= Se recomanda sa practicati taierea de busteni pe o
capra sau suport, cand lucrati prima data cu drujba.

m  Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care trebuie
realizata, in aceeasi masurd cu marimea copacului sau a piesei
de prelucrat. De exemplu, pentru a doborf un copac e necesara
0 zona mai mare de lucru decéat pentru a face alte taieri, de
ex. taieri mici, etc. Operatorul trebuie sa fie constient si sa aiba
controlul la tot ce se intdmpla in aceasta zona de lucru.

= Nu tdiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare si cu
lantul. Daca apare reculul, acesta pozitie ajuta ca lantul s& nu
intre in contact cu capul sau corpul dumneavoastra.

= Nu aplicati o miscare de du-te/vino (inainte si Tnhapoi)
cand efectuati taieri. Lasati lantul sa-si faca treaba.
Pastrati lantul ascutit si nu ncercati sa-I fortati prin
fmpingere atunci cand taiati.

= Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
masura ce taietura in lemn este aproape gata. In caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.

m Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferdstraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.

m  Pentru a se reduce riscul de ranire datorat contactului
cu piesele in miscare, intotdeauna opriti echipamentul,
scoateti acumulatorul si asigurati-va ca toate piesele in
miscare s-au oprit complet:

e Tnaintea curatdrii sau deblocarii infundariii

e fnainte de a lasa produsul nesupravegheat

e Tinaintea instalarii sau indepartarii accesoriilor

o Tinaintea verificarii, efectudrii intretinerii sau utilizarii produsului

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungita a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.

m Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul si
inspectati daca este deteriorat sau identificati cauza
vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata corespunzator
sau Tnlocuita la un centru service autorizat.

m Operati cu produsul numai in medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0 °C si 40 °C.

m Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre -10 °C si 50 °C.

ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE.

Echipamentele personale de protectie de buna calitate,
precum cele utilizate de profesionisti, vor contribui la
reducerea riscului de ranire a operatorului. La manioularea
produsului, trebuie utilizate urmatoarele articole:

= Casca de protectie

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata CE
m Protectie a auzului

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si marcata CE
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= Protectia ochilor si a fetei

— trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu EN 166
(pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731 (pentru viziere)

= Manusi
— trebuie sd fie in conformitate cu EN 381-7 si marcata CE
m  Protectie a picioarelor (ghetre de piele)

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-5, sa fie
marcat CE si sa ofere protectie generala

m  Ghete de protectie pentru ferastraul cu lant

— trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 20345:2004,
sa fie marcat cu o aparatoare infatisdnd un ferastrau
cu lant pentru a aratat conformitatea cu EN 381-3.
(Utilizatorii ocazionali pot sa foloseascd ghete de
protectie cu bombeu metalic de protectie a degetelor
piciorului cu jambiere de protectie ce sunt conforme cu
EN381-9 daca solul este drept si exista un risc scazut
de a face pasi gresiti sau sa fiti prinsi de arbusti)

m  Geci pentru protectia superioara a corpului impotriva
ferastraului

— trebuie sa fie in conformitate cu EN 381-11 si
marcata CE

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare si
deteriorare a produsului Tn urma unui scurtcircuit, nu
scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau incarcatorul
in lichide si nici nu permiteti patrunderea lichidelor n
interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa sarata, anumite substante chimice si inalbitori
sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

= Incarcati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10 °C si 38 °C.

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 20 °C.

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE

ADECVATE PENTRU RETEZAREA S| TAIEREA
CRENGILOR DE LA BAZA

INTELEGEREA FORTELOR DIN INTERIORUL LEMNULUI

Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea in timpul taierii. Tensiunea
n interiorul lemnului fnseamna ca fibrele sunt trase la o
parte si daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa
se deschida pe masura ce ferastraul inainteaza. Daca un
bustean este sprijinit pe o capra iar capatul busteanului
atarna nesprijinit atunci tensiunea este creata pe suprafata
superioara datoritd greutatii busteanului ce intinde fibrele
lemnului. Tot asa, partea dedesubt a busteanului va fi
stransad/comprimata si fibrele vor fi impinse impreuna. Daca
o tdietura este facuta in aceasta zona, partea tadiata va avea
tendinta sa se inchida in timpul taierii. Aceasta taietura va
ciupi lama.

iMPINGEREA S| TRACTIUNEA

Forta de reactje se exercitd intotdeauna in directia opusa sensului
de rotatie al lantului. Lucratorul trebuie sa fie pregatit sa controleze
tendinta produsul de a se deplasa si de a avea recul. Produsul
se deplaseaza inainte (miscare in fatd) cand taierea se face cu
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marginea inferioara a lamei. Produsul poate fi impins inapoi (spre
operator), atunci cand se taie de-a lungul marginii superioare.

FERASTRAUL BOLCAT iN TAIETURA.

Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Nu incercati sa
fortati lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte probabil
ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze napoi si sa
loveasca operatorul. Aceasta situatie in mod normal se intampla
pentru ca lemnul este necorespunzator sprijinit si forteaza
taietura sa se inchida sub compresie, ca urmare sa stranga
lama. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza bara si lantul,
folositi pene de lemn sau un levier pentru a deschide taietura
si a elibera ferastraul. Nu incercati niciodata sa porniti ferastraul
cand bara de ghidare este deja in taietura sau sectiunea taiata.

ALUNECAREA $1 RECULUL LAMEI

Atunci cand motofierastraul nu reuseste sa avanseze in cadrul
unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa sara sau sa alunece
n mod periculos pe suprafata trunchiului motofierastraului. Pentru
a impiedica sau reduce alunecarea si reculul lamei, utilizati
ntotdeauna motofierdstraul cu ambele maini. Asigurati-va ca lantul
fierastraului a realizat o crestatura pentru inceperea taierii.

Nu taiati niciodata cu motofierastraul crengi mici, flexibile sau
tufisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora pot conduce usor la
instabilitatea verticald a produsului sau la griparea acestuia cu o
fortd suficientd astfel incat sa provoace un efect de recul. Cele
mai bune instrumente pentru astfel de operatjuni sunt fierastraul
manual, foarfecele de grading, o axa si alte instrumente.

TAIEREA RADACINILOR DE CONTRAFORT

O radacina de contrafort este o radacina groasa care pleaca
de la trunchiul copacului pana la sol. Taiati radacinile groase
fnainte de a incepe doborarea. Efectuati mai intai o taietura
orizontald in radacina, apoi o taietura verticala . Degajati
partea taiata astfel din zona de lucru. Procedati la doboréare
dupa ce ati indepartat radacinile de contrafort.

DEBITAREA UNUI BUSTEAN LA DIMENSIUNE

Debitarea este taierea unui bustean la dimensiune. Este important
sa va asigurati ca pozitia dvs este ferma si ca greutatea dvs este
egal distribuita pe ambele picioare. Atunci cand e posibil, busteanul
trebuie sa fie ridicat si sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor
sau a proptelei. Urmati instructiunile simple pentru o tdiere usoara.
Atunci cand busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime, este
taiat din partea de sus (tdiere de deasupra)

Cand busteanul este sprijinit la un capat, taiati 1/3 din diametru
pornind de dedesubt (tdiere de dedesubt). Apoi facefi tdietura
finala prin taiere de deasupra pentru a va intalni cu prima taietura.

Atunci cand busteanul este sprijinit la ambele capete, taiati
1/3 din diametru cu o taiere de sus (taiere de deasupra) Apoi
faceti taietura finala prin taiere de dedesubt cam 2/3 pentru
a va intalni cu prima taietura.

@
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Atunci cand debitati busteanul in panta stati mereu pe partea de
sus a busteanului. Pentru a mentine controlul atunci cand se face
taietura de retezare, slabiti presiunea de tdiere aproape de capatul
taieturii, fara a relaxa mainile de pe manerele drujbei. Nu lasati
lantul sa vina in contact cu solul. Dupa ce taierea este finalizata,
asteptati ca ferastraul sa se opreasca inainte de a-| muta. Opriti
ntotdeauna motorul inainte de a va muta de la un copac la altul.

TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC

Taierea crengilor reprezintd indepartarea crengilor unui
copac doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile
de jos sa sprijine busteanul de sol. Indepértarea crengilor
mici dintr-o singura taiere. Crengile tensionate trebuie
sa fie taiate de la fund in sus pentru a evita intepenirea
ferastraului.

|
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TIJE DE SUSPENSIE DE AMORTIZARE

O prajina este o ramurd, o buturugd dezradacinatd sau un
arbust care este indoit de o alta bucata de lemn, astfel incat
aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau cand
indepartati bucata de lemn care o retine.

Buturuga dezradacinata a unui copac doborét risca sa se destinda
si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii pentru a o separa de
trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea sunt periculoase. Nu incercati
sa taiati crengi indoite sau busteni care sunt tensionatj decat daca
sunteti instruit si competent profesional pentru asta.

A AVERTISMENT! Prajinile sunt periculoase pentru ca va pot
lovi si sa va faca sa pierdeti controlul ferastraului cu lant. Ceea
ce poate provoca rani grave sau mortale. Taierea unor stalpi
verticali trebuie s& se faca de cétre utilizatori experimentati.

TRANSPORTAREA §1 DEPOZITAREA

m  Opriti echipamentul, scoateti acumulatorul si lasati sa se
raceasca atat echipamentul cat si acumulatorul inainte
de transport sau depozitare.

m Curatati toate materialele straine din produs. Depozitatj-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este
inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distanta de
agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

m Potriviti aparatoarea barei de ghidare inainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

m Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati baterile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind Tmpachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

= Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

m  Consecintele unei intretineri necorespunzatoare, a
indepartarii sau modificarii dispozitivelor de protectie
poate duce la functionarea necorespunzatoare a
drujbei, crescand riscul de ranire grava. Intretineti
produsul la standarde profesionale si in conditii de
siguranta.

=  Ascutirea lantului in conditii de siguranta este o sarcina
dificila si de precizie care trebuie executatd numai de
profesionisti priceputi. Producatorul recomanda cu tarie
inlocuirea lanturilor uzate sau greoaie cu unele noi,
disponibile in centrele de service autorizat. Numarul de
piese/parti este disponibil in tabelul cu specificatii ale
produsului din acest manual.

m  Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lantului.

m Dupa fiecare utilizare curatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata.

m Verificati toate piulitele, suruburile la intervale
frecvente de timp ca sa fie corespunzator stranse
pentru a va asigura ca echipamentul este in stare de
lucru in siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie sa
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fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de un
service autorizat.

m Addugati lubrifiant direct pe bara si lant inainte de
fiecare utilizare si la fiecare 3 minute in timpul utilizarii.

SCHEMA DE INTRETINERE
Verificare zilnica

Lubrifierea lamei Frecvent si inainte de fiecare
folosire
Tensionarea lantului Frecvent si inainte de fiecare

folosire

Tnainte de fiecare folosire
(verificati vizual)

Ascutimea lantului

Daca sunt piese Tnainte de fiecare folosire

defecte
Daca sunt slabite inainte de fiecare folosire
dispozitivele de fixare

Inspectati si curatati

Lama Tnainte de fiecare folosire

Drujba completa

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 187.

Ghidul lantului

Fierastrau cu lant

Protectie frontald pentru mana
Maner anterior

Manerul principal

Manualul de operare

Cheie de serviciu

Surub de tensionare a lantului
Tragaci declansator

10. Butonul de deblocare a tragaciului
11. Aparatoare roata lant

12. Surubul acoperitorii pinionului de lant
13. Lubrifiant

14. Aparatoare bara de ghidare

15. Acumulator

16. Incércator

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

Dupa fiecare folosire

©COENODORWN =

Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant Timpiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, in cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

Ghidul de lant

in general, barele de ghidare cu raza mica a virfului au
oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie sa folositi
o bara de ghidare si un lant potrivit care este indeajuns de
lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc riscul de pierdere
a controlului in timpul taierii. Verificati regulat tensiunea
lantului. Atunci cand taiati crengi mai mici (mai mici decat
lungimea totald a barei de ghidare) lantul este foarte
probabil sa fie aruncat daca tensiunea lui nu este corecta.
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Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintji sa patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatii de lant de schimb recomandate de producator.
Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent la
recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului atunci
cand perfomanta taierii scade

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie atunci
cand se executa o tdiere. Va ajuta sa tineti corpul ferastraului
stabil in timp ce taiati. Cand efectuati operatiunea de taiere,
fmpingeti unealta fnainte pana cand dintii se afunda in
marginea lemnului, apoi deplasati manerul din spate in sus
sau in jos, n directia de tdiere, pentru a usura efortul fizic al
operatiunii de taiere.

Protectie la incingere

Acumulatorul are protectie la incingere, care este conceputa
pentru a proteja celulele acumulatorului contra deteriorarii in
caz de temperaturi foarte mari. Aceasta caracteristica poate
fi cauza pentru care acumulatorul se opreste din alimentarea
cu energie a produsului pana cand celulele se racesc. Daca
acumulatorul este prea cald pentru a putea fi atins, lasati-I
sa se raceasca inainte de reluarea operarii. Daca produsul
tot nu functioneaza, conectati acumulatorul la incarcéator,
care poate indica de asemenea protectie la incingere. Cand
celulele acumulatorului s-au racit, incarcatorul va incepe sa
incarce acumulatorul.

NOTA: Temperaturile ambientale mai mari de 30 °C si
uneltele cu voltaj mare, precum ferastraul electric, pot
determina incingerea rapida a celulelor acumulatorului.
Monitorizati cu regularitate acumulatorul si, daca este cald
la atingere, schimbati acumulatorul pentru a-l lasa sa se
raceasca.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator.

Avertizare de siguranta

Cititi si intelegeti toate instructiunile
fnainte de a utiliza produsul.
Respectati toate avertismentele si
instructiunile de siguranta.

Purtati protectie pentru ochi, auz si
cap.

Purtati incaltdminte de protectie
anti-alunecare n timpul utilizarii
produsului.

Purtati manusi care nu aluneca, de
protectie la sarcinile dificile.
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Fiti atent la reculul drujbei si evitati
contactul cu varful barei.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Tineti si utilizati ferastraul cu ambele
maini.
Se interzice utilizarea ferastraului cu

lant tindndu-I cu o singura mana.

) L i , )
Nivel garantat al puterii acustice

1 @ 9@ P>

Rotiti pentru a regla tensiunea lantului

@@—@ + = Strangerea lantului
- = Slabirea lantului
FoeS Directia de miscare a lantului.

(Marcat sub aparatoarea rotii dintate)

Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice si
bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate separat.
Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase
din aceste echipamente. Solicitati
consiliere de la autoritatea dvs.

locald sau de la comerciantul de
unde ati achizitionat aspiratorul,

in privinta punctului de colectare.
Conform reglementérilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia
de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special
cele cu litiu, deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica.
Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.

NOTIUNI DE BAZA

Vezi paginile 188—189.

1. Purtati echipament personal de protectie.
Purtati tot timpul echipament de protectie totala a
ochilor, a urechilor, manusi anti-alunecare pentru
operatiuni grele, incaltaminte solida si echipament de
protectie a corpului, atunci cand lucrati cu produsul.
Nu operati magina cand sunteti desculti sau purtati
sandale deschise.

2. Slabiti surubul
acoperitoarea.

3. Asezati zalele de antrenare a lantului in canalul lamei.
Pozitionati lantul astfel incat sa formeze o bucla in
partea din spate a ghidului.

Lantul ferastraului trebuie sa fie in directia rotirii lantului.
Daca lantul este orientat catre spate, intoarceti invers
bucla lantului.

4. Tineti lanful in pozitie pe bara si puneti bucla lantului
n jurul rotii dintate a lantului. Coborati sina astfel incat
bolturile sa treaca prin fantele din sina. Rotiti ansamblul
astfel incat sa se alinieze pinionul si gaura.

5. Tnlocuiti acoperitoarea pinionului si strangeti surubul
acoperitorii.

6. Reglarea tensiunii lantului Rotiti surubul de tensionare
a lantului utilizadnd cheia combinata. Verificati frecvent
gradul de intindere a lantului in timp ce ajustati
tensionarea acestuia.

— Pentru a mari tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens orar.

acoperitorii  pinionului  si  scoateti

— Pentru a reduce tensiunea lantului, rotiti surubul de
tensionare a lantului in sens anti-orar.

NOTA: Tensiunea lantului este corectd atunci cand spatiul
dintre dintii lantului si bara este intre 2,5 si 3,5 mm. Trageti
lantul la mijlocul marginii inferioare a barei (in afara barei) si
masurati distanta dintre bara si dintii lantului.
NOTA: Temperatura lantului creste in timpul operarii
normale cauzand intinderea lanfului. Verificati frecvent
tensiunea lantului si reglati-o dupad cum este necesar. Un
lant intins la cald poate fi prea strans dupa ce s-a racit.
Asigurati-va ca intinderea lantului este reglata corect, dupa
cum este specificat in aceste instructiuni.
7. Instalati acumulatorul.
Aliniati nervurile de pe acumulator cu canelurile din
locagul pentru acumulator al produsului. Inserati
acumulatorul in drujba. Tnainte de utilizare, asigurati-
va ca sigurantele de fixare ale acumulatorului intra in
locasurile corespunzatoare, iar acumulatorul este in
locasul sau, bine fixat.
/\ AVERTISMENT! Prindeti ambele manere cu degetul
mare si degetele incercuind manerele. Asigurati-va ca mana
dvs stanga prinde manerul frontal in asa incat degetul mare
sa fie dedesubt.
/\ AVERTISMENT! Tineti echipamentul cu méana dreapta
de manerul din spate si cu mana stadnga de manerul din fata.
8. Porniti produsul.
Trageti piedica tragaciului si apasati tragaciul.
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Radot jasu akumulatoru kédes zagi, drosibai, veiktspéjai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatoru kédes zagis ir paredzéts lietoSanai tikai arpus
telpam. DroSibas apsvérumu dé| iericei vienmér jabat
pienacigi kontrolétai, izmantojot abas rokas.

Produkts ir paredzéts zaru, balku un brusu zagésanai, kuru
diametru nosaka zaga sliedes grieSanas garums. Tas ir
paredzéts tikai koka zagésanai.

Produkts paredzéts lietoSanai tikai ~majsaimnieciba
pieaugu$ajiem, kas sanémusi atbilstoSu apmacibu par
briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/darbibam,
kas javeic produkta lietoSanas laika. Ta nav paredzéta
izmanto$anai profesionaliem zagésanas pakalpojumu
sniedzéjiem.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus si
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievérosana var izraisit elektroSoku, aizdegSanos
un/vai smagus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzinam
nakotneé.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA ZONA

n Darbazonaijabut tirai un labi apgaismotai. Nekartigas
vai tum$as vietas ir paaugstinats negadijumu risks.

u Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vidé,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

= Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Argji traucekli var
izraisTt kontroles zudumu par instrumentu.

ELEKTRISKA DROSIBA

m  Elektroinstrumentu baroSanas kontaktspraudniem
jaatbilst ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada veida
modificet. Ar zemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus. Originalie
(nemodificéti) spraudni un atbilstoSas ligzdas mazinas
elektriska trieciena risku.

= Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja jasu kermenis ir zeméts.

= Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd vai
mitruma. Udens iekli$ana elektroinstrumenta palielinas
elektriska trieciena risku.

= Izmantojiet baroSanas vadu tikai mérkiem, kuriem
tas paredzéts. Nekada gadijuma neizmantojiet
barosanas vadu elektroinstrumenta nesSanai,
vilkSanai vai atvienoSanai no elektrotikla (velkot aiz
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ta). Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinuSies vadi
palielina elektriska trieciena risku.

m Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
lietoSanai ara piemérotu pagarinataju. Atbilstosa
pagarinataja lietoSana samazina elektriska trieciena
risku.

= Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
lietoSanas mitruma, baroSanas sistéma jaaizsarga
ar paliekosas stravas ierici. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

= Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela
saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot
elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.

m lzmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsarglidzekli,
pieméram, puteklu maskas, neslidoSi darba apavi,
kiveres vai dzirdes aizsarglidzekli, tos atbilstoSi
izmantojot, mazinas traumatisma risku.

= Nepielaujiet nejausu ieslégSanu. Pirms instrumenta
pieslégsSanas barosanas avotam un/vai
akumulatoram, ta pacelSanas vai neSanas slédzim
jabat izslegta pozicija. Elektroinstrumentu ne$ana,
pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégS§ana barosanai,
ja slédzis ir ieslégta pozicija, rada traumatisma risku.

= Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. UzgrieZnu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit traumas.

m Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un lidzsvaru. Tas lauj dro8ak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
atstatu no kustigam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

= Javar pievienot puteklu nosiik$§anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Puteklu
savak$ana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

= Nelaujiet pieradumam, kas rodas no biezas
instrumentu  izmantosanas, likt jums klat
bezriipigam un neievérot instrumenta drosas
lietoSanas principus. Bezripiga riciba var izraisit

smagus ievainojumus daZos mirklos.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

m  Neparslogojiet elektroinstrumentu.  Izmantojiet
savam uzdevumam atbilstoSu elektroinstrumentu.
Pareizais elektroinstruments paveiks darbu labak un
drosak, ja to lieto ar tam paredzéto slodzi.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
slédzis. Jebkur$ elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vadit ar slédzi, ir bistams, un tam javeic remonts.

m Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma un/

vai nonemiet akumulatoru, ja tas iespéjams, no
instrumenta, pirms veikt jebkadus reguléSanas
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darbus vai aprikojuma nomainu, vai novietojot
instrumentu glabasanai. Sada profilaktiskie dro$ibas
pasakumi  mazina  elektroinstrumenta  nejausas
iedarbinasanas risku.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina
attiecigo elektroinstrumentu vai $is instrukcijas.
Neapmacitu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

Kopiet elektroinstrumentus un  aprikojumu.
Parbaudiet kustigo dalu noreguléjumu vai kerSanos,
detalu IlGSanu un jebkurus citus traucéklus,
kas var ietekmét elektroierices lietoSanu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas tam
javeic remonts. Daudzus negadijumus izraisa slikti
kopti elektroinstrumenti.

Zagésanas instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi koptiem zagésanas instrumentiem ir asas
griezo8as virsmas, tade| tie mazak keras, un tos ir
vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
instrumentu asmenus utt. atbilstosi $im instrukcijam,
nemot véra darba apstaklus un veicamos darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti darbiem, kuriem tie nav
paredzéti, tas var izraisit bistamas situacijas.

Uzturiet rokturus un sakeres virsmas sausas, tiras
un bez ellam un smérvielam uz tam. Slideni rokturi un
sakeres virsmas nelauj drosi satvert un vadit instrumentu
neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APRUPE

Uzladéjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar vienu akumulatoru, var bat
ugunsbistams, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar tiem
paredzéetiem akumulatoriem. Jebkuru citu akumulatoru
lietoSana rada traumatisma un ugunsbistamibas riskus.

Kamér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram papira
skavam, monétam, atslegam, naglam, skravém vai
citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit
savienojumu starp spailéem. Akumulatora spailu
Tsslegums var izraistt apdegumus vai aizdeg$anos.

Pie nepareizas apieSanas no akumulatora var izk|at
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja saskare
tomeér nejausi notiek, skalojiet skarto vietu ar Gdeni.
Ja Skidrums noklast acis, papildus nepiecieSama
arT mediciniska palidziba. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai instrumentu, ja tas
ir bojats vai izmainits. Bojati vai izmainiti akumulatori
var neparedzami darboties, izraisot aizdegSanos,
eksploziju vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulator bloku vai instrumentu
atklatai liesmai vai parmeérigi augstai temperaturai.
Paklau$ana atklatai liesmai vai temperatarai virs 130 °C
var izraisit eksploziju.

levérojiet visas norades par ladéSanu un neveiciet
akumulatoru bloka ladésanu arpus instrukcijas
noradita temperatiru diapazona. Nepareiza ladéSana
vai ladéSana temperatlras, kas ir arpus noradita

diapazona, var izraisit akumulatora bojajumus un
palielinat aizdeg$anas risku.

APKOPE

Elektroinstrumentu kops$ana drikst veikt tikai
kvalificets remonta specialists, kas izmanto tikai
pareizas rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatora bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi ir javeic tikai razotajam vai ta
pilnvarotam servisa centram.

VISPAREJIE KEDES ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

@

Zagim darbojoties, turiet visas kermena dalas
prom no zaga kédes. Pirms iedarbiniet kédes zagi
parliecinieties, ka zaga kéde nekam nepieskaras.
Mirkla neuzmaniba, darbinot kédes z&gi, var novest pie
apgérba vai kermena sapi$anas zaga kéde.

Vienmeér turiet kédes zagi, labajai rokai atrodoties
uz aizmuguréja roktura, bet kreisajai rokai - uz
priek$éja roktura. Turot kédes zagi pretéji noraditajai
roku pozicijai, palielinas miesas bojajumu gasanas risks,
un $adi rikoties nekad nevajadzétu.

Turiet kédes zagi tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo
vadu instalaciju vai produkta pasa vadu. Zaga kédes
saskarsme ar zem sprieguma eso$u vadu var radit
stravas nopludi uz kédes zaga metala dalam un izraisit
lietotaja elektrotraumas.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu Tiek ieteikts lietot
papildu individualos aizsarglidzeklus dzirdei, galvai,
rokam, kajam un pédam. Atbilstosi aizsarglidzekli
samazinas savaino$anas risku no lidojosam atltizam vai
nejausas saskarsmes ar zaga kédi.

Nelietojiet kédes zagi koka, uz trepém, no jumta vai
citas nestabilas virsmas. Kédes zaga lietoSana $ada
veida var izraisit smagus ievainojumus.

Vienmér nodrosiniet stingru atbalstu kajam, un
darbiniet kédes zagi tikai tad, ja stavat uz stabilas,
drosas un lidzenas virsmas. Slidenas vai nestabilas
virsmas var izraisit lidzsvara vai kontroles par kédes
zagi zaudésanu.

Zagéjot nospriegotu zaru, ir jauzmanas no atsitiena
riska. Samazinoties koka Skiedru spriegojumam,
nospriegotais zars atbrivojas un var trapit operatoram
un/vai izraisit kontroles zaudé$anu par kédes zagi.
Zagéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot jasu
virziena, ka rezultata jas varat zaudét ldzsvaru.
Transportéjot kédes zagi, turiet to aiz priekséja
roktura, izslédziet to un turiet talu no sava kermena.
Transportéjot vai noliekot kédes zagi glabasana,
vienmer ir jauzstada sliedes vaks. Pareiza apieSanas
ar kédes zagi samazina risku nejausi pieskarties pie
kustigas zaga kédes.

levérojiet instrukcijas par elloSanu, kédes
spriegosanu, kédes spiedes un kédes nomainu.
Nepareizi nospriegota un ieellota kéde var saplist vai
paaugstinat atsitiena risku.
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= Zagéjiet tikai koka materialus. Nelietojiet kédes zagi
neparedzétiem mérkiem. Pieméram, neizmantojiet
kédes zagi metala, plastikata, bivniecibas bloku, vai
citu materialu, kas nav koks, zagésanai. Kédes zaga
lietoSana neparedzétiem mérkiem var radit bistamas
situacijas.

= Sis kédes zagis nav paredzéts koku gasanai. Kédes
zaga izmanto$ana darbibam, kuras nav paredzétas, var
radit smagus ievainojumus lietotdjam vai apkartgjiem.

= levérojiet visas instrukcijas, iznemot iestrégusu
materialu, glabajot vai veicot kédes zaga apkopi.
Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts un akumulatoru bloks
ir nonemts. Neparedzéta kédes zaga iedarbinasana,
veicot iestrégusa materiala iznemsanu vai apkopi, var
izraisit smagus ievainojumus.

ATSITIENA IEMESLI UN VEIDI, KA OPERATORS NO
TIEM VAR IZVAIRITIES:

Var notikt ta saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes
vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde
zagesanas laika tiek saspiesta un iesprust koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu
noteiktos gadijumos var izraisit ta spécigu atmeSanu
pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu un
operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vado$as sliedes aug$dala, tad
vado$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jls varat zaudét vadibu par motorzagi
un gat smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jds
uzticaties tikai & motorzaga aizsargiericém! Jums ir art
jaievero vairaki nosacijumi, lai novérstu nelaimes gadijumu
izraisiS8anos un savainojumu gdsanas iespéju.
Atsitiens ir nepiemérotas un/vai nepareizas kédes zaga
lietoSanas vai tas apstaklu rezultats, un no ta var izvairities,
veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
talak.
= Ciesi turiet zagi ar abam rokam ta, lai Tkskis un
paréjie pirksti aptvertu kédes zaga rokturus, un
novietojiet savu kermeni un rokas tada pozicija,
kas laus jums izturét atsitiena spéku. Operators
var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot attiecigus
noradijumus. Neatlaidiet kédes zagi.

= Nestiepieties un nezagéjiet virs plecu limena. Tas
laus izvairities no nejausas saskarsmes un laus labak
kontrolét kédes zagi neparedzétas situacijas.

= lzmantojiet tikai razotaja noraditas nomainas zaga
sliedes un kédes. Nepareizas nomainas zaga sliedes
un kédes var izraisit keédes parpliSanu un/vai atsitienus.

= levérojiet noradijumus, ko raZotajuznémums ir

sniedzis par kédes asinaSanu un apkopi. Zagésanas

dziluma samazina$ana var palielinat atsitiena spéku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Jums vajadzétu apmeklét profesionali organizétus kursus
par drosibu saistiba ar kédes zagu apkopi, lietoSanu,
profilaktiskiem pasakumiem un pirmas palidzibas snieg$anu.
Lddzu, glabajiet noteikumus dro$a vieta vélakai izmanto$anai.

m Kédes zagi ir potenciali bistamas ierices. Nelaimes
gadijumi saistiba ar kédes zagu lietoSanu biezi noved
pie ekstremitdSu zaudéSanas vai naves. Nogalinat
var gan kritosi zari un koki, gan ritoSi balki. Papildu
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bistamibu rada slimi vai pdstosi koki. Jums jaizvéerte
sava spéja drosi pabeigt uzdevumu. Ja pastav Saubas,
uzticiet to koku zagésanas profesionaliem.

m  Negrieziet vinogulaju un/vai
diametra mazaks par 75 mm).

nelielu pamezu (kas

= |zmantojot produktu pirmo reizi, ir ieteicams praktizéties
balku zagésana uz steka vai paliktna.

m Bistama apgabala plaSums ir atkarigs no veicama darba,
ka art no koka garuma un no apstradajama priekSmeta
lieluma. Pieméram, koku gasanai nepiecieSama
lielaka darba zona neka citiem zagésanas veidiem, t.i.
sagarumosanai utt. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek Saja darba zona.

m ZagéSanas laika neturiet kermeni viena [Tnija ar sliedi un
kedi. Ja sanemsiet atsitienu, 8T darba pozicija novérsis
kédes nonakSanu saskarsme ar jasu galvu vai kermeni.

m Neveiciet turp-atpakal zagéSanas kustibas. Laujiet
stradat kédei. Uzturiet kédi asu un neméginiet spiest
kédi griezuma.

m Zagéjuma beigas motorzagis vairs nav jagroz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzage
koku. Noteikumu neievéro$ana var izraisit smagus
ievainojumus.

= Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet zagi
lidz tas iznemts no griezuma vietas.

m Lai samazinatu saskarsmes ar kustigajam dalam
radito ievainojumu risku, vienmér izslédziet produktu,
nonemiet akumulatoru bloku un parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:

e pirms tiriSanas vai Skérslu izcirSanas

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

e pirms pievienojat vai nonemot piestiprinajumus

e pirms ierices parbaudi$anas, apkopes vai darbinaSanas

m ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau esoSos. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodrosiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

m Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izslédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai art
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

= |zmantojiet produktu tikai apkartéjas vides temperatlras
diapazona no 0 °C un 40 °C.

m  Glabajiet produktu vietd, kurd apkartéjas vides
temperatira ir starp -10 °C un 50 °C.

INDIVIDUALIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI

Labas kvalitates personigais aizsargaprikojums, ko izmanto
profesionali, palidzés samazinat lietotaja ievainojumu risku.
Lietojot produktu, jaizmanto $adi priekSmeti:
m  Aizsargkivere
— jaatbilst standartam EN 397-11 un jabat markeétai ar
CE zimi
m Dzirdes aizsargs
— jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar
CE zimi
= Acu un sejas aizsargs

— jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam
EN 166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN
1731 (sieta viziera gadijuma)

@
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= Cimdi

— jaatbilst standartam EN 381-7 un jabat markétai ar
CE zimi

Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)

— jaatbilst standartam EN381-5, jabit markétiem ar CE
ZImi un janodroSina visaptvero$a aizsardziba.

Aizsargzabaki kédes zaga lietoSanai

— jaatbilst standartam EN ISO 20345:2004 un jabat
marké&tam ar vairogu, uz kura attélots kédes zagis,
demonstréjot atbilstibu standartam EN 381-3.
(Neregulari lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar
térauda purngalu kopa ar aizsargajo$am getram, kas
atbilst standartam EN 381-9, ja zeme ir [ldzena un
pastav mazs risks paklupt vai sapities pameza)

Jakas kermena augsdalas aizsardzibai, lietojot kédes

zagi

— jaatbilst standartam EN 381-11 un jabat markétai ar
CE zimi

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

m Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salsddens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Tssavienojumu.

= Veiciet akumulatora bloka nomainu vieta, kur
temperatara ir starp 10 °C un 38 °C.
m  Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartgjas vides

temperatdra ir starp 0 °C un 20 °C.

NORADES PAR PAREIZAM METODEM
ATZAROSANAI UN SKERSZAGESANAI

1ZPRATNE PAR KOKSNES IEKSEJIEM SPEKIEM

Izprotot koksnes iekS€jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jUs varat samazinat saspie$anos vai vismaz ar to
to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja Saja zona tiek veikts
"izzagéjums" vai iegriezums, tam bis tendence atvérties,
zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz stativa, bet
ta gals neatbalstits karajas par malu, balka gala svara dé|,
kas nostiepj Skiedras, augsSéja virsma tiek nospriegota.
Lidzigi tiks saspiesta balka apak3éja puse, saspiezot
kopa $kiedras. Izdarot griezumu $aja zona, izzagéjumam
bis tendence zagésanas laika aizvérties. Sada zagésana
izraisTs asmens iespie$anu.

VILKSANAS UN GRUSANAS SPEKS

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas kéde. Lietotajam jabat gatavam
produkta raditiem ravieniem vai grudieniem. Produkts
rada ravienus (uz prieksu), zagéjot ar sliedes apak$éjo
malu. Izstradajums var tikt rauts atpakal (lietotaja virziena),
zagéjot gar aug$éjo malu.

ZAGIS IESTREDZIS GRIEZUMA

Izslédziet un nonemiet akumulatora bloku. Necentieties
ar spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var
notrikt un atsisties atpakal, trapot operatoram. Sada
situacija parasti notiek tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits
un piespiez griezuma vietu, tadéjadi saspiezot asmeni.
Ja, noreguléjot atbalstu, netiek atbrivota sliede un kéde,
izmantojiet koka Kilus vai sviru, lai atvértu griezuma vietu
un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet ieslégt kédes zagi, ja
sliede jau atrodas griezuma vai izzagéjuma.

NOSLIDESANA/ATLEKSANA

Ja kédes zagis neiegriezas koksné zagéSanas laika,
ta sliede var sakt lekat vai bistami noslidét gar balka vai
zara virsmu, radot iesp&ju zaudét kontroli par kédes zagi.
Lai novérstu vai samazinatu noslidéSanu vai atlékSanu,
vienmeér turiet zagi ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga
kéde grieSanas laika veido celu.

Nekad ar k&des zagi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
krimus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlekt
jusu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisitu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaroSanas Skéres, cirvis un citi rokas instrumenti.

BALSTA SAKNU APZAGESANA

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra
nedaudz virs zemes. Sadas lielas saknes ir jaapzagé, pirms
sakat gazt koku. Vispirms veidojiet [Tmenisku zagé&jumu
balsta sakn&, péc tam statenisku . To, kas nozagéts ,
aizvaciet no darba vietas. Kad balsta saknes ir novaktas,
kerieties pie koka gasanas.

BALKA SAGARUMOSANA

Sagarumos$ana ir balka sazadgéSana noteiktos garumos.
Ir svarigi parliecinaties, ka stavat uz stingras pamatnes
un jasu svars ir vienmérigi sadalits uz abam kajam. Ja
iespéjams, balki vajadzétu pacelt un atbalstit, izmantojot
zarus, balkus vai Kilus. levérojiet vienkarSos noradijumus
vieglai zagésanai. Ja balkis ir atbalstits visa ta garuma, to
jazage no aug$puses (sagarumosana no augsas.

Ja balkis ir atbalstits viena gala, veiciet 1/3 dzilu iezagéjumu
pa diametru no apakSpuses (sagarumo$ana no apaksas).
Tad pabeidziet zagésanu, veicot iezagéjumu no augsas
preti pirmajam griezumam.

Ja balkis ir atbalstits abos galos, veiciet 1/3 dzilu iezag&jumu
pa diametru no augSpuses (sagarumos$ana no augsas). Tad
pabeidziet zagesanu, veicot 2/3 iezagéjumu no apaksas
pretl pirmajam griezumam.
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Veicot sagarumosanu uz slipas virsmas, vienmér staviet
augstak par balki. Lai saglabatu kontroli, veicot caurejoSu
griezumu, samaziniet spiedienu uz instrumentu, tuvojoties
zagéjuma beigam, vienlaikus neatlaizot instrumenta
rokturu satvérienu. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi.
Kad zagéSana pabeigta, pirms kédes zaga kustinaSanas
laujiet zaga kedei apstaties. Vienmér apturiet motoru pirms
uzsakat darbu ar nakamo koku.

KOKA ATZAROSANA

Atzaro$ana ir zaru nozagéSana krituSam kokam.
AtzaroSanas laika atstajiet lielos zemakos zarus balka
atbalstiSanai pret zemi. Nozaggjiet mazakos zarus ar
vienu griezienu. Lai izvairitos no kédes zaga sapiSanas,
nospriegotos zarus vajadzétu griezt virziena no apaksas uz

Wy

ATSPERIGI KRUMI

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krdmu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.

2\

Izgaztam nozagéta koka celmam, kad to zagéjot atdala
no stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma
un atgriezties stateniska stavokll. Ar nospriegotiem

balsteniem ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bat bistami!
Neméginiet zagét Iikus zarus un celmus, kas atrodas zem
spiediena, ja vien jis neesat profesionali apmacits un
kompetents ta rikoties.
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/\ BRIDINAJUMS! Nospriegoti balsteni ir bistami, jo tie
var ar spéku triekties jums virst un likt jums zaudét vadibu
par motorzagi. Pat gt smagus vai navéjosus savainojumus.
Atsperigu zaru zagéSana javeic iemanas apguvusiem
lietotajiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Pirms produkta novietoSanas glabasanai  vai
transportéSanas, izslédziet to, nonemiet akumulatoru
bloku un laujiet tam atdzist.

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar pieklat bérni. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un pretapledoS$anas
sals. Neglabajiet produktu arpus telpam.

m  Pirms ierices uzglabasanas vai transportéSanas laika
uzstadiet sliedes vaku.

m  Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraistt miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportgjiet baterijas saskana ar vietgjiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas TpaSas prasibas saistiba ar iepakoSanu
un markéSanu, transportéjot tre$ds puses baterijas.
NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar
citam baterijam vai vaditspéjigiem materialiem, aizsargajot
atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai
lentém. Netransport€jiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplude. Lddziet padomu kravu parvadasanas
uznémumam.

APKOPE

m Lietojiet tikai originalas raZzotdja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka ar7 var tikt
anuléta garantija.

m Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apzilirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalpo$anu tikai
pilnvarota servisa centra.

m JOs varat veikt tikai Saja rokasgramata aprakstito
reguléSanu un remontdarbus. Citiem produkta
remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai pilnvarota
servisa centra.

m DroSibas ieri¢u nepareizas kopSana, nonems$ana vai
mainidana var izraisit produkta nepareizu darbibu,
palielinot smagu ievainojumu risku. Uzturiet produktu
profesionali apkoptu un drosu.

m DroSa kédes asina$ana ir grats un precizs uzdevums,
kuru javeic tikai pieredzéjuSsam un prasmigam
profesionalim. RaZotajs iesaka nodilu$as vai trulas kédes
nomainu ar jaunu, iegadajoties to pilnvarota servisa
centrd. Dalas numurs ir noradits $is rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

m levérojiet  noradijumus  par  elloSanu,
nospriegojuma parbaudi un regulésanu.

kédes

m  Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu.
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= Biezi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskravju
un skravju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums
ir drosa darba stavokll. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

m  Uzklajiet smeérvielu tieSi uz sliedes un kédes pirms
katras lietoSanas un katras 3 mindtes lietoSanas laika.

APKOPES GRAFIKS

Ikdienas parbaude

Sliedes elloSanu Biezi un pirms katras

lietoSanas reizes

Biezi un pirms katras
lietoSanas reizes

Kédes spriegojums

Pirms katras lietoSanas reizes
(vizuala parbaude)

Kédes asumu

Vai nav bojajumu Pirms katras lietoSanas

Vai nav valigi Pirms katras lietoSanas
stiprinajumi
Apskatiet un notiriet

Sliede Pirms katras lietoSanas

Visu zagi Péc katras lietoSanas

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 187. lappusi

Kédes vadikla

Zaga kede

Priek$g&jais rokas aizsargs
Priek3&jais rokturis
Aizmuguréjais rokturis
Lietotaja rokasgramata
Atsléga

Kédes spriegoSanas skrive
Slédza mélite

10. Slédza atblokéSanas poga
11. Zobrata vaks

12. Zobrata vaka skrive
13.Ella

14. Sliedes vaks

15. Akumulators

16. Ladétajs

©CENDOOAWN =

DROSIBAS IERICES

Kédes tvérejs
Kédes uztvéréjs novers kédes meSanu atpakal, lietotaja
virziena, ja k&de nokrit vai parplist.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilsto$u kédi,
kas ir pietiekami gara darba veik anai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet ké&des nospriegojumu. Griezot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iesp&jamiba nokrist.

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iespéjamibu.

Pie katra asmenisa ir dziluma ierobeZotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili iegrimt
asmeniSiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas prettrieciens.
Lietojiet tikai razotdja ieteiktas rezerves sliezu un kézu
kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinasanas dé| samazinas kédes spéja mazinat
prettriecienu. Savas dro$ibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsitéja dzelksni

Integrétie atsitéja dzelkSni var tikt izmantoti ka rotacijas
atbalsta punkts veicot zagésanu. Tas palidz zagésanas laika
saglabat kédes zaga stabilitati. Veicot zagésanu, spiediet
produktu uz priekSu, I1dz smailes ieduras koka mala, tad
kustiniet aizmuguréjo rokturi augsup vai lejup - zagésanas
virziena, lai samazinatu zagésanas fizisko slodzi.

ParkarSanas aizsardziba

Akumulatora blokam ir parkar§anas aizsardziba, kas radita,
lai aizsargatu akumulatora Stnas no augstas temperatiras
raditiem bojajumiem. ST funkcija var izraisit instrumenta
baroSanas no akumulatora atslégSanos Iidz akumulatora
Sunas ir atdzisuSas. Ja akumulatoru bloks pieskaroties
ir parak silts, laujiet tam atdzist pirms atsakt darbu. Ja
produkts joprojam nedarbojas, pievienojiet akumulatora
bloku ladétajam, kas ari var noradit uz parkarSanas
aizsardzibu. Kad akumulatora Stnas atdzists, ladétajs saks
akumulatora uzladi.

PIEZIME: Augsta apkartgja temperatira, virs 30 °C , un
lielas jaudas instrumenti, pieméram kédes zagis, var izraisit
akumulatora Sunu atraku uzkar$anu. Regulari parbaudiet
akumulatoru bloku, ja tas, pieskaroties, ir silts, nomainiet
akumulatoru, lai lautu akumulatoram atdzist.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturgjusi
instrumenta baro anu.

APZIMEJUMI
DroSibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet visas norades
pirms produkta lietoSanas. levérojiet
visus bridinajumus un dro$ibas
norades.

Izmantojiet acu, ausu un galvas
aizsargu.

Izmantojot izstradajumu lietojiet
neslidosus, droSus darba apavus.

Nésajiet neslidosus, smagam darbam
piemeérotus aizsargcimdus.

Uzmanieties no kédes zaga atsitiena
un sargieties no stiena uzgala.

>P@e@® O P>
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Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Stradajot motorzagi turiet ar abam
rokam.

Motorzagi darba laika nedrikst turét
tikai ar vienu roku.

Garantétais skanas intensitates
limenis

Pagrieziet, lai mainttu kédes
nospriegojumu
o + = Pievilkt kadi
- = Atbrivot kedi

Kédes kustibas virziens.
(Markéts zem zobrata vaka)

i

Neizmetiet akumulatoru atkritumus
ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem
no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju,

lai sanemtu ieteikumus parstradei

un savak$anas punktus. Saskana

ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu otrreizéja izmantoSana un
otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu. Akumulatoru
atkritumi, it 1pasi tie, kas satur

litiju, un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi satur vértigus un
parstradajamus materialus, kas

var nelabvélgi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
videi draudziga veida. 1zdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

DARBA SAKSANA

Skatiet 188—189. Ipp.

1. Valkajiet personigos aizsardzibas idzek|us (PAL).
Valkajiet pilnu sejas aizsegu, dzirdes aizsarglidzeklus,
neslidoSus Tpasi izturigus cimdus, izturigus apavus
un aizsargapgérbu ikreiz, kad tiek lietots produkts.
Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai valéjas
sandales.
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2. Atlaidiet zobrata parsega skrivi un nonemiet zobrata
parsegu.

3. levietojiet kédes piedzinas izcilnus sliedes rieva.
Novietojiet kédi ta, lai ta veidotu loku kédes vadiklas
tuvakaja gala.

Zaga kédei jabit novietotai kédes rotacijas virziena. Ja
kéde vérsta uz aizmuguri, apgrieziet to otradi.

4. Turiet kédi vietd uz sliedes un novietojiet cilpu ap
piedzinas zobratu. Nolaidiet sliedi ta, lai skrives izietu
cauri sliedes atverei. Pagrieziet mezglu ta, lai skrive un
atvere sakrit.

5. Uzlieciet vietd zobrata parsegu un pievelciet zobrata
parsega skravi.

6. Noregulgjiet kédes nospriegojumu. Pagrieziet kédes
spriegoSanas skrivi ar kombinéto atslégu. Veicot
spriegoSanu, regulari parbaudiet kédes spriegojumu.

— Lai palielinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriegoSanas skravi pulkstenraditaju kustibas

virziena.
— Lai samazinatu kédes spriegojumu, grieziet kédes
nospriegoSanas  skrivi preti  pulkstenraditaju

kustibas virzienam.
PIEZIME: Kéde ir pareizi nospriegota, ja starp kédes
griezéjzobiem un sliedi ir 2,5 dz 3,5 mm liela atstarpe.
Sliedes apak$puses vida pavelciet kédi uz leju (prom
no sliedes) un izmériet attdlumu starp sliedi un kédes
griezéjzobiem.
PIEZIME: Parastas darbibas laika kédes temperatira
palielinas, tadéjadi izraisot kédes stiepSanos. Regulari
parbaudiet kédes spriegojumu un noregulgjiet, ja
nepiecieSams. Ja nospriegosit kédi, kad ta ir karsta,
tad atdzisusi ta var izradities parak stipri nostiepta.
Parliecinieties, ka kédes spriegojums ir pareizi pielagots ka
noteikts noradijumos.
7. levietojiet bateriju paketi.
Savietojiet izceltds rievas uz akumulatora ar rievam
ierices bateriju nodalljuma. levietojiet akumulatoru
bloku produkta. Parliecinieties, ka akumulatoru bloka
aizslégs nofikséjas vieta, tas ir pilnigi ievietots un kartigi
nostiprinats, pirms darba saksanas.

/\ BRIDINAJUMS! Satveriet abus rokturus ta, lai Tk&ki
un pirksti aptver rokturus. Parliecinieties, ka laba roka ir
satvérusi priek8&jo rokturi, TkSkim atrodoties apaksa.

/\ BRIDINAJUMS! Turiet trimmeri ar labo roku uz

aizmuguréja roktura un kreiso roku uz priek$€ja roktura.

8. Palaidiet dzingju.
Pavelciet mélites blokétdju un saspiediet sledza mélti.
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Kuriant §j akumuliatorinj grandininj pjoklg didZiausias
démesys buvo skiriamas saugumui, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis akumuliatorinis grandininis pjklas skirtas naudoti
tik lauke. Saugos sumetimais, gaminys turi bati tinkamai
valdomas visada dirbant abiem rankomis.

Gaminys skirtas Sakoms, rgstams ir sijoms pjauti; pjaunamy
medziagy skersmuo priklauso nuo kreipiamosios juostos
pjovimo ilgio. Jis skirtas pjauti tik mediena.

Irenginj galima naudoti tik namy Okio darbams vykdyti
suaugusiesiems, kurie yra tinkamai apmokyti ir zZino, kokiy
pavojy gali kilti naudojantis jrenginiu ir kokiy prevenciniy
priemoniy / veiksmy reikia imtis. Grandininis pjoklas néra
skirtas naudoti atliekant profesionalius medziy kirtimo darbus.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS JRENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

Vi JSPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukciju, kyla elektros
smugio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektros jrankis“ reiskia
prie elektros tinklo jungiama (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinama (belaidj) jrenginj.

DARBO VIETOS SAUGA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

m Neeksploatuokite elektros jrankio sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, jei yra degiy skyséiy, dujy
arba dulkiy. Dirbant su elektros jrankiu, susidaro
kibirkstys, kurios gali uzdegti dulkes arba dimus.

n Dirbdami su elektros jrankiu, arti neprileisite vaiky
ir pasaliniy asmeny. Dél iSsiblaskymo, galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m  Elektros jrankiy kiStukai turi atitikti maitinimo
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko konstrukcijos.
Nenaudokite jokiy adapterio kiStuky su jzemintais
elektros jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai ir tinkantys
maitinimo lizdai sumazina elektros smagio grésme.

m Nesilieskite prie jZzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. |Zeminus
savo king, atsiranda zymiai didesné elektros smugio
grésme.

= Nenaudokite elektros jrankiy lietuje ar drégméje. Dél
vandens, patekusio j elektros jrankj, padidéja elektros
smuigio grésme.

m Tinkamai elkités su laidu. Neneskite, nevilkite
elektros jrankio ir netraukite kiStuko i§ maitinimo
lizdo uz laido. Saugokite laidg nuo karsé¢io, tepalo,
astriy krasty ir judanciy detaliy. Dél pazeisto arba
supainioto laido padidéja elektros smagio grésme.

m Eksploatuodami elektros jrankj lauke, naudokite
ilginamajj laida, tinkantj dirbti lauke. Naudojant laida,
tinkantj dirbti lauke, sumazéja elektros smagio grésmeé.

= Jei su elektros jrankiu reikia dirbti drégnoje vietoje,
naudokite maitinima, apsaugota liekamosios srovés
irenginiu (RCD). Naudojant RCD, sumazéja elektros
smugio grésme.

ASMENINE SAUGA

= Buakite budrds, ziarékite, ka darote, ir galvokite,
dirbdami su elektros jrankiu. Nedirbkite su elektros
irankiu, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio arba vaisty. Dél neatidumo,
dirbant su elektros jrankiais, galima rimtai susiZaloti.

= Naudokite individualias darbo saugos priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Darbo
saugos priemonés, pavyzdziui, prieSdulkiné puskauke,
neslystanti apsauginé avalyné, Salmas arba klausos
apsaugos priemonés, sumazins rizikg susizaloti.

= Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungtu.
Prie$ jjungdami j maitinimo Saltinj ir (arba) jdédami
baterijos paketa, pakeldami arba nesdami jrankj,
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtas. Jei jrankj nesite
uzdéje pirSta ant jungiklio arba jei tuo metu jjungsite
maitinimg, gali nutikti nelaimingy atsitikimy.

m  Pries jjungdami elektros jrankj, iStraukite bet kokj
reguliavimo rakta arba verzliaraktj. VerZliaraktis
arba raktas, paliktas pritvirtintas prie judancios elektros
jrankio detalés, gali suzeisti.

n Nepersitempkite. Visada stovékite ant tinkamo
pagrindo, kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Taip
netikétose situacijose geriau suvaldysite elektros jrankj.

= Tinkamai apsirenkite. Nesidékite laisvy drabuziy
ar papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus
plaukus gali prispausti judancios dalys.

= Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti dulkéms istraukti
ir joms surinkti, patikrinkite, ar jos prijungtos, ir
tinkamai naudokite. Surenkant dulkes, gali sumazéti
su dulkémis susijusiy pavojy.

n Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, kyla pavojus
uzmirsti laikytis saugos taisykliy. NerOpestingas
darbas gali lemti sunkius suzeidimus vos per sekundés
dalj.

ELEKTROS |[RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

n Dirbdami su elektros jrankiu, nenaudokite jégos.
Savo darbams naudokite tinkama elektros jrankj.
Su tinkamu elektros jrankiu darbg atliksite geriau ir
saugesniu greiciu, kuriam jis buvo suprojektuotas.

= Nenaudokite elektros jrankio, jei jungiklis
nejsijungia ir neiSsijungia. Bet koks elektros jrankis,
kurio negalima reguliuoti jungikliu, yra pavojingas ir turi
bati remontuojamas.

= Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
iSimkite akumuliatoriaus bloka (jei galima) is
variklinio prietaiso prieS atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus, keisdami priedus arba padédami
prietaisus j laikymo vieta. Tokios prevencinés saugos
priemonés apsaugo, kad elektros jrankis atsitiktinai
nejsijungty.

= Nenaudojamus elektros jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jy naudoti
asmenims, kurie néra susipazineg su jais ar perskaite
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BENDROS GRANDININIO PJUKLO NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

Sias instrukcijas. Elektros
naudotojy rankose yra pavojingi.
Tinkamai priziarékite prietaisus ir jy priedus.
Tikrinkite, ar tinkama judanciy daliy lygiuoté ir ar
néra sukibusios jos, ar néra jos jtriikusios ir ar néra
kity salygu, kurios trukdyty tinkamai eksploatuoti
elektros jrankj. Jei elektros jrankis sulizo, pries jj
pradédami vél eksploatuoti, suremontuokite. Daug
nelaimingy atsitikimy nutinka dél netinkamai prizidrimy
elektros prietaisy.

jrankiai nekvalifikuoty

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Tinkamai
prizidréti ir astrs pjovimo jrankiai reciau jstringa ir yra
lengviau valdomi.

Elektros jrankj, priedus ir detales naudokite pagal
Sias instrukcijas, atsizvelgdami j darbo salygas bei
atliekama patj darba. Naudojant elektros prietaisg
ne pagal naudojimo paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

Uztikrinkite, kad rankenos ir kiti pavirsiai, uz kuriy
laikote prietaisg, baty sausi, Svariis ir neistepti
alyva ar tepalu. SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai
trukdo saugiai dirbti prietaisu ir jj kontroliuoti netikétose
situacijose.

BATERINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite tik su gamintojo nurodytu
ikrovikliu. Vieno tipo baterijy paketui tinkantis jkroviklis
gali kelti gaisro grésme kitokiam baterijy paketui.

Elektros jrankius naudokite tik su jiems specialiai
suprojektuotais baterijy paketais. Naudojant kitokius
baterijy paketus, galima susizaloti arba gali uzsidegti.

Kai baterijos paketas nenaudojamas, jo negalima
laikyti Salia kity metaliniy objekty, pavyzdziui,
savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie vieng iSvada gali sujungti su
kitu. Sutrumpinus vieng baterijos iSvadg su kitu, galima
nusideginti arba gali uZsidegti.

Netinkamomis salygomis i$§ baterijos gali iStekéti
skystis; nelieskite jo. Jei netyéia prisilieciate,
nuplaukite vandeniu. Patekus j akis, papildomai
kreipkités j gydytoja. IS baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

Nenaudokite sugadinto arba modifikuoto
akumuliatoriaus bloko ar prietaiso. Sugadinti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali veikti kitaip nei tikités ir
uzsidegti, sprogti arba suzeisti.

Saugokite akumuliatoriaus bloka ir prietaisa nuo
ugnies ir labai aukstos temperatiiros. Ugnies arba
aukstesnés nei 130 °C temperatdros poveikis gali sukelti
sprogima.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir jkraukite
akumuliatoriaus bloka arba prietaisa tik instrukcijose
nurodytame temperatiros diapazone. |kraunant
netinkamai arba kitokioje nei nurodyta temperatdroje
kyla pavojus sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisra.

REMONTAS
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Jisy elektros jrankj turi remontuoti kvalifikuotas
remontininkas, naudojantis tik identiSkas atsargines
detales. Taip uztikrinsite elektros jrankio sauga.
Draudziama atlikti sugadinty akumuliatoriaus bloky
prieziiros darbus. Tokius darbus leidZiama atlikti tik
gamintojui arba jgaliotiesiems techninés priezidros
paslaugy teikéjams.

Originaliy instrukcijy vertimas
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Pjaudami grandininiu pjaklu, bakite atokiai nuo
pjiklo grandinés. Prie$ paleisdami grandininj pjikla,
batinai patikrinkite, ar pjuklo grandiné nesiliecia su
jokiais kitais objektais. Pjaunant grandininiu pjdklu,
nors akimirksnj esant neatidiems, j pjuklo grandine gali
isivelti drabuziai ar Zmogaus kino dalys.

Grandininj pjikla laikykite deSiniaja plastaka paéme
uz galinés rankenos, o kairigja — uz priekinés.
Grandininj pjdkla laikant prieSinga tvarka, padidéja
asmens susizeidimo pavojus, todél batina elgtis saugiai.
Grandinj pjiukla laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy,
nes grandininiu pjiklu galite uzkliudyti nematomus
laidus arba jo paties laida. Pjovimo grandinei prisilietus
prie ,gyvo“ laido, neizoliuotos metalinés grandininio
pjiklo dalys gali sukelti elektros smuagj ir nutrenkti
naudotojg.

Dévékite apsauginius akinius Rekomenduojama
naudoti papildomas apsaugos priemones ausims,
galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins suzalojimo
pavojy, keliama lekianciy skiedry ar netyc¢inio prisilietimo
prie pjovimo grandinés.

Nenaudokite grandininio pjiiklo biidami ant medzio,
kopééiy, ant stogo krasto ar kitos nestabilios
konstrukcijos. Taip naudojant grandininj pjdkla, galima
sunkiai susizaloti.

Batinai tvirtai atsistokite ir pjaukite grandininiu
pjiklu tik stovédami ant tvirto ir lygaus pavirSiaus.
Bddami ant slidziy ar nestabiliy pavirSiy galite prarasti
pusiausvyrg arba nesuvaldyti grandininio pjdklo.
Pjaudami jtempta Saka, saugokités, nes Saka gali
atSokti kaip spyruoklé. Kai medienos plau$o jtempimas
nuslugsta, jsitempusi Saka gali atsimusti j darbuotojg ir
(arba) grandininis pjaklas gali tapti nevaldomas.

Bukite ypatingai atsargus pjaudami kramus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti | pjaklo granding
ir kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i$
pusiausvyros.

ISjungta iS maitinimo grandininj pjikla neskite
paéme uz priekinés rankenos ir atokiai nuo saves.
Transportuojant ar nenaudojama grandininj pjikla
padedant j sandélj, bitina uzdéti kreipiamosios
juostos gaubta. Tinkamai naudojant grandininj pjikla,
sumazéja tikimybé atsitiktinai susiliesti su judancia
pjdklo grandine.

Vadovaukités nurodymais, kaip tepti jrenginj,
itempti jo granding ar pakeisti juostg ir grandine.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali sutrikti arba
gali padidéti galimybé jvykti atatrankai.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite grandininio
pjiklo ne pagal paskirtj. Pavyzdziui: nepjaukite
grandininiu pjoklu metalo, plastiko, miro ar
nemediniy statybiniy medziagy. Grandininj pjakla
naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojinga situacija.
Sis grandininis pjiklas skirtas medziams kirsti.
Naudojant grandininj pjakla kitokiems darbams atlikti,
galima sunkiai susizaloti arba suzaloti netoliese
esancius Zmones.
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= Vadovaukités visais nurodymais, kaip tinkamai
pasalinti uzZstrigusias medziagas, saugoti ir
techniSkai priziGrékite grandininj pjikla. Jungiklis
batinai privalo bati iSjungtas, o jo akumuliatorius
— i8imtas. Nety€ia jjungus grandinj pjdklg, valant jj
uzkimSusius neSvarumus arba vykdant techninés
priezidros darbus, galima sunkiai susizaloti.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR DARBUOTOJO
PREVENCIJA:

Jei pjovimo juosta paliecia kazkokj daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudzZiama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas.

Kai kuriais atvejais, pjoklo galiukui susilietus su kitais
pavirSiais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamajg juostg pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio  pjoklo  kreipiamosios  juostos  virSaus
suspaudimas gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal |
operatoriy.

Kiekvienu atveju jus galite prarasti grandininio pjaklo

kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos

priemoniy, integruoty j jasy grandininj pjdklg. Taip pat
jums reikia imtis kity priemoniy nelaimingy atsitikimy ar
suzalojimy rizikai iSvengti.

Atatranka yra netinkamo grandininio pjdklo naudojimo ir

(arba) netinkamy darbo tvarkos ar sglygy padarinys, kurio

galima iSvengti imantis tinkamuy, toliau nurodyty atsargumo

priemoniy:

m Abiem rankomis, visais pirstais tvirtai suimkite ir
laikykite grandininio pjiklo rankenas ir atistokite j
tokia padétj, kad kianas ir ranka atlaikyty atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Neleiskite pjaklui
laisvai judéti.

= Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir§ peciy
aukscio. Tai padeda apsisaugoti nuo netycinio salycio
su pjuklo galiuku ir geriau valdyti grandininj pjaklg kilus
nenumatytoms situacijoms.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiamasias
juostas ir pjovimo grandines. Dél netinkamy
kei¢iamuyjy kreipiamyjy juosty ir pjovimo grandiniy
grandiné gali nutrakti ir (arba) gali jvykti atatranka.

m Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo
grandinés galandimo ir techninio aptarnavimo.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali padidéti
atatranka.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

= Jums reikéty dalyvauti profesionaliai organizuotuose
saugos kursuose, kuriuose mokoma kaip saugiai
naudotis grandininiais pjdklais bei juos prizidreti,
aiSkinama, kokios yra prevencinés bei pirmosios
pagalbos priemonés. ISsaugokite $ig instrukcijg ateiciai.

= Grandininiai pjoklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Nelaimingi  atsitikimai, kurie jvyksta naudojant
grandininius pjdklus, daznai baigiasi galiniy netekimo
ar mirties atvejais. Zati galima nuo nukritusios $akos,
virstancio medzio ar nusiritusio rasto. Papildoma pavojy
kelia ligoti ar supuve medziai. Batina jvertinti savo
galimybes saugiai atlikti uzduotj. Kilus abejonei, palikite
Siuos darbus atlikti profesionaliam paZeisty medziy
kirtéjui.

m  Nepjaukite vijokliniy ar Sliauzian¢iy augaly ir (arba)
nedidelio atZzalyno (plonesniy nei 75 mm skersmens
stieby bei kamieny).

m Pirmag kartg dirbant su jrenginiu, rekomenduojama
pasipraktikuoti pjaunant rgstus ant oZio ar atramos.

m Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio auk$¢io ar apdorotino gabalo.
Pavyzdziui, norint nuleisti medj, darbo plotas turi
bati didesnis nei atliekant kitus pjavius, t. y. pjaunant
medzius rastams ar pan. Darbuotojas turi Zinoti apie
viska, kas yra darbo plote ir valdyti visg padét;.

m  Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Tuomet, atatrankos atveju, tokioje
padétyje grandiné netrenks jums j galva ar kding.

m  Nepjaukite naudodami pjovimo judesj pirmyn-atgal.
Leiskite grandinei atlikti darbg. Grandiné turi bdati
pagalasta; nebandykite stumti grandinés atlikdami pjavj.

= Nespauskite grandininio pjioklo pjovimo pabaigoje.
Buakite pasirenge perimti pjoklo svorj, kai jis pjaunant
nustoja liestis j medieng. PrieSingu atveju, galite sunkiai
susizeisti.

= Nestabdykite pjoklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjdklas turi veikti, kol yra visiSkai iStraukiamas i$ jpjovos.

= Norédami iSvengti pavojaus susizaloti prisilietus prie
judanciy daliy, visada bdatinai iSjunkite jrenginj, iSimkite
akumuliatoriy ir jsitikinkite, kad visos judancios dalys
visiSkai sustojo:

e pries$ valant ar iSimant susidariusj kamstj

o Prie$ palikdami jrenginj be priezidros

e prie§ montuojant ar nuimant jtaisus

e prie$ jrenginj tikrindami, atlikdami jo techninés
priezidros darbus, jj valydami ar remontuodami

m llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,
bdtinai darykite pertraukas.

= Jei gaminys nukrito, patyré stipry smugj arba pradéjo
nejprastai vibruoti, nedelsdami sustabdykite gaminj
ir patikrinkite, ar néra pazeidimy, arba nustatykite
vibravimo priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai
sutaisytos arba pakeistos jgaliotame techninio
aptarnavimo centre.

= Naudokite jrenginj tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperatarai.

m [renginj laikykite ten, kur aplinkos temperatira yra nuo
-10 °C iki 50 °C.
ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES
KokybiSkos asmeninés apsaugos priemonés — tokios,
kokias naudoja profesionalai, — padés sumazinti
susizalojimo pavojy. Naudojantis jrenginiu, reikia naudoti
Siuos elementus:
= Apsauginj Salmg
— turi atitikti EN 397 standartg arba bati pazenklintas
,CE"
m  Klausos apsaugg
— turi atitikti EN 352-1 standartg arba bati pazenklintas
CE"*
= Akiy ir veido apsaugg
— turi bati pazenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standartg

(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai i tinklelio)
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m  Pirstines
— turi atitikti EN 381-7 standartg arba bati pazenklintas
,CE"

n  Kojy apsauga (blauzdy)
— turi atitikti EN381-5 standarta, bati pazenklinta ,CE*
ir apsaugoti kojg i$ visy pusiy.
m Darbui grandininiu pjaklu skirtus apsauginius batus

— turi atitikti EN ISO 20345:2004 standartg ir bati
pazyméti nuo grandininio pjuklo apsaugancio skydo
simboliu, rodanciu atitiktj EN 381-3 standartui. (Jeigu
Zemés pavirSius lygus ir néra pavojaus suklupti ar
uzkligti uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai gali
muoveéti apsauginiais batais su plieno nosimi ir
apsauginémis blauzdinémis, atitinkan¢iomis EN
381-9 standarta)

m Darbui grandininiu pjaklu skirtas striukes virSutinés kiino
dalies apsaugai

— turi atitikti EN 381-11 standartg arba bati pazenklintas
CE*

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio | skysCius ir pasiripinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidis skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriy kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperatdros
aplinkoje.

= Akumuliatoriy laikykite ten, kur aplinkos temperattra yra
nuo 0 °C iki 20 °C.

NURODYMAI, KAIP TINKAMAI VYKDYTI

PAGRINDINIUS GENEJIMO IR SKERSINIO
PJOVIMO DARBUS

SUPRATIMAS APIE MEDIENOJE VEIKIANCIAS JEGAS

Turint supratimg apie kryptinius slégius ir jrgzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
Itempis medienoje reiskia, jog plauSai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjiklui skrodZiant medieng, jranta
ar jpjova bus linkusi atsiverti. Jeigu rastas atremtas ant
malky pjovimo ozio, o jo galas pakibes neatremtas, dél
iSsikiSusio rasto svorio, kuris tempia plausa, virSutiniame
pavirSiuje susidaro jtampa. Panasiai, rasto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjavis daromas
tame plote, jranta atliekant pjdvj bus linkusi uZsidaryti.
Atliekant $j pjavj, diskas gali jame jstrigti.

STUMIMO JEGA IR TRAUKIMO JEGA

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Naudotojas privalo
bdti pasirenges suvaldyti jrenginj, kuris yra linkes iSslysti
ir atSokti atgal, naudotojo link. Pjaunant apatiniu juostos
krastu, jrenginys iSslysta (judesys pirmyn). Pjaunant isilgai
virSutinio krasto, gaminys gali bati atSokti atgal (naudotojo
link).
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PJUKLUI |STRIGUS |PJOVOJE

ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Nebandykite
jéga traukti grandinés ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali
nutrdikti grandiné, susitbuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotoja.
Si situacija paprastai susidaro, nes medis netinkamai
atremtas ir reikia uzbaigti pjavj veikiant spaudimui, tuo badu
suspaudziant aSmenis. Jeigu reguliuojant atrama, juostos ir
grandinés nepavyksta iSlaisvinti, jkiskite medinius pleiStus
ar svertg, kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte pjikla.
Jokiu bddu nebandykite paleisti grandininio pjaklo, kai
kreipiamoji juosta jau yra jpjovoje ar jrantoje.

SLYDIMAS / SOKINEJIMAS

Jei grandininis pjdklas pjovimo metu i§ karto nesuformuoja
ipjovos, | kurig galéty jsiterpti, kreiptuvas gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar Sakos pavirSiaus, arba juo slysti,
dél ko galima prarasti grandininio pjaklo kontrole. Siekiant
iSvengti galimo S$okinéjimo ir (arba) slydimo, visuomet
grandininj pjdklg laikykite dviem rankom. Pasirdpinkite, kad
pjuklo grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite grandininiu pjoklu pjauti smulkiy
ar lankséiy Saky, ar krimy. Dél jy dydZio ir lankstumo
pjuklas gali greitai atSokti link jlsy ar uzstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjiklai yra rankinis pjdklas, genéjimo Zirklés,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.

ATRAMOS SAKNY PJOVIMAS

Atramos Saknis yra didelé Saknis, iSeinanti i§ medzio
kamieno ir pasiekianti Zeme. Prie§ imdamiesi medzio kirtimo,
nupjaukite dideles Saknis. Visy pirma atlikite horizontaling
ipjovg atramos Saknyje ir po to vertikalig jpjova . PaSalinkite
taip nupjautg dalj i darbo ploto. PaSaling atramos Saknis,
imkités medzio kirtimo.

RASTO PJOVIMAS

Rasto pjovimas — tai jo sukapojimas atitinkamo ilgio
gabalais. Svarbu, kad tvirtai stovétuméte ir svoris bty
tolygiai pasiskirstes ant abiejy kojy. Kai yra galimybé, rastg
reikéty pakelti ir atremti Sakomis, kitais rgstais ar ramsgiais.
Vadovaukités paprastais nesudétingo pjovimo nurodymais.
Kai rgstas atremtas visu ilgiu, jis pjaunamas nuo virSaus
(pjovimas i$ vir§aus).

Kai rgstas atremtas viename gale, pjaukite 1/3 jo skersmens
i§ apatinés pusés (pjovimas i$ apacios). Tada atlikite galutinj
pjovima, pjaudami i$ virSaus, kad virSutinis pjdvis susidurty
su apatiniu pjaviu.

Kai ragstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite 1/3 jo
skersmens i$ virSaus (pjovimas i§ virSaus). Tada atlikite
galutinj pjovima, 2/3 skersmens pjaudami i$ apadcios, kad
apatinis pjavis susidurty su pirma jpjova.
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Pjaudami medj ragstams $laite, batinai stovékite jkalnéje.
Norédami suvaldyti grandininj pjdkla pjaudami skersai,
baigdami pjauti spauskite jrankj maziau, bet nepaleiskite
grandininio pjaklo rankeny. Neleiskite grandinei susiliesti su
Zeme. Baige pjovima, palaukite, kol pjiklo grandiné visiskai
sustos ir tik tada perkelkite grandininj pjdklg j pageidaujama
vietg. Prie§ pereinant nuo medzio prie medzio, batina
sustabdyti pjaklo variklj.

MEDZIO GENEJIMAS

Genéjimas — tai Saky nukapojimas nuo nuleisto
medZzio. Genédami, stambesnes apatines $akas palikite
nenukapotas, kad rgstas nesiremty tiesiai | zeme. Mazas
Sakeles nukapokite vienu pjaviu. Jtempio veikiamas Sakeles
reikia pjauti i§ apacios | virSy, kad nesulinkty grandininis

==

ITEMPIMO JEGY VEIKIAMI PJOVINIAI

“Botagas” yra Saka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj
sulenké kitas medzio gabalas tokiu bddu, kad jis staiga
iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medzio gabalas,
kuris jj sulaiko.

\

ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didelg rizikg iSsitiesti ir
sugrizti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty atskirtas nuo
kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi. Nebandykite
pjauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampy, jei nesate
parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.

A |SPEJIMAS! “Botagai” yra pavojingi, nes jie gali trenkti
i jus ir privesti prie to, kad jds prarasite grandinio pjtklo
kontrole. Tai gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus.
Atzalynus pjauti privalo tik kvalifikuoti naudotojai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= ISjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol
irenginys atvés, jei norite jj padéti saugojimo vietg arba
transportuoti.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

m Prie$ padédamijrankjjsandéljar paruosdami gabenimui,
uzdékite kreipiamosios juostos gaubta.

m ParuoSiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir $alies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai $aliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medziagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiy ir tekanciy akumuliatoriy negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

= Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

m Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés prieZidros centra.

m  Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek, kiek
aprasSyta Siame vadove. |renginj techninei priezidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezidros
centra.

m  Netinkamai techniSkai prizidrint ar pasSalinus saugos
jtaisus, arba pakeitus jy konstrukcijg, jrenginys gali
netinkamai veikti ir gali padidéti sunkiy suzalojimy
tikimybé. |renginys privalo biiti profesionaliai techniSkai
prizidrétas ir saugus naudoti.

m Saugus grandinés galandimas yra sudétingas,
tikslumo reikalaujantis darbas, kurj turéty atlikti tik
patyre, kvalifikuoti specialistai. Gamintojas primygtinai
rekomenduoja nusidévéjusig ar atbukusig grandine
pakeisti nauja; jg galima jsigyti jgaliotajame techninés
priezidros centre. Dalies numeris nurodytas Siame
instrukcijy vadove pateiktoje gaminio specifikacijy
lenteléje.

m Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

m Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

m Daznai tikrinkite visas verZles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo buklés
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stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

m Patepkite tepalu juostg ir granding prie§ kiekvieng
naudojima ir, naudodamiesi jrenginiu, tepkite jj kas 3
minutes.

PRIEZIUROS TVARKARASTIS

Kasdiené patikra

Strypo sutepima Prie$ kiekvieng naudojimg ir

daznai

Grandinés jtempimas Prie$ kiekvieng naudojimg ir

daznai

Grandinés astruma Prie$ kiekvieng naudojimg

(vizualiné patikra)
Ar néra sugadinty
daliy

Pries kiekvieng naudojimg

Ar néra
atsipalaidavusiy
spaustuky

Prie$ kiekvieng naudojimg

Patikrinkite ir iSvalykite

Apsagas Prie$ kiekvieng naudojimg
Visa pjukla Kiekvieng karta prie$
naudojant

Zr. 187 psl.

1. Pjovimo juosta

2. Pjuklo grandiné

3. Priekinis ranky apsaugos skydelis

4. Priekiné rankena

5. Galiné rankena

6. Naudotojo vadovas

7. VerZliaraktis

8. Grandinés jtempimo varztas

9. Svirtinis jungiklis

10. Jungiklio deblokavimo mygtukas
11. Grandininio rato gaubtas

12. Zvaigzdutés dangtelio varztas
13. Tepalas

14. Kreipiamosios juostos gaubtas
15. Baterija

16. |kroviklis

SAUGOS |TAISAI

Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotoja, kad galimai
nukritusi arba nutrdkusi grandiné nebdty bloksta naudotojo
link.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio antgaliais
reCiau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia naudoti
kreipiamajg juostg ir jg atitinkan¢ig grandine, kuri yra
pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. ligesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai  tikrinkite grandinés jtempimg. Pjaunant
mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali dazniau nu$okti, jeigu yra
netinkamai jtempta.
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Mazo atSokimo grandiné

MazZos atatrankos pjoklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efekta, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vieta. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojamag kreipiamajg juosta ir grandine.
ISgalande pjovimo granding, padvigubinkite budruma,
kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjaklo grandines,
kai yra maziau pjovimo darby.

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bdti naudojamas kaip aSis atliekant pjavj. Ji padeda
iSlaikyti pjuklo korpusg stabily pjaunant. Pjaudami stumkite
gaminj j priekj, kol smaigai jsikirs | medienos krastg, tada
pakreipkite galine rankeng aukStyn arba Zemyn pjovimo
linijos kryptimi, kad pjaunant reikéty maziau fiziniy pastangy.

Apsauga nuo perkaitimo

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkaitimo, skirtg
akumuliatoriui apsaugoti nuo gedimo aukstos temperatiros
atveju. Si funkcija gali priversti akumuliatoriy sustabdyti
irenginj, kol akumuliatorius atvés. Jei akumuliatorius per
daug jkaites, kad jj galima baty liesti, palaukite, kol jis atves,
ir tik tada teskite darba. Jei jrenginys vis tiek neveikia,
prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio, kuris taip pat gali
rodyti apsaugg nuo perkaitimg. Kai akumuliatorius atvés,
kroviklis pradés krauti akumuliatoriy.

PASTABA: Esant aukstai (aukStesnei nei 30 °C)
aplinkos oro temperatdrai, galingy elektriniy jrankiy,
pavyzdziui, grandininiy pjakly, akumuliatoriai gali greitai
ikaisti. Reguliariai stebékite akumuliatoriy ir, jei jis per
karstas, pakeiskite akumuliatoriy kitu arba palaukite, kol
akumuliatorius atvés.

PASTABA: LED jkroviklio
akumuliatoriaus apsauginis
tiekima j jrankj.

ZENKLAI

Pranesimas apie sauguma

lemputé nesviecia, jei
jtaisas sustabdo energijos

Reguliariai ir prie$ kiekvieng
naudojima tikrinkite, ar tinkamai
uzverzti visi sraigtai, varztai ir verzlés,
kad uztikrintuméte sauga darbo
aplinkg. Vadovaukités visais jspéjimais
ir saugos taisyklémis.

Dévékite akiy, ausy ir galvos
apsauga.

Naudodamiesi gaminiu, avékite
apsaugine avalyne neslidZiais padais.
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Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Atsargiai — saugokités grandininio
pjdklo atatrankos ir neprisilieskite prie
strypo galo.

Neleiskite gaminiui bati po lietumi
arba drégnose salygose.

Laikykite ir naudokite grandininj
pjukla abejomis rankomis.

Nenaudokite savo grandininio pjaklo,
laikydami jj viena ranka.

Garantuotas akustinis lygis

Pasukite grandinés jtempima nustatyti
+ = |[tempkite granding
- = Grandinés atpalaidavimas

Grandinés judéjimo kryptis.
(Pazymeéta po grandininio rato
gaubtu)

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kartu su neraSiuotomis komunalinémis
atliekomis. Seni akumuliatoriai,
elektros ir elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punktg ir kaip tinkamai utilizuoti seng
jrenginj, kreipkités j vietos valdzios
istaigg ar pardavéja. Atsizvelgiant j
vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti
atgal senus akumuliatorius ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio seny
akumuliatoriy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojimo ir
perdirbimo padedate mazinti Zaliavy
poreikj. Senuose akumuliatoriuose,
ypac¢ tuose, kuriuose yra li¢io, elektros
ir elektroninés jrangos atliekose

yra vertingy ir perdirbimui tinkamy
medziagy, kurios gali turéti neigiama
poveikj aplinkai ir zmoniy sveikatai, jei
néra $alinamos aplinkai nekenksmingu
badu. Istrinkite senuose prietaisuose
esancius asmens duomenis, jei tokiy
buvo.

®

NAUDOJIMOSI PRADZIA

Zr. 188-189 psl.

1. Dévékite asmenines apsaugos priemones (AAP).
Naudodamiesi jrenginiu visada dévékite visavertes akiy,
ausy apsaugos priemones, neslidZias tvirtas pirstines,
tvirtg avalyne ir apsauginius darbo drabuzius. Nedirbkite
su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami atvirus
sandalus.

2. Atsukite Zzvaigzdutés dangtelio varztg ir nuimkite
Zvaigzdutés dangtel].

3. |dékite pavaros lankstg | jlaidg, kaip parodyta. Padékite
pjovimo grandine tokiu bidu, kad pjovimo juostos
uzpakalyje susidaryty kilpa.

Pjoklo grandiné turi bdti iSore pasukta grandinés
sukimosi  kryptimi. Jei grandiné nukreipta atgal,
apverskite jg.

4. Laikykite granding ant juostos ir uzdékite kilpg ant
pavaros grandininio rato. Nuleiskite juostg, kad varztai
praljsty pro juostos anga. Sukite jtaisa, kol varztas ir
skylé sutaps.

5. Uzdékite Zvaigzdutés dangtelj ir tvirtai priverzkite jj
2vaigzdutés dangtelio varzZtu.

6. Sureguliuokite grandinés jtempimg. Pasukite grandinés
jtempimo varztg naudodami kombinuotg verZliaraktj.
Reguliuodami jtempimg daznai tikrinkite, kaip jtempta
grandiné.

— Norédami padidinti grandinés jtempimg, sukite
grandinés jtempimo varztg pagal laikrodZio rodykle.

— Norédami sumazinti grandinés jtempimg, sukite
grandinés jtempimo varztg prie$ laikrodzZio rodykle.

PASTABA: Grandinés jtempimas tinkamas, kai tarpas

tarp grandinéje jtaisyto pjoviklio ir juostos yra 2,5— 3,5 mm.

Viduringje juostos apatinés pusés dalyje patraukite grandine

| apacig (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite atstumg tarp

juostos ir grandinés pjovikliy.

PASTABA: |prastai dirbant, grandinés temperatira

padidéja ir grandiné pailgéja. Daznai tikrinkite grandinés

itempima ir prireikus jj sureguliuokite. KarStoje bukléje
itempta grandiné gali pasirodyti per jtempta, jai atvésus.

Isitikinkite, ar grandinés jtempimas yra tinkamai nustatytas

pagal instrukcijos specifikacijas.

7. |dékite baterijy paketa.

Akumuliatoriaus iskiliuosius spaustukus sulygiuokite
su prietaiso akumuliatoriaus gnybto grioveliais. |kiSkite
akumuliatoriy | jrenginj. Prie§ pradédami darbg,
isitikinkite, kad akumuliatoriaus sklgstis yra tinkamai
uzfiksuotas, o akumuliatorius — iki galo jkistas | jrenginj
ir pritvirtintas.

N |SPEJIMAS! Abiem plastakomis, visais pirstais tvirtai

suimkite ir laikykite grandininio pjdklo rankenas. Prieking

rankeng bdtinai reikia laikyti kairigjg plastaka, nyksciu
apkabinus rankenos apating dalj.

A ISPEJIMAS! Desinigja ranka suimkite uZpakaling

produkto rankeng, o kairigja ranka — prieking rankena.

8. Paleiskite gaminj.

Patraukite gaiduko atlaisvinimo mygtuka ir paspauskite
jjungimo gaiduka.
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Juhtmeta mootorsae juures on peetud esmatéhtsaks
ohutust, t66vdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta mootorsaagi tohib kasutada ainult valitingimustes.
Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise ajal kogu aeg
hoidma kahe kaega.

Toode on ette nahtud okste, palkide ja talade I6ikamiseks,
mille 1abimddt maaratakse juhtplaadi 16ikepikkuse jargi.
Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.

Toodet tohivad kasutada Uksnes koduses majapidamises
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele vdetavate
ettevaatusabindude osas. See saag ei ole ette nahtud
kutsealaseks puude langetamiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

/\ HOIATUS! Lugege labi kéik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Koigi allpool loetletud
juhiste mittejargimine vdib pdhjustada elektrilddgi, tulekahju
jalvoi raske vigastuse.

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks
alles.

Hoiatustes  kasutatav  termin  “mehaaniline”  viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele véi akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHA OHUTUS

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas t&otamisel vdivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage mehaanilisi tooriistu
plahvatusohtlikes keskkondades, naiteks
kergestisiittivate vedelike, gaaside laheduses ja
tolmuses kohas. Elektrilised tooriistad vdivad tekitada
sademeid, mis vdivad tolmu voi gaasid sulidata.

n Elektrilise tooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalisi isikud eemale. Taéhelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

= Elektripistik peab pistikupessa sobima. Arge piiiidke
pistiku konstruktsiooni mingil moel muuta. Arge
iihendage maanduskontaktiga elektrilisi t6oriistu
elektrivorku labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektril66gi oht.

n  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist
maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite,
elektripliitide ja kilmikutega. Kehaosade
maandamisel tekib suurendatud elektril6gi oht.

m Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma kitte vai
niiskesse kohta. Vee sattumisel elektrilise tdoriista
sisemusse suureneb elektrilddgi oht.

= Arge kasutage toitekaablit néuetevastaselt.

Arge kasutage toitekaablit tooriista kandmiseks,
vedamiseks ja pistikupesast vilja tdmbamiseks.

136

Originaaljuhendi tolge

Hoidke toitekaablit eemale kiittekehadest, Oolist,

teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud voi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilédgi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage valitingimustes
kasutamiseks lubatud pikendusjuhtmeid.
Valitingimustes  kasutatav pikendusjuhe véhendab

elektrilédgi ohtu.

= Kui niisketes oludes to6tamine on valtimatu, siis
kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga (RCD) kaitstud
toitevorku. RCD kasutamine vahendab elektril6dgi
ohtu.

ISIKUKAITSE

m Tooriistaga tootamisel jalgige toopiirkonda ja
kasutage sealjuures tervet méistust. Arge kasutage
tooriista siis, kui te olete vasinud, uimastite, alkoholi
vOoi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanu hajumine
tooriista kasutamise ajal vbib podhjustada raske
kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade

kaitsevahendeid. Kui td6olud seda ndéuavad
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid tddjalatseid, Kkiivrit ja
kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tooriista tahtmatut kdivitamist. Enne

toitekaabli v6i aku lihendamist, tooriista kattevotmist
voi teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on valja
liilitatud asendis. Onnetuste véltimiseks &rge hoidke
tooriista kandmise ajal sérme lulitl ega Uhendage
tooriista toitevarku siis, kui selle liliti on sisse lilitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivoti. Elektrilise toodriista kilge
jaetud reguleervdti voi mutrivéti véivad pdhjustada
tosise kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja. Hoidke end
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil parem
kontroll tdériista Gle ootamatu olukorra tekkimisel.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voivad haakuda likuvate osade kiilge.

m Kui tooriistal on tolmu eraldamis- voi
kogumisseadised, siis veenduge, et need on
nouetekohaselt  lGhendatud ja kasutatavad.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga

seotud riske.

n Arge laske end eksitada sellest, et olete kasutanud
tooriista juba sageli; arge muutuge hooletuks ega
eirake ohutusp6himétteid. Hooletu tegevus vdib
pdhjustada raske vigastuse sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRILISE TOORIISTA

KORRASHOID

= Arge koormake tooriista iile. Kasutage tooks sobivat
tooriista. Oigesti valitud téoriist tédtab paremini ja

KASUTAMINE JA
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ohutumalt selles véimsuspiirkonnas, millele on see ette
nahtud.

Arge kasutage téériista, kui selle liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lulitamatu to6riista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta &ra remontida.

Tommake pistik vooluvérgust vélja ja/voi eemaldage
(véimalusel) tooriista aku enne iga reguleerimist66d,
tarvikute vahetamist voi tooriista hoiustamist.
Need ennetavad turvameetmed vahendavad todriista
tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid tooriistu lastele
kdttesaamatus kohas ja &drge lubage tooriista
mittetundvaid voi kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid tooriista kasutada. Oskamatu kasutaja kaes
olev tooriist on ohtlik.

Elektrilise tooriista ja tarvikute hooldus. Kontrollige
lilkuvate osade tsentreeritust, kinnitust ja vigastusi
ning muude osade seisundit, mis véivad mojustada
tooriista tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
tooriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud todriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke loikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
Idikeservadega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ja neid on kergem juhtida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Tédoperatsiooniks mitte ettenahtud tooriista
kasutamine vdib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja pinnad, millest saab kinni
haarata, kuivad, puhtad ning 6li- ja maardevabad.
Libedad k&epidemed ja kinnihaaratavad pinnad ei
vbimalda ootamatutes olukordades tddriista ohutult
kasitseda ja kontrolli all hoida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadimisseadmega. Akule mittesobiva laadimisseadme
kasutamine vdib pdhjustada tulekahju.

Kasutage akutoodriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muu aku kasutamine vo6ib pdhjustada
kehavigastuse voi tulekahju.

Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid voi muudest
vaikestest metallobjektidest, mis voéivad akuklemmid
liihistada. Aku klemmide Iiihistamine véib pdhjustada
pdletust voi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik
vilja voolata. Viltige kokkupuudet véljavoolava
vedelikuga. Akuvedeliku nahale sattumisel peske
see veega maha. Silma sattumisel tuleb p66rduda
arsti poole. Akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi
-pdletust.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut ega
tooriista. Kahjustatud véi muudetud akud véivad kaituda
ettearvamatult ning pohjustada tulekahju, plahvatuse voi
vigastuse ohu.

Arge pange akut ega tdériista kohta, kus see véib
kokku puutuda lahtise tule voi kérge temperatuuriga.
Kokkupuude tulega véi tle 130 °C temperatuur véivad
pdhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja &rge laadige
akut voi tooriista viljaspool juhendis maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku véib aku
rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

Laske oma elektritooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal. Remondil tohib kasutada ainult
originaal-varuosi. Sellega on tagatud tdoriista ohutus.

Arge kunagi remontige kahjustatud akut. Akut
tohivad remontida ainult tootja voi selleks volitatud
hooldusteenuse osutajad.

MOOTORSAE ULDISED OHUTUSJUHISED

@

Saeketi liikkumise ajal hoidke koik kehaosad saeketist
eemal. Enne kettsae kdivitamist veenduge, et saekett
ei puutu millegi vastu. Hetkeline téhelepanematus
kettsaega to6tamise ajal on piisav, et saekett voib jaada
teie riietesse voi keha kulge kinni.

Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem kasi on
tagumisel kaepidemel ja vasak kési eesmisel
kdepidemel. Kettsae hoidmisel vastupidise kate
hoiakuga suurendab kehavigastuse ohtu ja nii ei tohi
kunagi té6tada.

Hoidke ketassaagi liksnes kaepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib sattuda kokkupuutesse
peidus elektrijuhtme voi toodriista enda juhtmega.
Voolu all oleva juhtmega kokku puutuv saekett
vBib panna ketassae metallosad voolu alla ja anda
elektriléogi.

Kandke silmakaitsevahendeid Soovitatav on
kasutada tdiendavaid kaitsevahendeid kuulmise,
pea kate ja jalgade kaitseks. Piisavad kaitsevahendid
vahendavad vaéljapaiskuvast prahist véi juhuslikust
saeahelaga kokkupuutumisest tulenevate vigastuste
ohtu.

Arge kasutage kettsaagi puudel, redelitel,
katustel ega muudel ebakindlatel tugipindadel.
Mootorsae taoline kasutamine vdib pdhjustada tésiseid
tervisekahjustusi.

Leidke endale kindel jalgealune ja téotage saega
ainult lilkkumatul, kindlal ja tasasel pinnal. Libedad
voi ebakindlad pinnad vdivad pdhjustada tasakaalu voi
kontrolli kadumist mootorsae kasutamisel.

Pinge all oleva oksa saagimisel olge tahelepanelik
tagasiloogi suhtes. Kui puidukiudude pinge vabaneb,
siis vOib vetruv oks anda operaatorile 166gi ja/voi
pdhjustada saeketi valjumise kontrolli alt.

Olge okste ja puuvosude saagimisel aarmiselt
ettevaatlik. Peened vosud vdivad saeketi kilge kinni
jaada ja liua teie suunas voi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.
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= Sae kandmisel hoidke viljaliilitatud saagi kinni
eesmisest kadepidemest ja eemal oma kehast.
Kettsae teisaldamisel voi hoiustamisel paigaldage
juhtlatile alati kaitsekate. Kettsae nduetekohane
kasitsemine véhendab saeketiga juhusliku kokkupuute
téendosust.

n Jargige saelehe ja -keti madarimiseks,
pinguldamiseks ja valjavahetamiseks vajalikke
juhiseid. Valesti pingutatud voi maaritud saekett voib
katkeda voi suurendada tagasildgi véimalust.

= Kasutage saagi ainult puidu Idikamiseks. Arge
kasutage tooriista otstarbeks, milleks see ei ole
ette nahtud. Naiteks: ketassaagi ei tohi kasutada
metalli, plastmassi, kivi voéi puidust erinevate
ehitusmaterjalide l6ikamiseks Kettsae kasutamise
mitte ettendhtud téGoperatsiooniks voib tekitada ohtliku
olukorra.

m Ketassaag ei ole méeldud puude langetamiseks.
Ketassae kasutamine monel muul eesmargil voib
pbhjustada raskeid vigastusi sae kasutajale Vvoi
kérvalseisjatele.

= Kinnijddnud materjali eemaldamisel, ketassae
hoiustamisel v6i hooldamisel jargige koiki
juhiseid. Veenduge, et toode on vélja lilitatud ja aku
on eemaldatud. Ketassae ootamatu kaivitumine toote
kinnijaénud materjalist puhastamise voi hoolduse ajal
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

TAGASILOOKIDE POHJUSED JA JUHISED NENDE
VALTIMISEKS:

Tagasilook vaib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab ménd
eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt voib ménel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, lules juhtlati Ules ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijadmine juhtlati otsas vdib liikata juhtlatti kiiresti
tagasi operaatori suunas.

Mélemad nimetatud reaktsioonid vdivad I6ppeda kontrolli
kaotamisega sae ile, mis omakorda v&ib pdhjustada
kehavigastusi. Arge lootke (llemé&dra oma kettsae
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil vétta
tarvitusele mitmeid tdé6ohutusmeetmeid.

Tagasilodok on mootorsae vaarkasutuse ja/vdi valede
tédprotseduuride voi -tingimuste tulemus ning seda saab
valtida alljargnevaid ettevaatusabindusid jargides:

n Hoidke saagi nii, et poidlad ja sormed on kindlalt
molema kdepideme iimber ning hoidke oma keha
ning kéasivarred nii, et saate tagasiloogist tulenevaid
joudusid vastu vétta. Operaatorii on vdimalik
tagasilodgist tekkivaid jdudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta. Arge laske haaret I6tvuda.

= Arge kiilinitage end liigselt vilja ja drge piiiidke
saagida ulevalpool oma odlgasid. See aitab valtida
soovimatut otsakontakti ja véimaldab ootamatu olukorra
tekkimisel todriista ule kontrolli sailitada.

n Kasutage iksnes tootja poolt ette nadhtud
varujuhtplaate ja -saekette. Vale juhtplaadi ja saeketi
kasutamisel v&ib kett puruneda ja/vdi tekkida tagasil6ok.
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m Jargige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud Ibikesligavuse piiraja
kdrgus vdib suurendada tagasil66gi véimalust.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

m Kettsaagide kasutamiseks, ohtude  valtimiseks,
esmaabiks ja hooldamiseks peate labima
professionaalselt korraldatud ohutustehnika kursused.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

m  Kettsaed on potentsiaalselt ohtlikud toériistad. Kettsaega
seotud Onnetused I6pevad tihti jaseme kaotuse voi
surmaga. Surma vdib saada okste langemise, puude
Umberkukkumise ja veerevate palkide téttu. Taiendavat
ohtu kujutavad haiged ja madanenud puud. Hinnake
oma voimet t66d ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke
see kutselistele saagijatele.

m Arge saagige vaatisid ja/vdi peenikest alusmetsa
(peenemat kui 75 mm).

= Enne toote esmakordset kasutamist on soovitatav
harjutada palkide I6ikamist saepukil voi tugiraamil.

m  Todplatsi suurus soltub t66 iseloomust ja puu voi muu
saetava eseme suurusest. Naiteks puude langetamine
nduab rohkem t&6ruumi kui seda on vaja muudel
I6ikamistoimingutel,  naiteks  jarkamisel.  Saagija
peab olema ettevaatlik ja jalgima kdike, mis toimub
tédpiirkonnas.

= Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga.
Kui tekib tagasilodk, aitab selline asend &ra hoida keti
kokkupuudet teie pea v6i kehaga.

= Arge kasutage edasi-tagasi saeliigutust. Laske ketil oma
t66d teha. Hoidke kett terav ja arge puidke suruda ketti
16ikest 1abi.

= Saagimise 18ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

= Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel. Laske
sael tootada kuni see on |6ikest vélja voetud.

m Et vahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest
tingitud vigastuste ohtu, lUlitage alati toode valja,
eemaldage aku ja veenduge, et kdik liikuvad osad on
taielikult peatunud:

e enne puhastamist ja ummistuse kérvaldamist

e enne toote juurest lahkumist

e enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist

e enne seadme kontrollimist, hooldamist ja sellega

téGtamist.
m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad Vvigastused véivad
slveneda. Kui kasutate toodet pikaajaliselt, tehke

regulaarselt pause.

m  Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see Ule vigastuste suhtes.
Koik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustddkojas
parandada vdi asendada.

m Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0 — 40 °C.
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m Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus -10-50 °C.

ISIKUKAITSEVAHENDID

Hea kvaliteediga isikukaitsevahendid, mida kasutavad
tavaliselt  spetsialistid, aitavad vahendada kaitleja
vigastumisohtu. Toote kasutamisel tuleb kasutada
alljargnevat:
n  Kaitsekiiver
— peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema
CE-margisega
= Kuulmiskaitsevahendid
— peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja olema
CE-margisega
= Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
— peavad olema CE-margisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) véi standardi EN 1731
nduetele (vorkvisiir)
Kaitsekindad
— peab vastama standardi EN 381-7 nduetele ja olema
CE-margisega

Jalgakaitsed (saarised)

— peavad vastama standardi EN381-5 nduetele, olema

CE-margisega ja tagama uldkaitse.
= Saagija turvajalatsid

— peavad vastama standardi EN 1SO 20345:2004
nduetele ja peavad olema markeeritud kettsae
stimboliga, mis naitab vastavust standardile EN 381-
3. (Hooajalised kasutajad voivad kasutada terasest
ninakaitsega turvasaapaid ja kaitsesaariseid, mis
vastavad standardi EN 381-9 nduetele, kui maapind
on tasane, kukkumisoht on minimaalne ning puudub
alusmets)

= Saagija turvajakk

— peab vastama standardi EN 381-11 nduetele ja
olema CE-margisega

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lihisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.

m Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10 — 38 °C.

m Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0 — 20 °C.

JUHISED POHILOIGETE JA LABILOIKAMISE
OIGETE TEHNIKATE KOHTA

OHUD PUIDUS ESINEVATEST SISEPINGETEST

Kui saate aru puidu sees olevatest jdududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist voi vahemalt saate aru pingete

toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha Idige voi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu labib. Kui puutiivi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge Ulapinnas, mis on tingitud Uleulatuva tliveosa massist
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tlive alaosa surve all
ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui I6ige tehakse selles
osas, siis on saeteel suundumus sulguda. Sellise 16ike
puhul jadks saekett kinni.

LUKKAMINE JA TOMBAMINE

Vastasmdju suund on alati vastupidine keti liikumissuunale.
Kasutaja peab olema valmis selleks, et toode voib likuda
ettepoole voi tahapoole. Toode paiskub eemale (liigub
ettepoole), kui I6igatakse juhtplaadi alumise servaga. Toode
voib tagasi porkuda (kasutaja poole), kui Idigatakse Ulemise
servaga.

SAAG ON JAANUD PUUSSE KINNI

Lilitage vélja ja eemaldage aku. Arge plilidke ketti ja juhtlatti
jouga ldikekohast valja votta, sellega voite keti I6hkuda kui
see podordub tagasi ja annab saagijale 166gi. See olukord
tekib tavaliselt siis, kui puu on valesti toetatud ja seetdttu
surutakse I6ikekoht kokku ja saag jaadb puusse kinni. Kui
toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta, kasutage
puitkiilusid v&i kangi, et Idige avada ja saag vabastada. Arge
mingil juhul kaivitage saagi kui juhtlatt on I8ikes voi pilus.

LIBISEMINE/PORKAMINE

Kui kettsaag ei suuda I6ikamise kaigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pérkama voi palgi vdi oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vdib pdhjustada kettsae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise voi pdrkamise valtimiseks
voi vahendamiseks saagi alati kahe kadega. Veenduge, et
saekett teeb 16ikamiseks soone.

Arge I8igake kettsaega kunagi véikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende mdodtmed ja elastsus vdivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise vdi kinnijaémise, mis on piisavalt tugev,
et pdhjustada tagasilooki. Selleks tooks on parim tooriist
kasisaag, oksakaarid, kirves v6i muud todriistad.

PEAJUURTE EEMALDAMINE

Peajuur on jame juur, mis valjub tlivest maapinna kohal.
Kdrvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke
juure sisse esmalt horisontaalne 16ige , seejarel vertikaalne .
Koristage jarelejaav lahtine tikk té6kohalt. Parast peajuurte
eemaldamist jargige korrektset puulangetamise korda.

PALGI JARKAMINE

Jarkamine tahendab puutlive jarkamist soovitud pikkusega
palkideks. Jarkamisel on tahtis tagada endale kindel
jalgealune ja jagada kehakaal mdlemale jalale. Véimaluse
korral tuleb tuvi lles tdsta ja toetada harude, puutiivede voi
kiiludega. Saagimise hdélbustamiseks tuleb jargida jargmisi
juhiseid. Kui tivi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis tuleb
seda saagida Ulemiselt poolelt (ulaldige).

Kui tlvi on toetatud Uhes otsas, siis tehke I6ige 1/3

l1abim6ddu ulatuses altpoolt (altldige). Seejarel tehke Ulevalt
16plik 16ige vastu altldiget.
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Kui tlivi on toetatud mélemast otsast, siis tehke I8ige 1/3
1abimdddu ulatuses Ulemiselt poolelt (Ulaldige). Seejarel
tehke Ulevalt I8plik 16ige 2/3 labimdddu ulatuses vastu
altldiget.

Kallakul jarkamisel olge tdusupoolsel kiljel. Et sailitada
labisaagimisel toote Ule kontrolli, vdhendage labildike 16pus
survet, aga hoidke kettsae kaepidemetest ikka tugevasti
kinni. Arge laske ketil maapinda puudutada. Parast I6ike
I6petamist laske sael 16plikult seiskuda, enne kui te hakkate
saagi teise kohta imber paigutama. Uhe puu saagimiselt
teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

OKSTE LAASIMINE

Laasimine tdhendab langetatud puult okste araldikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutlive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha lhe
ldikega. Pinge all olevad harud tuleb ara Idigata altpoolt
Ules, et sae kinnijaamist valtida.

Wy
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TAGASILOOGIOKSAD

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kdnd voi vosu,

mida moni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes voib tagasilddgi anda.

£\

Langenud puu juurtega kand vdib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega pustiasendisse liikkuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge piitidke I6igata
kdéveraid harusid voi titkaid, mis on pinge all, kui te ei ole
selleks erialaselt valja dpetatud ja padev.
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A HOIATUS! Pinge all olevad puud on ohtlikud ning
kasutajat tabades voib saag véljuda kontrolli alt. See véib
osutuda kasutajale eluohtlikuks. Tagasilddgioksi vdivad
Idigata vastavate oskustega toote kasutajad.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Enne toote hoiustamist voi selle transportimist Illitage
toode vélja, eemaldage aku ja laske mélemal maha
jahtuda.

m Puhastage seade koikidest voorkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja ja&sulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

= Enne toote hoiustamist voi transportimist paigaldage
juhtlatile kate.

= Vedamise ajal tdkestage kultivaator liikuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

HOOLDUS

m Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine voib pohjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tlhistamise.

= Hooldamine nduab tlimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud
teeninduses.

= Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remondit6id
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

m Ebapiisav/vale hooldus ja ohutusseadmete
eemaldamine vO6i muutmine vdib poéhjustada toote
vaara toimimise, suurendades seega tdsise vigastuse
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ohtu. Laske toodet hooldada professionaalidel ja =~ OHUTUST TAGAVAD SEADISED
hoidke toodet ohutult.
m  Keti ohutu teritamine on appisllesanne, mida peaksid
tegema ainult kogenud oskustega spetsialistid. Tootia ~ etiptitidur hoiab &ra saeketi paiskumise kasutaja suunas,
soovitab tungivalt kulunud voi nlri keti asendamist kui ket tuleb lahti v6i [aheb katki.
uuega, mis on saadaval volitatud teeninduskeskuses. Juhikud
Toote number on saadaval selle kasutusjuhendi seadme
tehniliste andmete tabelis.
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Keti piiraja

Uldiselt kalduvad vaiksema otsaraadiusega saelatid vahem
tagasilodgile. Saagimisel kasutage piisava pikkusegajuhtlatti

= Jargige saeketi madrimise, keti pinguse ja kontrollimise  j5 sobivat ketti. Pikemad juhtlatid tostavad ohtu kontrolli

ning reguleerimise juhiseid. kadumise tiles. Kontrollige keti pingust korraparaselt. Kui

= Igakord pérast kasutamist puhastage plastist osi pehme  I6ikate vaiksemaid harusid, mis on juhtlatist véaiksemad,

kuiva lapiga. siis on oht, et kett vdib juhtlatilt maha tulla kui pinge ei ole
nouetekohane.

m  Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda Nérga tagasildégiga saekett
seadme ohutus tédkorras olemises. Vigastatud osad

tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada. Vahendatud tagasilocgiga saekett loob- tingimused, - et

vahendada tagasilddgi ohtu.
m Enne iga kasutamist ja iga 3 minuti jarel lisage

. L ; Sugavusmdodikud iga IGiketera ees aitavad tagasilooki
maardeainet otse latile ja ketile.

valtida, hoides I6iketera liiga sligavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

HOOLDUSPLAAN
Kui saekette teritatakse, voib tagasilodk muutuda
Igapéevane kontrollimine tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
Saeplaadi maarimine  Enne iga kasutuskorda ja saagimisvéime langeb.
korraparaselt
Keti pinge Enne iga kasutuskorda ja Hambuline tugiraud
korraparaselt Kulgeehitatud hambulist tugirauda voib kasutada ka
Keti teravus Enne iga kasutuskorda (valise sisseldiget tehes podrdepunktina. See aitab hoida saagi
vaatluse teel) té6tamise ajal kindlalt kinni. Saagimise ajal Ilikake toodet
. ) ettepoole, kuni pdrkeraua sakid lahevad puiduserva sisse
Kahjustunud osade Enne igat kasutuskorda ning seejarel liigutage tagumist kaepidet Idikesuunas Ules
suliies vdi alla, et kergendada saagimisel tekkivat fuusilist koormust.
Lahtiste kinnitite Enne igat kasutuskorda
suhtes Liigtemperatuuri kaitse
Kontrollige ja puhastage Aku on varustatud liigtemperatuuri kaitsmega, mis on
moeldud aku kaitseks kdrge temperatuuri korral. See
Juhtlatt Enne igat kasutuskorda véib pbéhjustada aku t66 peatumise kuni akuelementide
Kogu saag peale igat kasutuskorda jahtumiseni. Katsuge akut: kui see on soe, laske sel enne

t66 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ikka veel ei t66ta,

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA Uhendage aku laadijaga, mis voib samuti naidata kaitset

Vit leht 187 Uletemperatuuri eest. Kui akuelemendid jahtuvad, hakkab
’ laadija akut laadima.

1. Juhik

2. Saekett MARKUS. 30 °C lletava 6hutemperatuuri ja suure
3. Eesmine kaekaitse vbimsusega tooriistade (naiteks ketassae) korral vdivad
4. Eesmine kéepide akuelemendid kiiremini (le kuumeneda. Kontrollige akut
5. Tagumine kaepide korraparaselt ja kui see on puudutamisel soe, vahetage see
6. Kasutusjuhend valja voi laske akul jahtuda.

7. Vi MARKUS. Akupaketi LED-margutuli ei todta, kui aku
8. Keti pingutamiskruvi kaitsefunktsioon on p&hjustanud akupaketi toite katkemise.
9. Paastik

10. Paastiku hoob SUMBOLID

11. Ketiratta kaas
12. Ketiratta kruvi
13. Mootoridli

14. Juhtlati kate Enne toote kasutamist lugege

15. Aku paketiga 1&bi ja tehke endale selgeks kéik

16. Laadija juhised. Jargige koiki hoiatusi ja
tédohutuseeskirju.

Ohutusalane teave
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Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning Kiivrit.

Toodet kasutades kandke
mittelibiseva tallaga turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Hoiduge saeketi tagasilddgi eest ja
kokkupuutest saelati otsaga.

Arge jatke vihma ega niiskuse kétte.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult
mdlema kéega.

Arge kasutage saagi ainult ihe
kaega.

@9 @O

Garanteeritud helivdimsuse tase

\O
(u%)
o
=

Podrake saeketi pingutamiseks
+ = Keti pingutamine
- = Keti I6dvendamine

@Q
o

Saeketi likumissuund.
(Markeering on veoratta kaane all)

d

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed

tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete
ja kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks poorduge kohaliku
omavalitsuse vdi edasimiiiija

poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemiiujatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevéttu aitab vahendada
toorainete néudlust. Patareijaatmed,
mis sisaldavad eelkdige liitiumi,

ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jaatmeseadmest
isikuandmed.
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ALUSTAMINE

Vaadake lehti 188—189.

1. Kasutage isikukaitsevahendeid.

Kandke toote kasutamise ajal alati taiskaitset
pakkuvad kaitseprille, kuulmiskaitset, libisemiskindlaid
vastupidavaid kaitsekindaid, asjakohaseid jalatseid
ja kaitseriietust. Arge kasutage seadet paljajalu ega
kandke té6tamise ajal lahtisi sandaale.

2. Keerake lahti ketiratta kruvi ja eemaldage ketiratta kate.

3. Juhtige keti veo lUlid soonde. Asetage kett nii, et juhiku
tagaosa juures oleks aas.

Saekett peab olema suunatud keti p66rlemise suunda.
Kui ketihambad on vastu keti pdérlemissuunda, péorake
kett umber.

4. Hoidke ketti saelatil paigal ja pange ling imber veoratta.
Langetage latti nii, et poldid 1aheksid labi latis oleva pilu.
Keerake Uhendust nii, et polt ja auk oleksid kohakuti.

5. Pange ketiratta kate tagasi oma kohale ja keerake
ketiratta katte kruvi kinni.

6. Reguleerige keti pingus vélja. Keti pingutamiskruvi
keeramiseks kasutage kombivétit. Kontrollige keti pinget
sageli, kui pinget reguleerite.

— Keti pingsuse suurendamiseks keerake keti
pingutamiskruvi paripaeva.
— Keti pingsuse vahendamiseks keerake Kketi

pingutamiskruvi vastupaeva.

MARKUS. Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
I6ikehamba ja juhtlati vahel on vahe 2,5-3,5 mm. Parim viis
keti pinguse modtmiseks on tdmmata ketti juhtlati alaosa
keskel alla (juhtlatist eemale) ja mdota seejarel lati ja keti
liugpindade vaheline kaugus.

MARKUS. Tavatdd ajal keti pingus suureneb temperatuuri
téttu. Kontrollige sageli keti pingulolekut ja vajadusel
reguleerige. Soojalt pingutatud kett voib jahtudes olla
liialt pingul. Veenduge, et keti pingsus on digesti valja
reguleeritud vastavalt juhistele.
7. Paigaldage akupakett.
Joondage aku kdrgendatud ribid toote akupesas olevate
soontega. Pange aku tootesse. Veenduge, et aku sulgur
kinnitub kldpsuga ja enne t66 algust on aku tootes
korralikult paigal ja turvaliselt kinni.
/\ HOIATUS! Hoidke saagi kahe kaega nii, et poidlad
ja sbrmed on Umber kaepidemete. Veenduge, et hoiate
vasaku kaega kaepidemest nii kinni, et pdial on allpool.
/\ HOIATUS! Hoidke tdoriista tagumisest kaepidemest
parema kdega ja eesmisest kdepidemest vasaku kaega.
8. Tooriista kaivitamine.
Tommake paastiku vabastamislilitit ja seejarel vajutage
paastikule.
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Vodecu ulogu u dizajnu vase beziéne motorne pile imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Bezi¢na motorna pila namijenjena je isklju¢ivo uporabi na
otvorenom prostoru. Zbog sigurnosnih razloga, proizvod
mora biti adekvatno upravljan pomocu dvije ruke u svakom
trenutku.

Proizvod je projektiran za rezanje grana, trupaca i greda
promjera kojeg odreduje duljina rezanja vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva.

Proizvod smiju koristiti u primjenama u ku¢anstvu samo
odrasle osobe koje su pohadale odgovaraju¢u obuku o
opasnostima i preventivnim mjerama koje se poduzimaju
tijekom koriStenja proizvoda. Nije namijenjen za koristenje
u svrhu profesionalne obrade stabala.

Proizvod ne Koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

/\ UPOZORENJE! Pazljivo proditajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu¢aju nepostivanja uputa u priru¢niku moze do¢i
do elektricnog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Sacuvajte ova upozorenja i
naknadno mogli konzultirati.

upute kako biste ih

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriéni proizvod (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezicni).

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

m Neka vasa radna povrSina bude c¢ista i dobro
osvijetljena. Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori
izazivaju nezgode.

n Elektricne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekucina, plina
ili prasine. Iskre koje izlaze iz elektri¢nih alata mogu ih
zapaliti ili izazvati eksploziju.

= Djecu, posjetitelje i domace Zivotinje drzite dalje od
mjesta na kojem upotrebljavate elektri¢ni alat. Mogli
bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utika¢ elektricnog alata uvijek mora biti prilagoden
uti¢nici. Nikada ne mijenjajte utikac. Nikada nemojte
upotrebljavati prilagodnik s elektriécnim alatom s
uzemljenjem. Tako cete izbjeci opasnost od strujnog
udara.

n lzbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, kuhala, hladnjaka itd.
Opasnost od strujnog udara povecava se ako je dio
vaseg tijela u dodiru s uzemljenim povrsinama.

n Elektricni alat nemojte izlagati kisi ili vlazi. Opasnost
od strujnog udara povecava se ako u elektri¢ni alat ude
voda.

= Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom stanju.
Alat nikad nemojte drzati za kabel za napajanje, a
kabel nemojte vugéi ni prilikom iskljucivanja iz struje.

Kabel za napajanje drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih predmeta i pokretnih dijelova. Opasnost
od strujnog udara povecava se ako je kabel ostecen ili
zapetljan.

= Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na
otvorenom. Tako cete izbje¢i opasnost od strujnog
udara.

= Ako alat morate rabiti u vlaznoj okolini, uredaj
prikljucite na elektri€énu uti¢nicu zasti¢enu uredajem
za rezidualnu struju. Uporaba uredaja za rezidualnu
struju smanjuje opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i
oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektri¢ni alat. Ne koristite se elektriénim alatom ako
ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga ili ako
uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je dovoljna
samo jedna sekunda nepaznje kako biste se teSko
ozlijedili.

= Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite o€i. Ovisno
o uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne ozljede,
nosite i masku protiv prasine, protuklizne cipele, kacigu
ili Stitnike za usi.

n lzbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju «isklju¢eno»
prije ukljucivanja alata u struju ili umetanja baterije,
kao i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte prenositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga ukljucivati u struju dok je
prekida¢ u polozaju «ukljuéeno».

m  Uklonite kljuéeve za stezanje prije ukljuéivanja
vaseg alata u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao
pricvrs¢en za pokretni dio alata moze prouzrogiti teSke
tjelesne ozljede.

n Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte
na nogama i nemojte stajati predaleko od alata.
Stabilan polozaj pri radu omoguc¢ava bolju kontrolu nad
alatom u sluéaju nepredvidenog dogadaja.

= Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeé¢a, nakit i duga kosa
mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.

m  Ako se vas alat isporucuje sa sustavom usisavanja
prasine, provjerite je li on pravilno postavljen i
koristi li se kako treba. Tako Cete izbje¢i opasnost od
nezgoda.

= Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti stecene ¢estim
koristenjem alata zaboravite na sigurnosne principe.
Neopreznost moze prouzrogiti teSke ozljede u tren oka.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

= Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome $to Zzelite raditi. Vas elektri¢ni alat
bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga
budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljucite i iskljucite. Alat koji se ne
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moze ispravno ukljuciti i iskljuciti opasan je i potrebno
ga je popraviti.

m Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja, izmjene
prikljucaka ili pohrane svog elektricnog alata,
isklju¢ite utika¢ iz izvora napajanja i/ili izvadite
komplet baterija, ako se mogu izvaditi. Tako cete
smanjiti opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja alata.

= Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje ne
poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju ga
upotrebljavati. Elektri¢ni alat postaje opasan u rukama
neiskusnih korisnika.

m Odrzavajte elektricne alate i prikljucke. Provjeravajte
da nema slomljenih dijelova. Provjerite kako su
dijelovi postavljeni te sve drugo S§to bi moglo
utjecati na ispravan rad alata. Ako su neki dijelovi
osteceni, popravite ih prije ponovne uporabe
alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se zbog loSeg
odrzavanja alata.

m  Alat drzite cistim i naoStrenim. Dobro naostren i Cist
alat za rezanje rjede ¢e se blokirati i moéi ¢ete ga bolje
kontrolirati.

m Elektricni alat, dodatke i nastavke itd. koristite u
skladu s ovdje navedenim uputama za upotrebu,
imaju¢i na umu uvjete upotrebe kao i Zzeljenu
namjenu. Kako biste izbjegli opasne situacije, elektri¢ni
alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je
namijenjen.

= Rucke i povrsine za hvatanje alata moraju biti Ciste
i odmascene. Sklizave rucke i povrSine za hvatanje
i drzanje alata onemogucavaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

= Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomocu
punjaéa koji je preporucio proizvodaé. Punja¢
prilagoden odredenom tipu baterije moze izazvati pozar
ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.

m Za beziéni alat treba upotrebljavati samo jednu
odredenu vrstu baterije. Uporaba svih drugih baterija
moze izazvati pozar.

= Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljuceva,
vijaka, ¢avala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati
kontakt. Kratki spoj medu kontaktima baterije moze
izazvati opekline ili pozar.

n lzbjegavajte svaki dodir s tekuéinom baterije
u slucaju njenog curenja koje je nastalo zbog
neispravne uporabe baterije. Ako dode do kontakta,
obilno isperite taj dio tijela ¢istom vodom. Ako je
doslo do kontakta s ocima, obratite se lijecniku.
Tekuc¢ina iz baterije mozZe prouzro€iti nadrazenost i
opekline.

= Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji je
ostec¢en ili modificiran. OStec¢ene ili modificirane
baterije mogu imati neocekivane reakcije, $to moze
uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od ozljede.

= Komplet baterija nemojte izlagati vatri ili previsokoj
temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturama viS§im od
130 °C moze uzrokovati eksploziju.
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Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
pri temperaturama izvan specificiranog raspona moze
ostetiti bateriju i poveéati rizik od pozara.

ODRZAVANJE

Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako cete moci
sigurno upotrebljavati va$ elektri¢ni alat.

Nikada nemojte servisirati oSte¢eni komplet baterija.
Servisiranje kompleta baterija smije provoditi isklju¢ivo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
MOTORNOJ PILI

Drzite podalje sve dijelove tijela od pile kada pila
radi. Prije pokretanja pile provjerite da lanac pile ne
dodiruje nista. Trenutak nepaznje prilikom rukovanja s
pilama moze dovesti do zahvacanja vase odjece ili tijela
s lancem pile.

Uvijek drzite pilu vaS8om desnom rukom na straznjoj
ruéki i vasom lijevom rukom na prednjoj rucki.
Drzanje pile obrnutim rukama povecava opasnost od
osobnih ozljeda i nikada tako ne treba raditi.

Lan¢anu pilu drzite iskljuivo za izolirane povrSine
za hvatanje, posto lanac pile moze dotaknuti
skriveno ozi¢enje ili svoj vlastiti kabel. Lancane pile
koje su u doticaju sa zicom i pod naponom izlozene
metalne dijelove i lan¢anu pilu mogu staviti pod napon
i mogu prouzrog€iti strujni udar rukovatelju.

Nosite sredstva za zastitu ociju Preporucuje se
dodatna zastitha oprema za zastitu sluha, glave,
ruku, nogu i stopala. Odgovaraju¢a zastitna oprema
smanijit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda izazvanih leteéim
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Lanéanu pilu nemojte koristiti dok ste na stablu, na
ljestvama, na krovu ili na bilo kojem nestabilnom
osloncu. Ako lan¢anu pilu koristite na taj nacin, moglo
bi do¢i do teskih tjelesnih ozljeda.

Uvijek drzite pravilno uporiste i radite s pilom samo
kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povr§ine mogu prouzrogiti gubitak
ravnoteze ili nadzora nad lanéanom pilom.

Kada rezete granu koja je zategnuta pazite se
povratnog udara. Kada je zategnutost vlakana u drvetu
otpustena, zategnuta grana moZze udariti operatera ifili
nekontrolirano odbaciti pilu.

Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunja ili mladica. Tanki materijal moze se zahvatiti
lancem pile i biti odbacen prema vama ili vas izbaciti iz
ravnoteze.

Nosite iskljuéenu pilu drzeéi je za prednju rucku i
dalje od tijela. Kada transportirate ili skladistite
pilu uvijek postavite pokrov vodilice lanca. Pravilno
rukovanje pilom smanijit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog dodira
s pokretnim lancem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca
i promjenu maca i lanca pile. Nepravilno zategnut
ili podmazan lanac moze puknuti ili poveéati Sansu za
povratni udar.
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= Rezite samo drva. Nemojte koristiti pilu za svrhe
za koje nije namijenjena. Primjer: lanc¢anu pilu
ne koristite za rezanje metala, plastike, zidova ili
gradevinskih materijala koji nisu od drva. KoriStenje
pile za radove drugacije od njezine namjene moze
dovesti do opasne situacije.

= Ova lanéana pila nije namijenjena za sje¢u stabala.
Koristenje lan¢ane pile za radnje drukcije od predvidenih
moglo bi dovesti do teskih ozljeda rukovatelja il nazo¢nih
osoba.

n Slijedite sve upute prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog
materijala, skladiStenja ili servisiranja lancane
pile. Uvjerite se da je sklopka u isklju¢enom polozaju
i da je baterijski sklop izvaden. Neocekivana aktivacija
lan¢ane pile tijekom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja moze dovesti do teske tjelesne ozljede.

UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

Moze doci do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu€ajevima moze dovesti do iznenadne
povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore i
unatrag prema operateru.

Prignje€enje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze
brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozZete izgubiti nadzor nad motornom pilom i
teSko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja
je integrirana u motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne
mjere kako biste izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je posljedica pogres$ne upotrebe lan¢ane pile

i/ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i moguce ga je

izbje¢i poduzimanjem odgovaraju¢ih mjera opreza kako je

prikazano u nastavku:

m Odrzavajte cvrsti stisak, s palcevima i prstima koji
okruzuju rucke pile, s obje ruke na pili i u polozaju
tijela i ramena koji vam omogucuje otpor silama
povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mijere
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati
iznad visine ramena. Ovo pomaZe u sprecavanju
nenamjernih dodira i omogucuje bolju kontrolu pile u
neocekivanim situacijama.

n Koristite samo zamjenske Sipke vodilice i lance pile
koje je naveo proizvodaé. Neodgovaraju¢e zamjenske
Sipke vodilice i lanci pile mogu prouzrogiti pucanje lanca
i/ili povratni udar.

n Postujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do povecanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Trebali prisustvovati profesionalno organiziranom tecaju
o sigurnosti u koristenju, preventivnim mjerama, prvoj
pomodi i odrzavanju motornih pila. Molimo vas da Cuvate
ove upute radi kasnijeg koristenja.

m  Pile su potencijalno opasni alati. Nesrec¢e koje ukljuéuju
koristenje pile Cesto rezultiraju gubitkom uda ili smréu.
Padajuce grane, debla ili kotrljajuéi trupci takoder mogu ubiti.
Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju opasnost. Trebate
procijeniti svoje moguénosti sigurnog dovretka zadatka. Ako
imalo sumnjate, ostavite profesionalcima da obrezu stablo.

= Ne rezite vinovu lozu i/ili nisko raslinje (manje od 75 mm
u promjeru).

m  Prilikom prvog rukovanja proizvodom preporucuje se
da rezanje trupaca prakticirate na stalku ili postolju za
pilienje.

m  PovrSina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti kao i o
visini drveta ili komada koji obradujete. Primjerice, padajuc¢a
stabla trebaju veée radno podrucje od drugih rezanja, npr.
rezanja na mjeru itd. Operater treba biti upozoren i imati pod
kontrolom sve dogadaje u podrugju rada.

= Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem. Ako
osjetite povratni udar, taj ¢e poloZaj sprijeciti da lanac
dode u doticaj s vaSom glavom ili tijelom.

m  Prilikom piljenja pilu na povlacite naprijed-natrag. Pustite
da lanac odradi svoj posao. Odrzavaijte ostrinu lanca i ne
poku$avajte gurati lanac kroz rez.

= Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete tezinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do mogucih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila pokre¢e
iako je veé uklonjena iz reza.

m Kako biste smanjili rizik od ozljeda povezan s
dodirivanjem  pokretnih  dijelova, uvijek iskljucite
proizvod, izvadite baterijski sklop i provjerite jesu li se
svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili:

e prije CiS¢enja i odblokiravanja
e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora
e prije ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka
e prije provjere, odrzavanja ili rada na uredaju
m Povrede mogu biti uzrokovane ilizadobivene produljenim

koristenjem alata. Kada proizvod koristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

m  Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
ostecenije ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki oste¢eni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40-°C.

= Proizvod Guvajte na mjestu Cija je okoliSna temperatura
izmedu -10 °C i 50 °C.

OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Osobna zastitna oprema dobre kvalitete, kakvu koriste
profesionalci, pomo¢i ¢e da se smaniji rizik od ozljedivanja
rukovatelja. Prilikom rukovanja proizvodom potrebno je
uzeti u obzir sljedece stavke:
= Sigurnosna kaciga

— treba biti u skladu s EN 397 i oznagena CE
m Zastita za sluh

— treba biti u skladu s EN EN 352-1 i ozna¢ena CE
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m Zastita za vid i lice

— treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za
sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)

= Rukavice
— treba biti u skladu s EN EN 381-7 i ozna¢ena CE
m Zastita nogu (navlake preko hlaca)

— treba biti u skladu s EN381-5, oznacena CE i pruzati
potpunu zastitu.
m Zastitna obuca za rad s pilom
— treba biti u skladu s EN ISO 20345:2004 i treba
biti oznaena sa prikazom Stitnika za pilu kako bi
prikazala da je u skladu s EN 381-3. (Povremeni
korisnici mogu koristiti ¢elicne zastitne cizme sa
zastitnim potkoljenicama koje udovoljavaju normi EN
381-9, ako je tlo ravno i mala je opasnost saplitanja
ili zahvacanja raslinja)
m Jakne za rad s pilom za zastitu gornjeg dijela trupa
— treba biti u skladu s EN EN 381-11 i ozna¢ena CE

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

m Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10 °C i 38 °C.

m Baterijski sklop ¢uvajte na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0 °C i 20 °C.

UPUTE KOJE SE ODNOSE NA PRAVILNU

TEHNIKU ZA OSNOVNO REZANJE GRANA S
TRUPACA | POPRECNO REZANJE

RAZUMIJEVANJE SILA U DRVETU

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanjiti ,prignjeenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podruéju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrucju usjek ¢e nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovaj rez bi zaglavio oStricu.

GURANJE | POVLACENJE

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smijeru
od smjera okretanja lanca. Rukovatelj mora biti spreman na
kontroliranje sklonosti proizvoda da se povlaci na stranu i
gura unatrag. Proizvod povlaéi na stranu (giba se prema
naprijed) kada reze na donjem rubu vodilice. Proizvod moze
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gurnuti unatrag (prema operateru) prilikom rezanja duz
gornjeg ruba.

ZAGLAVLJENJE PILE U REZU

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Ne poku$avajte silom
izvuci lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja
lanca koji se moze okrenuti natrag i udariti operatera. Do
ove situacije obi¢no dolazi jer je drvo krivo poduprto i rez se
prisiljava da se zatvori pod pritiskom ¢ime Stipa ostricu. Ako
podesSavanje potpornja ne oslobodi vodilicu i lanac, koristite
drvene klinove ili polugu za otvaranje reza i oslobadanje
pile. Nikada ne pokredite pilu ako je vodilica veé u rezu ili
usjeku.

SKLIZANJE /| ODSKAKANJE

Ako motorna pila za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno sklizati
duz povrsine grane, $to moze uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom. Kako biste sprijecili ili smanijili sklizanje
ili odskakanje, pilu uvijek drzZite objema rukama. Provjerite
nastaje li ispod lanca pile utor za rezanje.

Nikada nemojte motornom pilom rezati male savitljive
grangice ili Cetke. Njihova veli¢ina i savitlivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama
ili odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su ruéne pile, sjekaci,
sjekire i drugi rucni alati.

REZANJE POTPORNOG KORIJENJA

Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla drveta
iznad zemlje. OdrezZite velike korjene prije nego $to po¢nete
s obaranjem. Prvo nacinite vodoravni usjek u potoprnom
korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako izrezani dio iz
zone rada. Nastavite s obaranjem nakon $to ste uklonitli
potporno Kkorijenje.

REZANJE TRUPCA NA ODREDENU DULJINU

Trupci se rezu na odredene duljine. Vrlo je vazno da ste
sigurni da je vaSe uporiSte Cvrsto i da je vaSa teZina
jednako rasporedena na oba stopala. Kada je to moguce,
trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima
ili klinovima. Za lakSe rezanje slijedite jednostavne upute:
Kada je trupac podloZen uzduz cijele duljine, reze se s
gornje strane (preko trupca).

Kada je trupac podlozen s jednog kraja, reze se 1/3 promjera
od donje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavrsni rez
preko trupca kako biste susreli prvi rez.

@
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Kada je trupac podlozen s oba kraja, reze se 1/3 promjera
od gornje strane (ispod trupca). Potom izvrSite zavrsni rez s
donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

Kada rezete trupac na kosini, uvijek stanite na gornju stranu
trupca. Kako biste sacuvali kontrolu prilikom ,potpunog
presijecanja”, smanijite pritisak tijekom rezanja pri kraju reza
ne smanjujuci évrstocu hvata na rukohvatima lancane pile.
Ne dozvolite da lanac dodiruje zemlju. Nakon dovrSetka
reza pri¢ekajte da se zaustavi lanac pile prije nego maknete
pilu. Prije prebacivanja sa stabla na stablo uvijek zaustavite
pilu.

OBREZIVANJE STABLA

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike niZze grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje
su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se
izbjeglo zahvacéanje lanca pile.

e
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NAPETE GRANE

Savijeno Siblje je grana, panj bez korjena ili grm koji je
savijen zbog nekog drugog komada drveta, tako da se naglo
otpusta kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta koji ga
drzi.

\

Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako moze odvojiti
od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja kako bi
ga odvojio od trupla. Pazite na savijeno $iblje, opasno je.
Nemojte pokuSavati rezati balvane ili panjeve koji su pod
tlakom osim ako niste profesionalno obuceni i kompetentni
za to.

/\ UPOZORENJE! Savijeno $iblje je opasno je jer vas
moze udariti i mozete izgubiti kontrolu nad motornom pilom.
Sto moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda. Rezanje
savijenog $iblja moraju obavljati obuceni korisnici.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

= Iskljucite proizvod, izvadite baterijski sklop i pustite ga
da se ohladi prije skladistenja ili prevozenja.

m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva kao
Sto su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod
ne ¢uvajte na otvorenom.

m  Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStecenja na
uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja jamstva.

m Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlaStenom servisnom centru.

m  MozZete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane u
ovom manualu. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m Posljedice nepravilnog odrzavana, skidanja ili izmjene
sigurnosnih uredaja mogu prouzroéiti neispravnost
proizvoda i povecati moguénost izazivanja teskih
ozljeda. Proizvod odrzavajte na profesionalan i siguran
nacin.

= Sigurno ostrenje lanca je tezak i precizan zadatak koji
trebaju obavljati samo iskusni, struéni profesionalci.
Proizvoda¢ izri¢ito preporucuje istroSenog ili tupog
lanca novim, dostupnim u vasem ovlastenom servisnom
centru. Broj dijela dostupan je u tablici specifikacija
proizvoda u ovom priru¢niku.

n Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti i
podesavanje lanca.

m Nakon svake upotrebe, plastine dijelove ocistite
suhom, mekom krpom.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su dobro
pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u sigurnom
radnom stanju. Svaki os$teéeni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.
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m  Mazivo nanesite izravno na vodilicu i lanac prije svake
upotrebe i svake 3 minute tijekom upotrebe.

PLAN ODRZAVANJA

Svakodnevna provjera

Podmazivanje vodilice  Prije svakog kori$tenja i ¢esto

Zatezanje lanca Prije svakog kori$tenja i ¢esto

Ostrina lanca Prije svakog koristenja
(vizualna provjera)
Ostecenje pojedinih
dijelova

Prije svakog koriStenja

Labavi priévrscivaci Prije svakog koristenja

Pregledati i o€istiti

Vodilica Prije svakog kori$tenja

Kompletna pila

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 187.
Vodilica lanca

Lanac pile

Predniji stitnik za ruku
Prednja ru¢ka

Straznja rucica

Upute za uporabu
Klju¢

Vijak za zatezanje lanca
9. Okida¢

10. Blokada otponca

11. Pokrov zup&anika

12. Vijak zupc¢anika kvacila
13. Ulje

14. Pokrov vodilice lanca
15. Baterija

16. Punjac

nakon svake uporabe
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SIGURNOSNI UREBAJI

Hvatac lanca

Hvata¢ lanca sprjecava izbacivanje lanca prema operateru
u slu¢aju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju vise
mogucnosti za povratni udar. Trebate koristiti vodilicu i
odgovarajuci lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja
vodilica poveéava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
rezete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
Ee vjerojatno iskociti ako napetost nije pravilna.

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju moguénosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanjiti snagu odskakivanja te se tako
izbjegava da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja.
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Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca.

Udvostru€ite oprez nakon $to ste naoStrili lanac vaSe
motorne pile jer bruSenje €ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. 1z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Odbojni zupci

Integralni odbojni zupci mogu se koristiti za navodenje
(sredi$nja toc¢ka) kod prvog reza. Pomaze odrzati tijelo pile
stabilnim tijekom rezanja. Prilikom rezanja, gurnite proizvod
prema naprijed sve dok se $iljci ne usijeku u rub drva, a
zatim pomaknite straznju ru¢ku gore ili dolje u smjeru crte
rezanja kako biste olaksali fizicko naprezanje prilikom
rezanja.

Zastita od previsoke temperature

Baterijski sklop posjeduje zastitu od previsoke temperature
koja je projektirana za za$titu baterijskih clanaka od
oste¢enja u slu€aju visokih temperatura. Ova znacajka
moze prouzroCiti prekid napajanja proizvoda sve dok se
baterijski ¢lanci ne ohlade. Ako je baterijski sklop vru¢
na dodir, pustite ga da se ohladi prije nego $to nastavite
s radom. Ako proizvod jo$ uvijek ne radi, baterijski sklop
spojite na punjac, koji isto tako mozZe pokazati aktiviranje
zastite od prekomjerne temperature. Kada se baterijski
¢lanci ohlade, punjac pocinje puniti bateriju.

NAPOMENA: Temperature u prostoru vise od 30 °C i
elektri¢ni alati velike snage, poput lanane pile, mogu
prouzrociti brze zagrijavanje baterijskih ¢lanaka. Redovito
provjeravajte baterijski sklop, a ako je vru¢ na dodir,
promijenite bateriju ili dozvolite da se baterija ohladi.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije ne¢e raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
proditati i razumjeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

Kada koristite proizvod nosite
sigurnosnu obuc¢u s protukliznim
donom.

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Pazite na povratni udar lanca pile
i izbjegavajte kontakta s vrhom
vodilice.
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Ne izlazite kisi ili viaznim uvjetima.

Drzite i rabite motornu pilu dvijema
rukama.

Ne upotrebljavajte motornu pilu drzedi
je samo s jednom rukom.

Jamdena razina zvuéne snage

Rotirajte kako biste podesili
nategnutost lanca

+ = Pritegnite lanac

- = Olabavite lanac

Pomicanje smjera lanca.
(Oznaceno ispod poklopca
zupc&anika)

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektri¢nu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori
i otpadna elektri¢na i elektronicka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.
Otpadne baterije, otpadni akumulatori
i izvori svjetla moraju se ukloniti iz
opreme. Od lokalnih nadleznih tijela

ili trgovca zatraZite savjete koji se
odnose na recikliranje i mjesto za
skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja
otpadnih baterija i otpadne elektricne

i elektronitke opreme. Vas doprinos
ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne

i elektroniCke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektri¢na i elektronic¢ka
oprema sadrZi i vrijedne materijale
koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okolis i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme,
ako ih ima.

POCETAK RADA

Pogledajte stranicu 188—189.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu (OZO).
Nosite potpunu zastitu za oc€i, zastitu za usi, protuklizne
debele rukavice za teSke radne uvjete, ¢vrstu obucu,

i zastitnu odje¢u prilikom svakog rada s proizvodom.
Nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.

2. Olabavite vijak zupcanika kvacila i skinite poklopac
zupcanika kvacila.

3. Postavite karike za pogon lanca u Sinu vodilice. Lanac
postavite tako da formira navoj u pozadini vodilice lanca.
Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako je
lanac okrenut prema natrag, preokrenite petlju lanca.

4. Drzite lanac u polozaju na vodilici i postavite om&u oko
poklopca zupcanika. Spustite vodilicu tako da vijci mogu
pro¢i kroz prorez na vodilici. Sklop okrenite tako da se
vijak i otvor poklapaju.

5. Vratite na mjesto poklopac zup&anika kvacdila i pritegnite
poklopac zup&anika kvacila.

6. Podesite zategnutost lanca. Vijak za podeS$avanje
napetosti lanca okrecite pomoc¢u kombiniranog kljuca.
Cesto provjeravaijte napetost lanca tijekom namjestanja
napetosti.

— Za natezanje lanca okrecite vijak za podeSavanje
napetosti lanca u smjeru kazaljke na satu.

— Za smanjenje napetosti lanca, vijak za podeSavanje
napetosti okrecite u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljki na satu.

NAPOMENA: Nategnutost lanca je pravilna kada je razmak
izmedu rezaca na lancu i vodilice izmedu 2,5 mm i 3,5 mm.
Povucite lanac na sredini donje strane vodilice prema dolje
(dalje od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu vodilice i
rezaca lanca.

NAPOMENA: Temperatura lanca se povecava tijkom
uobitajenog rada $to uzrokuje istezanje lanca. Cesto
provjeravajte napetost lanca i prilagodite je prema potrebi.
Lanac koji je zategnut dok je vru¢ moze nakon hladenja biti
previSe zategnut. Provjerite da je zategnutost lanca to¢no
podeSena kao $to je specificirano u ovim uputama.
7. Ugradite novu bateriju.
Poravnajte poviSene rubove na bateriji s utorima na
ulazu za bateriju. Umetnite bateriju u proizvod. Prije
pocetka rada provjerite je li zasun na baterijskom sklopu
kliknuo na mjestu, je li baterijski sklop sjeo do kraja i je
li dobro pri¢vrscéen.
/\ UPOZORENJE! Uvijek uhvatite obje ru¢ke s palevima i
prstima okruzujuéi rucke pile. Osigurajte da vas$a lijeva ruka
drzi rucku tako da je va$ palac u donjem dijelu.
/\ UPOZORENJE! Drzite proizvod desnom rukom za
straznju rucku i lijevom rukom za prednju rucku.

8. Pokrenite proizvod.
Povucite otponac okidaca, i pritisnite okida¢ sklopke.
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Brezzi¢na motorna Zaga je zasnovana za zagotavljanje
najviS§je ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti
delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢na motorna Zaga je predvidena samo za uporabo na
prostem. Iz varnostnih razlogov morate izdelek v vsakem
trenutku imeti pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek je zasnovan za Zaganje vej, hlodov in tramov
premera, ki je doloen z dolzino rezanja meca. Namenjena
je zgolj za Zaganje lesa.

Izdelek se lahko uporablija v domacem okolju s strani
odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz nevarnosti
in preventivnih ukrepov, ki jih je treba izvajati med uporabo
izdelka. Izdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne
namene obdelovanja dreves.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. NeupoStevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hude po$kodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.
lzraz «elektricna naprava» v opozorilih se nanasa na
elektrino napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzi¢ni) izdelek.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmodjih se rade zgodijo nesrece.

n Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, na primer blizu vnetljivih tekoé¢in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzro€ajo elektricne naprave, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

Med uporabo elektricne naprave naj vas ne motijo
otroci in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrocijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektricne naprave morajo ustrezati vti€nicam.
Vti€ev nikoli ne spreminjajte. Z ozemljeno elektricno
napravo ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni
vtiCi  in  ustrezne vtiCnice zmanjSujejo nevarnost
elektricnega udara.

n lzogibajte se dotika telesa z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, $tedilniki in hladilniki. Ce je
vas$e telo v stiku z ozemljenimi povrsinami, je pove¢ana
nevarnost elektricnega udara.

n Elektricne naprave ne izpostavljajte dezju in vlagi.
Ce pride v elektricno napravo voda, je povecana
nevarnost elektricnega udara.

m Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za vle€enje vtica iz vti¢nice.
Pazite, da kabel ne pride v stik z vrocino, oljem,
ostrimi robovi in gibajoc¢imi se deli. Poskodovani in
zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.
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m Ce uporabljate elektricno napravo na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjSuje nevarnost elektriénega udara.

= Ce se ne morete izogniti uporabi elektriéne naprave
na vlaznem mestu, uporabljajte zascitno stikalo na
diferenéni tok (RCD). Uporaba RCD stikala zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

mn Pridelu bodite pozorni, pazite kaj delate in elektricne
naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte
elektricne naprave, ¢e ste utrujeni, pod vplivom
alkohola ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite,
da se lahko Ze trenutek nepozornosti kon¢a z resno
telesno poskodbo.

= Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite
zascito za oci. Zascitna oprema, kot so protiprasna
maska, Cevlji z nedrse¢imi podplati, ¢elada ali S¢itniki
sluha, uporabljena v pravih okoli§¢inah, bo zmanjsala
moznosti za telesne poskodbe.

m lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Preverite ali je stikalo v polozaju za izklop, preden
napravo prikljucéite na omrezje in/ali akumulator,
preden jo vzamete v roke ali prenasate. Elektricne
naprave ne prenaSajte s prstom na stikalu in ne
prikljuujte je na omrezje z vklopljenim stikalom, saj
lahko povzroéite nesreco.

m Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za
nastavitev. Ce ostane klju¢ ali orodje za nastavitev
pritrjeno na vrteci se del naprave, lahko pride do telesne
poskodbe.

m Rok ne stegujte predalec. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To
vam omogoca bolj$i nadzor nad elektricno napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

m Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v stik s
premikajo¢imi se deli. GibajoCi se deli lahko zgrabijo
ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

n Cesonaprave opremljene s prikljuékom za odvajanje
in zbiranje prahu, poskrbite, da je ta namescen in
pravilno uporabljen. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanj$a nevarnost v zvezi s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodij ne
postanete preve¢ samozavestni in prezrete
varnostna nacela uporabe orodja. Brezbrizno dejanje
lahko v manj kot eni sekundi privede do hudih poskodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNE NAPRAVE

m Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitejSa in varnejSa, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

= Naprave ne uporabljajte, ¢e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je
ni mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

m Vti¢ izkljucite iz elektricnega napajanja in/ali iz
elektricnega orodja pred vsakr$nimi prilagoditvami,
menjavanjem dodatkov ali shranjevanjem odstranite
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baterijski sklop, ¢e je to mogoce. Tako zmanjsSate
nevarnost nenamernega vklopa elektri¢éne naprave.

n Elektriéno napravo, ki je ne potrebujete, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo
uporabljale osebe, ki elektricne naprave ne poznajo
ali ne poznajo teh navodil. Elekiricne naprave so v
rokah neukih oseb nevarne.

n Elektricna orodja in dodatke ustrezno vzdrzujte.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomicnih delov.
Preverite, da noben del ni poskodovan in vsa stanja,
ki bi lahko vplivala na delovanje elektri€ne naprave.
Ce so sestavni deli poskodovani, jih pred uporabo
naprave popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo prav slabo
vzdrZzevane elektrine naprave.

m Rezila naj bodo vedno ostra in ¢ista. Praviino
vzdrzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je lazje kontrolirati.

m Elektri¢ne naprave, dodatni pribor, orodne nastavke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera ni namenjena, je lahko nevarna.

= Roéice in prijemalne povrSine naj bodo suhe
in giste, na njih pa naj ne bo olja ter maziva. Ce
rocice in prijemalne povrSine drsijo, ne omogocajo
varnega ravnanja in krmiljenja orodja v nepredvidenih
okolis¢inah.

UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKIH NAPRAV

m  Akumulator polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorja, lahko povzroci pozar, ¢e ga
uporabljamo za drugo vrsto.

m Elektricne naprave uporabljajte samo s toc¢no
doloéenimi  akumulatorji. Uporaba  drugacénih
akumulatorjev lahko povzro¢i poSkodbe in pozar.

= Ko akumulator ni v uporabi, ga varno shranite, tako
da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola akumulatorja.
Kratek stik obeh polov akumulatorja lahko povzroci
opekline ali pozar.

m  Ob grobem ravnanju lahko iz akumulatorja iztece
tekoéina. Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se
to le zgodi, izperite prizadeto obmocje s ¢isto vodo.
Ce pride tekoéina v stik z oémi, pojdite po izpiranju
k zdravniku. Teko€ina iz akumulatorja lahko povzrodi
draZenje koze ali opekline.

= Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko privedejo do nepredvidenega
delovanja, to pa posledi¢no do poZara, eksplozije ali
nevarnosti poskodb.

= Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali visokim temperaturam. Izpostavljenost ognju
ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

= Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali orodja ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, opredeljenega v navodilih.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah

zunaj opredeljenega razpona lahko privede do poskodb
baterije in pove¢a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vase elektrine
naprave.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope naj servisira samo
proizvajalec ali pooblas&eni serviserji.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
MOTORNO ZAGO

@

Ko verizna Zaga obratuje, se ji ne priblizujte z
nobenim delom telesa. Pred zagonom verizne Zage
preverite, da se veriga Zage nicesar ne dotika.
Trenutek nepazljivosti med upravljanjem verizne Zage
lahko povzroci, da se z oblacili ali s telesom zapletete
Vv verigo Zage.

Verizno zago vedno drzite z desno roko za zadnji
roéaj, z levo roko pa za sprednjega. Ce verizno zago
drzite obratno, povecate nevarnost za telesne poskodbe,
zato tega nikoli ne storite.

Motorno Zzago drzite izkljuéno za izolirana drzala,
ker se veriga zage lahko dotakne skritih Zic ali
lastnega kabla. Motorne zage, ki pridejo v stik s kablom
pod napetostjo, lahko povzrocijo prenos napetosti na
kovinske dele motorne Zage, zaradi ¢esar uporabnik
lahko dozivi elektro$ok.

Nosite zaScito za oci Priporocena je dodatna
zascitna oprema za usSesa, glavo, roke, noge in
stopala. Ustrezna za$¢itha oprema zmanjSa telesne
poskodbe zaradi lete¢ega drobirja ali slu¢ajnega stika z
motorno Zago.

Motorne Zzage ne uporabljajte na drevesu, lestvi,
strehi ali nestabilni podpori. Tovrstna uporaba
motorne Zage lahko povzroci hudo telesno poskodbo.

Bodite pozorni na svoje ravnoteZje in verizno
Zago uporabljajte le, kadar stojite na trdni, varni in
ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine lahko
povzrodijo izgubo ravnotezja ali nadzora nad motorno
Zago.

Ko Zagate napeto vejo, pazite na moznost povratnega
udarca. Ko napetost lesenih viaken popusti, lahko
napeta veja udari delavca in/ali povzro¢i, da verizna
Zaga ni ve¢ pod nadzorom.

Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnoteZja.

Verizno zago nosite le, ko je izklju¢ena, in sicer tako,
da jo drzite za sprednji rocaj ter pro¢ od telesa. Med
transportom ali skladiS¢enjem verizne zage vedno
namestite pokrov za meé Zzage. Pravilno ravnanje
z verizno zago bo zmanjSalo moznost nenamernega
kontakta s premikajo¢o se verigo Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
in menjavo palice ter verige. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
odsunka.
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m Zagajte samo les. Verizne Zage ne uporabljajte za
neprimerne namene. Na primer: motorne zage ne
uporabljajte za zaganje kovine, plastike, betona ali
gradbenega materiala, ki ni iz lesa. Ce boste verizno
Zago uporabljali za neustrezne namene, lahko pride do
nevarnih situacij.

= Motorna zaga ni namenjena podiranju drevja. Ce
motorno Zago uporabljate za nepredvidene namene, se
lahko uporabnik ali opazovalci hudo telesno poSkodujejo.

u Pri ¢iS€enju zagozdenega materiala, shranjevaniju ali
servisiranju motorne zage upostevajte vsa navodila.
Poskrbite, da je stikalo izklopljeno in baterijski vioZzek
odstranjen. Nepri¢akovana sprozitev motorne Zage
med ¢iS¢enjem zagozdenega materiala ali servisiranjem
lahko povzro€i hudo telesno poskodbo.

VZROKI ODSUNKOV IN NJIHOVO PREPRECEVANJE:

Ce se konica meéa dotakne predmeta ali &e se zapre les
in se verizna Zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzro€i sunkovito
povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce verigo age na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,
Zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzro¢i izgubo nadzora nad
Zago, posledica tega pa so lahko teZke telesne poskodbe.
Ne zana$ajte se izkljuéno na varnostne naprave, vgrajene v
zago. Kot uporabnik Zage morate izvesti ve¢ ukrepov, da pri
Zaganiju ne bi prihajalo do nesre¢ ali poskodb.

Povratni udar je posledica zlorabe in/ali nepravilnih
postopkov uporabe ali pogojev, ki se jih lahko prepreci z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni spodaj:

= Ohranite ¢vrst oprijem, tako da s palcem in ostalimi
prsti objamete roc€aj verizne zage, pri tem pa zago
drzite z obema rokama in svoje telo ter roke imejte v
takem polozaju, da boste pripravljeni na morebitne
sile odsunkov. Sile odsunkov lahko upravljavec
nadzoruje, ¢e upoSteva ustrezne varnostne ukrepe.
VeriZne Zage ne izpustite iz rok.

= Ne iztegujte se preve¢ in ne zagajte nad visino
ramen. S tem pomagate prepreciti nenameren dotik
konice in omogodite boljSi nadzor nad verizno Zago v
nepri¢akovanih situacijah.

= Uporabljajte le nadomestna vodila in verige, ki jih
priporoc¢a proizvajalec. Nepravilna nadomestitev vodil
in verig lahko povzro¢i pretrganje in/ali povratni udarec
verige.

= Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige Zzage. Zmanj$anje viSine merilnika
globine lahko povzroci ve¢ odsunkov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Udelezite se strokovnega varnostnega usposabljanja
glede uporabe, preventivnih ukrepov, prve pomodi in
vzdrzevanja veriznih zag. Prosimo, shranite ta navodila
za kasnej$o rabo.

m Verizne Zage so nevarna orodja. Pri nesre€ah z verizno
Zago si ljudje obi¢ajno odrezejo ude ali pa so nesrece
celo smrtne. Smrtno nevarne so tudi padajoce veje
in drevesa ter kotaleCi se hlodi. Dodatno nevarnost
predstavlja tudi oslabljeno ali nagnito drevo. Ocenite
morate svoje zmoznosti za varno dokonganje dela. Ce
ste v dvomih, naj vam pomaga strokovnjak.
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m  Ne zZagaijte trte in/ali manjSe podrasti (s premerom manj
kot 75 mm).

m Ob prvi uporabi izdelka je priporocljivo, da vadite
Zaganje hlodov na kozi za Zaganje ali podstavku.

= Velikost delovnega obmocja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Podiranje drevesa na primer zahteva vecje delovno
obmocje kot druga dela, kot je npr. krojenje ipd.
Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

m Ne Zagajte tako, da boste telo imeli vzporedno z me¢em
in verigo. Ta polozZaj pomaga prepreciti stik verige z vaso
glavo ali telesom v primeru povratnega udarca.

n Ne izvajajte gibov Zaganja naprej in nazaj. Pustite verigi,
da opravi svoje delo. Veriga naj bo vedno ostra in ne
poskusajte je potiskati skozi rez.

m Ne pritiskajte na Zago ob zakljucku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali tezo Zage, ko
prezagate skozi les. Neupostevanje tega nasveta lahko
povzro€i hude telesne poSkodbe.

= Ne ustavljajte Zage med Zaganjem. Zaga naj obratuje,
dokler je ne odstranite iz zareze.

m Za zmanjSanje nevarnosti poskodb zaradi stika s
premikajocimi se deli izdelek vedno izklopite, odstranite
baterijski vloZek in se prepricajte, da so se vsi premikajoci
se deli povsem ustavili:

e pred CiS€enjem ali odstranjevanjem blokade

e preden zapustite napravo

e pred names$c¢anjem ali odstranjevanjem pripomoc¢kov

e pred preverjanjem in vzdrzevanjem izdelka ali delom
na njem

m DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujge. Ce izdelek uporabljate dalj$i
Cas, poskrbite za redne premore.

m Ce izdelek pade, mogno tr&i ali zagne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma poiscite vzrok vibriranja. Vsakr§no
poSkodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblasc¢eni servisni center.

m lzdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

m lzdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med -10 °C in 50 °C.

OSEBNA VAROVALNA OPREMA

Kakovostna osebna zasc¢itna oprema, kakr$no uporabljajo
profesionalni delavci, pomaga zmanj$ati nevarnost
poSkodbe operaterja. Med uporabo izdelka je treba
uporabljati naslednje artikle:

= Varnostna ¢elada
— mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
m ZaScita sluha

— mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako
CE

m Zascita oci in obraza
— imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 166
(zas¢itna ocala) oz. EN 1731 (obrazni $¢itniki)
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= Rokavice

— mora biti skladna z EN 381-1 in imeti mora oznako
CE

Zascita nog (delovne hlace)

— mora biti skladna z EN381-5, imeti mora oznako CE
ter zagotavljati zas¢ito z vseh strani.

Varovalni 8kornji za delo z verizno Zago

— Morajo biti skladni EN ISO 20345:2004 in imeti
morajo oznako s S¢itom, v katerem je verizna
Zaga, kar dokazuje skladnost z EN 381-3. (Obcasni
uporabniki lahko uporabljajo varovalne $kornje
z jekleno kapico in za$&itnimi gamasami, ki so
skladni z EN 381-9, ¢e je podlaga enakomerna in je
nevarnost zatikanja v podrast nizka.)

Jakne za delo z verizno Zago za za$¢ito zgornjega dela
telesa

— mora biti skladna z EN 381-1 in imeti mora oznako
CE

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoc€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

m Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.
m Baterijski vioZek shranjujte na mestu, kjer je temperatura

okolja med 0 °C in 20 °C.

NAVODILA O USTREZNIH TEHNIKAH ZA
OSNOVNO ZAGANJE VEJ IN PRECNO ZAGANJE

RAZUMEVANJE SIL ZNOTRAJ LESA

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukle$¢enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pricakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vlakna
vle¢e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku zage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni
podprt, se na zgornji povrsini zaradi teze viseCega dela
polena ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo
prislo do stiskanja na spodnji strani debla, zaradi ¢esar
bodo vlakna stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite
zarezo, se bo krajnik med Zaganjem zapiral. TakSen rez bi
pris¢ipnil rezilo.

POTISNI IN POVLECI

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja verige.
Uporabnik mora biti pripravljen nadzorovati nagnjenost
izdelka k vle€enju naprej in potiskanju nazaj. Med Zaganjem
s spodnjim robom palice izdelek vle¢e naprej (premikanje
naprej). Izdelek lahko med rezanjem vzdolz zgornjega roba
odskoci nazaj (proti upravljavcu).

ZATAKNJENA ZAGA V ZAREZI

Izklopite in odstranite akumulatorski vioZzek. Ne poskusite
izvleci verige in meca iz zareze, saj boste s tem verjetno
polomili verigo, ki lahko zaniha nazaj in udari upravljavca.
Do tega obicajno pride zaradi nepravilne podpore lesa med
Zaganjem, kar povzro€i zapiranje zareze zaradi stiskanja
in s tem ukle$&enje meda. Ce s prilagajanjem podpore
ne sprostite mec€a in verige, zarezo odprite s pomocjo
lesenih klinov ali vzvoda in tako sprostite Zago. Nikoli ne
poskuSajte zagnati verizne Zage, kadar je mec€ ze v zarezi
ali krajniku.

DRSENJE/POSKAKOVANJE

Ce motorna zaga med rezanjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko zaéne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrSini, kar lahko privede do
izgube nadzora nad motorno Zago. Za preprecitev ali
ublazitev drsanja ali poskakovanja vedno drzite Zago z
obema rokama. Poskrbite, da veriga zage ustvari utor
za rezanje.

Z motorno zago nikoli ne Zagajte majhnih, upogljivih vej ali
grmicevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko Zaga
hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi dovolj
sile za povratni udarec. Najbolj$a orodja za takSno delo je
ro€na zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo ro¢no
orodje.

ODSTRANJEVANJE OPORNIH KORENIN

Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla
drevesa nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne
korenine. Najprej naredite vodoraven rez v oporno korenino,
nato pa $e navpicni rez . Nastali odpadni material odstranite
z delovnega obmocja. Potem ko ste odstranili velike oporne
korenine, izvajajte pravilni postopek za podiranje drevesa.

KROJENJE DEBLA

Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose. Pomembno
je, da imate dobro ravnotezje in da je vasa teza enakomerno
razporejena na obe nogi. Ce je mogoée, deblo dvignite in
ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite
preprostim navodilom za enostavno Zaganje. Ce je deblo
podprto po celotni dolzini, ga Zagajte zvrha.

Ce je deblo podprto na enem koncu, zareZite za 1/3 premera
globoko s spodnje strani. Nato rez dokoncajte od zgoraj,
tako da se reza srecata.

Ce je deblo podprto na obeh koncih, zarezite za 1/3 premera
globoko z zgornje strani. Nato od spodaj zarezite Se 2/3,
tako da se reza srecata.
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Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla, kjer
je teren vi§je. Za ohranitev nadzora med »prezagovanjem«
sprostite pritisk Zaganja blizu konca reza, ne da bi popustili
oprijem ro¢ajev motorne zZage. Pazite, da veriga ne pride v
stik s tlemi. Ko rez zakljucite, po¢akajte, da se veriga ustavi,
preden verizno Zago premikate. Ko se pomikate od drevesa
do drevesa, vedno ugasnite motor.

KLESCENJE DREVESA

Kles¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa. Pri
kleS€enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo deblo
in ga drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom.
Napete veje odZagajte od spodaj navzgor, da se izognete
ukleS€enju verizne zage.

A
= =

VZMETNE PALICE

Odskoc¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
drugega lesa, tako da odskoCi nazaj, ¢e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrzuje.

Pri podrtem drevesu obstaja velika moznost, da med
razrezovanjem debla od Stora ukoreninjeni Stor odskodi
nazaj v pokonen polozaj. Bodite pozorni na odsko¢na
debla, ker so nevarna. Ne poskusajte zagati ukrivljenih verig
ali Strcljev, ki so pod pritiskom, razen e ste za to strokovno
usposobljeni.

/\ OPOZORILO! Odskocna debla so nevarna, saj lahko
udarijo delavca ter povzrogijo, da izgubi nadzor nad verizno
zago. Posledica tega so lahko tezke ali usodne poskodbe
delavca. Vzmetne drogove lahko Zagajo le usposobljeni
uporabniki.
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TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Pred shranjevanjem ali transportom izdelka izdelek
izklopite, odstranite baterijski vlozek in po¢akajte, da se
ohladi.

m Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu. lzdelka ne shranjujte
na prostem.

m Pred shranjevanjem enote oz. med

namestite pokrov za mec.

transportom

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

UpoStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaScitite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte poSkodovanih baterij
oz. baterij, ki pu$¢ajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

= Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v poobla§éenem servisnem centru.

m  Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve ali
popravila. Druga popravila izdelka naj izvedejo izklju¢no
na pooblas¢enem servisu.

= NepravilnovzdrZevanje in odstranjevanje alispreminjanje
varnostnih naprav lahko povzro¢i nepravilno delovanje
izdelka, kar pove€a moznost hude telesne poskodbe.
Izdelek naj bo profesionalno vzdrzevan in varen.

= BruSenje verige na varen nacin je tezka, natan¢na
naloga, ki jo lahko izvajajo le izkuSeni in usposobljeni
strokovnjaki.  Proizvajalec mo¢no priporo¢a, da
obrabljeno ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na voljo
na pooblad&enem servisu. Stevilka dela je navedena v
tabeli s specifikacijami izdelka v tem priro¢niku.

m Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

m  Po vsaki uporabi ogistite plasti¢éne dele z mehko, suho
krpo.

m  Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

m  Pred vsako uporabo in vsake 3 minute med uporabo
nanesite mazivo neposredno na me¢ in verigo.

@
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URNIK VZDRZEVANJA
Dnevno preverjanje
Mazanje meca Pred vsako uporabo in ob

rednih intervalih

Napetost verige Pred vsako uporabo in ob

rednih intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo (vizualni

pregled)

Poskodovanost delov Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Preverite in ocistite

Meé Pred vsako uporabo

Celotno zago

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 187.

Me¢

Veriga zage

Predniji $¢itnik roke
Spredniji ro¢aj

Zadnji ro¢aj

Priro€nik za uporabo
Klju¢

Napenjalni vijak verige
. Gumb sprozilca

10. Sprozilni gumb

11. Pokrov veriznika

12. Vijak pokrova zobcev verige
13. Olje

14. Pokrov za me¢ zage
15. Akumulator

16. Polnilec

VARNOSTNE NAPRAVE

po vsaki uporabi

CONOTH~WN =

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

Meci

Na splo$no imajo vodila meca s konicami majhnega premera
nekoliko manjSo moznost povratnega udarca. Uporabljajte
kombinacijo meca in verige, ki je ravno prav dolga za Zeleno
opravilo. Predolgi meci povecajo tveganje za izgubo nadzora
med Zaganjem. Redno preverjajte napetost verige. Pri
Zaganju manjSih vej (manj, kot je celotna dolzina meca) je
nevarnost snetja veriga v primeru napac¢ne napetosti Se vecja.

Veriga zage z nizkim odsunkom

Veriga Zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati pojav
odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanjSajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmocju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporoca proizvajalec.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti glede
odsunka, zaradi ¢esar je potrebna posebna pozornost. Zaradi
varnosti zamenjajte verige, ko se njihova ucinkovitost zmanjsa.

Me¢ motorne zage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rocico pri
rezanju. Pomaga ohranjati stabilnost ohi$ja motorne Zage
med Zaganjem. Med Zaganjem izdelek potisnite naprej,
da se konice zarezejo v rob lesa, nato pa zadnji rocaj
premaknite navzgor ali navzdol v smeri linije Zaganja, da
olajSate fizi€ni napor med zaganjem.

Zasdita pred pregrevanjem

Baterijski vloZzek ima za$¢ito pred pregrevanjem, ki je
zasnovana za za$Cito celic baterije pred poskodbami v
primeru visokih temperatur. Ta funkcija lahko povzroci, da
baterija preneha napajati izdelek, dokler se celice baterije
ne ohladijo. Ce je baterijski vioZek vro&¢ na dotik, pred
nadaljevanjem dela pocakajte, da se ohladi. Ce izdelek $e
vedno ne deluje, baterijski viozek prikljucite na polnilec, ki
lahko prav tako oznacuje zas¢ito pred pregrevanjem. Ko se
baterije celice ohladijo, polnilec za¢ne polniti baterijo.

OPOMBA: Visoke temperature okolja nad 30 °C in moc¢na
elektri¢na orodja, kot je motorna Zaga, lahko povzrocijo
hitrejSe segrevanje celic baterije. Baterijski vloZzek redno
preverjajte in Ce je topel na dotik, zamenjajte baterijo ali
pocakajte, da se baterija ohladi.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je zas¢itna funkcija baterije povzrocila prekinitev napajanja
orodja.

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upo$tevaijte
vsa opozorila in varnostna navodila.

Nosite za$¢ito za odi, uSesa in glavo.

Pri uporabi izdelka nosite obutev, ki
ne drsi.

Nadenite si nedrsece zascitne
rokavice za tezka dela.

Pazite na verigo, saj lahko pride do
povratnega udara, in se izogibajte
dotikanju predmetov s konico meca.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Zago uporabljajte tako, da jo trdno
drzite z obema rokama.

GOPROOPD
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Ne uporabljajte Zage tako, da jo
drZite samo z eno roko.

&
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CA
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Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

001
£ Lua L . ..
Zajamé&ena raven zvo¢ne mogi
93a
Zavrtite za prilagoditev napetosti
verige
@99 + = Privijte verigo
- = Sprostitev verige
Smer premikanja verige.
q?@:': (Oznaka pod pokrovom zobatega

kolesa)

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne
in elektronske opreme ne odlagajte
med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektricno
in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne
akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Glede recikliranja
in zbirali§Ca se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z
lokalnimi predpisi morajo trgovci na
drobno odpadne baterije in odpadno
elektriéno in elektronsko opremo morda
brezpla¢no prevzeti. Vas$ prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih
baterij in odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga zmanj$ati
zahteve po surovinah. Odpadne
baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo
litij, in odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odloZijo

na nacin, skladen z okoljem, negativno
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce

so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbrisite.

KAKO ZACETI

Glejte stran 188-189.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo (OZO).
Ob vsaki uporabi izdelka nosite popolno zascito o¢i,
uSes, nezdrsne mocne rokavice, moc¢no obutev in
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zas$¢itna oblacila. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi
ali nosite odprte sandale.

2. Popustite vijak pokrova zobcev verige in odstranite
pokrov zobcev verige

3. Razmejevalni zob verige postavite v utor meca. Verigo
namestite tako, da se nahaja zanka za me¢em.

Veriga zage mora biti obrnjena v smeri vrtenja verige. Ce
je veriga obrnjena nazaj, zasukajte zanko.

4. Verigo drzite na mestu na mecu in namestite zanko
okrog zobatega kolesa. Spustite vodilo, da vijaki gredo
skozi rezo v vodilu. Zavrtite sestav, da poravnate zati¢
in luknjo.

5. Namestite pokrov zobcev verige in privijte vijak pokrova
zobcev verige.

6. Prilagodite napetost verige. S kombiniranim klju¢em
zavrtite vijak za nastavljanje napetosti verige. Napetost
verige redno preverjajte in prilagodite napetost.

— Za povecanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v smeri urinega kazalca.

— Za zmanjSanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca.

OPOMBA: Veriga je pravilno napeta, ko je razmik med
rezalnim delom verige in palico med 2,5 in 3,5 mm.
Povlecite verigo na sredini spodnjega dela palice navzdol
(stran od palice) iz izmerite razdaljo med palico in rezalnim
delom verige.

OPOMBA: Temperatura verige se med obi¢ajnim
delovanjem zviSa, zaradi Cesar se veriga raztegne. Napetost
verige redno preverjajte in jo po potrebi prilagodite. Veriga,
ki je bila zategnjena Se topla, je lahko pretesna, ko se
ohladi. Veriga mora biti pravilno napeta, kot je dolo¢eno v
teh navodilih.
7. Namestite baterijski paket.
Jezitke na bateriji poravnajte z utori na priklopu za
baterijo izdelka. Vstavite baterijski vlozek v izdelek.
Pred zacetkom uporabe se prepricajte, da se zapah na
baterijskem vloZku zasko€i na ustrezno mesto in da je
baterijski vlozek povsem vstavljen in varno pritrjen.
/\ OPOZORILO! Primite oba ro¢aja, tako da ju &vrsto
objamete s palcem in z ostalimi prsti. Pazite, da z levo roko
drzite sprednji ro¢aj tako, da imate palec spodaj.
/\ OPOZORILO! Drste vyrobok pravou rukou na zadnej
rukovati a lavou rukou na prednej rukovati.
8. Napravo zaZenite.
Povlecite sprostilo sprozilca in stisnite sprozilec stikala.

@
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Pri navrhu vasej akumulatorovej retazovej pily boli prvoradé
bezpecénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova retazova pila je uréena len na pouZitie
vonku. Z bezpecnostnych dévodov sa musi tento produkt
primerane ovladat neustale oboma rukami.

Vyrobok je ur€eny na rezanie konarov, kmenov a tramov s
priemerom uréenym dlZzkou rezu vodiacej listy. Je uréena
len na pilenie dreva.

Tento vyrobok je uréeny len na domace pouzitia dospelymi
osobami, ktoré absolvovali primerané $kolenie o
nebezpecenstvach a preventivnych opatreniach/krokoch,
ktoré treba prijat po€as pouzivania vyrobku. Nie je uréeny
na pouzivanie v profesionalnych lesnickych sluzbach.

Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

/\  VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a S$pecifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym prddom,
vznik poZiaru alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v budtcnosti.

Vyraz ,elektricky nastroj* uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kébla).

BEZPECNOST PRACOVNEJ OBLASTI

= Pracovnu oblast udrziavajte ¢&ista a dobre
osvetlenu. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Elektrické nastroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické nastroje produkuju
iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

m Drzte deti a okolostojacich dalej pocas
prevadzkovania elektrického nastroja. Rozptylenie
mdze spodsobit stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zasuvky elektrickych nastrojov sa musia zhodovat’
so zasuvkou. Nikdy a ziadnym spésobom
neupravujte zastrcku. Nepouzivajte Ziadne zastrcky
s adaptérom spolu s uzemnenymi elektrickymi
nastrojmi. Neupravované a zhodné zasuvky zniZia
riziko zranenia elektrickym prudom.

m Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, radiatory a chladni¢ky. Ak je vase
telo uzemnené, existuje tu zvySené riziko zranenie
elektrickym pradom.

m Elektrické nastroje nevystavujte dazdu alebo
vlhkému prostrediu. Vniknutie vody do elektrického
nastroja zvysi riziko zranenia elektrickym pradom.

= Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte
kabel na prenasanie, tahanie alebo odpajanie
elektrického nastroja. Kabel drzte d’alej od horucich,
zaolejovanych predmetov, predmetov s ostrymi
hranami alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo

zamotané kable zvySuju riziko zranenia elektrickym
prudom.

m Pri prevadzke elektrickych nastrojov vonku pouzite
predlZzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku. Pouzitie
kabla vhodného na pouzitie vonku zniZuje riziko urazu
elektrickym pradom.

m Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického nastroja
na vlhkom mieste, pouzite zariadenie na ochranu
napajania pred zvySskovym pradom (RCD). PouZitie
RCD znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Budte opatrni, sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum pri prevadzkovani elektrického nastroja.
Elektricky nastroj nepouzivajte, ked ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prevadzkovania elektrickych
nastrojov mdze spdsobit' vazne osobné zranenie.

n Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte
ochranu oé€i. Ochranné pomécky ako su protiprachova
maska, protiSmykova pracovna obuv, tvrdd ochrana
hlavy alebo ochrana sluchu, ktoré sa pouzivaju vo
vhodnych podmienkach znizia riziko osobného zranenia.

m Zabrante nahodnému spusteniu. Ubezpecte sa,
¢i je spinac v polohe off (vyp) pred pripojenim k
elektrickému zdroju al/alebo pripojenim supravy
batérii, dvihanim alebo prenasanim nastroja.
Prenasanie elektrického nastroja s prstom na spinaci
alebo spustené elektrické nastroje, ktoré su zapnuté
moze spdsobit nehodu.

m Pred zapnutim elektrického nastroja vyberte z
neho vSetky nastavovacie kluce. KIu¢, ktory nechate
pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického nastroja
mobze sposobit osobné zranenie.

m  Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravnu polohu
chodidiel a rovnovahu. Takto sa umozni lepSia
kontrola nad elektrickym nastrojom v nepredvidanych
situaciach.

m Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oble¢enie
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oble€enie v
dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti. Volné
oblecdenie, Sperky alebo dihé vlasy sa m6zu zachytit do
pohybuijucich sa ¢asti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby
boli tieto pripojené a spravne pouzité. Pouzitie
odsavania prachu moéze znizit rizika spojené s prachom.

= Nedovolte, aby skusenosti ziskané castym
pouzivanim nastroja viedli k prehnanému
sebavedomiu a ignorovaniu bezpecnostnych zasad
pouzivania nastroja. Neopatrné spravanie mbdze v
zlomku sekundy spdsobit vazne zranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO  NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

u Nepresilujte elektricky nastroj. Pouzivajte spravny
vykon na jeho aplikaciu. Spravny elektricky nastroj
spravi pracu lepsSie a bezpecnejSie pri hodnotach, na
ktoré bol navrhnuty.

n Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa neda pomocou
spinaéa zapnut' a vypnuat. Akykolvek elektricky
nastroj, ktory nie je mozné ovladat pomocou spinaca je
nebezpecény a musi sa dat’ opravit'.
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= Pred kazdym nastavovanim, vymenou prisluSenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia, odpojte
zastrcku zo zdroja elektriny alebo vyberte z
elektrického naradia sadu batérii, v pripade ze
je oddelitelna. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia zniZia riziko nahodného spustenia elektrického
nastroja.

u  Necinné elektrické nastroje skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie sii oboznamené
s elektrickym nastrojom alebo tymito inStrukciami,
aby elektricky nastroj prevadzkovali. Elektrické
nastroje su v rukach neskolenych os6b nebezpecéné.

m Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSsenstva. Kontrolujte, ¢i su pohyblivé casti
vyrovnané alebo nie si ohnuté, ¢i jeho casti nie
su zlomené a vsetky iné okolnosti, ktoré moézu
zasahovat’ do prevadzky elektrického nastroja. Ak
je elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho pred
pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spdsobenych zlou
udrzbou elektrickych nastrojov.

m Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Spravne
udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej pravdepodobne zalepia a lahSie sa ovladaju.

m Elektricky nastroj, prislusenstvo, vrtaky nastroja
atd’. pouzivajte v sulade s tymito instrukciami, berte
do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora sa
bude vykonavat. Pouzitie elektrického nastroja na
iné operacie, ako tie, na ktoré je ur€eny méze mat za
nasledok nebezpecnu situaciu.

m Udrziavajte rukovdte a uchopovacie povrchy
suché a Cisté a bez oleja a maziva. Kizké rukovate
a uchopovacie povrchy neumozZiuju bezpeénu
manipulaciu a ovladanie naradia v neocakavanych
situaciach.

POUZITIE A OSETROVANIE SUPRAVY BATERIi

= Nabijajte ich len nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna len na jeden typ
sUpravy batérii méze znamenat riziko poziaru, ked sa
pouziva s inou supravou batérii.

m Elektricky nastroj pouzite len so Specificky uréenou
supravou batérii. Pouzitie inych suprav batérii méze
znamenat riziko zranenia a poziaru.

n Ked sa suprava batérii nepouziva, drzte ju dalej
od kovovych predmetov, ako su spinky na papier,
mince, kltuce, klince, skrutky alebo iné malé kovové
predmety, ktoré mozu vytvorit' spojenie z jednej
svorky na druhu. Skratovanie svoriek batérie moze
spoOsobit popalenie alebo poziar.

m  Za nepriaznivych podmienok méze vytiect' z batérie
kvapalina; vyhybajte sa kontaktu s fou. Ak sa
neje nechtiac dotknete, vyplachnite vodou. Ak sa
kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina vyte¢ena z batérie moze
spoOsobit podrazdenie alebo popalenie.

= Nepouzivajte sadu batérii alebo naradie, ktory su
poskodené alebo upravené. Pri pouziti poSkodenych
alebo pouzitych batérii méze dojst k nepredvidatelnym
reakciam, ktoré moézu spodsobit oher, vybuch alebo
nebezpecenstvo Urazu.

158 | Preklad originalnych pokynov

Nevystavujte sadu batérii alebo naradie ohriu alebo
nadmernym teplotam. Vystavenie ucinku ohria alebo
teplote vys$sej ako 130 °C mbze spdsobit vybuch.
Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
sadu batérii alebo naradie mimo rozsahu teplét,
ktoré s uvedené v navode na pouzitie. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeny
rozsah teplét moéze poskodit batériu a zvysit riziko
vzniku poziaru.

SERVIS

Nechajte  svoj elektricky nastroj opravit’
kvalifikovanému servisnému technikovi len s
pouzitim identickych nahradnych dielov. Tymto sa
zabezpeli, Zze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy neopravujte poSkodené sady batérii. Opravu
sad batérii moéze vykonavat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
RETAZOVU PILU

@

Ak je retazova pila v prevadzke, nepriblizujte sa
telom k pilovej ret'azi. Pred spustenim retazovej pily
skontrolujte, ¢i sa retazova pila nic¢oho nedotyka.
Chvila nepozornosti pocas prace s retazovou pilou moze
sposobit’ zapletenie odevu alebo tela do pilovej retaze.

Retazovu pilu vzdy drzte pravou rukou na zadnej
rukovati a lavou rukou na pravej rukovati. Pri
opac¢nom drzani retazovej pily sa zvy3uije riziko osobného
poranenia a toto drzanie sa nesmie nikdy pouzivat.
Ret'azovu pilu drzte len za izolované povrchy na
uchopenie, pretoze pilova retaz moéze prist do
kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym
kablom. Pilové retaze, ktoré sa dotknu kabla pod
napatim, moézu spodsobit vodivost nechranenych
kovovych cCasti retazovej pily a spdsobit obsluhe
zasiahnutie elektrickym pridom.

Pouzivajte chrani¢e zraku Odporuc¢ame pouzivat’
d'alSie ochranné prostriedky na ochranu sluchu, ruk,
noéh a chodidiel. Primerané ochranné prostriedky znizia
moznost poranenia letiacimi Ulomkami ¢i nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

Retazovu pilu neprevadzkujte na strome, na
rebriku, na streche ani na inej nestabilnej podpere.
Prevadzkovanie retazovej pily tymto spésobom modze
mat za nasledok vazne osobné poranenie.

Neustale zachovavajte pevnu oporu néh a pracuje s
retazovou pilou len v stoji na pevnom, bezpe¢nom a
rovnom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy mézu
spoOsobit’ stratu rovnovahy alebo kontroly nad retazovou
pilou.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, davajte pozor na
spatny naraz. Pri uvolneni pnutia vo vldknach dreva
moze odpruzeny konar udriet obsluhujuceho a/alebo
sposobit’ stratu kontroly nad retazovou pilou.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky material sa moze zachytit
v pilovej retazi a méze $lahnut smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Ret’azovu pilu prenasajte za prednu rukovat’, pricom
retazova pila je vypnuta a drzite ju dalej od tela.
Pre prenasani alebo skladovani ret'azovej pily vzdy



®

nasadte kryt vodiacej lity. Pri spravnej manipulacii s
retazovou pilou sa znizZuje pravdepodobnost nahodného
kontaktu s pohybujicou sa pilovou retazou.

n Dodrziavajte pokyny tykajice sa mazania, napinania
retaze a vymeny liSty a ret'aze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa méze pretrhnut alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

m Pilte len drevo. Nepouzivajte retazovu pilu na
iné ako uréené ucely. Napriklad: retazovu pilu
nepouzivajte na rezanie, kovov, plastov, muriva a
inych nez drevenych stavebnych materialov. Pri
pouzivani retazovej pily na iné ako uréené prace moze
vzniknut nebezpecna situacia.

m Tato ret'azova pila nie je uréena na stinanie stromov.
Pouzivanie retazovej pily na iné nez uréené Ucely by
mohlo mat’ za nasledok vazne poranenie obsluhy alebo
okolostojacich osob.

= Pri odstranovani zaseknutého materialu, uskladneni
alebo Cisteni retazovej pily dodrzujte vSetky pokyny.
Vypinac prepnite do vypnutej polohy a z vyrobku vyberte
batériu. NeocCakavané spustenie retazovej pily pri
odstranovani zaseknutého materialu alebo vykonavani
servisu méze mat za nasledok vazne osobné poranenie.

PRICINY SPATNEHO NARAZU A AKO MU MOZNO
PREDCHADZAT:

Ked sa $picka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu alebo
ked sa retaz zakliesni v reze, moze dojst k spatnému razu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spdsobit nahlu
zvratnl reakciu, odhodit vodiacu listu nahor a dozadu
smerom k obsluhujucemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy méze prudko postréit vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie mézu spbsobit’ stratu kontroly nad
naradim, ¢o modze viest k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpecnostné prvky retazovej pily. Pri obsluhe
retazovej pily je potrebné prijat urcité opatrenia na
zabranenie vzniku Urazov alebo zraneni pri rezacich pracach:
Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania
retazovej pily a/alebo nespravnych postupov obsluhy alebo
podmienok a da sa mu predist nasledujicimi spravnymi
bezpecénostnymi opatreniami:

m Udrziavajte pevny uchop, pri ktorom palce a prsty
obopinaju rukovéate retazovej pily a obe ruky su
umiestnené na pile a vase telo je v polohe, ktora
vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Sily
spatného narazu mdze kontrolovat obsluhujuci, ak
podnikne prislu§né predbezné opatrenia. Retazovu pilu
nepustajte.

u Nesiahajte prilis d’aleko a nepilte nad vySkou pliec.
Tak predidete neimyselnému kontaktu hrotu a zaistite
si lepSiu kontrolu nad retazovou pilou v neo¢akavanych
situaciach.

n Pouzivajte len vyrobcom uvadzané nahradné
vodiace liSty a pilové retaze. Nespravne nahradné
vodiace liSty a pilové retaze mozu spdsobit’ roztrhnutie
retaze alalebo spéatny naraz.

m Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
retazovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky méze
dochadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m  Odporti¢ame absolvovat profesionalne organizované
bezpecnostné Skolenie o pouzivani, preventivnych
krokoch, prvej pomoci a udrzbe retazovych pil. Odlozte
si tento navod na neskorsie pouzitie.

m Retazové pily st potencidlne nebezpetné nastroje.
Nehody pri pouzivani retazovych pil ¢asto spdsobia
stratu koncatin alebo smrt. Padajuce konare, zvalujuce
sa stromy, kotulajuce s brvna — to vSetko mdzZe zabit.
DalSie rizika predstavuje choré alebo trichnivejuce drevo.
Musite odhadnut vlastni schopnost bezpecne dokongit
ulohu. Ak mate akékolvek pochybnosti, prenechajte
Ulohu profesionalnemu stromovému chirurgovi.

m  NereZte vini¢ alebo maly podrast (s priemerom mensim
ako 75 mm).

m  Pri prvom pouzivani vyrobku odpord¢ame vyskusat' si
rezanie gulatiny na koze alebo koliske na pilenie.

m Velkost pracovnejzdény zavisi od vykonavanej prace, ako
aj od velkosti stromu alebo spracovavaného materialu.
Napriklad, padajuci strom vyzaduje vacsie pracovisko
ako vykonavanie inych rezov, napr. skracovanie vyrezov
a pod. Obsluhujuca osoba si musi uvedomovat a mat
kontrolu nad v8etkym, €o sa deje na pracovisku.

m Nerezte s telom v linii s vodiacou listou a retazou. V
pripade vzniku spatného narazu tato poloha pomoze
zabranit’ kontaktu retaze s vaSou hlavou alebo telom.

m Na rezanie nepouzivajte pohyb dopredu a dozadu.
Nechajte pracu vykonat retazi. Zachovavajte ostrost
retaze a nepokusajte sa tlacit retaz cez rez.

m V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost pily, po prepileni dreva. V opa¢nom
pripade moze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

m  Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde Uplne z rezu.

m  Aby ste zniZili riziko poranenia spojené s kontaktom s
pohyblivymi ¢astami, vzdy vyrobok vypnite, vyberte z
neho akumulator a skontrolujte, Ze sa vSetky pohyblivé
Casti Uplne zastavili:

e pred Cistenim alebo odstranenim upchatia

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e Pred montaZou alebo demontaZou nastavcov

e pred kontrolou, udrzbou alebo pracou na produkte

m  Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst
k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhsi ¢as, robte si
pravidelné prestavky.

m Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacne
nestandardne vibrovat, okamzite ho =zastavte s
skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zistite pricinu
vibracii Akékolvek poSkodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

= Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

= Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
-10°C az 50 °C.

OSOBNE OCHRANNE POMOCKY

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ako pouzivaju
profesiondli, pomdzu znizit riziko poranenia obsluhy. Pri
obsluhe vyrobku by sa mali dodrzat tieto body:
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m  Bezpecnostna helma
— musi spifiat EN 397 a mat oznadenie CE
m  Ochrana sluchu
— musi spifiat EN 352-1 a mat oznacéenie CE
m  Ochrana zraku a tvare
— musi mat ozna&enie CE a spifiat EN 166 (pre ochranné
okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové priezory)
= Rukavice
— musi spifiat EN 381-1 a mat oznad&enie CE
m  Ochrana n6h (chranice)
— musia spihat‘ EN381-5, mat oznacenie CE a
zabezpecovat vSestrannu ochranu.
m  Bezpecnostné topanky pre retazovu pilu

— musi spifiat EN 1SO 20345:2004 a mat oznadenie
§titu s vyobrazenim retazovej pily podla EN
381-3. (Prilezitostni pouzivatelia moézu pouzivat
bezpecénostné ¢izmy vybavené ocelovymi $pickami
s ochrannymi gumakmi, ktoré spifiaji EN 381-9,
pokial je terén rovny a existuje len minimalne riziko
zakopnutia alebo zachytenia sa o podrast)

m Plaste pre retazové pily na ochranu hornej polovice tela
— musi spifiat EN 381-1 a mat oznagenie CE

DOP!.NKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujtce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mdzu sposobit skrat.

= Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

m  Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20 °C.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK

ZAKLADNEHO ODSTRANOVANIA KONAROV A
PRIECNEHO REZU

POROZUMENIE SILAM V DREVE

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
mozete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich asporn pri pileni
oCakavat. Pnutie v dreve znamena, Ze vlakna su tahané
od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez" alebo rez, ako
pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat sa. Ak je
poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi bez podpory
cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie, lebo hmotnost
pre¢nievajuceho polena natahuje vlakna. Podobne, spodna
strana polena bude stla¢ana a vlakna tlacené dokopy. Pri
vykonani rezu v tejto oblasti bude mat zarez tendenciu
pocas rezania sa uzatvarat. Tymto rezom sa zasekne Cepel.

TLAK A TAH

Spatné posobenie (reakcia) je vzdy v opacnom smere,
ako je smer otacania retaze. Obsluha musi byt pripravena
kontrolovat' tendenciu vyrobku tahat dopredu alebo tlacit
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dozadu. Vyrobok bude tahat dopredu (pohyb dopredu) pri
rezani spodnym okrajom ligty. Pri rezani pozdiz horného
okraja mozno vyrobok tahat dozadu (smerom k obsluhe).

PILA ZASEKNUTA V REZE

Vypnite a odpojte supravu batérii. Nevytahujte nasilu retaz a listu
von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne a nasledne
moze vyletiet dozadu a udriet obsluhujucu osobu. Tato situacia
bezne nastane, lebo drevo je nespravne podoprené a dochadza
k nasilnému uzatvarania rezu pod tlakom, ¢im dochadza k
zovretiu ostria. Ak pri Uprave podpery neddjde k uvolneniu listy
a retaze, pomocou drevenych klinov alebo paky roztvorte rez a
uvolnite retaz. Nikdy sa nepokusSajte spustit retazovu pilu, ked
je vodiaca lista uz v reze alebo zareze.

KLZANIE/SKAKANIE

Ked sa retazova pila prestane pocas rezania zahlbovat,
vodiaca lista moze zacat skakat alebo sa nebezpecéne
Smykat’ po povrchu dreva alebo vetvy, o mbdze spdsobit
stratu ovladania retazovej pily. Aby ste zniZili kizanie alebo
skakanie, vzdy retazovu pilu pouzivajte drziac ju obomi
rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat drazku na rezanie.
Retazovou pilou nikdy nerezte malé ohybné konare ani kriky.
Ich velkost a ohybnost mdZe lahko zapri¢init odskoenie pily
smerom k vam alebo jej zachytenie dostato¢nou silou, aby doslo
k spatému narazu. NajlepSimi nastrojmi na tento druh prace su
ruéna pila, odvetvovacie noznice, sekera a iné ru¢né nastroje.

ODSTRANOVANIE KORENOVYCH NABEHOV

Koreriovy nabeh je velky koren, ktory vychadza z kmena stromu
nad zemou. Pred spilovanim stromu odstrante vSetky velké
korefiové nabehy. Najprv urobte do korefiového nabehu vodorovny
rez a potom zvisly rez . Odstrarite odrezané Casti z pracovnej zony.
Po odstraneni korefiovych ndbehov mozete zacat spilovat.

SKRACOVANIE GULATINY

Skracovanie je pilenie polien na urgité dizky. Je dolezité
aby ste si zabezpedili pevni oporu néh a hmotnostou
rovnomerne rozloZzenou na oboch nohach. Ked' je to mozné,
gulatinu nadvihnite a podoprite pomocou konarov, inej
gulatiny alebo klinov. Dodrziavajte jednoduchy navod na
jednoduché pilenie. Ked je gulatina podpreta po celej dizke,
pili sa z vrchu (zhora).

Ked je gulatina podpretd na jednom konci, odpilte 1/3
priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte
zaverec€ny rez zospodu, ktory sa spoji s prvym rezom.

Ked je gulatina podpretd na oboch koncoch, odpilte
1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte
zaverecény rez spodnych 2/3, ktory sa spoji s prvym rezom.
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Pri skracovani na svahu vzdy stojte na hornej strane
gulatiny. Na zachovanie kontroly pri vykonavani prerezania“
uvolnite tlak pri rezani v blizkosti konca rezu bez toho, aby
ste uvolnili drzanie rukovati retazovej pily. Nedovolte, aby
sa retaz dotkla zeme. Po dokonceni rezu pockajte, kym sa
retaz nezastavi a az potom pohybujte retazovou pilou. Pred
presunom od stromu k stromu vzdy zastavte motor.

ODVETVOVANIE STROMU

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacSie spodné konare,
aby drzali kmer nad zemou. Malé konare odstrante jednym
rezom. Napnuté konare sa musia rezat zdola nahor, aby
nedoslo k zovretiu retazove;j pily.

S
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NAPNUTE KONARE

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
pen alebo mlady strom, ktoré su ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

\
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U spileného stromu sa moézZe zakoreneny pen vymrstit
smerom hore pri oddelovani rezaného kusa od pria. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpecné. NepokuSajte sa
ohybat konare alebo pahyle, ktoré su napnuté, pokial na to
nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

& VAROVANIE! Drevo pod pnutim je nebezpe¢né a moze
vas zasiahnut a spdsobit stratu kontroly nad naradim.
To moéze spdsobit vazne alebo smrtelné zranenie. Len
vyskoleni pouzivatelia smu rezat napnuté tyce.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok vypnite,
vyberte z neho supravu batérii a nechajte ho vychladnut.

m Z vyrobku odstrarte vSetok cudzi material. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti koréznych
¢inidiel, ako su zahradné chemikalie a rozmrazovacie
soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

m  Predtym, ako zariadenie odlozite alebo pocas prepravy
nasadte kryt vodiacej listy.

m  Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoslo k poraneniu os6b alebo po$kodeniu
produktu.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
vsetky poziadavky na baleni a oznageni. Zabezpedcte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujucej
spolo¢nosti.

UDRZBA
m Pouzivajte len originalne nahradné diely, prislusenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade moéze dojst k

moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

s Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti, a musi
byt prevadzana vyhradne v autorizovanom servise. Servis
vyrobku zverte len autorizovanému servisnému stredisku.

m  MozZete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v
tejto priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Dédsledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo Upravy
bezpeénostnych zariadeni mozu sposobit, Ze vyrobok nebude
spravne fungovat, ¢o zvySuje riziko vazneho zranenia.
Vyrobok odborne udrZiavajte a zachovavajte jeho bezpeénost.

m  Bezpecné ostrenie retaze je naroéna precizna uloha, ktoru
smu vykonavat len skuseni zruéni odbornici. Vyrobca dérazne
odporuca vymenit opotrebovanu alebo tupu retaz za novu,
ktoru ziskate v autorizovanom servisnom stredisku. Cislo dielu
najdete v tabulke Specifikacii produktu v tomto navode.

m Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.

m  Po kazdom pouziti plastové diely ocistte makkou suchou
tkaninou.

= Skontrolujte vSetky skrutky, matice v €astych intervaloch ¢&i st
riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpe¢na prevadzka stroja.
Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezite opravit alebo
vymenit v autorizovanom servisnom centre.

m Pred kazdym pouzitim a kazdé 3 minuty pocas
pouzivania pridajte mazivo priamo na liStu a retaz.
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URNIK VZDRZEVANJA

Kazdodenné cistenie

Mazanje meca Pred kazdym pouzitim a

pravidelne

Napnutie retaze Pred kazdym pouzitim a

pravidelne

Ostrino verige Pred kazdym pouzitim

(vizudlna kontrola)

Poskodovanost delov  Pred kazdym pouzitim

Privitost pritrdil Pred kazdym pouzitim

Preverite in ocistite

Lista Pred kazdym pouzitim

Celotno zago Po vsaki uporabi

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 187.

Vodiaca lista

Pilova retaz

Predny chranic¢ ruky

Predna rukovat

Zadna rukovat

Navod na obsluhu

Krag

Skrutka na nastavenie napnutia retaze
Vypina¢

10. Zapadka plynovej packy

11. Kryt retazového kolesa

12. Skrutka krytu ozubeného kolesa
13. Mazivo

14. Kryt vodiace;j listy

15. Batéria

16. Nabijacka

CENOOAWN =

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Zachytavac ret'aze

Zachytava¢ retaze zabrafuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

Vodiace listy

VSeobecne maju vodiace listy s hrotmi a malym polomerom
o nieCo mensi potencial spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu listu a zodpovedajucu retaz, ktora je
dostato€ne dlha pre danud ulohu. DIhSie listy zvySuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni mensich vetiev (menej ako plna dizka
vodiacej listy) je vysSia pravdepodobnost, Ze dojde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha znizovat
pravdepodobnost, Ze dbéjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovade hibky) pred kazdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Ze brania
reznym zubom prili§ hibokému vniknutiu v zéne spatného
razu. Pouzivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list a
retazi odporucanych vyrobcom.
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Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre vasu
vlastni bezpecénost' vymiefajte pilové retaze pri poklese
vykonnosti pilenia.

Timiaci klin

Integrovany timiaci klin mdéze byt pouzity Ustredny bod
pri rezani. Pomaha udrziavat stabilitu tela retazovej pily
pri rezani. Pri rezani tlacte vyrobok dopredu, az kym tfne
nenarazia na drevo. Potom posurite zadnu rukovat nahor
alebo nadol v smere linie rezu, aby ste znizili fyzické
namahanie pri rezani.

Ochrana pred prehrievanim

Akumulator je vybaveny ochranou pred prehrievanim,
ktora bola navrhnutd s cielom chranit akumulator pred
poskodenim v pripade vysokych tepl6t. Tato funkcia méze
sposobit zastavenie napajania vyrobku akumulatorom
az do uplného vychladnutia jeho ¢lankov. Ak je suprava
batérii prili§ horica na dotyk, nechajte ju vychladnat
pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak vyrobok
nebude nadalej fungovat, pripojte akumulator k nabijacke,
ktora dokaze tiez indikovat ochranu pred prehrievanim.
Po ochladnuti ¢lankov akumulatora zaéne nabijacka
akumulator nabijat.

POZNAMKA: Vysoké okolité teploty nad 30 °C a naradie
s vysokym vykonom, napr. retazova pila, mézu spdsobit
rychlejSie ohrievanie ¢&lankov akumulatora. Akumulator
pravidelne monitorujte a ak je na dotyk horuci, vymerite
akumulator alebo ho nechajte vychladnut.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude

fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora sposobila
preruSenia napajania nastroja z jednotky akumulatora.

SYMBOLY

Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. DodrzZujte
vSetky vystrahy a bezpecnostné
pokyny.

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

Pri pouzivani vyrobku noste
neSmyklavu ochrannu obuv.

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.

Davajte pozor na spatny naraz
retazovej pily a vyhybaijte sa kontaktu
s hrotom listy.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vihkom prostredi.

ODP@O O P



Pri praci drzte pilu pevne obidvomi
rukami.

Retazovu pilu nikdy neobsluhuijte len
jednou rukou.

) Lua L .
Garantovana uroven hluku

7 @ G

Otac¢anim nastavte napnutie retaze
+ = Utiahnite retaz
- = Uvolnenie retaze

@Q
W

Smer pohybu retaze.
(Vyznacené pod krytom retazového
kolesa)

d

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunaliny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
svojho miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu mat
maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické a
elektronické zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré mézu mat’
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a
fudské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spdsobom. Odstrarite pripadné
osobné udaje z odpadového zariadenia.

Pozrite strany 188—189.

1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (OOP).
Vzdy, ked budete vyrobok pouzivat, pouzivajte
kompletnt ochranu zraku, neSmyklavé hrubé rukavice,
odolnu obuv a ochranny odev. NepouzZivajte nastroj bosi
alebo v otvorenych sandaloch.

2. Uvolnite skrutku krytu ozubeného kolesa a demontujte
kryt ozubeného kolesa.

3. Clanky retazového prevodu viozte do drazky listy. Retaz
musi vytvorit slucku v zadnej €asti vodiace;j listy.
Pilova retaz musi byt oto¢ena v smere otacania retaze.
Ak retaz smeruje dozadu, otoéte slucku.

4. Podrzte retaz v spravnej pozicii na liSte a nasadte

sluéku okolo hnacieho retazového kolesa. Znizte listu

tak, aby skrutky prechadzali cez $trbinu v liste. Otacajte

zostavou a zarovnajte skrutku s otvorom.

5. Nasadte kryt ozubeného kolesa a utiahnite skrutku krytu
ozubeného kolesa.

6. Nastavte napnutie retaze. Skrutku na nastavenie napnutia
retaze otacajte kombinovanymi klieStami. Po¢as Upravy
napnutia pravidelne kontrolujte napnutie retaze.

— Ak chcete zvysit napnutie retaze, skrutkou na
nastavenie napnutia retaze otacajte v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

— Ak chcete znizit napnutie retaze, skrutkou na
nastavenie napnutia retaze otacajte proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek.

POZNAMKA: Napnutie retaze je spravne, ked medzera

medzi medzi nozom v retazi a listou priblizne 2,5 mm az

3,5 mm. Potiahnite retaz v strede spodnej strany nadol

(smerom od liSty) a odmerajte vzdialenost medzi liStou a

nozmi retaze.

POZNAMKA: Pri $tandardnej prevadzke teplota retaze
rastie, Co spdsobuje, Ze sa retaz roztahuje. Napnutie retaze
pravidelne kontrolujte a podla potreby upravte. Retaz
napinana za tepla méze byt po vychladnuti prili§ napnuta.
Dbaijte na to, aby napnutie retaze bolo spravne nastavené,
podla $pecifikacii v tejto prirucke.
7. Namontujte jednotku akumulatora.
Zarovnajte vystupené rebra na jednotke akumulatora s
drazkami v otvore akumulatora zariadenia. Do vyrobku
vlozZte batériu. Pred zacatim prevadzky musi byt zapadka
na batérii zapadnuta v spravnej polohe a batéria musi
byt vo vyrobku Uplne a bezpec¢ne nainstalovana.
/\ VAROVANIE! Uchopte obe rukovate, aby palce a prsty
obopinali rukovate. Dbajte na to, aby vasa lava ruka drzala
prednu rukovat tak, Ze palec je zospodu.
/\ VAROVANIE! Drste vyrobok pravou rukou na zadnej
rukovati a lavou rukou na prednej rukovati.
8. Spustite vyrobok.
Potiahnite poistku vypinaca a stlaéte vypinac.
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HafexaHOCTTa ca acnekTuTe, Ha KOUTO e OTAeneH Hau-
rofnsiM NPUOPUTET MPU NPOEKTUPAHETO Ha BaLLUsA GeknyeH
BEPWIKEH TPUOH.

NPEAHA3HAYEHUE

BEe3XUYHNST BEpKEH TPUOH € NpeaHasHaYeH 3a ynotpeba
camo Ha oTkpuTo. OT cbobpakeHus 3a Ge3onacHoOCT To3n
npoaykT TpsibBa No BCSKO Bpeme Aa 6bhe ynpasnsBaH u
KOHTpONMpaH CTabuIHO C ABE pbLie.

MpoayKTbT e npeAHasHaveH 3a psidaHe Ha KMoHW, TPYMu 1
rpedu c AuameTbp, onpeaeneH OT AbIKMHATA Ha psidaHe
Ha HanpaensBawaTta wuHa. MpeaHasHayeH e 3a psizaHe
€[VHCTBEHO Ha ObPBO.

MpoaykTbT TpsibBa Aa ce w3nonssa camo 3a AOMAaLUHO
NPUNOXEHUE OT MbIHONETHM TULA, KOUTO UMAT NOAXOASALLO
obyyeHne B obnactta Ha ONacHOCTUTE W MPeBaHTUBHUTE
Mepku/aencTeus, Kouto TpsibBa Aa ce npeanpuemat npu
ynoTtpebata Ha npoaykTa. Tol He TpsibBa Aa ce u3nonsea
3a NPOhHECHOHANHO psidaHe Ha AbpBa.

He ro nsnonssante 3a HUKaKBW Apyrv Lenu.

OBLUKX NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT

NMPU PABOTA C NPOOYKTA
A NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTteTe BCUYKMN
npeaynpexaeHnss 3a  6e30nMacHOCT  MHCTPYKUUM,
uncTpauumn U cneumndUkaummn, npeaocTaBeHn ¢ To3n
eneKTpMYeckn MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMW, NOCOYEHN NO-A011y, MOXe Aa AoBee [0 TOKOB
yAap, noxap u/unm cepuosHo HapaHsiBaHe.

CbxpaHsiBalTe BCUYKM NPeAynpexaeHusi U MUHCTPYKLUMN
3a 6'baelm cnpaBku.

TepMUHbT LeneKkTpu4eckn WNHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnsTa ce oTHacst 4O eNeKTPUYeckn npoaykT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3xnyer).

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n lMNopabpxaiTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMUCTO
n nobpe ocBeTeHo. Be3nopsabkbT UNKM TbMHMHATA
B paboTHOTO MpOCTPaHCTBO Ca npefnocTaBka 3a
3110MonNyKM.

= He u3nonseaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTU B
eKCMIO3MBHU CPeau, Hanpumep B NPUCHLCTBMETO Ha
3ananuTernHn TeYHOCTH, ra3oBe unu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa eneKkTpUYeckTe MHCTPYMEHTY NponssexaaTt
MCKPU, KOUTO MOraT Aia Bb3NMaMeHsT npax uiu napu.

= [pbxTe peuata M CTpaHUYHUTE Habnwoparenu
paneye, pAokato OopaBuTe C  eneKTpUYecku
WHCTPYMEHT. AKO BHMMaHWeTO BU GbAe OTKIOHEHO,
MOXe [Ja 3arybute KOHTpona Hap enekTpu4eckus
VNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

= LlencenbT Ha enekTpMYeCKUs MHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMEeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyain He
BHacsiNTe U3MEHEHUs B KOHCTPYKLMATA Ha Liencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHW eneKkTpu4ecku
VWHCTPYMEHTH, He u3non3BailTe aganTtepu 3a
wencena. V3nonsBaHeTo Ha OpuUrMHanHuTe LLencenu n
KOHTaKT HamarnsiBa pucka oT TOKOB yaap.

= WU3baAreaiiTe gonup cbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTH,
KaTto TpbOMW, paguaTopu, MeYkKU U XMaguIHULK.

164

MpeBoA OT OpUrMHanNHUTe UHCTPYKLUUU

KoraTto TsinoTo BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap e no-ronsm.

= He wu3narante npoaykta Ha AbXA MNU BNaXHU
ycnoBus. [poHMKBaAHETO Ha Boda B enekTpuyeckusi
VHCTPYMEHT noBuLLIaBa onacHoCTTa OT TOKOB yaap.

= He HacunBaite 3axpaHBawmA kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KMIOYBaWTe M He Abpnante
eneKkTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kaGena.
Mpepna3BsaiiTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe,
[onup Ao ocTpu pb6oBe UM 4O NOABUXHM 3BEHA
Ha MawwuHWU. [loBpeaeHUTe WNM ycykaHu kabenwu
yBenuyaeaT pucka OT TOKOB yaap.

= Korato pa6GoTuTe C €neKTPUYECKU WNHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3NON3BaiiTe caMo YABLIDKUTENHMU
kabenu, npeaHasHayeHW 3a pabGoTa Ha OTKPUTO.
M3nonseaHeTo Ha yabIDKMTEN, NpefHasHayeH 3a
paboTa Ha OTKpWUTO, HaMarsiBa pucka TOKOB yAap.

= AKo He MoxeTe ga u3berHete M3nNon3BaHeETO Ha
eneKTPU4YeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBay CbC 3aWMUTHO
usknouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBa
onacHoCTTa OT eneKkTpuieckn yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

n bBbpete 6auTenHu, BHUMaBalTe KakBO npaBuUTe
U nposiBABaWTe Gnaropasymwue, Korato GopaBuTe
C eneKkTpUYeckun WHCTpyMeHT. He wusnonssaiiTte
eneKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KoraTo cTe YMOPEeHU
WU noA BIIMSIHUETO HA HapKOTMYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHMMaHue, AoKaTo
6opaBuTe C eneKkTpUYeck UHCTPYMEHT, e AocTaTbyeH
3a nony4yaBaHETO Ha CEePUO3HU HapaHsiBaHUs.

= WM3nonseante nuyHa 3awmTHa ekMnupoBka. Bunarm
HoceTe 3alMTHU ouuna. 3awuTHaTa ekunupoBka,
KaToO Macka NpoTWB Npax, NPUroAeHN NPOTMB Nib3raHe
3aWmuTHn  00yBKM, TBbpAa Lanka WnuM aHTUOHM,
M3MNon3BaHN 3a MNOAXOASLMTE YCMOBMUS, e Hamanu
onacHoOCTTa OT U3NYECKU HapaHsIBaHUS.

= He ponyckante HexenaHo crtaptupade. lNpeaou pa
BAWraTe UM HOCUTE MHCTPYMEHTa M npeaun Aa ro
BKIIOYBaTe B efieKTpuyeckaTa Mpexa u/unmv 6atepus,
BMHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKloYBaTensaT e
Ha no3uumsa OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C NPBCT BbPXY NPEBKMoYBATENS UMW BKITIOYBAHETO MY
KbM €MeKTpU4ecTBOTO, AOKATO NPEBKoYBATENSAT My €
Ha BKIIOYEH, € npeanocTaBka 3a 3Momnonyku.

= MaxHeTe BCMYKM raeyHuM wunu PpeHcKU Kniovose
3a HacTpolKa mpeau Aa BKYUTE UHCTPYMEHTA.
MoMolLeH WHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTSL, Ce
eNeEMEHT, MOXe [a JoBeAe A0 PU3NYECKU HAPaHABAHMSI.

m He ce nporsrainte, 3a pa paboTute Ha TpyAHO
AOCTUXMMU MecTa. BuHaru ctbnBanTe ctabunHo no
Bpeme Ha paboTa U naseTe paBHoBecue. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3@ N0-A06BbP KOHTPON Haf enekTpu4eckus
MHCTPYMEHT B HEOYaKBaHU CUTyaLun.

= O6nuuanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WMpPOKK
Apexu uUnu ykpaweHus. lpbXKTe KocaTta U apexute
cu panedve oOT ABuxewute ce yvacTu. LUupokute
Apexu, yKpalleHusiTa, AbnruTe kocu morat ga 6baat
3axBaHaTu 1 YBMEYeHW OT ABUXELLMN Ce efIeMeHTH.

= AKo ycTpoiicTBaTa ca 060pyABaHU CbC CHOPBLKEHUE
3a usgbpneaHe u cLbupaHe Ha npax, yBepere ce,
4Ye € TO CBbpP3aHO U (PYHKUMOHMPA MPABMUIIHO.
M3nonseaHeTo Ha ycTpoicTBa 3a cbbupaHe Ha npax
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LLie Hamaru pUCKoBETe, CBbP3aHW ¢ paGoTa B npaLuHm
yCroBusi.

M3MON3BAHE U OBCITY)XXBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA

= He nosBonsBante onuta BM c 4YecTto m3nonssaHe = [lpe3apexpante eOWHCTBEHO CbC 3apsiAHOTO

Ha WHCTPYMEHTM J[Aa BW HanpaBu MnpekaneHo
camoyBepeHM M AOa BM Hakapa Aa urHopupare
npuHUMnNuTe 3a 6e3onacHocT. EgHO HebpexHo
[AeiicTBMe MOXe Aa foBefe A0 CepPO3HO HapaHsiBaHe B
pamKkuTe camo Ha CekyHAaa.

M3MON3BAHE U OBCITY)XXBAHE HA ENIEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

m He HacunBsauTte npoaykra. WU3non3saiTte
eneKkTpuyeckus VHCTPYMEHT, cbobpa3Ho
HeroBoTo npepHasHa4yeHue. lNpaBunHo noabpaHusT
€neKTPUYECKM MHCTPYMEHT Lie cBbpluM paboTtarta no-
nobpe 1 no-6e3onacHo B 3afaeHns OT NPOU3BOAUTENS
[vana3oH Ha HaToBapBaHe.

= He wu3nonsBaite eneKkTPUYECKM WHCTPYMEHTH,
YMUTO NYCKOB NpeKbCBaY e noBpeaeH. Enekrpuyeckn
WHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa 6bae KOHTpomnwmpaH
nocpeACcTBOM MpeBkItoYBaTen, € onaceH n Tpsbsa Aa
6ble PEeMOHTUPaH.

= M3knioueTe wwencena Ha en. 3axpaHBaHeTo u/unu
n3BapeTe akymyrnartopHara 6aTepusi, ako Moxe
[a ce M3BaXaa, OT eNeKTPUYECKUSsI MHCTPYMEHT,
npeav Aa u3BbpLIBaTe KaKBUTO U Aa € AeNCTBUs
Nno perynupaHe, CMsiHa Ha MpPUHaANEXHOCTUTE
WUNU cbXpaHsiBaHe Ha eneKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT.
Tasn Msipka npemMaxsa OnacHoOCTTa OT 3aAefcTBaHe Ha
enekTpUYeckust UHCTPYMEHT MO HeBHUMaHMe.

m ChbxpansiBainTte He3aeTute eneKkTpu4eckn
VMHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHU 3a Aela MecTa U He
no3BonsABaiiTe Ha ML, He3ano3HaTu C UHCTPYMEHTa
WUNK C Te3n yKasaHus, aa 6opaeAT ¢ Hero. Korato ca
B PbLETE HA HEOMWUTHU NOTPEGUTENM, ENEKTPUYECKUTE
WNHCTPYMEHTU MoraT fa 6bAaaT USKIUUTENHO ONacHu.

= MopabpxaiiTe B 4OGPO CHLCTOSIHUE €NEeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTU M TeXHUTe  MPUHAATEXHOCTHU.
MpoBepsiBaiiTe 3a HEU3NPABHOCTU UMK 3aKNUHBaHe
B NOABWXHUTE €rleMEeHTU, 3a CUYYNEeHU 4YacTu unm
apyrm obcrosiTencrea, KOUTO MoraT ga Briowart
paboTaTa Ha erneKkTpu4eckuss MHcTpymeHT. lpeam
[a u3nonsBate eneKTPUYEeCKUs MHCTPYMEHT, ce
norpuxete noeBpeguTe Aa 6bAaT OTCTPaAHEHW.

YCTPOMCTBO, NOCOYEHO OT NPOU3BOANTENS. 3apsAAHO
YCTPOMCTBO, MOAXOASALIO 3a 3apexnjaHe Ha eauH Bua
BaTepun, Moxe [Oa NpeausBuKa PUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonasaHo 3a apyrv 6atepun.

= W3snonseante eNneKTpu4vecku WHCTPYMEHTHU

c Garepum eOMHCTBEHO CbC  CheuuasnHo
npegHasHavyeHuTe 3a Tax Gatepuu. M3nonssaHeTo
Ha BCsikakBu pyrv 6atepuy moxe Aa Cb3aane puck ot
HapaHsiBaHe U noxap.

n Korato 6atepusita He ce M3non3Ba, CbXpaHABanTe

£ naney oT Apyru MeTanHu o6eKTu, KaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, Krio4yoBe, rBO3AeM, ramku
AW ApYrM MankM MeTanHu o6eKTM, KOMUTO morar
[a HanpaBsT Bpb3ka Mexgy knemute. KbcoTo
CbeauHeHe OT KnemMuTe MoXe Aa AoBeae 40 U3rapsiHus
Wy noxap.

u [pu HenpaBunHo usnon3sBaHe 6GaTepuATa Moxe

Aa oTaenu TeYHOCT; U30ArBamTe KOHTaKT. AKO
cny4YaHO HacTbLNU KOHTAKT, NpoMUiATe ¢ Boaa. AKO
TeYHOCTTa Bne3e B KOHTaKT C ouvuTe, NoTbpceTe
AOMbIIHATENTHO MeAUUMHCKa nomoly. OTaeneHaTa ot
GaTepusiTa TEYHOCT MOXeE Aa NPUYNHM Bb3naneHve unm
n3rapsiHus.

= He wusnonsBante akymynatopHa 6atepus wunu

WHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBpeAeHU UM NPOMEHEeHN
Mo HsIKaKbB HauyuH. [OBpefeHWUTE WM NPOMEHEHW
G6atepun MoraT fa paboTaT no Henpeackasyem HauvH,
KOeTo Aa AoBeAe A0 noXap, B3pWB UM OMacHoCT OT
HapaHsiBaHus.

= He wm3narante akymynatopHata O6Gatepus wunu

WHCTPYMEHT Ha OrFbH WNUM MpeKaneHo BMUCOKa
Temnepartypa. WsanaraHeto Ha OrbH wnuM Ha
Temnepatypa Hag 130 °C moxe Aa Npuy4nHN B3puB.

= CnepBante BCUYKU UHCTPYKUUM 3a 3apexpaHe

W He 3apexpaiTe akymynaTtopHaTta 6arepus unu
VWHCTPYMeHTa W3BBH TemnepaTypHUs [uanasoH,
NnocoYeH B MHCTPYKUUUTE. HenpasunHoTo 3apexaaHe
UMY 3apexaaHeTo npu TeMnepaTypu U3BbH NOCOYEHUS
[ManasoH Moxe Aa nospeau Gatepusita u ga yBenuyu
puvcka oT noxap.

MHoro oT TpyZ[oBuTE 3M10MOMYKN Ce AbIKaT Ha Helobpe  CEPBU3HO OBCNYXBAHE

nogabpXKaHW enekTpu4eckn UHCTPYMEHTH.

n PeMOHTBT Ha eJNleKTpu4veckuTe WUHCTPYMEHTU

n [MopabpxaiiTe pexewmrte WHCTPYMEHTU BUHaru
nobpe 3aToveHUM M YUCTU. VIHCTpYMEHTM, 3a KOMTO
e nonaraHa npaBuiHa rpuxka n ca ¢ fobpe HaToyYeHu
pexeLin enemeHTH, ce YynpaBnsBaT MO-TIeCHO W
BEpOSITHOCTTA Aia 3asfart e no-marnka.

= M3nonsBaiiTe  eneKTPUMYECKUTE  UHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U pexewuTe M Ap. Yactn
cbob6pa3HO Te3n yKasaHMusA, KaTo ce cbobpassBaTe
c paboTHuTe ycrnoBus U c paboTata, KOATO Lie
u3BbplwBaTte. l/3nonssaHeTo Ha  enekTpuyecku
MHCTPYMEHTVM 33 pasnuWyHM OT npeaBuaeHuTe oT
NpOM3BOAUTENS NPUIOXKEHNS NMOBULLIABA OMAacHOCTTa OT
Bb3HVKBAHE Ha TPYA0BYW 3M0MOMNyKK.

= [lpbXTe pPbKOXBAaTKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXu, YUCTU U MO TAX Aa HAMA Macno
W cma3ska. Xnb3raBuTe PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTW
3a 3axBallaHe He AaBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo
GopaBeHe W ynpaBneHWe Ha WHCTPyMeHTa npw
Bb3HVKBAHE Ha HEOYaKBaHU CUTYaLMN.

@

TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA CamMo OT KBanuduumupaHu
cneuuanuMcTM M camMo C W3NON3BaHeTo Ha
OpUrMHaNHM pe3epBHM 4YacTu. [0 TO3NM Ha4uH ce
rapaHTMpa noaLbpXKaHeTo Ha GesonacHocT npu paboTta
C eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

= Hukora He o6cnyxBaiiTe NOBpeAeHU aKkyMynaTopHU

6atepun. Ob6cnyxBaHeTO Ha akymynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UK
OT OTOPM3MPAHU [OCTABYULM Ha YCITYrY MO 0GCMyKBaHE.

OBLM NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

NMPU PABOTA C BEPUXHUA TPUOH

m [pu paGoTew, BepuxeH TPUOH ApbXKTe pexeliara

Bepura ganey ot BCUYKM YacTu Ha TanoTo cu. Mpean
[a crapTupaTte BepwKHWUSI TPUOH, ce yBepeTe, 4e
Bepurarta He gonupa HUKbAe. EgvH Mur HeBHUMaHVe
npu paboTa ¢ BEpWXXHUS TPYOH MOXe [a 3aBrneye YacTu
Ha 06IEKIIOTO UK TAMOTO BU BbB Bepurara.
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m  BwuHaru APBXKTEe BEPUXXHUA TPUOH C AsiCHaTa pbka 3a
3agHaTa pbKoOXBaTKa M C nsABaTa pPbKa 3a npeagHaTa
PBKOXBaTKa. 3axBallaHeTo Ha BEPWXXHUA TPUOH C OﬁpaTHI/IF'I
3axBar yBenn4yaBa onacHOCTTa OT HapaHsABaHe U e 3a6paHeHo.

s [lpbkKTe BepUXHUS TPUOH caMo 3a W3ONMUpaHuUTe
NOBBLPXHOCTM 3a XBalyaHe, 3allOTO pexeliara Bepura
MOXe fa Briese B KOHTAKT CbC CKpUTU kabenu unu cbe
cobcTBeHUs cu kaben. Pexelynte Bepuru, KouTo BnsisaT B
KOHTaKT C MPOBOAHWK, MO KOWTO TeYe TOK, MoraT Aa AoBedat
[0 POTUYAHETO Ha TOK MO HEU3OMNMPaAHUTE METarIHN YacTu Ha
BEPWKHUS TPUOH U Aa NPUYMHSAT TOKOB yAap Ha onepatopa.

m Hocete 3awmutHu cpeactBa 3a ouu lpenopbynuTENHO
e [a u3non3BaT AOMbLIHUTENHN NpeanasHu cpeacTBa
3a cnyxa, rnaeaTa, pblUeTe, KpakaTa M xoaunara.
MoaxoasiumTe NpeanasHn CpeacTsBa Lie HaMansT pucka
OT (hM3NYecko HapaHsiBaHe OT NEeTAWM OTnagbuu WUnu
HeYMULLIEH KOHTaKT C Bepurata Ha Tp1oHa.

= He pa6oTeTe ¢ BepUXHUA TPMOH BBLPXY AbPBO, fOKaTO
ce HamupaTe Ha cTbnba, MOKPMB UMM HecTabunHa
nognopa. /3non3saHeTo Ha TPUOHA MO TO3U HAYWNH MOXe
[ia posefe [0 CePUO3HO (U3NYECKO HapaHsiBaHe.

= CTbnBaiTe BMHarMW CcTabunHo cC ABaTa Kpaka W
n3rnon3sanTe BePWKHUS TPUOH CaMo aKo CTe CTLNUAN
Ha 3ApaBa, CUrypHa U paBHa NOBBLPXHOCT. XNb3rasute
UMW HecTabumHM NOBBLPXHOCTY MOXeE Aa NPUYMHAT 3ary6a
Ha PaBHOBECHS UM KOHTPOST BbPXY BEPWKHUSA TPUOH.

n Korato pexeTe KNoH, KoWTo e ob6TerHat noa
HanpexeHue, 6bAeTe B FOTOBHOCT TOW Aa OTCKOYU
B onpegeneHa nocoka. Korato obTterHatute nop
HanpexeHne BnakHa Ha IbPBOTO Ce OCBOBOAAT, KIOHLT
MOXe [ia yaapu onepartopa unu aa npeaussuka 3aryba
Ha KOHTPON Haj, BEPWKHUS TPUOH.

= Bbperte ocobeHo BHUMaTENHU Npu psizaHe Ha XpacTu
wnu mnagu abpsBeTa. KpexkusT AbpBeH MaTtepuan
MOXe Aia Ce 3axBaHe 3a pexellaTa Bepura vi aa Bu yaapw
WNu ja BY M3kapa OT PaBHOBECHO MOMOXEHME.

= HoceTe BepuxHMSI TPUOH, KaTo ro AbpXUTE 3a
npefHaTa pbKoXBaTka, C U3KMIOYEH MOTOp U Aaney
oT TAnoto BuW. [puM TpaHcnopTUpaHe unWM npu
CbXpaHsiBaHe Ha BEPUXXHUSI TPMOH BUHArM NocTaBsnTe
npeanasHus kanak Ha BoAeLuara WuHa. BHumaTtenHoto
GopaBeHe C BEPUXHUS TPUOH HaMansiBa BEPOSTHOCTTa OT
CcryyaeH Jonvp [0 ABvKeluaTa ce Bepura.

= CnepBante WUHCTPYKUUUTE 3a CMasBaHe, HaTAraHe
Ha Bepurata M CMsHa Ha WUWHaTa U Bepwurarta.
HenpaamnHo obTerHaTaTta nnu HegoCTaTb4yHO
CMasaHaTa Bepura MoXe fa ce c4yynu unun ga nosuun
3HaA4YUTESTHO ONacHOCTTa OT OTKaT.

m Pexete camo AbpBeH Mmartepuan. He wusnonsBaiite
BEPUXKHUSA TPUOH 3a [AEMHOCTH, 3a KOUTO TOW He e
npeAHasHayeH. Hanpumep: He u3nonssanTe BepUXHUA
TPUOH 3a ps3aHe Ha MeTan, nnactMaca, 3upapus
WNKU CTPOUTENHW MaTepuanu, KOMTO He ca OT AbPBO.
M3non3saHeTo Ha BEPWXHUS TPUOH 33 AEMHOCTM, 3a KOUTO
He e npeAHa3HayeH, Moxe [a [joBe/ie 10 PUCKOBU CUTyaLnN.

= To3u BepuxKeH TPUOH He e NpeHa3HAYeH 3a NoBansHe
Ha AbpBeTa. /3non3BaHeTo Ha BEPWXHUS TPUOH He Mo
npefHa3HaueHne MoxXe Aa A0BEfe [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
Ha onepatopa Ui cTpaHudHNTe Habmnioaateny.

= CnasBaiTe BCMYKM UHCTPYKLMU 3a OTCTPaHABaHe Ha
3acefiHanu maTepuvanu, CbXpaHeHue unu obenyxsaHe
Ha BEPUXHUA TPUOH. YBepeTe ce, Ye NpeBkIoyBaTensaT
e u3KknmoyeH n GaTepusita e npemaxHarta. HeovakBaHo
3aABWKBAHE Ha BEPWXHUS TPUOH NO BpeMe Ha
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noyucTBaHe Ha 3acegHar marepuan unu obcnyxsaHe
MOXe [ja 0Bee [0 CEPUO3HO (PU3NYECKO HapaHsaBaHe.

MPUYUHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYUHU 3A
N3BArBAHETO MY:

Moxe fa ce monyym oTkaT, ako KpasiT Ha LumMHaTa Brese B
KOHTaKT C AafieH NpeMeT Unu ako pexellara Bepura 6bae
3aTvcHaTa 1 3axBaHaTa B AbPBOTO M0 Bpeme Ha psizaHe.

Moxsikora f4onup 4o NpeaMeT ¢ Bbpxa Ha BoAellara WwuHa
MOXe [a NpeavsBrka HeoyaksaHa obpaTHa peakuusi, npu
KOSAITO BOAELaTa WK1Ha 0Tckada Harope ¥ Hasaz no nocoka
Ha oneparopa.

3aknuMHBaHeTO Ha BepuraTta OT ropHaTta CTpaHa Ha wWwuHaTta
MOXXe PA3KO Aa OTXBbPJIM LWMHATAa Mo Nocoka Ha onepaTopa.

B TakuBa Cliydyan e BBb3MOXHO fa 3ary6|/|Te KOHTpON Hag
TPWUOHa U ja nony4nuTe CEpNO3HO HapaHABaHe. He panI/ITaVITe
CaMO Ha npefnasHuTe MexaHu3mMu, KOUTO UMa TPUOHDBT. Bue
ChbLlO TpﬂGBa Aa npeanpuemMeTe pasnuyHu Mepku, 3a fa
n3berHete puUCKa OT 3110MOoNTyKU N HapaHABaHUA.

OTKaTbT Ce AbIMKM Ha HenpasuiHa ynotpeba Ha BepuKHUS
TPVOH W/WNWU HeMpaBUITHX EKCMnoaTauuoHHW Mpoueaypu
unu ycrnoeusi 1 moxe da 6bae mn3berHat, kaTo ce B3emaTt
noaxoasuy npeanasHu MEpKU, KakTo € MOCOYEHO No-4ory:

= [IpbXTe BepMXKHUA TPUMOH 3A4paBo C ABeTe pbLe, KaTo
obxBaware xy6aBo pPbKOXBaTKMTE My C nanuurte
W nokasanuute. 3aemanTe NO3ULMSI Ha TAMOTO M
pbLeTe, NpU KOATO Le MoXeTe Aa NPOTUBOCTOUTE Ha
€eBEeHTYyanHo Bb3HWKHANM oTKaTHM cunu. Ako ce B3emat
NOAXOASALLYM NPeana3Hu Mepku, Npy Bb3HWUKBaHe Ha oTkaT
ornepaTopbT MOXe Aa OBnafee Bb3HUKBALLWTE OTKaTHU
cunu. B HUKaKbB cryyai He nyckanTe BEPUXHUSI TPUOH.

= He ce npotsraiiTe nNpeKkoMepHO C WHCTPYMEHTa
W He pexeTe Haj BUCOYMHA HaA paMeHeTe CU.
Taka npefoTBpaTsiBaTeE HEXENaHOTO [OKOCBaHe Ha
npeaMeTV ¢ Bbpxa Ha BoAellaTa LMHa W e umate
no-406bp KOHTPOS Had BEPWKHUA TPUOH NPU BHE3arHo
Bb3HUKBaHE Ha HEOYAKBAHU CUTyaLuu.

= WU3nonsBanTe camo pe3epBHU HanNpaBnABaLLy LWMHA
Y pexeLum Bepuru, npenopbYaHu oT Npon3BoauTens.
HenpasuHy pesepBHM HaNpassaBaLLy WWHA 1 PEXKELLM
BEpUrn MoraT [a NPUYMHAT CKbCBaHe Ha BepuraTta u/
WK oTKaT.

= CnasBalTe MHCTPYKLUMUTE Ha NMPOU3BOAUTENS MpwU
3aTouyBaHe M noAaAdpbXKa Ha Bepurata. TBbpae
HUCKWTE OrpaHnyuTenn Ha AbnbounHata ysenuvasat
onacHOCTTa OT Bb3HMKBAHe Ha oTKar.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30MACHOCT

= TpsibBa oa noceTute NpodecroHanHo opraHuavpaH Kypc
no 6e30MacHOCT OTHOCHO U3MOM3BaHETO, MPEBAHTUBHUTE
[EeNCTBUS, OKa3BaHETO Ha MbpBa MOMOLL, U NoaApbXKaTa
npy pabota C BepwkHW TpuoHu. CbxpaHsBanTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKCroaTauus Ha CUrypHo MsCTo, 3a
[a MoXeTe Aia ro nonasarte ¥ No-kbCHO.

m  BepwkHnTe TPMOHM ca NOTEHLMANHO OMaCHWN UHCTPYMEHTH.
WHUMAEHTUTE, CBBbP3aHW C M3NON3BAHETO Ha BEPWKHU
TPUOHM, YecTo 3aBbpliBaT CbC 3aryba Ha KpanHULM
unm  cMbpT. [Magawmre KroHW, mMoBaneHnTe [AbpeBeTa
1 TbpKanswmte ce [bHepyu cblo MmoraT Aa yb6wear.
HesppaBusT unu rHvewy [ObpBeH MaTepuan Cb3aasa
[IOMbIHUTENHM  omacHocTU. TpsiéBa BHUMaTenHo Aa
npeLieHsiBaTe Bb3MOXHOCTUTE CW 3a Ge3omacHo crpaBsiHe
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CbC CbOTBETHATA AEMHOCT. AKO UMATE HAKaKBU CbMHEHWsi, m  AHTUMOHU

ocTaBeTe paboTaTta Ha NpodecoHaneH necosba,. — Tpsi6Ba aa e B cboTBeTCTBME ¢ EN 352-1 1 ga uma
= He pexeTe acMu u/unu manku xpactanaum (c amameTbp CE mapkuposka

nog 75 mm). n [peanasHu cpeacTBa 3a o4UTE U NULETO

m  Korato paboTtuTe c npoaykTa 3a MbpBY MbT, IPENOPBbYUTENHO — TpsbBa pga wmmatr CE mapkupoBka M pa ca B
€ [1a pexeTe Tpynu BbpXy Marape unu rniosika. cvoTBeTcTBME C EN 166 (3a 3awmTHM oyuna) unm c

m MnowTa Ha paBoTHUSI yyacTbK 3aBuCM OT paGoTaTa, EN 1731 (sa mpesxeLun B13bopm)
KOSITO LE Ce U3BbPLUBA, KaKTO U OT Ha AbpPBOTO UNM oT  ®  PbkaBuuu
cTBONa, KONTO Lie ce obpaboTea. Hanpumep nosansHeTo — Tpsibea ga e B choTBeTCTBYE ¢ EN 381-7 11 aa uma
Ha ObpBO M3WCKBa Mo-roniima paboTHa 30Ha OT Apyrvt CE mapkvpoBka
BUAOBE psi3aHe, KaTo Hanpumep GudeHe Ha Tpynu
Ap. OnepatopbT TpsibBa Aa BHUMaBa W Aa KOHTponupa
BCWYKO, KOETO Ce Cny4yBa B paboTHaTa 30Ha.
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= 3almMTHM cpeacTBa 3a kpakaTa (ramalumn)

— TpsibBa ga ca B cboTBeTcTBME ¢ EN381-5, na umar

CE mapkupoBKa 1 Aa NpefocTaBAT UANoCcTHa 3aluura.
m [lokaTto pexeTe, TANOTO BM He TpsibBa Aa 6bae Ha eaHa

NUHUA ¢ BoAeLlaTa WuHa u BepuraTta. Npu eBeHTyaneH
oTkaT B Tasu Mo3uUMsi Bepurata Hsma fda Brese B -
KOHTaKT C rraBara Wnm TsnoTo BU.

m [lpegnasHu 60TywwM 3a paboTa C BEPUXHY TPUOHN
TpsibBa Aa ca B cboTBeTcTBME ¢ EN ISO 20345:2004
M [a ca MapkupaHu c WuT, u3obpassBall BepuxeH
TPUOH, KOWUTO e 3HaK 3a cboTBeTcTBME ¢ EN 381-3.
(MoTpebuTenute, kouto psagko paboTaT c ypeaa,
MoraT Aa um3nonseat npefnasHu  GoTywm cbe
CTOMaHeHa OOLUMBKA Ha NPBLCTUTE U CbC 3aALUMTHU
MaHLLoHW. Tean 6oTywwm ca B cboTBeTcTBUE C EN 381-
9 1 moraT Aa 6baaT n3nonaeaHu, ako paboTHaTa 30Ha
€ paBHa 1 CbLLECTBYBa MUHMMAaNeH puCK OT CribBaHe
UNu 3annTaHe B Ha3eMHaTa pacTUTESTHOCT)

= fkeTa 3a 3awWwmMTa Ha ropHata 4acT Ha TAnoTo npwu
paboTa c BEpUXHU TPUOHU

m He cnupaiite TpuoHa no cpepata Ha psasaHeto. OcTtaBeTe — TpsibBa Aa e B cboTBeTCcTBUE C EN 381-11 1 ga nma
TpuoHa Aa paboTu, AokaTo He ce ocBoboam OT npopesa. CE mapkupoBka

= 3a ga HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHWsi, NPUYUHEHW
OT KOHTaKT C [ABWXEeLUM Ce YacTu, BUHaru uaknioysante
npoaykTa 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM ABVKELLM ce YacTn
ca Crpesnu HambIHo: "

® Mpeau NoYNCTBaHE UMK OTCTPaHsIBaHe Ha 3anyLuBaHus
e npeam ocTassaHe Ha uagenueTo 6e3 Hag3op

e npegu MOHTUpPaHe wnn AEMOHTUpaHe Ha
AOMbIHUTENTHN NPUCTaBKU

e Mpeau NpoBepka, Nofapbkka unv paboTa no npogykTa

m [lpu psasaHe He wu3nonaeanTe OBWXKEHWE Hanpea-
Ha3ag. OcTtaBeTe Bepurata fAa cBbplwM paboTaTta.
lMoaabpxanTe Bepurata HaToveHa U He ce onuTBanTe
na s 6ytaTe cbe cuna npes npopesa.

m He ynpaxHsiBaiiTe HaTUCK BbPXy TpUOHa B kpas Ha
psisaHeTo. Bbaete roToBM fa noemeTe TexecTTa Ha
BEPWKHUS TPUOH, KOraTo TOW Mpopexe psiaaHoTo AbPBO U
ce ocBoboay. HecbobpassBaHeTo ¢ TOBa NpeaynpexaeHue
MOXe Aa AoBe/e A0 CePUO3HM KOHTY3NN.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

3a pa w3berHete omacHocTTa OT noxap, npeawssukaHa ot
KbCO CbEAMHEHWe, KaKTO W HapaHsiBaHUsTa W MOBpeauTe
Ha MpopykTa, He moTansfiTe WHCTPYMEHTa, CMeHsiemata
akymynaTtopHa GaTepus WM 3apsiHOTO  YCTPOWCTBO B
TEYHOCTU U Ce MOrpUKeTe B ypeauTe W akymynaTopHUTe
Gatepum fa He nomagaTr  TEYHOCTU.  TeuyHocTuTe,
NpeAn3BMKBaLLM KOPO3UsSI UM NPOBEXAALLN eneKTpUYecTBo,
kaTo CcorieHa BOAa, ONpPedereHn xvumukanu, uabensawim
BELLeCTBa UMK NPOAYKTU, ChAbpxkalLy n3bensalum BeLlecTsa,
moraT fja Npean3BukaT KbCco CbeauHeHMe.

m  [IpOOBIKMTENHOTO  M3MON3BaHe Ha  WMHCTPyMEHTa
MOXe [a [oBefde [0 HapaHsBaHWs WM BiOLIABaHE.
KoraTto u3nonseaTe npoaykta NpogbIKUTENTHO Bpeme,

yBepsiBanTe ce, 4Ye npaBuTe peaoBHN MNOYUBKA.

AKO MpofyKTbT GbAe U3NycHAT, NPeTbPNY CUNEH yaap Unu
3aroyHe [a BUGpMpa HeeCcTecTBEHO, He3abaBHO U3KIToYEeTE

m  3apexpanTe akymynaTtopHata 6aTtepusi Ha MSCTO, Ha

KOeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 10 °C n 38 °C.

m  CobxpaHsiBaliTe akymynaTopHaTta 6atepus Ha MSICTO, Ha

npoaykTa M nposepeTe 3a MOBPeAM MNN ce OnuTaiiTe KoeTo okonHata Temnepatypa e mexay 0 °C v 20 °C.
fa  ugeHTudMuMpaTe npuuMHata  3a  BUMGpUpaHETO.
|-|0I'IpaBKVITe N 3aMeHUTE Ha 4YacTu Npu nospena TpﬂﬁBa aa

Ce M3BbpLUBAT OT OTOPU3UPaH CePBU3EH LIEHTBP.

MHCTPYKLIUUN OTHOCHO NPABUNHUTE

TEXHWKN 3A OCHOBHO PA3AHE HA KITOHU A
HAMPEYHO PA3AHE

m C npomgykta TpsbBa pga ce pabotm camo npwu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

= CobxpaHsiBaliTe npoAyKkTa nNpu OKOMHa TemnepaTypa
mexay -10 °C n 50 °C.

PA3BUPAHE HA CUITUTE UNPOLECUTE, NPOTUYALLM
B AbPBEHUA MATEPUATN

Korato pasbepeTe nocokuTe Ha OkasBaHe Ha 0OOTAraLlo
HanpeXeHne 1 NPUTUCKALL, HAaTUCK B AbPBEHNS MaTepuar, MoxeTe
[a HamanuTe ,NpULLMNBaHMATA" Ha TPUOHA UMK NMOHe Aa 3HaeTe
Kora fja rv ovakBaTe B npoueca Ha ps3aHe. Korato gbpBeHUSAT
maTtepuan e obTerHat noj Hampexenue, BrnakHaTa B ObpBOTO
ce pasfanevyasart v Npu psi3aHe B Tasu 30Ha ,LenHaTuHaTa“ unu
npope3bT Ce paswupsiBaT cref NpemMuHaBaHe Ha TpuoHa. AKO
u3nonsearte ,Marape’ 3a noanopa npu psisaHe Ha AbHep, HO
€AVHUAT Kpail Ha AbHepa Bucu Ge3 noanopa, lie ce Cb3aage
06Tarallo HanpexeHue B ropHaTa YacT Ha LbpBeHUs mMatepuarn,
3allOTO TernoTo Ha BuUCALLaTa YacT Ha AbHepa e obTerHe

JINYHU NPEANA3HN CPEACTBA

BucokokauecTBeHnTEe  NWYHM  NpeanasHu  CpeacTBa,
13nonssaHun oT npodecroHanHuTe paboTHUUM, HaManseaT
onacHocTTa OT HapaHsiBaHe Ha onepatopa. lNpu paboTa ¢
npoaykTa TpsibBa Aa ce M3non3BaT CrefHUTE eNeMeHTU:

m [lpegnasHa kacka

— Tpsibea ga e B cvotBeTcTBME ¢ EN 397 1 aa nma CE
MapKupoBKa
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BnakHata. CbOTBETHO B J0NHATa YaCT Ha [ibHepa LLe Ce Cb3aane
NpUTUCKALL HaTWCK, 3aLL0TO BnakHaTa e 6baaT NpuUTUcHaTU eaHo
B ipyro. AKO HanpaBuTe Npopes B Tasu 30Ha, LieNHaTHHaTa Lue ce
OnuTa fa Ce CTECHW U [ja Ce 3aTBOPY N0 BpeMe Ha psidaHeTo. Mpu
TO3Y Cpe3 oCTpUeTo Lie Gbae 3aLumnaHo.

HATUCK U TETNEHE

MpoTuBoaelicTBalLaTa cuna BWHarM € ¢ nocoka, obpaTHa Ha
BbPTEHETO Ha Bepurata. OnepaTopbT TpsibBa Aa MOATOTBEH
3a Bb3MOXHOCTTA MPOAYKTHT Aa OTCKOMM U Aa MpaBK OTKaT.
MpoayKTLT OTCkaya (ABMKEHME Hanpepn) npu psidaHe no AONHUS
pbb Ha WuHaTa. YpeabT Moxe fja 0TCKOYM Ha3ag (kbM onepaTopa)
1o BpeMe Ha psidaHe No AbK1HaTa Ha ropHus Kpaii.

3ACAOAHE HA TPUOHA B NMPOPE3A

Waknoyete © u3BapeTe akymynatopHata Gatepusi. He ce
onuTBaliTe Aa 0cBOGOAWTE CbC CUMa Bepurata W LUMHaTa oT
npopeaa, 3aljoTo ToBa BEPOSITHO Le CYynu Bepurata, KosTo
MOXe [a OTXBpbkHe W Aa yaapu onepatopa. Tasu cutyauus
06WKHOBEHO BB3HMKBA, 3alLOTO PSA3aHOTO AbPBO He €
NOCTaBEHO Ha NpaBuWITHa onopa 1 NpopsisaaHaTa YyacT NpuLLmnea
ocTpueTo. AKO perynupaHeTo Ha ornopata He ocso6oau
lIMHaTa W Bepurata, U3nonseaiTe AbPBEHW KIMHOBE WK
1OCT, 3a Aa paswmpuTe npopesa u Aa ocsoboauTe TpUOHA.
Hukora He onuTBaiiTe fja cTapTMpaTe BepUXHWS TPUOH, KOraTo
BoJellaTa LUMHa Beye e 3ace/Hana B Npopesa Ui LienHaTtuHa.

MNb3rAHE/OTCKAYAHE

KoraTo BEpWKHUSIT TPMOH He ycnee fa 3agbnbae no Bpeme
Ha psizaHe, HacouBallata LiMHA MOXe [a 3anoyHe Aa
nofckaya Unu onacHo Aa ce Npunb3sa Mo NoBbPXHOCTTA
Ha AbHepa WnM KknoHa, a ToBa EBEHTyanHO MoXe Aa
foseae [o 3ary6a Ha KOHTPOM Hag BEPWKHUSI TPUOH.
3a [Ja npefoTBpaTUTE UMW HamanuTe Mb3raHeTo WMu
oTCKa4yaHeTo, BWHArM W3non3ssaiiTe TpWoHa C ABe phblie.
YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha TpuoHa npasu xrneb 3a pssaHe.

Hukora He pexeTe Manku, rbBKaBy KIOHW I XpacTy C BEPUXKHUS
TpWOH. PaamMepbT 1 MbBKABOCTTa MM MOraT IecHo fia AoBeAaT 4o
oTCKayaHe Ha TPUOHa KbM Bac UM [0 ToBa TOM Aa Ce 3aKreLum
[I0CTaTbYHO CUNHO, Ye fa ce npeawsBuka oTkat. Haii-gobpute
MHCTPYMEHTM 3a To3W BuA paboTa ca pbyeH TPUOH, rpaanHapcku
HOXWLM, BpagBa v 4pyry PbYHU MHCTPYMEHTM.

N3PA3BAHE HA OEBENN KOPEHU

ToBa ca MHOTO rofieMu KOPeHw, KOUTO U3NU3aT OT CTBOMA Haf,
noebpxHocTTa. MNpean Aa otcedete AbPBOTO, OTCTpaHeTe
nebenute kopeHu. MbpBO HaNpaBeTe XOpPU3OHTarNEeH Npopes
B KOpeHa, criefl ToBa v BepTukaneH . MaxHeTe u3psizaHaTa
yacT oT paboTHus yyacTbk. Cnep kato ussagute aedenute
KOPEHW, NPUCTBbMNETE KbM OTPS3BaHE Ha AbPBOTO.

BUYEHE HA O bHEPA

BuyeHeTo npeAcTaBnsiBa Hapsi3BaHe Ha [AbHepa Mo
ObIDKMHA Ha Tpynu. BaxHo e ga crbneate cTtabunHo u
TeXecTTa BU [a e pasnpeferieHa paBHOMEPHO Mexay
fBaTa kpaka. Ako e Heo6XoANMO, AbHEPBLT TpsioBa Aa 6bae
NOANPSIH C KIMOHW, rpean unu knvHose. 3a Aa paspsiaBaTe
neKo, cnasgaiiTe Tesu NpocTu ykasaHus. KoraTo AbHepBT
e noAnpsH No usnata My AbIxkvHa, TpsibBa Aa ce pexe oT
ropHaTta My cTpaHa (ropHo buueHe).

KoraTo gbHEpPHT € NnoAnpsiH camo OT efHaTa My CTpaHa,
HanpaBeTe paspe3 OT [ofHaTa CTpaHa Ha AbHepa ¢
AbnbounHa 1/3 ot Anametbpa My (OonHo budeHe). Cnep
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ToBa HanpaBseTe (UHaNHUs cpe3 Ypes ropHo GuyeHe, KaTo
o CBbPXETE C MbpBUS pa3pes.

Korato AbHEpPBLT € MOoAnmpsiH M OT ABeTe My CTpaHu,
HanpaBeTe pa3pe3 OT ropHata CTpaHa Ha [AbHepa ¢
abnbounHa 1/3 ot gnameTtbpa My (ropHo Budyene). Cnep
TOBa HanpaseTe hmHanHus cpes Ypes aonHo buyeHe, 3a a
cpexeTe ocTtaHanuTe 2/3 OT AMamMeTbpa, KaTo ro CBbpXeTe
C MbpBUs paspes.

KoraTto 6uunTe Tpynu Ha CKIOH, BUHArKM CToNTe OT ropHaTa
CTpaHa Ha AbHepa. 3a [da noagbpxaTe KOHTPON npw
L,psA3aHe", HamaneTe HaTucKa KbM Kpast Ha psizaHeTo, 6e3 aa
oTnyckaTe 3axBaTa CU BbpXY PbKOXBATKATE Ha BEPUXHUS
TpWoH. He no3BsonsiBaiTe Ha Bepurata Aa AoKOCBa 3emMsiTa.
Crep npuknioyBaHe Ha npopesa U3yakanTe Bepurata
Ja chpe, npeau ga NPEMecTUTE BEPWXHWUS  TPUOH.
BuHaru uskniouysaiite MoTopa, Npeay Aa MpemuHeTe Kbm
crefsaLloTo 4bpBeo.

KACTPEHE HA ABbPBO

KacTpeHeTo npefcTasnsaea npemaxsBaHe Ha KIOHWM OT
nosaneHo [aObpBO. KoraTo KacTpuTe AbpBO, OCTaBeTe
ronemuTe KroHu OT [jofiHaTa My cTpaHa, 3a fja ro nognupar.
OTpsa3BailTe MarnkuTe KIOHW C eHO PEXEeLLO ABWKEHUE.
KnoHuTe, KouTo ca ob6TerHaty nog HanpexeHue, Tpsbea aa
6baar oTpsi3BaHM OTAOMY Harope, 3a Aa ce NpefoTBpaTit
3aKELLBAHETO HA BEPWKHUS TPUOH.
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MNPYXWHHU NPBTU

OrbHaTWTE KINOHU MOXe Aa ca KIoHU, U3KOPpEeHEeHU NMbHOBE
mnn (*)VI,El,aHKI/I, KOUTO Ca OrbHaTu OT APYro AbpBO, Taka ve
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PA3KO Le ce U3MpaBsAT, Korato rm oTpexete Unnm MaxHete
ABbPBOTO, KOETO MM ObPXU.

ChbluecTByBa CEpuO3eH PUCK W3KOPEHEHWUAT MbH Ha
OTCEeYeHOTO ABbPBO Ja ce ocBoboau M Ja 3acTaHe BbB
BEPTMKANHO MONIOKEHWe Npu psidaHe, 3a Aa ce oTaenu ot
cTBona. BHumaBaliTe - orbHaTUTE KMOHM ca onacHu. He
onuTBanTe 4a pexeTe OrbHaTU KIOHW UNWU ObHEPU, KOUTO
ca nop HanpexeHue, OCBEH ako He cTe npodeCcMOoHanHo
0by4eHn 1 KOMNETEHTHW 3a Ta3u OEeNHOCT.

& NPEAYNPEXOEHUE! OrbHaTTe KIMOHM ca onacHw,
3aloTo mMoraT Aa BU yAapsAT W Aa 3arybuTte KOHTpon Hag
TpuoHa. lMpu koeTo Aa nonyyuTe TEXKA U CMBbPTOHOCHU
TenecHn nospeau. Ps3aHeTo Ha NpyXWHHWM CcTbnbose
TpsibBa Aa ce u3BbpLUBa OT 00y4YeHn noTpebutenu.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= W3knouyeTe npopykTa, u3BageTe akymynaTtopHaTa
GaTepusi U ro usvakavte ga ce oxnagw, npeau ga ro
npubepeTe 3a CbXpaHeHWe Unu Aa ro TpaHcrnopTupare.

m [ouncTeTe npoaykta OT BCUYKM YyXOW YacTULM.
CbxpaHsBaiTe s Ha xnagHo, cyxo u pgobpe
npoBeTpsiBAaHO MSICTO, KOETO € HeJOCTBMHO 3a Jdeua.
[pbXTe npoAykTa ganede OT passkaaluu BellecTsa,
KaTo HanpumMep rpagnHCK XMMUKanu u pasmpasssaiim
conu. He cbxpaHsiBaiTe NpoayKTa Ha OTKPUTO.

m [octaBsiTe kamaka Ha Bogelwlarta LMHa, Korato
npubvpate 3a CbXpaHeHue WnM TpaHcropTupare
npoaykTa.

= KoraTo TpaHcrnoptupaTte npogykta, ro obesonaceTe
Taka, 4e Aa He MOXe Aa ce ABWXKM UMK Aa NagHe, 3aLoTo
TOBa MOXe [ia [JOBEie 40 EBEHTYamNHWN HapaHsiBaHUsa Ha
X0pa Unv NoBpeau no nNpoaykTa.

TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBW BATEPUU

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaUMOHamHW NOCTaHOBIEHUS 1 pasnopeadu.

Cna3sBaiiTe BCUYKM CMELMANHU U3NCKBaHWS 3@ NakeTupaHe
N eTuKeTMpaHe, korato TpaHcnopTvpaTte GaTtepun 4pes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6atepunTe He BNWU3aT B KOHTAKT
C Apyru 6aTtepun unu NPoBOAUMK MaTtepuanu no Bpeme Ha
TpaHcnopTUpaHe, KaTto Npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPY
C uM30Mauus, HenmpoBOAMMM Kanadyeta unu neHta. He
TpaHcnopTupanTe 6atepun, KOUTO ca CrykaHu Unu Tekar.
CBbpXeTe Ce CbC CreaHaTa KOMMaHWs 3a JOMbIHUTESNEH
ChbBeT.

NOAAOPDBXKA

= M3nonseaiiTe camMo OpWUrMHaMHW pe3epBHW YacTu,
akcecoapw 1 NpyUCTaBku OT NpousBoauTens. B npotmeeH
cnyyait MoXe Aa ce Brown pabotata Ha UHCTPyMeHTa
WK Aa noslyumnTe TEXKN KOHTY3WUW, a rapaHumusTa BY Lwe
cTaHe HeBanuaHa.

m  CepBusHOTO 0OGCNy)XBaHe W3NCKBA  U3KMIOYUTENTHO
BHMMaHWe W cneunduyHu Mo3HaHus U crnedsa Aa
6bae M3BBLPLWBAHO CaMO OT KBanUUUMpPaH TEeXHUK.
MpoaykTeT TpsibBa Aa ObAe pemoHTMpaH camo B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

= MoxeTe fanpaBuTe caMo TakvBa HAaCTPOWMKIN U MONpaBKku,
KOUTO Ca OnMWCaHW B HACTOSALLOTO PBKOBOACTBO.
OcTaHanuTe BUJOBE PEMOHTHM AeitHocTy TpsbBa aa ce
M3BBPLUBAT CamMo B YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

= [locneacTBusita  OT  HenpaBWrHa  MOAAPBXKA,
OTCTpaHsiBaHe WM MoguduKkauus Ha npeanasHuTe
ycTpoicTBa MoraT fa [oBefaT [0 HEenpaBuIHO
(PYHKUMOHMpaHE Ha NpoAyKTa, KoeTo yBenuyaBa
BEPOSITHOCTTA OT CEpUO3HW HapaHsiBaHWs. MpoayKTbT
TpsibBa fpAa ce noanmara  Ha  npodecuoHanHa
npochunakTuka v ga ce nasu.

m bBesonacHoTo nopocTpsiHe Ha Bepurata e TpydHa U
npeuusHa 3agaya, kosito TpsiGBa Aa ce M3BbPLUBA
caMo OT ONUTHU U yMenu npodecuoHanmcTu.
MpousBoANTENST CUMHO MNpernopbvyBa Aa MoAMeHuUTe
M3HOCEHaTa 1 3aTbleHa Bepura C HOBa, KOSITO MOXeTe
[a HamepuTe BbB BalUMSi YMbITHOMOLUEH CEpBU3EH
LeHTbp. KaTanoXHWsST HoMep e nomMecTeH B Tabnuuata
CcbC crneundukauumTe Ha NpoAykTa B HACTOSLLOTO
PBKOBOACTBO.

m CnepgaiiTe MHCTPyKUMMTE 3a CMa3BaHe Ha Bepwrara,
KaKTO M 3a npoBepsiBaHe W perynupaHe Ha HenHaTa
obTerHaTocT.

m Cnep Bcsika ynotpeba nouncTBante nnacTMacoBuTe
4acTu C MeKa 1 cyxa Kbpna.

m [eprognyHo npoBepsiBaiTe [fdanuv BCUYKM  Taiku,
6ontoBe W BWHTOBE Ca MpaBWUMHO 3aTerHaTu, 3a Aa
CTe CUrypHu, 4ye obopyaBaHeTo e B usnpaBHOCT. Beska
nospegeHa 4act Tpsbsa Aa Obde nonpaBeHa wnu
3aMeHeHa OT YMbTHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBbP.

m  [lo6aBsiiTe Macno AUPEKTHO BbpXY LUMHATA 1 Bepurata
npeam Besika ynotpeba 1 Ha Bceku 3 MUHYTV MO Bpeme
Ha ynoTpeba.

FPA®UK 3A NOAOPBXKA

E>xeqHeBHa npoBepka

CwmasBaHe Ha WwuHata  PefoBHO M npeau Besika

ynotpeba

OnbH Ha Bepurata PenosHo 1 npeawn Bcska

ynotpeba

OcTtporta Ha Bepurata  [Mpeaw Besika ynotpeba

(BU3yanHa nposepka)
3a noBpeaeHn Yactu Mpean Bcsika ynotpeba

3a pa3xnabeHnu
BPB3KM

Mpenu Bcsika ynotpeba

lNMpoBepka n nouncTeaHe

LnHa Mpeau Bcsika ynotpeba

Llenus TpmoH

OMO3HAMTE BALLUA NPOAYK

Bx. cmpaHuua 187.

1. lWwuHa

2. Pexewa Bepura

3. lNpeneH npegnasuTen Ha pbkata

cnep Bcsika ynorpeba
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4. TpepHa pbkoxBaTka

5. 3apHa pbkoxBaTka

6. PbkoBOACTBO 3a onepatopa

7. TaeyveH knioy

8. BWHT 3a perynupaHe Ha HaTsraHeTo Ha BepuraTta
9. Cnycbk

10. ByToH 3a GrokvpaHe Ha nyckoBwWsl NOCT
11. Kanak Ha 3b6HOTO Koneno

12. BUHT Ha kanaka Ha 3b6HOTO koneno
13. CmaszoyHa TeyHoCcT

14. Kanak Ha BogeljaTa WwnHa

15. batepusa

16. 3apsigHo ycTpONCTBO

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT

OrpanwlTen Ha Bepurarta

Mpeanasuten 3a Bepurata He MO3BONsBa Ha Bepurarta
Ha TpuoHa Aa 6bvae OTXBbpJiIEHa KbM OnepaTopa, ako ce
paaxnaﬁm mnnun cyynu.

LuHa

OBWKHOBEHO M3MON3BaHETO Ha BOAELLUM LUMHW C MO-Manbk
paguyc nNpu Bbpxa Hamarsisa BEPOSITHOCTTa OT Bb3HUKBAHE
Ha oTkaT. TpsibBa Qfda wu3nonseate BoAella LWWHA W
noaxofsila Bepura, KOUTO fa ca C ToyHaTa AbMKuMHa 3a
M3BBbPLUBAHe Ha KOHKpeTHaTa AenHOCT. [Mo-Abarute LWnHK
yBenuyaeaT pucka OT 3aryba Ha KOHTpona no Bpeme
Ha psisaHe. PenoBHO npoBepsiBaviTe obTerHatocTTa Ha
Bepurata. KoraTto pexeTe Mamnku KrnoHuW (Mo-kbcu OT
nbiHaTa AbMKMHA Ha BoAellaTta LuMHa), uMa no-ronsma
BEPOSITHOCT BepuraTa Aa nafgHe unm oTXBpbKHE, ako TS He
e obTerHaTta kakTo TpsibBa.

Bepura C HUCKa CKNMOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTkaTHUTE pexeLm Bepurn HamanssaT BEPOATHOCTTA
OT Bb3HUKBaHe Ha OTKaT.

OrpaHnuuTenuTe Ha BWCOYMHATa, pPas3nonioXeHW B
npeaHaTa vyacT Ha Bceku 3b06, MoraT ja HamansiT echekTa ot
oTkaTa, kaTo ce NpefoTBpaTV HaBnM3aHeTo B AbNGoYMHa
B 30HaTa Ha oTkaTa. M3nonseaiTe camo KOMGuHaUMM OT
pe3epBHU BOZELUM LUNHU U PEXELLU BEPUrK, NMOCOYEHU OT
npovssoamTens.

Bboete ABOMHO MO-BHUMATENHW Ccred  3aTodyBaHe Ha
Bepurata Ha TpVOHa, Tbil KaTo Toraea Bepurarta craea no-
nogatnuea Ha oTkaT. 3a Balwa 6e3onacHOCT NoaMeHanTe
Bepurata BMHaru Korato HerHaTa CMOCOBGHOCT 3a psidaHe
Hamanssa.

BydepeH wun

Hepenumus GydepeH wun mMoxe Aa Ce WU3Mon3Ba kaTto
OnopHa ToYka Npu pssaHe. ToBa nomara 3a no-cTabunHoTo
6opaBeHe C BEpWIXHUSI TPUOH MO BpemMe Ha psisaHe. [pu
psizaHe OyTHeTe npoAykTa Hanpe, [AokaTo LUMMOBETe
ce BkonasT B pbba Ha ObPBOTO, Crej ToBa npemecteTe
3aAHaTa pbkoxBaTka Harope WM Hagosy no nocoka Ha
peXeLoTO BMAaKHO, 3@ Aa YnecHuTe U3N4ecknss HaTUCK
npwv psizaHe.

3awmTa oT NpekoMepHa TemnepaTypa

AkymynaTopHaTa 6aTepust MMa 3almTa OT MpekoMepHa
TemnepaTtypa, KOSTO e npedHasHavyeHa 3a 3awWwuTa
Ha kneTkute Ha 6GaTepusita OT noBpeAa npu BUCOKa
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Temnepatypa. Tasu dyHKUMS MOXe Aa  npekpatu
3axpaHBaHETO Ha NPoAyKTa OT 6aTepusiTa, 4OKATO KNeTkuTe
ce oxnagat. Ako akymynaTopHaTa Gatepusi e npekaneHo
ropetua, 3a Aa s JOKOCHeTe, OCTaBeTe s Aa U3CTUHe Npeau
Bb306HOBsIBaHe Ha paboTata. AKO MPOAYKTLT BCE OLE He
paboTu, BKntoYeTe akymynaTopHaTta 6aTepusi B 3apsgHOTO
YCTPOWICTBO, KOETO ChLLO MOXE Aa MOoCoYM, Ye e BKoYeHa
3almTaTa oT npekoMmepHa Temnepatypa. Korato kneTkute
Ha BGaTepusiTa ce oxNagsT, 3apsaHOTO YCTPOCTBO 3anoysa
na 3apexpa 6atepusita.

3ABENEXKA: Bucokata okonHa TemnepaTypa, Haj
30 °C 1 BMCOKOOGOPOTHUTE ENEKTPUYECKU WUHCTPYMEHTH,
Hanp. BEPWXEH TPWOH, MOXe Aa JoBeAaT A0 No-6bp3u
3arpsiBaHe Ha knetkute Ha 6GaTepusita. [MposepsiBaiiTe
akymynatopHaTa GaTepusi pefoBHO M ako e Tonna npu
[onvp, A CMeHeTe UNn n3vakanTe Aa ce oxnaau.

3ABENEXKA: CeToanoHusiT nHamkatop Ha batepusaTa
HsMa Aa paboTu, ako 3awmTHaTa pyHkumus Ha GatepusTa e
foBena [0 CNUpaHeTo Ha 3axpaHBaHETO Ha MHCTpPyMeHTa
oT baTepusTa.

MpenynpexaeHne oTHOCHO
6esonacHocTTa

MpoueTeTe n pasbepete BCUUKK
VHCTPYKUMW, Npeau Aa u3nonssare
npoaykTa. CnensanTte BCUYKU
npeaynpexaeHuns U UHCTPYKUMUM 3a
6e3onacHocT.

Hocerte 3awwmtHu cpeacTea 3a ounTe,
cnyxa u rnasara.

Koraro uanonseare npogykra, HoceTe
Henmbaraly ce npeanasHm obyBKu.

HoceTe 3apasu npeanasHn
pbKaBULM, MPUTOAEHN NPOTUB
nnbaraHe.

BHvMmaBanTe 3a oTkaT Ha BEPUXHUA
TPUOH 1 N3BsArBarite KOHTaKT C BbpXa
Ha WuHaTa.

He nanarainte Ha gbXA4 U Ha BRaXHN
yCroBusi.

[pbxTe n paboreTte ¢ TpuoHa ¢
ABeTe cu pblie.

He pabotete ¢ TpuoHa, kaTo ro
[bpXUTE CaMo C efiHa pbka.

lapaHTUpaHo HUBO Ha LyM
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3aBbpTeTe, 3a Aa perynupare onbHa Ha
Bepurata

+= O6TerHete Bepurata

- = Otxnabete obTerHatocTTa Ha Bepurara

Mocoka Ha aBWxeHue Ha Bepurata.
(MapkupaHo nog kanaka Ha 3b6HOTO
Koneno)

He n3xBbpnsiTe oTnagbumTe OoT
6aTepum, enekTpu4ecko 1 enekTPoHHO
obopyaBaHe kaTo HecopTMpaHu
outoBu otnagbun. OTnagbunTe

oT 6aTepumn 1 enekTpuYeckn n
enekTpoHHO obopyaBaHe TpsibBa aa
ce cbbupat otgenHo. OTnagbunTe OT
6aTepum, akymynaTopu 1 CBETIMHHU
M3TOYHMUM TpsiGBa Aa 6baaT
npemaxHatu ot obopyasaHeTo. 3a
CBbBETUN OTHOCHO PELIMKNPAHETO U
nyHKTa 3a cbbupaHe ce obbpHeTE
KbM BalUMTE MECTHU BNacTy Unu
TBbProBcku npeacTasuteny. CbrnacHo
MeCTHUTE pa3snopendu TbproBUMTE Ha
npebHo TpsibBa fa 6baaT 3agbimkeHn
Aa npvemat obpaTHO oTnagbLmn

oT 6aTepumn N enekTpuYecko u
enekTpoHHo obopyaBaHe. Bawmsar
npuHoC 3a noBTopHaTa ynotpeba

W peuuKkIMpaHeTo Ha oTnagbLm

oT 6aTepumn U enekTpUYecko u
enekTPOHHO obopyABaHe nomara

3a HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHn. OTnagbuuTte ot 6atepuu,
0Cco6eHO ChabpXKaLLMTe NUTUK,

W eneKkTpUYecKo 1 eneKkTPOHHO
obGopyaBaHe cbabpxaT LEHHH,
NoaXoAsLIM 3a peumKnnpaHe
mMaTtepuanu, KouTo Moxe Aa umat
HebnaronpusiTHO Bb3gencTBne

BBbPXY OKOMNHaTa cpeAa ! HOBELLKOTO
30paBe, ako He 6baaT U3XBbPIIEHU
MO eKONOrMYEH HauuH. AKo Ha
oTnagbyYHOTO 06opyABaHe MMa NUYHN
[aHHW, U3TPUATE rn.

MbPBU CTBINKKU

Bx. cmpaHuya 188-189.

1. HoceTe nnyHu npegnasHy cpeacTsa.

KoraTto paboTuTe ¢ npoaykTa, BUHarM HoceTe npeanasHu
CpeAcTBa 3a LAMOCTHA 3alMTa Ha o4uTe U Ccryxa,
Hex/b3ralwy ce, 3apaBu pbkaBuuM, 34paBu OBYBKU U
npegnasHo obnekno. He wu3nonseaiTe WHCTPyMeEHTa,
ako cTe 6ocy Unm HocKTe OTBOPEHW caHaanu.

2. Pa3xnabete BMHTa Ha Kanmaka Ha 3bOGHOTO Koneno u
cBarerte Karnaka.

3. HawmecTteTte BogelumTe 3BeHa Ha Bepurata B kaHana Ha
wuHaTa. PasnonoxeTe Bepurata Taka, Yye Aa obpasysa
npuMKa B 3afjHaTa 4acT Ha LuMHaTa.

Pexeluarta Bepura TpsbBa Aa e HacoyeHa Mo nocokara
Ha HeliHOTO BbpTEHe. Ako BepuraTa e obbpHaTa Ha3ag,
obbpHeTE yXoTO.

4. 3appbXTe Bepurata HenoABWXKHO BbpXy LMHATA W
npemeTHeTe cBobogHaTa YacT okono 3bGHOTO Koneno.
Caarerte LWUMHaTa, Taka Ye 6onToBeTe Aa NpemuHaT npes
OTBOPUTE B Hesl. 3aBbpTeTe MexaHu3Ma, fokaTo 6onTsT
Ce V3paBHU C OTBOpA.

5. BbpHeTe kanaka Ha 3bOHOTO KOMENo Ha MSACTOTO My U
3aTerHeTe BUHTA.

6. Perynupaiite obTerHatoctta Ha Bepwurata. 3aBbpTeTe
BUHTA 3a ob6TAraHe Ha Bepurata C nomolwTa Ha
KOMBUHUpaH raeyeH kntod. Yecto npoBepsiBaiite onbHa
Ha Bepwurata, koraTo ro perynupare.

— 3a pa yBenuuuTe HaTAraHeTo Ha BepuraTta,
3aBbpTeTe BUHTA 3a perynnpaHe Ha HaTaraHeTo Ha
BepuraTa no nocoka Ha YacoBHUKOBaTa CTpersika.

— 3a/aHamanuTe HaTsiraHeTo Ha BepuraTa, 3aBbpTeTe
BUHTA 3a perynmpaHe Ha HaTsiraHeTo Ha Bepurata no
nocoka, obpaTtHa Ha YacoBHUKOBaTa CTperska.

3ABEJIEXKA: Bepurata e ontumanHo obTerHarta, korato
pPa3CcTosHNETO MeXAay pesuMTe Ha Bepurata v LinHaTa e ot
2,5 mm go 3,5 mm. Hait-gobpe e fa apbnHete Bepurata B
cpepata Ha LuMHaTa OTKbM HeWHWS JoNeH Kpaii (oT WwuHaTta
HaBbH) U Ja U3MepuTe PasCTOSHUETO Mexdy LuHaTa v
pe3uuTe Ha BepuraTa.

3ABENEXKA: Bepurata noevwaBa cBosiTa TemnepaTypa
no BpeMe Ha HopmanHa pabota C npopykTa, KOeTo BOAU
[0 HeWHOTO pasTsAraHe. [poBepsiBaliTe onbHa PedoOBHO W
npn HeobxopgmmocT obTsranTe Bepurata. Korato 3atsrate
Bepurarta, JoKaTo e TOomna, Korato ce oxnagu, Moxe Aa ce
okaxe npekaneHo obTerHarta. YBepeTe ce, Ye o6TAraHeTo
Ha Bepurata e NpaBUITHO PErynupaHo cropep On1caHoTo B
HaCTOSILLMTE UHCTPYKLMN.
7. ToctaBeTe akymynaTtopHata batepus.
MoppaBHeTe noeaurHatuTe pbboBe Ha 6aTepusiTa ¢ xnebosete
B OTBOpa 3a b6arepusi Ha npogykTa. MoctaBeTe akymynaTopHa
6atepusi B npopykTa. Mpeau Aa 3anouHete pabota, ce yBepeTe,
Ye pmKkcaTopbT Ha akymynatopHata 6atepusi Lwpaksa Ha MSICTO
1 6aTepusiTa € HaMmbITHO NOCTaBeHa M 3aCTOMNOpeHa.

A NMPEQYNPEXOEHUE! Ob6xBaLuaiite nobpe
pPbKOXBaTKUTE, KaTO CKIOYBaTe ManuuTe W ocTaHanuTe cu
NPbLCTM NITLTHO OKOMO TAX. JIABaTa pbka TpsioBa Aa obxBalya
npegHaTa pbkoxBaTka Taka, 4e naneusbT Aa e oTAoNy.

A NMPEAYNPEXAOEHUE! [pbxTe 3agHaTa pbkoxBaTka
Ha MNpoaykTa C AsicHaTa Cu pbka M npegHaTa pbKoxBaTka
C nsBaTa cu pbka.
8. CrapTtupaiite npoaykra.
[pbrnHeTe dukcaTopa Ha Cnycbka M HaTUCHETE CnycbKa
Ha npeBKnoYBaTens.
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[onoBHMMYK MipKyBaHHAMMW Npu po3pobui Liei 6e3apoToBoi
naHutoroBoi nunum  6ynu  Gesneka, edeKTUBHICTb Ta
HafiHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesgpoToBa  naHuloroBa nuna  npusHaveHa  Ans
BUKOPWUCTAHHA  TiNbkM  Ha  BigkpuToMy  noBiTpi. 3
MipKyBaHb Ge3nekv NpoAyKT MOBUHEH HamneXHWM Y1HOM
KOHTPOIIOBATUCS 3@ AOMOMOrO0 ABOX PYK.

Bupib npusHayeHunii 4nsi nepepisaHHs rinok, konog, i 6pycis

niaMeTpoM, SKUA  BU3HAYAETbCA  PKYYOK  JOBXUHOK
HanpAMHOI WTaHrn. Tinbky MNpU3HA4YeHO AN  pidaHHA
[epeBUHN.

Llei Bupi® npusHayeHo TiINbKM AN BUKOPUCTaHHS

y AOMaLUHLOMY rocnogapcTai aopocnmmu, AKi
oTpUManu BIiANOBIAHY NIArOTOBKY 3 MNpPUBOAY PU3MKIB
Ta npodinakTMyHMx 3axoniB 6e3neku, sk  HeobXigHO
BXWTW Nif 4Yac BMKOPWUCTaHHA npuctpot. He noBuMHHO
BMKOPWUCTOBYBATUCH  ANA  NPOMECIHOro  CnumoBaHHA
nepes.

He BukopucTtoByinTe Ans 6yab-sKuX iHLWIKUX Linew.

3ATANBbHI NTONEPEAXEHHA 3 BE3MNEKWU

BUKOPUCTAHHA
Vi NONEPEOXEHHA! TMpouutante Bci npaBuna

6e3nekun, iHCTpykuii, intocTpauii i cneuundikauii,
wo NocTaBnATLCA 3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHsi  HaBedeHMX  HWXYe  BKa3iBOK  MOXe

NPU3BECTMN [0 YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi Ta
/ abo cepino3HKX TpaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIi i BKa3iBKM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHSI.

TepMiH “enekTpoiHCTPYMEHT” y nonepeaXeHHsIX CTOCYETbCA
BalUOrO (APOTOBOrO) €NEeKTPUYHOro  iHCTPYMEHTY, Lo
XUBWUTbCA  BiA enekTpomepexi, abo (6e3gpoToBoro)
€NeKTPUYHOrO IHCTPYMEHTY, LLO NpaLoe Ha akyMynsaTOpHOT
6arapei.

BE3MEKA POBOYOro micus

= YTpumyiite poboye mMicue B uuctoTi i Aobpe
ocBiTneHum. Besnaa Ha poGoyomy micui abo TemHi
MicLS CNPUYNHAIOTL aBapii .

= He BuKopucTOBYMTE  eNEKTPOIHCTPYMEHTU Yy
BUOGYyxoHeGe3neyHin armocdiepi, Hanpuknag, Yy
NMPUCYTHOCTI Nerko3anMucTuUx piauH, rasiB a6o
nuny. EnekTpuyHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOKOTL iCKpY, WO
MOXYTb 3ananutu nun abo napwm.

= TpumanTe AiTei Ta CTOPOHHIX Ooci6 nopani nia yac
po6oTN eneKkTpoiHCTPYMeHTOM. BigsonikaHHst yBaru
MO>Xe NpU3BECTW [0 BTPATU KOHTPOTIO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XuBNeHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BignosiaaTn posetui. Hikonu He 3miHloNWTEe BUNKY.
He BuKOpUCTOBYITe Hisiki BUNKU-nepexigHUKK
3 3a3eMNeHUMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMnio)
eneKTpoiHCTpymMeHTaMu. He 3MmiHeHi Bunku Ta
BIiAMOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHSs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKalTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMieHUMU
NoBepXHAMU, TakKUMM SIK TPy6u, pagiaTopu, nNAUTH
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Ta XONoAUNBLHUKM. ICHYE MIABULLEHUIA PUSUNK YPaKEHHS!
eNeKTPUYHIM CTPYMOM, SIKLLO Balle Tiflo 3a3eMIieHe.

= He ninpaBanTe eneKkTPOiHCTPyMeHTM  BNNUBY
powy a6o Bonorux ymoB. Boga, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pUSUK  YpaXeHHSs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

= He 3noBxynte wHyp. Hikonn He BuKOpuUCTOBYMUTE
WHYP XWUBMEHHA ANs nepeHeceHHs, nepeMilieHHs
abo BuNy4YeHHs BUNKW 3 po3eTKU. TpuManTe LHYyp
nodani Big Tenna, macna, rocTpux KpoMmok a6o
pPyxomMux 4acTtuH. lMNMowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypK
36iNbLUYIOTb PU3UK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lNpu poboTi 3 eneKkTPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYMWTE noaoBXyBa, BignoBigHUN
ANA  BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUMTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Npun po6oTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BONOromy

cepefoBuLLi BUKOPUCTOBYITE 3anuLWKoBUN
noTo4Huu npuctpin (3MM) 3axuLLeHOro XUBREHHS.
BukopuctanHa  3MM  3HWKYE  pUSUK  YpaXeHHs

€neKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MEKA

n Byabte yBaxHi, AuBiTbCA,
BUKOPUCTOBYWTE 300POBMM rny3a npu  pobGori
3 enekTponpunagamu. He  BuKopucToByuTe
eneKTPOiHCTPYMeHT, sKkwo Bu BTomMunuca ab6o
nepebyBaeTe nig BMIIMBOM HapKOTUKIB, arkorosnto
abo nikiB. HarmeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€MEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU [0 CEPRO3HUX
TpaBM.

wo BM pobute, i

= Bukopucrosyiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnapHaHHA. 3aBXAN HapgsAranWTe 3aXMCHi OKynsipu.
3axucHe ycTaTKyBaHHS, Hanpuknaa, pecnipaTtop, B3yTTH
Ha HEKOB3HIl NioLLBI, 3aXUCHUI LWonom abo 3acobu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi B HaneXHWX
YMOBaX, 3MeHLLaTb PU3UK OTPUMAHHS TpaBMU.

= 3anoGiranTe BunagkoBoro 3anycky. lMepekoHanTecs,
WO BMMMKA4 3HaXoAUTbCSl Y  BUMKHEHOMY

NONoXeHHi nepea MiAKMIOYEHHAM [0 Axepena
XuBNeHHA Ta /| abo akymynATopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.

He nepeHocbTe efekTPOIHCTPYMEHT 3 nanbuem Ha
BUMMKaYi 260 NoAayeto KUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SIKWil
Mae nepemukay, Wwo6 3anobirti HeLwacHoro BUNazaKy.

n [epen BKNIOYEHHSIM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HiMaliTe
peryntoBanbHu1in abo rankoBuUii KNtoY. ["ankoBuii knoy
abo peryntoBanbHWiA KoY, 3anuvLleHnii Ha obepTaemin
YaCTUHI  eNleKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe npu3BecT Ao
TpaBMMU.

m He TArHitbca. 30epiraiTe npaBuWnbHY CTiAKY i
6anaHc Becb Yac. Lle fo3BONSE Kpalle KOHTPONoBaTH
{HCTPYMEHT B HECMOAIBAHUX CUTYyaLIisX.

n OpsranTtecsa npaBunbHo. He HociTb BinbHUA oasr
abo npukpacu. TpumanTe Bonoccs i oasar noaani Big
PyXoMUX 4acTuH. BinbHui opsr, npukpacy abo gosre
BOJIOCCSI MOXYTb NOTPanuTX B PyXOMi YaCTUHU.

= SKWo € npucTpoi ANA NiAKMOYEeHHA AnsA 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecA, WO BOHM nia'eAHaHi i
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BUKOPUCTOBYHOTbLCSA
nuno3bipHuka  3HUXYE
3anuneHicTio.

npaBUIbLHO.
Hebe3neky,

BukopuctaHHs
nos'sasaHy 3

HeyxunbHo poTpumyiTech NpaBun TEXHiKK 6e3nekn
HaBiTb NPU BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTY BNpOAOBXK
TpuBanoro 4acy. HeoGepexHa Jisi Moxe NpoTArom
nNiYeHNX CeKyHA NPU3BECTUN 4O CEPUNO3HUX TPaBM.

nornan 3A

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

BUKOPUCTAHHA |

He nepeBaHTaXxyuTe €NeKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe BianoBigHMI AnNA Balioi noTpebu
eNeKTPOIHCTPYMEHT. EnekTpoiHCTpYMEHT — BUKOHae
poboTy kpalle i 6e3neyHille Npu LWBMAKOCTI, ANS SKOT
BiH B6yB po3pobneHuii.

He BuKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepeMukay He BKIOYae Ta BUMMUKae ioro. Byab-
SAKUIA €NeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUIA He MOXe ynpaBnsTucs
3a JOMoMOroto nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yt
BiIPEMOHTOBaHWIA.

Mepen npoBegeHHAM OyAb-AAKUX HanawTyBaHb,
3amiHolO  akcecyapiB ab6o npu  306epiraHHi
eneKTPOIHCTPYMEHTY cnia  Big'egHaTM  BUNKY
BiA AXepena XuBNeHHA | /abo BUAHATH 3
eneKTPOIHCTPYMEHTY 6aTapelo, IKWO BOHa 3HIMHa.
Taki npodinakTuyHi 3axoan 6e3neky 3MeHLLYITb PU3NK
BWNAAKOBOrO BKIMOYEHHS €NEeKTPOIHCTPYMEHTa.

36epiraiTe  HenmpaulwwYi  enekTponpunagu |y
HeOooOCTYNMHOMY AnA AiTeM Micui i He go3BonAnTe
ocob6aM, AKi He 3HaNOoMi 3 iIHCTPYKLIISIMU €NeKTPUYHOTO
npunaga abo 3 gaHMMM IHCTPYKLUisiMK, NpauioBaTh 3
enekTponpunagamu. EnektpoiHCcTpymeHTn Hebe3neyHi
B pyKax HeOoCBiAYEHNX KOPUCTyBauiB.

O6cnyroByBaHHsA eNeKTPOiHCTPYMEHTIB Ta
akcecyapiB. [epeBipTe po3perynsoBaHi a6o
3B'A3aHi PyXOMi YacTUHM, MONOMaHi YacTUHU i
6yAb-AKi iHWi yMOBM, siki MOXYTb BMIMHYTU Ha
PO6OTY eneKTPOIHCTPYMEHTY. SIKLLO NOLKOAXEeHUN,
BiApPEeMOHTYyWUTe eNeKTPOIHCTPYMEHT nepepn
BUKOpUCTaHHAM. barato HewacHux Bunagkis €
HacniakoM NoraHoro Aornaay 3a eneKkTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXKy4uih IHCTPYMEHT FOCTPUM i YNCTUM.
[obpe [OrMSHYTUA PiXYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
piKyuyumu  Kpawkamu piglwe 3B'A3yeTbCA | nerwe
KOHTPOMIOETHCS.

BukopucToByiTEe €eneKkTPOIHCTPYMEHT, akcecyapwu
Ta HacaAKu BiANOBIAHO A0 LMX iHCTPYKUiN, Gepyun
A0 yBaru ymoBu po6oTu i po6oTy, Lo NoBUHHA 6YTH
BUWKOHaHA. BVKOpUCTaHHSA enekTPUYHOro iHCTPYMEHTY
ans onepauii, sk BigpPi3HATbCS BiA NPU3HAYEHUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyallii.

Pyykun Ta noBepxHi AnA 3axBaTy iHCTPYMEHTY
3aBXAN NOBUHHI OYyTN CyXMMU, YACTUMM i BiNbHUMKN
Big onuBu W mactuna. Cnusbki pyyku Ta NOBEpXHI
Ana  3axeaTy MOXyTb nepelukogkatn 6esnevHomy
NMOBOKEHHIO | KOHTPOSIO IHCTPYMEHTa y HecnofiBaHUX
cuTyauisx.

oornan  IHCTPYMEHTY HA

BATAPEMKAX

MepesapsgxaTi TiNbKU 3a [OMNOMOrol 3apsigHOro
NPUCTPOIO, 3a3HA4YEHOro BUPOGHUKOM. 3apsaHWi

@

NPUCTPIN, LLIO NiAXOANTL AN OAHOro TUMY aKyMynsTopis,
MOXe CTBOPWUTW PU3NK 3aropsiHHSA NPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLIMM aKyMynaToOpHUM 6oKoMm.

BukopucToBYWTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKK
3 MPU3HAYEHUMWU ANA  HUX  aKymynsTopamu.
BukopuctaHHa Oyab-AKMX iHLWMX aKyMynsiTopis, Moxe
CTBOPUTU PU3NK OTPUMAHHSA TPaBMU i MOXEXi.

Konu akymynsiTop He BUKOPUCTOBYETbLCH, TPUMaiTe
Woro nopani BiA MeTaneBUX NpeaMeTiB, TaKUX fK
CKPiNKW, MOHETH, KNHoui, UBAXM, Wypynu, abo iHwi
ApiGHI MeTaneBi NnpeaMeTH, AKi MOXYTb NiAKMIOYUTY
OOMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3amuKkaHHs
KOHTaKTiB akymynsiTopa Moxe npu3BecTu 4o onikiB abo
MOXeXi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyartauii, piauHa Moxe
6yTM BunyuweHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpu BUNagKoBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BOAOH. AKLO
pianHa noTpanuna B OYi, 3BEPHITbLCA 3a MeAUYHOI
ponomoror. PignHa 3 akymynstopa MOXe BUKNMKaTh
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

He BUKOPUCTOBYWTE MOLKOAXKEHUIN abo
MoaudikoBaHU  aKymynAaTop abo iHCTPYMeHT.
MowwkoaxeHi abo MoandikoBaHi akymynaTopHi 6atapei
MOXYTb MaTu HenepenbayyBaHy MOBeiHKY, LLO MOXe
Npu3BECTN [0 BUHUKHEHHSI MOXexi, BUbyxy i pusnky
OTPUMaHHS TPaBMMU.

He ninpaBaiite akymynsatopu abo iHCTpyMeHT
BNNMBY HaAMipHOi TemnepaTypu abo BorHto. Bnnuse
BOrHt0 abo Temnepatypu suie 130 °C moxe npuaBecTu
[0 BUBYXY.

[oTpumynTech ycix nonepeaXeHb Ta He 3apsAaXante
aKyMynaTopHy 6arapeto a6o iHCTpyMeHT npwu
Temnepartypax, fKi BUXOAATb 3a MeXi 3a3HauyeHuX
y iHCTpyKuUii. 3apsaka HeHaneXHWMm 4YnHoM abo npum
TemnepaTypax no3a 3a3Ha4yeHoro [ianasoHy Moxe
npuBeCTM 40 NOLIKOAKeHHst 6aTapei Ta 36inbLuye pusnk
BUHUKHEHHS MOXeXi.

CEPBIC
= [os3Bonsaunte

obcnyroByBaTtu Baw
eNeKTPOIHCTPYMEHT  TiNbKu KkBanidgikoBaHomy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOYM TiNbKW iAEHTUYHI
3anacHi 4Yactuhu. Lle 6yae rapaHTyBatu 6esnedyHe
06cnyroByBaHHS €1eKTPOIHCTPYMEHTY.

Hikonu He o6¢cnyroByiTe NOLWKOAXKEHI akymMynsiTopu.
O6cnyroByBaHHA aKyMynsTOpHUX ©GaTapeii MOBUHHO
NpoBOANTUCS TiNbkN BUPOGHMKOM abo yNOBHOBaXKEHUM
CEpPBICHUM LEEHTPOM.

3ATANbHI 3AXOAW BE3MNEKW NPU
EKCMNNYATALII NAHUIOrosol nunu

= Tpumante Bci 4acTMHM Tina nopani Big naHurora

y BMNagKy Konu nadutoroBa nuna npautoe. Mepw
HiXXK 3anyCTUTM NaHUIOroBy MUy, NepekoHawWTecs,
L0 NaHLIOr NMUMU He KOHTaKTyE 3 YMMocb. MomeHT
HeyBaXHOCTi Npy poboTi 3 NaHLOroMMK Nunamm Moxe
BUKNMKaTW 3annyTyBaHHA Balworo ogary abo Tina B
naHuor.

3aBxAau TpumanTe NaHLIOroBy Nuy NPaBoo PyKoOK
Ha 3afHin pykoATui i NiBol pykow Ha nepeaHin
PYKOATL. YTPYMaHHS NaHLIOroBoi NN i3 3BOPOTHIMU
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KOHdpirypauisimm pyk 36inbLlye pusuk TpaBMm i Hikonu He
MOBVHHO BUKOHYBaTMUCS.

m Tpumante OGeH3oNUNKYy TiNbKA 3a i30NbOBaHi
NOBEPXHi, TOMY LLO NNaHLIIOr MUITKA MOXe KOHTaKTyBaTu
i3 npuxoBaHol nposopkoto. Bigaklarinin "akimli" bir
telle temas etmesi, testerenin aciktaki metal kisimlarinin
"akimli" olmasina ve operatériin elektrik ¢arpmasina
maruz kalmasina neden olabilir.

= Opsrante 3axucHi okynsipu Cnig BukopuctoByBaTn
poaaTkoBe 3axucHe ob6nagHaHHA ANs ByX, FONoBw,
PyK, Hir, crton. HanexHe 3axucHe obnagHaHHs
3MEHLUTb MOXNMBICTE TPaBMyBaHHA Bif LUMaTKIB
[epeBUHU, LLO BiAcKaKytoTb, abo Bif naHuora nunu.

= He npautoiite 3 nunkoto Ha AepeBi, APOOMHI, Ha Aaxy,
abo Ha iHWin HecTabinbHiN onopi. bo Take BUKOpUCTaHHS
GEH30MNUIKN MOXE CMPUUMHUTI CEPNO3HI TPaBMU.

= 3aBxau 36epiraite piBHoBary i ynpaBensiTe
NaHUOroBy MUy, TiNlbKM CTOSAAYM Ha HEPYXOMiM,
6e3neYHin i piBHi noBepxHi. Cnuabki abo HecTabinbHi
NnoBepxHi MOXyTb MPUBECTW A0 BTpaTW piBHOBarv Ta
BTpPaTW KOHTPOSO Haf GeH3onuskoto.

u [pwm pisaHHi cyykiB, AKi 3HaxoAATLCA NiA Hanpyroto
6yabTe HanoroToBi, Wo6 oTpumaTtu Bigaavy. Komu
Harpyra y BonokHax Bifjnyckae Hanpy>KWHeHUi NapocTok
MoXe BAapuTh onepatopa Ta / abo BubuTM GeHsonuny
3-nif KOHTPOTHO.

= bByabTe rpaHuyHoO obGepexHi Mpu pi3aHHi xmu3a i
napocTkiB. TOHKMIA MaTepian MOXe 3MOBWUTU NaHLtor
nunu, BAapuTM abo NOTArHyTU Bac, MOPYLUMBLUK Bally
piBHOBary.

m [epeHocbTe naHulroBy nuny 3a nNepegHio
PYKOATKY BUMKHEHOO i noaani Big Baworo Tina. Mpu
36epiraHHi Yn TpaHcNopTyBaHHI NaHLOroBoi NUNn
3aBXAM BCTAHOBIIOMTE KOXYX Ha HamnpaBnsouvy
wraHry. [IpaBurbHe MOBOAXKEHHA 3 MaHLIOroBOK
NUNOK0 3HU3NUTL IMOBIPHICTb BMMAAKOBOrO KOHTaKTy 3
PYXOMVM NUASINBHUM NTaHLIOrOM.

= [oTpumyihTecb iHCTPYKUi LW0A0  3MalleHHS,
HaTAry nadulora Ta 3aMiHM LWITAHMM Ta naduiora.
HenpaBunbHO HATArHYTWI 260 3MaLLeHNiA NaHLIr MOXe
abo 3namatucs, abo 36inbLWNTM WaHCK Ha Bigaayvy.

m Pixte Tinbkm pgepeBo. He BukopucToByUTE
naHuloroBy nuny ANA He nNpU3HavyeHUX Uuineu.
Hanpuknan: He BukopucToBylTe GeHsonuny ans
pi3aHHA MeTaneBuX, NNacTUKOBMUX, KaM'AHUX abo He
AepeB'sHUX ByaiBenbHUX MaTepianiB. BukopuctaHHs
NaHuloroBoi NunnM  Ans  onepaui, BiAMIHHMX  Big
Npu3HaYeHHMX MOXe npu3BecTM [0 HebesneyHoi
cuTyauii.

= Lisa 6eH3onunka He npu3HayeHa Ans BUpy6ku gepes.
BukopucTaHHs 6€H30MUMKM He 3a NPU3HAYEHHAM MOXe
CTaTV NPUYMHOIO CEePNO3HOro TpaBMyBaHHS onepaTopa
abo CTOpOHHiIX Ocib.

= [oTpumyiTechb BCiX iHCTPYKUiA nig Yac BuAaneHHs
MaTtepianis, WO 3acTpArnu, Ta BKasiBOK LWo0A0
30epiraHHa Ta o6GcnyroByBaHHA GeH30MUNKU.
MepekoHaiiTecb, WO GeH3onunka BWMKHeHa Ta
akymynatop BuaaneHuin. HeouikyBaHe BKMIOYEHHS
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6GeHsonunkn Mig Yac ouulieHHs abo obcryroByBaHHSA
MOXe NPU3BECTM 0 CEPNO3HOT TPABMMU.

MPUYUHU | NPODINTAKTUKA ONMEPATOPOM BIOAOAMI:

Biogaya Moxe BWHWKHYTM KOMM  HiC abo  KiHYMK
HanpaBnsYoi WWMHWM JOTOPKHETBCS A0 06'ekTy, abo konu
[epeBo 3MUKAETLCS Ta 3AXKMMAE MUMbHUIA NaHLor.

KoHTaKT 3 KiH4MKOM B AEsKMX BUMaAkax MoXe BUKMMKaTH
panToBy 3BOPOTHY peakwito, LUTOBXHYBLUM Hanpasnsiouy
LuTaHry Bropy i Ha3ag o oneparopa.

3aTUCHEHHSI NUNSANBHOrO NaHulora Yy BepXHi YacTuHi
HanpaBnsoyol LWMHU MOXe NiALUTOBXHYTU Hampasnsiody
LUMHY LIBWAKO Y HAanpsiMKy oneparopa.

Byob-Aka 3 uUMX peakuii Moxe npu3BecTM [0 BTpaTtu
KOHTPOMIO Haj NUMKOH, L0 MOXE NPU3BECTU A0 CEPNO3HNX
TpaBM. He noknapavtecs BUKMHOYHO Ha 3anobixHi NpucTpoi,
BOygoBaHi B nuni. Sk KOpUCTyBay NaHLIOroBoi nunu, Bu
MOBUHHI 3po6UTK KiNnbka KpokiB, LWo6 36epertu cBoi poboui
Micusi Ansi pisaHHS BiMbHWMM Bif HellacHoro Bunaaky abo
TpaBmu.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosedirlerinin veya kosullarinin sonucudur ve
asagida verilen uygun 6nlemlerin alinmasiyla 6nlenebilir:

= MiuHo TpumaimTe, o6xonuBLK nanbusmun
pyyku GeH3onunu, 3 o60iMM pykamu Ha nunui
i 3 MoONoXeHHAM Tina i pyK, WO A03BONAE BaM
npoTUCTOATH BiaAadi. Cuna Bigaavi Moxe kepyBaTtucs
3a [OMOMOro onepaTopa, SIKLWO BUKOHATW BignoBigHi
3anobixHi 3axoaun. He Bianyckante naHUioroBy nuny.

= He nepeBuLlyiiTe Ta He piXTe Bulle YPOBHSA Nneyen.
Lle ponomarae 3anobirth HEHaBMUCHOMY KOHTaKTy
HakoHeYHWKka | [03BONSAE Kpalle KOHTpomnoBaTh
NaHLIoroBY MUy y HeouiKyBaHMUX cuTyauisiX.

= BukopuctoByiTe ANsA 3amiHW TiNbKU HanpsiMHi
Ta naHUlrM AnsA MUKW, SKi peKkoMeHAOoBaHO
BUPOGHMKOM. 3amiHa HanpsIMHUX Ta NaHUIOrIB MUIKK
Ha HeHanexXHi Moxe CrpUYNHUTK NOSIOMKY naHLtora abo
Bigaauy.

m [JoTpumynTecb iHCTPYKUi i3 3aToyyBaHHA i
TexHi4YHoro obGcnyroByBaHHA BUpOGHMKa Ans
MUNANBHOrO  naHutora.  3MeHLWeHHA  rmubuHK
BMCOTOMIpa MOXe Npu3BeCTU A0 36inbLUeHHs Bigaavi.

OOOATKOBI 3ATANIbHI NMONEPEAXEHHA WOOO0

BE3MNEKKU

m Bu noBuHHi Byt npucyTHiMM Ha npodpeciiHo
OpraHi3oBaHux Kypcax 3 BUKOPUCTaHHS Ta
obcnyroByBaHHA GeH3onun, NpodinakTUYHUX 3axopax
Ta HafaHHs nepwoi gonomoru. Byap nacka, 36epexiTb
iHCTPYKUIii 3 6e3nekn AN NoAanbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

= NaHuoroea nuna noTeHuinHo Hebe3neyHuit iHCTpyMeHT.
HewacHi Bunagku, noe'a3aHi 3  BUKOPUCTaAHHSAM
NaHLUroBUX MU 4acto MNpu3BOASTb [0  BTpaTh
KiHUiBOK abo cmepTi. Magatovi rinkv, nosanexi gepesa,
Konoau, LWO KOTATbCA MOXyTb Bci BOGUTW. XBopa
abo rHuoYa depeBuMHa CTBOPHOE AOAATKOBI PUSMKW.
BY MOBWHHI OUIHWTK Balli MOXNMBOCTI 6e3neyHoro
3aBepLUeHHS 3aBAaHHSA. FAKWO € CyMHIBK, 3anuwiTe Le B
npodecinHomy gpesopy0y.
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m  Hikonn He pixte nosy i / abo Hesenukuii nignicok = Llonom 6e3neku
(MeHwe 75 MM B AiameTpi). — nosuHHi BignosigaTn EN 397 i maTn MapkysaHHa CE

u [epen nepLuMm BUKOPUCTaHHSAM MPUCTPOIO,  w  BaxWCT OpraHis Cryxy
pekoMeHAoBaHO MOMPaKTUKYBATUCS pidaTyt Konoau Ha — noBuHi BignosinaTu EN 352-1 | MaTh MapkyBaHHs
Ko3nax Ans nunsiHHA abo onopi. CE

m Po3mip poboyoi obnacti 3anexutb Big poboTtu,
O BUKOHYETBCS, @ TakoX BiA po3mipy AepesBa abo
3aroToBku, Wo OepyTb yyacTb. Hanpwuknag, supybka
nepesa Bumarae 6Ginbluy po6oyy 30HY, HiK MPUAHATTS
iHLWIMX po3pi3iB, TO6TO, NoApiGHeHHs. OnepaTop NoBUHEH
ByTV B KypCi, | KOHTPOMIOBATY BCe, WO BifByBacTbes B @ PyKkaBuuki
po6ouii 30Hi. — nosuHHI Bignosigatn EN 381-7 i matn mapkyBaHHs

m Hikonu He nunanTe, Konu Balle TiNo Ha NiHii 3axnucHoro CE
Koyxa abo maHLora. Y BUNaaKy Bigaadi npy Takii noai @ 3aXWCT Hir (LIKIPAHW WTaHK)

= 3acobu 3axucTy opraHis cryxy
—  3axucT 06nMuus Ta O4ENNOBUHHI MaTW MapKyBaHHS
CE i BignosigatoTte ctanaapty EN 166 (ans 3axucHmx
okynsipiB) abo EN +1731 (ans cityactux Ko3upkis)
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NaHLIor He TOPKHETLCS BaLLoi ronosu abo Tina. — nosuHHi Bignosiaatn EN381-5, matu MapkyBaHHs
m He BuUKOpUCTOBYTE pyxv Hasaa | Bnepea npu CE i 3a6e3neunTn BcebiuHuiA 3axXmcT.
posnunioBaHHi.  Hexail  naHuor pobutb  CBOW  m  3axucHi 40BOTU ANS POBGOTM 3 NAHLIOrOBOIO MUMOK
poGoty. TpumaiiTe naHLuior roctpum, i He npoGyiite ~ nosuHHi Bignosigatv EN  ISO  20345:2004 |
MIALUTOBXHYTM NAHLIOT Yepes po3pis. BiA3HAYaATMCS LUMTOM i3 306paXKEHHsIM NaHLIoroBol
= He TUCHITb Ha NUnKy B KiHUi pisaHHs. ByabTe roTosi nunu, o6 nokasatu BignosigHicTe o EN 381-
B35TV Ha cebe Bary Munu, Konm BoHa Po3pixe AepPeBUHY. 3. (IHopi «kopucTyBadi MOXyTb BMKOPUCTOBYBATHU
HeBukoHaHHs Uiel BKasiBKM MOXe NpuBECTM [0 YepeBUKN 3i CTanbHMM HOCKOM 3 3aXUCHUMW reTpamMu,
cepiio3HoT TpaBMK abo NOLIKOANTW NPUCTPIN. siKi BianosigatoTb EN 381-9, sAKLO € HEBENUKWIA pU3NK

o . T nagiHHsa abo 3annyTyBaHHS y Mianicok)
= He 3ynuHsiiTe nunky Ha cepepeHi onepauii pisaHHs.

36epiraiTe MUKy NPaLIoioyoto, Nokv He Gyae Buaanena ™  KypTka [Ans naHUoroBoi nunmu Ans 3axucty BepxHbOl

3 poapiay. 4YacTuHW Tina
m W06 3HM3UTM UMK  TPaBMyBaHHS  PYXOMMMM — nosuHHi Bignosigatn EN 381-11 i maTv mapkyBaHHs
CE

YacTMHaMN MPUCTPOIO, 3aBXAM BUMMUKANTE MPUCTPIN,
BUAMaNTe akymynsatop i crnigkynTte, wWwob yci pyxomi OOLATKOBI MONEPEMKEHHS 3 TEXHIKM

YaCTMHM NOBHICTIO 3YNUHUINCS: BE3MEKM OO BUKOPUCTAHHS

® repej YnLeHHsIM abo nepeq yCyHeHHAM 3abuBaHHS AKYMYNATOPIB

® [0 TOro, Sk 3aNMLUNTK NPOAYKT Ge3 Harnsay m [na 3anobiraHHs Hebesneui noxexi B pesynbTarti
® repej BCTAHOBMEHHAM abo 3HATTAM npunaaas KOPOTKOrO  3aMWKaHHS, TpaBMaMm | MOLUKO[KEHHIO

BUPOGIB  He  3aHyploWTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWNA
akymynatop abo 3apsgHWii NpuUCTpi y piguvHy i He
[onyckaviTe noTpannsHHA piaMHu BCEpeanHy NpucTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i cTpymMmonpoBigHi pianHu,
Taki Ik CONIOHUIA PO3YMH, MEBHI XimikaTu, BUGINoBanbHi

e repea MNepeBipkolo, MPOBEAEHHAM  TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHsl, abo poboTol 3 NPoAYKTOM

m  TpuBane BUKOPWCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTut
[0 TpaBMyBaHHsi ab0 3aroCTPEHHs iCHYHYOT TpaBMM.

|-|pl/! BUKOPWCTaHHI - Npunajly MpoOTArom  Tpusanoro 3ac061 abo NPOAYKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTY
nepioay yacy, yacTi nepepsu. 710 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

= Skwo MPOAYKT BNaB, NOCTPAKAAB BIA BAKKOTO BMMBY g BapspkaiiTe akyMynsitop y MicLi 3 TemMnepaTypolo Bif
a60 nounHae BibpyBaTH, HErainHo 3ynuHITL 06naaHaHHA 10 °C o 38 °C.

Ta nepesipTe Ha HasABHICTb MOLLKOAXEHb abo BMU3HauTe
npuymHy BiGpauii. Byab-fike NOWKOOAXKEHHS Mae
OyT¥ npaBWMbHO BiAPEMOHTOBaHO abo 3aMiHeHO B

m  306epiraiiTe akymynatop y Micli, Ae HaBKOMULIHS
TemnepaTtypa TpumaeTbes B mexxax 0 — 20 °C.

aBTOPYI30BAHOMY CEPBICHOMY LEHTPI. BKA3IBKM CTOCOBHO OCHOBHWX CMOCOEIB
m Ekcnnyatysatn Bupi6 fossonsetbcs npu Temnepatypi  [eIIHET P2 RRl (oL@ PNy (o] =21 =0, (o] go)
Big 0 °C go 40 °C. PO3PI3BAHHA

m  30Bepirante BUPI6 y MiCLii, A€ HABKONWLLHS TemMnepatypa  po3yMIHHSA CUN B LOEPEBUHI

TpumaeTbes B Mexax -10 — 50 °C. ) . . .
Konw B posymieTe cnpsiMOBaHUI TUCK i HANPYXXeHS B AePEBUHI,

3ACOBM IHOUBIAYATNBHOIO 3AXUCTY MOXHO 3MEHWNTM "winku" abo, npuHaiiMHi, ouikyBaTh iX
nig vac pisaHHa. Hanpyra B poaspisi 03Hayae, WO BOSOKHA
po3TAryl0ThbCS, | KoM pisati B ubomy Micui "nponun” Gyae, sk
4 npaBuno BIOKPUBATUCS, KOMW MWNa MPOXOAUTb CKPib. SKLLO
PU3NK OTPUMAHHS TPaBMi OnepaTopoM. Mpu poboTi 3 yonopa MinTPUMYETLCS Ha KO3MI ANS MANSHHS | KiHeLb 3BUCAE
BMPOGOM Crifl BUKOPUCTOBYBATY Taki NpeAMeTL: HeniaTpUMaHUM, Lie CTBOPIOE Hanyry Ha BEPXHIN YacTuHi Yepes

Xopolwoi sKkocTi, 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTty, SKi
BUKOPUCTOBYIOTHLCS NpodbecioHanamu 4ONOMOXYTb 3HA3UTH

OpwuriHanbHi iHcTpykuii | 175
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HaBucatoYyBaryipo3TaryBaHHSIBOIOKOH. AePEBUHN. AHAMOTiHYHAM
UYMHOM, HWKHSI YacTuMHa fepeBuHW Oyae pospiaHa a BOMOKHa
3iLUTOBXHYTI pa3oM. FAKWo Haapis po3pisy nponuny 6yae matu
TeHAeHUilo 36inbLuyBaTMCs Nig Yac pisaHHs. Take pisaHHS Moxe
3abrokyBaTy neso.

HATUCHITb I NOTATHITb

Cvna peakuii 3aBXauW NpOTUNEXHA HanmpsIMKY PyXy naHuora.
Onepatop Mae 6yTV roTOBMIA BiLCTOPOHNTMCS, LLIOG KOHTPOMNIOBATK
HamnpsiIMOK pyxy MPUCTPO0 Ta MOTArHYTW oro Hasaa. MMig vac
pi3aHHA Ha HWXHIN KpoMUi naHeni npucTpiil BiACTOPOHIOETLCS
pyxom Bneped. lpoaykT Moxe OyTu BULUTOBXHYTWIA Hasap (y
HanpsiIMKy 0 onepaTopa) Npu pidaHHi B3AOBX BEPXHBOTO Kpalo.

MUNA 3ACTPAINA B PO3PI3I.

BumkHiTL Ta Big'egHaiiTe akymynsitopHy 6artapeto. He
HamaramTecs NpuMyLLyBaTW NaHLIOT i LWTaHTy Yepes3 po3pis,
Lie MOXXe po3ipBaTy NaHLILOT, SIKW MOXeE BiAXUTHYTUCS Ha3ag,
i BoapuTn onepatopa. Ll cutyauis 3a3Buyan BuHWUKaE
Yepe3 HenpaBwmnbHy NATPUMKY OEPEBUHW i MPUMYLLEHHI
3aKpUTTS PO3pi3y MPU CTUCHEHHI, TM CaMUM 3aTuCKaluu
neso. MNpu perynoBaHHi NIATPUMKN He 3BINIbHAWTE LUTAHrY i
TNaHLor, BUKOPUCTOBYITE AepeB'sHi knnHu abo Baxinb, WwWob
BiKPWTW PO3pi3 i 3BiNbHUTU NUMKy. Hikonn He HamaranTecs
3anycTUTV NaHLIOroBY NIy, KON HaNpsIMHa LUTaHra BXe B
poapisi abo nponuni.

KOB3AHHA / NIACTPUBYBAHHA

Konu naHutoroBa nunka Bibpye nig 4Yac pisaHHs, HanpsimHa
LUTaHra MoXe novaTu niacTpubysaTn abo KoB3aTH MO NOBEPXHI
KonoAwu abo rinku, Lo MoXe NPU3BECTU 40 BTPATU KepyBaHHS
nunkoto. LLo6 3ano6irtn abo 3HM3NTK koB3aHHA abo cTpubku,
3aBxaM Tpumaiite nuny oboma pykamu. MNepekoHanTecs, Lo
NaHLIoT NN BCTAHOBIIEHO y Na3 ANs pisaHHs.

Hikonu He obpi3aiiTe ManeHbki, FHyYKi MifikM 4M XMU3 3a
[0MOMOrol  6eH3onuAn. Ix posMip i FHYYKICTb MOXYTb
Terko npv3BecTn 4o TOro, Wo nuna BiacTpubHe y Baw Bik
abo fgocTaTHs cuna Moxe BUKNMKaTKW Bigdavy. Havikpalmm
iHCTpyMEHTOM Ansi Takoro Buay poboTu € pyyHa nunka,
cekaTtop, Cokvpa abo iHLLi pyYHi iIHCTPYMEHTH.

BUOANITb OMNOPHE KOPIHHA

OnopHUiA KOpiHb, Lie BEenUKUiA KOPiHb, O NPOCTAraeTbCs
Bia cToBbypa AepeBa Haa 3emneto. Buganite Benwvki onopHi
KOPiHHA A0 pybkun. 3pobiTb ropM3oHTanbHUIA po3pia 3nepLuy
B OMOPHWI KOPiHb, @ NOTIM NO BepTuKarni pidaHHs. Y6epiTb
OTpUMaHWI BiflbHUI Po3in 3 po6oyoi 30HM. [JoTpumyinTech
npaBunbHOI Npoueaypu BUPYOKM AepeB Micnst BUAANEHHS
BEIUKOro ONOPHOTO KOPIHHS.

NIATPUMKA Konogu

Haciuka pospisae komogy Ha moTpibHy AoBxXwuHY. Baxnueo
nepekoHaTuCs, WO Balla onopa TBepAa i Balla Bara piBHOMIPHO
po3noginsieTbcst Ha obuasi Horn. Konmw ue moxnuBo, koroga
noBMHeHHa O6yTW nigHATa i nigTpUMyBaTMCA 3a AOMOMOrO
CyukiB, konog abo 4ypok. [loTpUMyTECh MPOCTUX IHCTPYKLIN Ans
3py4HOro po3nunioBaHHs. Konu konoga niaTpumyeTbCst no BCin i
LOBXMHI, Ti poapi3atoTb 3Bepxy (Haj ko3namm).

Konu konopa migTpumyeTbCst 3 OQHOrO KiHusi, cnunite 1/3
niameTpa 3 Hu3y (nig ko3namu). MoTim 3pobiTb ocTaToOYHUI
pO3pi3 Hag ko3namu, LWo6 3yCTpiTh NepLUnii po3pia.
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Konu konopga nigTpumMyeTbea 3 060X KiHUiB, po3nunite 1/3
niameTpa 3Bepxy (Hag kosnamu). MoTim 3pobiTb ocTaTouHUI
po3pi3 Mia Ko3namu HWxHLOI 2/3, Wob 3ycTpiT nepLumnii
pospis.

Mpy posnunioBaHHi Ha cxwuni  3aBXaM CTiMTe Ha
BepxHboMy 6oui konoau. LWo6 36epertu koHTponb nig vac
"npopisaHHs”, nepen 3akiHYeHHAM pi3aHHSA Cnif 3HU3UTU
TUCK, MILUHO TpuMMarun pyyku nunkvu. He possonsnte
naHutory KOHTakTyBaTu 3 3emneto. [licns 3aBepLueHHs
PO3NUMIOBAHHS, NMOYeKanTe NOKM NaHLr NNW 3yNUHUTLCS,
nepLU HXX pyxaTv naHutorosy nuny. MNepLu HXX nepentu Big
fAepeBa 10 AepeBa, 3aBxXAav 3yNUHANTE ABUYH.

OBPI3AHHA CYYKIB OEPEBA

OO6pi3aHHs CyyKiB Le BuAaneHHsa rinok 3 aepesa, LWO
Bnano. lpwu obpizaHHi cy4kiB, 3anuwTe Ginbli HWXHI
KiHUIBKM AN NiATPUMKM Konoawm Hapg 3emrneto. 3pizanTe
Opi6Hi rinkv 3a oguH npoxia. Finkvi nig Hanpyrot NOBUHHI
OyTn 3pi3aHi 3HM3y Bropy, W06 YHUKHYTW 3B'A3yBaHHSA
NaHLroBoi Nuu.

MPYXHI LWUTAHTU

MpyxuHsvoto konoaoto moxe ByTn Byab-aka konoga, rinka,
KOPEHUCTUI NeHb, abo cagxaHeub, SKi Haxununmues nig
Hanpyroto iHLIOro AepeBa, Tak L0 BOHU CNPYXUHSTb Ha3ag,
AKLLO 3pi3aTv abo BUAanUTU TpUMarouy AepeBuHY.

Y BnaBWOro fAepeBa, KOPEHWCTUA MNeHb Mae BUCOKUN
noTeHLUjian CNpyXWHUTW Ha3ad B BepTUKarbHE MONOXEHHS
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nig 4ac po3kpsikyBaHHA, LWo6 BigokpemMuT CcTOBGYP

Bif MHA. CTexTe 3a MPYXUHSYMMW KOMOAAMW - BOHU
Hebe3neyHi. He HamaranTecs 3pizatu 3irHyTi rinkv abo nHi,
AKi Mifg Hanpyrow, SKWO BM He NpodeciiHO NiAroToBNeHi i
KOMMETEHTHi B poboTi.

& MonepepxeHHA! TpyxuHsdi konogn HebesneuHi i
MOXYTb BAApWUTW ornepaTtopa, B pe3ynbTaTi Yoro onepaTtop
BTPaTUTb KOHTPONb Hag nunkot. Lle moxe npussectn
[0 cepio3Hux TpaBm abo Ao cMepTi onepatopa. PisaHHs
TiMoK, WO 3HAaXOAATbCA Mif HaTAroM, Mae 3AiCHIOBaTUCh
[OCBIYEHNMW KOPUCTYBaYaMu.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

u [lepen 36epiraHHAM ab0 YMLLEHHAM BUMKHITb NPUCTPIN,
BUIAMITb akyMynAToOp Ta AaiiTe NpUCTPOK OXOMOHYTH.

m [loyncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 nNpoJyKTy.
36epiraiiTe NPoAyKT B NPOXONOAHOMY, CyxoMy i Aobpe
NpoBITPIOBAaHOMY ~ MiCLli, HEAOCTymHOMY Ans LiTen.
36epiraTn nopani Big arpecyBHMX areHTiB, TaKux
K cagoBi ximikaTv i conen npoTu obnefeHiHHs. He
36epiraiiTe NpUCTpIl Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.

= 3aBxaM KpuLiKa Hanpaensoyol LWKWHW NOTpibHa ByTtn
BCTaHoBreHa nepen 36epiraHHsM NpoaykTy, abo nig yac
TPaHCMOPTYBaHHS.

m [Ina TpaHcnopTyBaHHs, 3abe3nediTb MalwuHy Bif
pyxy abo nagiHHs, Wwob 3anobirtn TpaBmu niogen abo
MOLLKOKEHHS MaLUMHU.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3pificHioNTe TpaHCMOPTYBaHHA akymynsiTopHoi 6aTtapei
BiMOBIAHO [0 MicUEeBMX Ta 3aranbHOOEPXaBHUX HOPM i
npasun.

[oTpumynTeck BCi cneuianbHi BMMOrM [0 YMaKOBKM i
MapKyBaHHSi Mpu  TpaHCMopTyBaHHi 6aTapei TpeTboio
CcTOpoHot0. [MepekoHanTecs, Wo nig Yac TpaHCNopTyBaHHS
akymynsatop He BCTynae B KOHTakT 3  iHWMMK
aKyMynaTopHumn  6atapesmn  abo  CTPyMOMPOBIAHUMU
mMaTtepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu i3onAUinHAMK
HenpoBigHUMU KpuLLKaMu abo CTpiykoto. Yn He nepeHocbTe
aKkymynaTopu, TpicHyTi abo 6iry. 3s'asatuca 3 Hamu Ans
OTPUMaHHA NoAanbLUnX pekoMeHaaLlin.

TEXHIYHE OBCNTYTOBYBAHHA

m  Bukopucrosyite Tinbkn opwuriHanbHi 3anacHi
YacTWHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHsA Bif BUPOGHWKA.
HeBukoHaHHS L€l BUMOr MOXe NPUBECTU A0 MOXIUBOT

TpaBMW, MoraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe Mpu3BecTn
[0 BTpaTW rapaHTii.

m  O6cnyroByBaHHS BUMarae KpawHbOi OGepexHOCTi i
3HaHHs1 i NOBUHHO Gy TN BUKOHAHE Tinbku kBanicpikoBaHUM
caxiBuem. 3BepTaiitecs TiflbkM [0 aBTOPU30OBAHOMO
CEepBICHOTO LIEHTPY.

= Bwu moxeTe 3pobuTh perynioBaHHsA Ta PEMOHT, onucaHi
B LibOMY MOCIGHMKY kopucTyBada. [Ans o6cnyroByBaHHSA
abo peMOHTy, 3BepTanTecs Tiflbkv 4O aBTOPU3OBAHOIO
CEepBiCHOTrO LIeHTpY.

m  HeHanexHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHs, BuaaneHHs abo
Moaudikauii 3anobiXHUX NPUCTPOIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 HEKOpEKTHOI po6oTM MPUCTPOID, 36iNbLUYYN PU3MK
OTPUMaHHSA Cepo3HMX TpaBM. TpumanTe npoayKT
npocheciiiHo NiATPUMYEMUM | Ge3neyHnMm.

= 3aToyyBaHHA naHuUora € CknagHow npoueaypoto, i
BMKOHYBaTV Ti Mae [ocBigYeHuid cnevianicT. BupobHuk
HACTINHO peKOMEeHAYE 3aMiHUTU 3HOLUEHWUI naHutor
Ha HOBWM, WO MOXHa 3pobWUTU Yy aBTOPU3OBAHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi. Homep 3anyactuHu AOCTYnHUA B
Tabnuui cneundikadii NPoAyKTY B KEPIBHULTBI.

m  JloTpumynTeCch IHCTPYKUIM NO 3mMalleHHio i nepesipui
HaTAry nNaHutora i KOpeKTyBaHHIO.

m [licns KOXHOrO BUKOPUCTaHHS, OYWLLYWATE NNacTUKOBI
YaCTUHMN M'SIKOIO CYXO TKaHWUHOH.

m [lepeBipTe BCi ranku, 6oNTU i rBUHTM NiCNsi KOPOTKOrO
NpOMiXKa Yacy Ha MpaBWUMbHY TEepMETUYHICTb, LWo6
3abe3neunTy NpoaykT y 6e3anevyHomy poboyomy cTaHi.
Byap-Aka nowkomkeHa geTanb, Mae OyTu npaBurbHO
BiApeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPM30BaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

m HaHocite MacTuno 6esnocepefHbO Ha LWTaHry Ta
NaHUor nepes KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM i NICNS KOXHUX
3 XBUNWH poboTK.

F'PA®IK POBIT NO OGECNYIrOBYBAHHIO

LlloneHHa nepeBipka

3MalLyBaHHS LWTaHMM Mepen KoXHUM

BUKOPUCTAHHSAM i 4acTo

HatsxiHHa naHuora Mepen KoXHUM

BUKOPUCTAHHSAM i YacTo

locTpicTenaHutora Mepen KoXHUM
BUKOPUCTaHHAM (BidyanbHa

nepesipka)

NS noLIKoaKeHUxX
netanen

Mepen KoXHUM
BUKOPUCTaHHAM

[ins nocnabneHoro
KpinneHHs

Mepen KoXHUM
BUKOPWCTaHHSM

OrnsiHbTE Ta OYUCTITh

LTaHra [Mepen KoXHUM

BUKOPUCTaHHAM

[Nvna nosHicTio [licna KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA
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3HAW CBIN NPOAYKT

[usimbcsi cmopiHky 187.
Hanpaenstoya wraHra
INaHutoroBa nunka

[MepeaHin 3axXncHUi LWUTOK
MepenHs pyuka

3agHsa pydka

IHCTpYKUis 3 ekcnnyaTauii
[arikoBuMiA KntoY

BMHT perynioBaHHSA NnaHuora
9. Kypok nepemukaya

10. BignyLueHHs Tpurepy

11. KpuLuka naHuoroBoro koneca
12. TBMHT KPULLKV NaHLIIOroBOro koneca
13. OnuBa

14. Kpuywika Hanpaenstoyoi WraHrm
15. AkymynsitopHa 6atapest

16. 3apsgHui NpucTpin

N>R WON =

3AXUCHI MPUCTPOI

O6MexyBay naHutora

ObwmexyBay naHutora 3anobirae Bigaadi y 6ik onepatopa,
AKLLO NaHLor MUIKX BUBINbHUBCSA aB0 MOLLKOAMBCS.

HanpaBnsioui wraHrn

K npaBMno, HanpaBnAYi LUTAHM 3 KiHLiBKaMW HEBENUKOrO
pagiyca MalTb AEAKO MIpOK HWXYMIA, NoTeHuian Biaaadi.
By nNOBWHHI BMKOPUCTOBYBaTM HanpaBnsiouvy LWWHY Ta
BiOMOBIAHI NaHUlorv, siki 4ocTaTHbO [OBri Ans po6oTtu.
Binblw 80Bri WWHM 36iNblUyloTb PU3MK BTPaTU KOHTPOIO
nig Yac NUnaHHS. PerynspHo nepesipsinTe HaTar naHuora.
Mpy pizaHHi ApiBHMX TiNOK (MEHWKMX, HiX BCS AOBXWUHA
NnonoTHWLLA) naHulor, weuawe 3a Bce, Oyae CKUHYTUR,
SIKLLLO HATAM HEMPaBUMbHUIA.

JlaHulorosa nunka 3 HU3bKOI Biaaayer

NaHutor nunu 3 HWU3BbKOK BigAAYEd 3HMKAE PUBMK
BUHWKHEHHS Bigaadi.

Ckontotodi  3y6u (rmmbuHOMipK) nepes KOXHWM  pisuem
MOXYyTb 3BECTM [0 MiHIMyMy cuny peakuii Bigaadi,
3anobiratouyM  Bpi3aHHIO  pisuiB  3aHaaTo  rMGoKo.
BuikopucToByiTe Tinbku 3amiHHi koMbiHaLii HanpaBnso4oi
LWITaHIM i NaHutora, pekoMeHa0BaHi BUPOOGHUKOM.

Tak Sk NUMbHI NaHUM 3aToYeHi, BOHW BTpavaloTb AeskKi
SIKOCTi HU3bKOI Bigaadi Ta noTpibHa ocobnuea o6epexHicTb.
[ns Bawwoi 6e3neku, 3aMiHiTb MUINbHI NaHLOMM NPU 3HWXKEHHI
NpOAYKTUBHOCTI Pi3aHHS.

3y6uacTui 6amnep

LLTtnp uinbHoro 6amnepy Moxe 6yTu BUKOPUCTaHWUI B SIKOCTI
onopu Npu BUKOHaHHI po3pidy. Lle ponomarae Tpumatu
NaHLUoroBy Nuny CTiMKOK Nig Yac pisaHHsA. [Npu pisanHi,
HaTUCHITb Briepes AOKM pi3aku NMpoAyKTy He KonakTbCsi B
yaniccs, a NoTiM NepemilleHHs 3a4HbOT PyKOSTKM Bropy abo
BHW3 B HANPAIMKY MNiHii pidaHHs MOXe 40MNOMOrTV NONernTin
i3nyHe HaBaHTaXeHHS pi3aHHs.
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3axucT Bia neperpisy

AkymynsiTopHa GaTapesi Mae 3axucT Bia neperpisy, LIO
3axuwae MNpuUCTpin BiA MOLWIKOMAXEHb y pasi neperpisy.
Lle dyHKUiS MOxe BMMMKATU NpuUCTpi Aoku Gatapes He
OXOIoHe. FKLIO aKyMymnsTop Tennui Ha OOTMK, NepLl HixX
BiHOBUTU pOBOTY, AaiiTe MOMY OXONOHYTMW. AKLLO NPUCTPIi
BCe LLie He MpaLtoe, MigKNioYiTe akyMynsTop A0 3apsaHoro
NPUCTPOID, SKWUIA TakoX MOXe MoKa3aTu 3axucT Bif
neperpiBy. Konm akymynsaTtop oxonoHe, 3apsaHuin nNpucTpii
NoYHe 3apamKaT akyMynsTop.

NMPUMITKA: Bwucoka Temnepatypa  HaBKOMMULUHBLOIO
cepeposuwa 30 °C Ta NpUCTPOi BWUCOKOI MOTYXHOCTI,
MOXYTb LUBMALLIE TPU3BOAUTW [O MeperpiBy. PerynsipHo
nepesipaiTe akyMynsiTopHy 6aTapeto, SIKLLO BOHa Tenna Ha
[OTUK, 3aMiHiTb ii, a00 3a)aiTb JOKM BOHA OXONOHE.

MPUMITKA: CB[] akymynstopa He npautoBaTime, SKLO
dyHKUis 3axucTy GaTapei BuKNUKana 3ynUHKY XWUBMEHHS
NPOAYKTY.

[MonepenxeHHs

Mepen BMKOPUCTAHHSAM NPUCTPOIO
npounTanTe Ta 3po3yminTe BCi
iHCTPYKUii. JloTpUMyinTECH BCiX
nonepeakeHb Ta IHCTPYKUil 3 6e3neku
BMKOPUCTAHHS.

HociTb 3axucT o4ei, cnyxy, i ronosu.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTA Npn
BUKOPUCTAHHI NPOAYKTY.

HociTb Hecnuabki, HagMmiLHi
PYyKaBUYKM.

OcrepiraiiTecs BigAayi naHuora nunu
Ta YHUKaWTe KOHTaKTY 3 KiHLIBKOKO
LTaHr.

He nigpaBanTe Bnnuey golly abo
BOMOrMX YMOB.

TpumariTe | BUKOPUCTOBYITE NNy
npaeunbHo oboma pykamu.

He BukopuCTOBYWTE NWMKY,
BUKOPUCTOBYIOYM TiNbKN OAHY PYKY.

OO RGO O >

[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
MOTY>KHOCTI.




MoBepHiTb, W06 BigperyntoBaTu

HaTAar naHutora
@9 + = 3atarH
yTU naHuor
- = MNocnabuTtu naHutor
Hanpsimok pyxy naHutora.
cg?@:': (BiamiveHo nig kpuLLKowo

NaHLoroBoro Korneca)

He Buknpainte crapi akymynsatopw,
cTape enekTpuYHe Ta eNeKTPOHHE
yCTaTKyBaHHsi pa3oM i3 HeCopToBaHUM
nobytoBum cmiTTsiM. Ctapi
aKymynsiTopu, cTape enekTpuyHe

Ta EenNeKTPOHHE yCTaTKyBaHHs
36vpatoTbes okpemo. 3 ycTaTKyBaHHS
HeobxiaHO 3HATK cTapi baTtapei,
akymynaTopwu Ta axxepena csitna. 3a
iHopmaLjieto CTOCOBHO yTumisauii
abo micupb 36opy 3BepTaiitecs Ao
micueBoi Bnaam abo gunepa. Micuese
3aKOHOAaBCTBO MOXe 3060B'A3yBaTu
npoaasLiB 6€3KOLLITOBHO NpuiMaTti
cTapi akymynsiTopu Ta enekTpuyHe

1 enekTpoHHe ycTaTkyBaHHs. Baww
BHECOK 10 CNpaBu NOBTOPHOIO
BMKOPUCTaHHS Ta nepepobkn cTapux
aKyMynsiTopiB, eNeKTpUYHOro Ta
€MEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MEHLLYE
notpeby y cupoBuHi. B akymynsitopax,
0CcobnuBo niTiEBMX, | cTapoMy
€neKTPUYHOMY Ta eneKTPOHHOMY
ycTaTKyBaHHi MiCTATLCA LiHHI,
npuaaTHi 4ns nepepobku matepianu, i
SKLLO YyTWNi3alis Takoro ycTaTkyBaHHS
NPOBOANTLCS Y HEEKOMNOTiYHUIA

Cnocio, e HeraTUBHO BMNNMBAaE Ha
HaBKOJWLLHE cepefoBHLLEe Ta NoACbKe
300poB'a. Buaanite nepcoHanbHi aaxi
3 ycTaTKyBaHHS, sike nepefaeTbecs Ha
nepepooky.

NEPEQ NOYATKOM BUKOPU HA

Husimbcsi cmopiHku 188-189.

1.

Hapsirante 3acobu iHauBigyanbHoro 3axucTty (313).

Mig yac po6oTn 3 NPUCTPOEM Crig 3aBXAM HagsaraTu
MOBHWIA 3axWCT ANs OYer, BYX, PYKaBUYKM, LLO
3anobiraloTb KOB3aHHIO, MacBHe B3yTTsl, Ta 3aXMCHWUN
opar. He ekcnnyatynte wmawuHy 60CoHK abo y
BiAKPUTUX caHpansx.

2. BigkpyTiTb TBMHT KpWLUKM §aHLIOroBOro komeca Ta

3HIMITb KPULLIKY.

3. TloMicTiTe NaHk1 NpMBOAY NaHulora B KaHaBKW LUTaAHIL.

MomicTiTe NaHutor Tak Wo6 Byna netns nosaagy LWTaHMm.
MUNAnNbHWIA  NaHUOr NOBWHHEH OyTW 3BEPHEHWA B
Hanpsimky obepTaHHA naHutora. fAKWo naHulor B
NONOXeHHi  3BOPOTHLOrO  0GepTaHHsi, MEPEropHiTb
netnio.

4. TpumanTe naHUtor B NOMOXEHHI Ha LUTAH3i i NOMICTITb

NeTnio  HaBKONO  NaHUKroBoro Komneca npueoAay.

OnycTuTb WTaHry Tak, Wobwu 6onTv Npounwwnm Kpisb
npopi3 y wraH3i. O6epTaiite 6ok fo cniBnagiHHs GonTta
Ta OTBOPY.

5. BcTaHOBITb KPULLKY NaHLOroBOro Koneca Ha micue ta
3aTArHiTe rBUMHTIlOCTaBTE BepXHi KOXYyX ABUryHa Ta
IBUHT; HAAiNHO 3aTArHITb.

6. BigperynioiiTe HatAr nadutora. [loBepTante rBUHT
peryrnioBaHHs naHLtora, BUKOPUCTOBYHOUN KOMMIEKTHUIA
rankoBuii  kntod. [ocTiHO  nepeBipsnTe  Hanpyry
naHuora, Konu peryntoete HaTsr.

— [Ons 36inblUeHHS HaTAry naHulora NOBEpHiTb MBUHT
HaTAry naHutora 3a rogMHHNUKOBOIO CTPISIKOHO.

— o6 3MeHWUTU HaTar naHuiora, NMoBEpHiTb MBUHT
HaTAry naHutora NnpoTy roAMHHWUKOBOT CTPINKK.

MPUMITKA: Hatar naHutora npaBunbHWI, KON PO3pUB MK
pi3akom B naHuto3i iTaHroto Mix 2,5 MM i 3,5 Mmm. MoTArHiTL
naHulor B cepeaviHi HWXKHbOI YacTUHW LWTaHrM BHU3 (Big
WTaHMM) i BUMIpSINTE BiACTaHb MiXK LUTAHrow i pisusmu
naHutora.

MPUMITKA: TemnepaTypa naHutora 36inblyeTbcst npu
HOpManbHiA PoGOTI | BUKNMKAE PO3TArHEHHs naHutora.
MepeBipTe HaTAr naHutora 4acto i npu HeobXigHOCTI
Biaperynioie. JlaHutor HaTArHyTa,konu Tennuini moxe ByTn
3aHaATOo XOPCTKUM MpY OXONOAXKEHHI. [NepekoHaiTecs, LWo
HaTAr NaHLora NpasunbHO BiAperynboBaHUN, Sk 3a3HaYeHo
B i iIHCTPYKUT.
7. BcTtaHOBITb akymynaTop.
PoawmicTiTe akymynatop Tak, wob pebpa BcTanu y
KaHaBKW B aKyMynsiTOpHOMY Bifciky npuctpoto. BctaBte
akymynstop Ao npuctpoto. lNepen noyatkom po6otu
nepekoHanTecs, WO dikcatopu Ha  akymynatopi
KnauHynu, akymynsiTop BCTaB Ha Micle, i Moro HagiHo
3aKpinneHo Ha IHCTPYMEHTI.

A MonepemxeHHa! BisbMmiTbcst 3a 06WABI pyykn 3
nanbusaMn obxonuewmmu  pyyku. [epekoHanTecs, WO
Balla iBa pyka TpMMae nepesHio pyyky TakuM YMHOM, 106
BeNMKNIA naneLb 3HaXOANBCS 3HU3Y.

A MonepemxeHHA! TpumaiTe NPUCTPIN NPaBOIO PYKOIO 3a
3a[HI0 PYYKy Ta NiBOK PYKOIO 3@ NEePEefHI0 PYUKYy.

8. 3anycTiTb Nnpunag.
BigTarHiTh 3ano6iKHUK | HATUCHITL HA NepeMukay.
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Kablosuz motorlu testerenizin tasariminda guvenlik,
performans ve giivenilirlige en yiiksek éncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz motorlu testere yalnizca dis mekanlarda kullanim
icin tasarlanmistir. Glvenlik nedenleriyle drin iki elle
kullanilarak uygun sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin, kilavuz cubugunun kesme uzunluguyla belirlenen
bir captaki dallari, tomruklar ve kirigleri kesmek Uzere
gelistirilmistir. Sadece ahsap kesmek igindir.

Uriinii profesyonel bakimli ve giivenli muhafaza edin.
Profesyonel agag hizmetlerinde kullaniimamaldir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

A UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asadida siralanan bitin talimatlara uymamak
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu uyarilari ve talimatlari daha sonra bakabilmek icin
saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke elektrigiyle calisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) urtini ifade eder.

GALISMA ORTAMININ GUVENLIGI

= Calisma ortaminizi temiz ve iyi aydinlatiimis sekilde
tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

m Patlayici bir ortamda, o6rnegin yanici sivilarin,
gazlarin ya da tozlarin yakininda elektrikli aletler
kullanmayin.  Elektrikli  aletlerden  kaynaklanan
kivilcimlar bunlarin alev almasina veya patlamasina
neden olabilir.

m  Elektrikli bir alet kullandiginizda, g¢ocuklari,
ziyaretcileri ve evcil hayvanlan uzak tutun. Bunlar
sizin dikkatinizi dagitabilir ve aletin kontrolinu
kaybetmenize sebep olabilirler.

ELEKTRIK GUVENLIGi

n  Elektrikli aletin fisi prize uygun olmaldir. Fise asla
miidahale etmeyin. Topraklanmig elektrikli aletler
ile birlikte asla adaptor kullanmayin. Boylece elektrik
carpmasi risklerini énlemis olursunuz.

m Topraklanmig yiizeyler (yani borular, radyatorler,
ocaklar, buzdolaplari, vs.) ile her tirlii temastan
kacinin.  Vicudunuzun herhangi bir boliminin
topraklanmis ylzeyler ile temas etmesi, elektrik
carpmasi risklerini artirir.

m Elektrikli bir aleti yagmura ya da neme maruz
birakmayin. Suyun elektrikli aletin icine girmesi elektrik
¢arpmasi riskini arttirir.

m Elektrik kordonunu daima iyi durumda tutmaya
6zen gosterin. Aletinizi asla besleme kordonundan
tutmayin ve aleti prizden c¢ekmek icin asla
kordondan ¢cekmeyin. Besleme kordonunu her tiirlii
I1si veya yag kaynagindan, kesici nesnelerden ve
hareket halindeki pargalardan uzak tutun. Kordonun
zarar gérmus ya da dolanmis olmasi, elektrik carpmasi
risklerini artirir.
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m Disanda calistiginizda, yalnizca dis kullanim igin
tasarlanmig uzatma kablolari kullanin. Boylece
elektrik garpmasi risklerini dnlemis olursunuz.

m  Aletinizi nemli bir ortamda kullanmaktan baska bir
segeneginiz bulunmuyorsa, aletinizi bir diferansiyel
artik akim diizenegi (DDR) tarafindan korunan bir
elektrik beslemesine baglayin. Bir DDR diizeneginin
kullaniimasi elektrik garpma risklerini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

m Elektrikli bir alet kullandiginizda, tetikte olun,
yaptiginiz ise iyi bakin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgun oldugunuzda, alkol veya uyusturucularin
etkisi altinda oldugunuzda, ya da ilag aliyorsaniz
elektrikli aletinizi kullanmayin. Ciddi sekilde
yaralanmaniz icin bir saniyelik dikkatsizligin bile yeterli
oldugunu asla unutmayin.

m  Giivenlik tertibatlari kullanin. Gozlerinizi daima
koruyun. Kosullara gére, ciddi fiziksel yaralanma
risklerini 6nlemek igin ayni zamanda bir toz maskesi,
kaymayi onleyen ayakkabilar, bir kask ya da kulak
koruyuculari kullanin.

m  Her tir istem digi gaigmaya engel olun. Aletinizi bir
prize takmadan veya bataryay: igine yerlestirmeden
once ve ayrica aleti ele aldiginizda veya tasidiginizda
elektrik anahtarinin «kapali» konumda oldugundan
emin olun. Kaza risklerini 6nlemek igin, parmaginiz
tetik digmesindeyken aletinizin yerini degistirmeyin ve
elektrik anahtari «agik» konumdayken aletinizi prize
takmayin / igine bataryayi yerlestirmeyin.

m Aletinizi cgalistirmadan once sikma anahtarlarini
cikarin. Aletin hareket eden bir parcasina takili kalan
bir sikkma anahtari, ciddi fiziksel yaralanmalara sebep
olabilir.

m Dengenizi korumaya daima ©6zen gosterin.
Bacaklarinizin lizerinde iyice destek alin ve
kolunuzu cok ileri uzatmayin. Dengeli bir calisma
pozisyonu, beklenmedik bir durumda aleti daha iyi
kontrol edebilmeyi saglar.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler ya da takilar
kullanmayin. Saginizi ve giysilerinizi hareketli
aksamdan uzak tutun. Bol giysiler, takilar ve uzun
saclar hareket halindeki parcalarca yakalanabilir.

m Eger aletinizle birlikte bir toz emici sistem
saglanmigsa, bu sistemin dogru sekilde monte
edilmis ve kullanihyor oldugundan emin olun.
Bdylece kaza risklerini 6nlersiniz.

m  Aletleri sik kullanmaktan edinilen asinaligin sizi
kayitsizhga ve alet giivenlik ilkelerini gormezden
gelmeye yoneltmesine izin vermeyin. Dikkatsiz
bir hareket saniyenin ¢ok klguk bir boéliminde ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

m Aletinizi zorlamayin. Yapmak istediginiz ise uygun
olan aleti kullanin. Elektrikli aletinizi yapim amacina
uygun motor hizinda kullandidinizda, aletiniz daha
verimli ve daha glivenli olacaktir.

m  Elektrik  anahtan calistirthp  durdurulmasini
saglamayan bir elektrikli aleti kullanmayin. Diizgiin
sekilde agilip kapatilamayan bir alet tehlikelidir ve
mutlaka onariimahdir.
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Herhangi  bir ayar yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da elektrikli aletleri depolamadan
once fisi gli¢ kaynagindan ayirin ve gikarilabiliyorsa
pil takimini ¢ikarin. Bdylece aletin istem disi ¢alisma
risklerini azaltmis olursunuz.

Elektrikli aletlerinizi, g¢ocuklarin ulagsamayacagi
yerlere kaldirin. Aleti tanimayan ya da giivenlik
talimatlarini  okumamis olan  kisilerin  aleti
kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli aletler
deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli alet ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin hizalamasini kontrol edin. Higbir
parganin kinlmis olmadigini kontrol edin. Montaji
ve aletin calismasini etkileyebilecek baska her tiir
parcayi kontrol edin. Hasar gormiis parcalar varsa,
aletinizi kullanmadan 6nce tamir ettirin. Bircok kaza,
aletlerin k6t bakimindan kaynaklanmaktadir.

Aletlerinizi temiz ve bilenmis sekilde tutmaya
dzen gbsterin. lyi bilenmis ve temiz bir kesim aletinin
takilma riski azalir ve siz onu kontrol altinda daha kolay
tutabilirsiniz.

Elektrikli aletinizi, aksesuarlarini, uglari, vs. kullanim
kosullarini ve ayrica arzu edilen uygulamalan
dikkate alarak, bu kullanim talimatlarina uygun bir
sekilde kullanin. Tehlikeli durumlari &énlemek igin,
elektrikli aletinizi sadece tasarim amacina uygun isler
i¢in kullanin.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz
ve yagdan arindirilmig tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri beklenmedik durumlarda aletin
glvenle kullanilip kontrol edilmesine izin vermez.

ALETLERE 0zGU GUVENLIK

TALIMATLARI

Aletinizin bataryasini, sadece lretici tarafindan
belirtiimis olan sarj aleti ile sarj edin. Belirli bir tip
bataryaya uygun olan bir sarj aleti, baska tipte bir
batarya ile kullanildiginda bir yangini tetikleyebilir.

Kablosuz bir alet ile sadece o6zel bir tip batarya
kullanilmalidir. Bagka tiirden herhangi bir bataryanin
kullanilmasi bir yangina sebep olabilir.

Batarya kullanilimadigi zaman, atag, bozuk para,
anahtar, vida, c¢ivi gibi metal nesnelerden ya da
kutuplarin arasinda temas olusturabilecek bagka
her tiirlii nesneden uzak tutun. Batarya kutuplarinin
kisa devre yapmasi, yaniklara ya da yanginlara sebep
olabilir.

Bataryada asin bir kullanimdan dolay1 sizinti
meydana gelmesi halinde, batarya sivisi ile her tirli
temastan kaginin. Boyle bir durum olusursa, temas
eden bolgeyi bol duru su ile durulayin. Gozlerinize
temas etmesi durumunda, bir doktora da bagvurun.
Bir bataryadan figkiran sivi, tahrislere ya da yaniklara
sebep olabilir.

Hasar gormiis ya da degisiklige ugramis pil takimlari
ya da aletler kullanmayin. Hasar gérmis ya da
degisiklige ugramis pil takimlari yangin, patlama veya
yaralanma tehlikesiyle sonuglanabilecek, 6nceden
kestirilmez davraniglar gésterebilir.

Bir pil takimini ya da aleti atese ya da asin isiya
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C Uzerinde Isiya
maruz kalmak patlamaya neden olabilir.

Biitiin sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen 1s1 araliginin disinda sarj
etmeyin. Uygunsuz ya da belirtilen is1 araliginin disinda
sarj pile hasar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

BAKIM

Onarimlar, yetkili bir teknisyen tarafindan ve
yalnizca orijinal yedek parcalar kullanilarak
yapilmalidir. Boylece, elektrikli aletinizi tam glvenli bir
sekilde kullanabilirsiniz.

Hasar goérmiis pil takimlarina asla bakim yapmayin.
Pil takimlarinin bakimi sadece uretici veya yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmahdir.

GENEL MOTORLU TESTERE GUVENLIK
UYARILARI

Motorlu testere calisirken testere zincirini tiim
viicudunuzun uzaginda tutun. Aleti calistirmadan
once testere zincirinin herhangi bir nesneye temas
etmediginden emin olun. Motorlu testere galistirirken
bir anlik dikkatsizlik giysilerinizin ya da viicudunuzun
testere zincirine kapiimasina neden olabilir.

Motorlu testereyi tutarken, her zaman sag elinizin
arka, sol elinizin de 6n tutamakta olmasi gerekir.
Motorlu testereyi ters elle tutmak bedensel hasar riskini
artiracagindan asla yapiimamalidir.

Testere zinciri gizli tellerle temas edebilecegi igin,
testereyi sadece yalitilmis kavrama yiizeylerinden
tutun. Bigaklarinin "akiml" bir telle temas etmesi,
testerenin acgiktaki metal kisimlarinin "akimh" olmasina
ve operatdrin elektrik carpmasina maruz kalmasina
neden olabilir.

Koruyucu goézliik takin. Kulak, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar igin ilave koruyucu donanim onerilir.
Dogru koruyucu donanim, ucan dokintilerin ya da
testere zinciriyle temasin neden olabilecedi yaralanma
olasihgini dusurdr.

Motorlu testereyi agacta, merdivende, catida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lizerinde
calistirmayin. Motorlu  testerenin  bu  sekilde
calistinimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her zaman yeterli dayanak kullanin ve motorlu
testereyi ancak sabit, giivenli ve diiz bir yiizey
lizerinde durarak calistinn. Kaygan ya da oynak
ylzeyler dengenin ya da motorlu testere kontroliinin
kaybina neden olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken, geri tepmeye karsi
uyanik davranin. Agag¢ elyafindaki gerilim serbest
kaldiginda, yayli dal operatére garpabilir ve/veya motorlu
testerenin kontrollinlin kaybolmasina neden olabilir.

Call ve fidan keserken son derecede dikkatli
davranin. Ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.

Motorlu testereyi o6n tutamagindan, testere
kapatilmig ve viicudunuzdan uzakta tasiyin. Motorlu
testereyi tasir ya da depolarken her zaman kilavuz
cubugu kapagini takin. Motorlu testerenin dogru
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kullaniimasi hareketli testere zinciriyle kazara temas
olasihgini azaltir.

= Yaglama, zincir germe ve gubuk ve zincir degisimi
icin talimatlan uygulayin. Yanhs gerilmis ya da
yaglanmis zincir kopabilir ya da geri tepme olasiligini
artirabilir.

m Sadece ahsap kesin. Amaci diginda kullanmayin.
Ornegin: Motorlu testereyi metal, plastik, tugla
ve ya ahsap disi ingaat malzemesi kesmek igin
kullanmayin. Elektrikli aleti amaglananlar disindaki
galismalar igin kullanmak tehlikeli bir durumun
olusmasina yol acabilir.

= Bu motorlu testere aga¢ kesmeye uygun degildir.
Motorlu testerenin amaci disinda islerde kullaniimasi
operatérin  veya etrafindakilerin  ciddi  sekilde
yaralanmasiyla sonuglanabilir.

= Sikigan malmezeleri, temizlerken, muhafaza ederken
ve testerenin bakiminiyaparken tiim talimatlara uyun.
Kapali oldugundan ve batarya paketinin sokildiginden
emin olun. Sikisan malzemeleri temizlerken veya bakim
yaparken testerenin beklenmedik bir sekilde galigmasi
ciddi kisisel yaralanmalarla sonuclanabilir.

GERI TEPME NEDENLERi VE OPERATOR

ONLEMLERI:

Kilavuz gévdenin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda
veya kesim sirasinda agag testere zincirini sardiginda ve
sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdévdenin
kullaniclya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gdévdenin (st kismi boyunca
sikismasi kilavuz gévdeyi hizli bir sekilde kullaniciya dogru
geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontroliinii kaybetmenize
neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Yalnizca makinedeki dahili giivenlik cihazlarina giivenmeyin.
Uriin kullanici olarak kesme isinizin kaza ya da yaralanmaya
yol agmamasi igin bazi énlemler almalisiniz.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosedirlerinin veya kosullarinin sonucudur ve
asagida verilen uygun 6nlemlerin alinmasiyla 6nlenebilir:

m  Her iki eliniz testerenin lizerinde, parmaklarinizi
testere tutamaklarina dolayarak saglamca kavrayin,
kolunuzu ve bedeninizi geri tepme giiglerine karsi
koyacak sekilde konuslandirin. Geri tepme kuvvetleri
eger dogru onlemler alinirsa kullanici tarafindan kontrol
edilebilir. Uriinii birakmayin.

m Uzanmayin ve omuz yiiksekligi lizerinde kesim
yapmayin. Boylelikle Griin ucunun istenmeyen yerlerle
temas etmesi Onlenir ve beklenmedik durumlarda
Grtinlin daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

= Yalnizca iretici tarafindan belirtilen yedek kilavuz
cubuklarini ve testere zincirlerini kullanin. Yanlis
yedek kilavuz gubuklari ve testere zincirleri testerenin
kinlmasina ve/veya geri tepmesine neden olabilir.

m Testere zinciri igin ilreticinin bileme ve bakim

talimatlarina uyun. Derinlik mastar yUlksekligini
distrmek daha guglu geri tepmeye neden olabilir.
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EK GUVENLIK UYARILARI

m  Motorlu testerelerle ilgili kullanim ve bakimi, &nleyici
eylemler ve ilk yardim konularinda profesyonelce
diizenlenmis bir kursa katilmalisiniz. Litfen bu talimatlari
daha sonra kullanmak tizere giivenli bir yerde saklayin.

= Motorlu testereler tehlikeli olabilecek araglardir. Motorlu
testere kullanimiyla ilgili kazalar gogu zaman uzuv kaybi
ve Olimle sonuclanir. Disen dallar, devrilen agaclar,
yuvarlanan tomruklar da 6limciil olabilir. Hastalikli ya da
clrimus tomruklar ek tehlike olusturur. Gorevi glivenle
tamamlama imkaninizi  degerlendirmeniz  gerekir.
Herhangi bir kusku halinde, isi profesyonel bir agag
uzmanina birakin.

m Bag kitukleri ve (¢apr 75 mm'den az) kiguk calilik
kesmeyin.

= UriinG ilk kez kullanirken tomruklar kesme alistirmasi
yaparken testere tezgahi ya da yatak uzerinde kesmek
onerilir.

= Galisma alaninin boyutlar yapilmakta olan igle birlikte,
Uzerinde galisilan agacin veya calisma pargasinin
ebadina baghdir. Oregin, bir ajac kesmek, drnegin
dilger bigkisi gibi kesim iglemlerinden daha az yer
gerektirir. Operatér calisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.

m  Vicudunuz kilavuz gubugu ve zincirle bir hizadayken
kesim yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde bu
pozisyonla zincirin basiniza ya da viicudunuza temas
etmesini 6nlemis olursunuz.

m Testereyi ileri geri hareket ettirmeyin. Isi zincirin
yapmasina izin verin. zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.

= Kesim isleminin sonunda testereye basing uygulamayin.
Agactan kurtuldugu zaman, testerenin agirhgini
karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

m Testereyi bir kesme isleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten gikana kadar testerenin galismasina izin verin.

m Hareketli pargalara temastan kaynaklanabilecek
yaralanma riskini azaltmak icin her zaman Urini
kapatin, pil paketini ¢ikarin ve hareketli tim pargalarin
tamamen durdugundan emin olun:

e temizlik yapmadan veya bir tikanikligi agmadan 6nce
e Urliniin yanindan ayrilmadan 6nce
e ek pargalari takmadan veya sékmeden 6nce

e Urlni kontrol etmeden, bakim veya baska bir
¢alisma yapmadan 6nce

= Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sure kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

m  Eder Urln diserse, agir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baslarsa UrlinG derhal durdurun ve
hasara karsg! inceleyin veya titregimin nedenini belirleyin.
Her tir hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onariimali veya degistiriimelidir.

= Uriini yalnizca 0 °C ve 40 °C arasi sicakliklarda
cahstirin.

= UrinG ortam sicakhiginin -10 °C ve 50 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

@
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KIiSISEL KORUYUCU EKIPMANLAR

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Uriin
calistinlirken asagidaki 6deler kullaniimalidir:

m  Emniyet kaski

— EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
Kulak tikaci

— EN 352-1’ye uygun ve CE isaretli olmalidir

m  Gozllk ve yiz maskesi
— CE isaretli olmali ve EN 166 (guvenlik gozlikleri
icin) veya EN 1731’e (tel 6rgu vizérler igin) uygun
olmalidir
= Eldivenler
— EN 381-7’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
m Bacak koruma (gatlak)

— EN381-5 uyumlu, CE markal olmal ve eksiksiz
koruma saglamalidir.

= Motorlu testere emniyet cizmeleri

— EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmali ve EN 381-
3 uyumu belirtmek icin motorlu testere gosterir
bir plakayla isaretlenmelidir. (Zemin dlizse ve
tokezlenme ve agacalti galilara takilma riski
dlstkse, gegici kullanicilar koruyucu tozluklara
sahip, celik burunlu EN 381-9 uyumlu emniyet
gizmesi kullanabilir)

Ust beden korumasi igin motorlu testere ceketleri
— EN 381-11'ye uygun ve CE isaretli olmalidir

PiL iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici
madde igeren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Pil paketini 10 °C ve 38 °C arasindaki ortam sicakhiginda
sarj edin.

Pil paketini ortam sicakhginin 0 °C ve 20 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

TEMEL DAL KESIMi VE SUYUNA DIK KESIM
TEKNIKLERIYLE ILGILI TALIMATLAR

AHSAP IGINDEKi GUGLERI ANLAMAK

Agag icindeki yonsel basinglar ve gerilimleri anladiginiz
zaman "cimdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Adac icindeki gerilim liflerin
birbirinden uzaklastirildigi anlamina gelir; bu bolgeyi
keserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik acilma
egilimi gosterir. testere tezgahi Uzerinde oturuyor ve ucu
desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun agirhg: lifleri
gererek Ust ylizeyde bir gerilmeye neden olur. Ayni sekilde,
tomrudun alt yiizi baskiya maruz kalir ve lifler sikistirilir.
Bu bdlgede kesme islemi yapilmasi durumunda, yarik kesim
sirasinda kapanma egilimi gosterir. Bu kesme testereyi
sikistirir.

iT VE GEK

Tepki glicl her zaman zincir hareket yoniiniin tersine galigir.
Operat6r uriinlin ileri gekme ve geri itme yatkinligini kontrol
etmek i¢in hazir olmalidir. Gubugun alt kenarinda kesim
yapilirken iriin ileri geker (ileri dogru hareket). Uriin Gst
kenari boyunca kesim yapilirken geri (operatére dogru)
itilebilir.

ZINCIR KESIKTE SIKISTI

Uriinii depolamadan, pil paketini ¢ikarin. Zinciri ve gubugu
kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatére ¢arpabilir. Bu durum
genellikle aga¢ dogru desteklenmedigi ve baski altinda
kesigi kapatarak zinciri sikistirdigi zaman meydana gelir.
Destegin ayarlanmasi gubuk ve zincirin kurtulmasi igin
yeterli olmazsa, kesigi acmak ve testereyi kurtarmak icin
ahsap kamalari kullanin. Kilavuz gubugu kesik ya da yarik
icindeyken motorlu testereyi asla calistirmayin.

KAYMA / SIGRAMA

Motorlu testere kesim sirasinda gémilemeyince, kilavuz
cubugu tomruk ya da dalin yizeyinde sigramaya ya da
tehlikeli bigcimde kaymaya baslar ve motorlu testerenin
denetiminin kaybolmasina yol acabilir. Kayma ya sigramay!
engellemek veya azaltmak icin, motorlu testereyi daime iki
elle kullanin. Testere zincirinin kesim i¢in bir oluk agtigindan
emin olun.

Motorlu testerenizle asla kiiglik, esnek dallar ya da call
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size dogru
sigramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle dolanmasina
neden olabilir. Boylesi isler icin en iyi aletler el testereleri,
budama makaslari, balta ya da benzeri el aletleridir.

YAN KOKLERIN GIKARILMASI

Yan kok, agacin gévdesinden ¢ikip toprak tzerinde uzayan
bir koktur. Agac kesiminden o6nce blylk yan kokleri
uzaklastirin. Once yan kokte yatay bir kesik, ardindan da
dikey bir kesik olusturun. Boylece kurtulan bdlimi galisma
alanindan uzaklastirin. Blyik yan kokleri uzaklastirdiktan
sonra agaci dogru yontemle kesin.

TOMRUK DILMEK

Dilmek, bir tomrudu belirli boylarda kesmektir. Bu islemde
yere saglam basmaniz ve agiriginizi her iki ayaginiza esit
dagitmaniz énemlidir. Mimkinse, tomruk kaldiriimali ve
dallar, bagka tomruklar ya da takozlarla desteklenmelidir.
Kolay kesim igin basit talimatlari uygulayin. Tomruk batin
boyunca desteklendigi zaman, Ustten kesilmeye baslanir
(Ustten kesim)

Tomruk sadece bir ucundan destekleniyorsa, alttan, capinin
1/3'0 oraninda kesin (alttan kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin Uistten kesin .
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Tomruk her iki ucundan destekleniyorsa, Ustten, gapinin
1/3'0 oraninda kesin (Ustten kesim). Daha sonra birinci
kesikle birlestirmek icin alttaki 3/3'0 alttan kesin.

=
242

Tomrugu bir meyilde dilerken mutlaka tomrugun Ust
yaninda durun. "Tam kesim" yaparken kontroli muhafaza
etmek igin, sona yaklastiginizda kesme basincini azaltin,
ancak motorlu testere tutamaklarini ayni giigte kavramayi
sUrdirln. Zincirin yere degmesine izin vermeyin. Kesme
islemini tamamladiktan sonra, testereyi hareket ettirmeden
once zincirin durmasini bekleyin. Ajactan ajaca gegmeden
6nce motoru mutlaka durdurun.

AGACIN DALLARINI KESMEK

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agac dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi icin alttaki blyik dallar yerinde birakin. Kigiik
dallar tek bir kesimle kesin. Motorlu testerenin sikismasini
onlemek igin, gerilim altindaki dallarin dipten yukariya
kesilmesi gerekir.

W

ealbt N

YAYLI DIREKLER

Yayh sap, baska adaglarin baskisiyla bikulen, ancak baski
yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski konumuna
doénen her tirll tomruk, dal, agag¢ kéku veya fidandir.

Devrilmis bir adagta, tomrugu koékten ayirmak igin yapilan
islem sirasinda koklu gévdenin dik konuma dénme ihtimali
yuksektir. Yayli saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanhginiz yoksa, gerilimli egik
dallari ve kokleri kesmeye galismayin.
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A UYARI! Yayli saplar tehlikelidir, operatére ¢arpip motoriu
testerenin  kontrolinli  yitrmesine neden olabilir. Bu
durum operatoriin ciddi veya olumcil yaralar almasiyla
sonuglanabilir.  Strgunleri  kesmek egitimli  kullanicilar
tarafindan gerceklestiriimelidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Nakletmeden ya da depolamadan 6nce Urinu kapatin,
pil paketini ¢ikarin ve her Griiniin sogumasini bekleyin.

= Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢éziici tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik havada
depolamayin.

= Urini depolamadan énce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urliniin zarar gérmesini 6nlemek amaciyla triini hareket
etmemesi veya diismemesi icin sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglincl bir sahis tarafindan tasindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim 6zel kosullara uyun. Agiktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak higbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tagimayin. Ek
tavsiye igin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal  Ureticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gegersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

m  Servis calismasi en yiksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis iglemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin (izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m  Emniyet cihazlarinin uygunsuz bakimi, sékimui ve
degistirimesi  Uriinin  dogru ¢alismamasina neden
olarak ciddi yaralanma riskini arttirir. Uriiniin bakiminin
profesyonel olarak yapilmasini saglayin.

m Zinciri bilemek yalnizca deneyimli nitelikli uzmanlar
tarafindan gergeklestiriimesi gereken zor bir hassas
gérevdir. Uretici asinmis ya da kérelmis bir zincirin
yetkili servis merkezinizde bulacaginiz bir yenisiyle
degistiriimesini kuvvetle tavsiye eder. Parga numarasi bu
kilavuzda Uriin teknik 6zellikleri tablosunda mevcuttur.

®  Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.

m  Her kullanimdan sonra plastik parcalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin.
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= Uriiniin giivenli calisma durumunda oldugundan emin  Diisiik geri tepmeli testere zinciri
olmak icin tiim somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru  pyjsiik geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasiligini
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin. Hasarliher g 51y,
tir parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onariimali veya degistiriimelidir.
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Her bicadin onindeki tirnaklar (derinlik mastarlari),
kesicilerin fazla derine girmesini Onleyerek geri tepme
= Her kullanimdan 6nce ve kullanim sirasinda her 3 giiciiniin azaltiimasini sadlayabilir. Sadece Uretici tarafindan

dakikada bir dogrudan govde ve zincir Uzerine yaglama  tavsiye edilen yedek kilavuz gubugu ve zincir takimlarini

yagi ekleyin. kullanin.
BAKIM PLANI Testere  zincirleri  bilendikge  dliguk geri  tepme
ozelliklerinden bir kismini yitirdikleri igin 6zel dikkat gerekir.
Giinliik kontrol Guvenliginiz igin, kesme performansi gerilediginde testere
Gdvde yagi Her kullanim éncesi ve sik sik Zincirinizi degistirin.
Zincir gerginligi Her kullanim 6ncesi ve sik sik Civili tampon
Zincir keskinligi Her kullanim &ncesi (gdrsel Kesme iglemi sirasinda, tampon civisi eksen olarak
kontrol) kullanilabilir. Boylelikle kesim sirasinda motorlu testere
. . gbvdesinin sabit tutulmasi saglanir. Kesim sirasinda, giviler
Hasarli parcalar Her kullanim éncesi

agdacin kenarina batana kadar Urlini itin; daha sonra arka
Gevsek sabitleyiciler Her kullanim éncesi tutamag kesim gizgisi yoninde yukari ya da asagi hareket
ettirmek kesme isleminin bedensel agirligini azaltir.

Her kullanimdan sonra

Gévde Her kullanim éncesi Asiri sicaklik korumasi

Batarya paketinin yiksek sicaklik s6z konusu oldugunda
batarya hicrelerini hasardan korumak igin tasarlanmis
URUNUNUZU TANIYIN bir asir sicaklik korumasi vardir. Bu 6zellik bataryanin
hicreleri soguyana kadar bataryanin Urine enerji
vermesini durdurur. Pil takimi dokunmak icin ¢ok sicaksa

Testerenin tamami Her kullanimdan sonra

Bkz. sayfa 187.

1. Kilavuz demir calistirmaya devam etmeden 6nce sogumasini bekleyin.
2. Testere zinciri Uriin hala ¢alismiyorsa, batarya paketini asiri sicaklik
3. On el korkulugu korumasini gésterme 6zelligi olan sarj cihazina baglayin.
4. Onkulp Batarya hiicreleri sogudugunda, sarj cihazi bataryay! sarj
5. Arka kulp etmeye baslar.

6. Kullanim kilavuzu NOT: 30 °C uzerindeki yiiksek ortam sicakliklari ve motorlu
7. Ayar anahtari testere gibi yiksek giglii aletler batarya hicrelerinin daha
8. Zincir gergi vidasi hizli 1sinmasina neden olabilir. Batarya paketini diizenli
9. Digme tetik olarak izleyin ve dokununca sicak ise bataryayi degistirin ya
10. Tetik serbest birakma diigmesi da bataryanin sogumasina izin verin.

11. Zincir digli kapagi

12. Disli kapag! vidasi
13.Yag

14. Kilavuz gubugu kapagi

15. Pil
16. Sarj cihazi SEMBOLLER

GUVENLIK CIHAZLARI

NOT: Egder bataryanin alete glic saglamasini kesmesine
batarya koruma o6zelligi neden olmussa batarya takimi
gosterge LED'i calismaz.

Givenlik ikazi
Zincir tutucu
Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kiriimasi

durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller. Urtinti calistirmadan énce btdn

talimatlari okuyup anlayin. Tum uyari

Kilavuz gubuklari ve guvenlik talimatlarina uyun.

Klguk capli uglara sahip kilavuz cubuklari genellikle
biraz daha diisiik geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak igin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz ¢ubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun gubuklar kesim
sirasinda kontrol kaybi riskini ylkseltir. Zincir gergisini
duizenli olarak kontrol edin. Daha kigik (kilavuz gubugunun
tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru gerilmemis
zincirin yerinden gikma olasiligi yliksektir.

Kulak tikaci, gozlik ve kask takin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.
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Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Testere geri tepmesine dikkat edin ve
¢ubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Testereyi iki elle gerektigi gibi tutup
kullanin.

Testereyi sadece tek elle
kullanmayin.

Glvenceli ses glicl seviyesi

Zincir gergisini ayarlamak igin gevirin
+ = Zinciri gerin
- = Zinciri gevsetin

Zincir hareket yonu
(Zincir digli kapaginin altina
isaretlenmistir)

Atik pilleri, atik elektrikli

ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye atigi
olarak bertaraf etmeyin. Atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir.
Atik pil, aki ve 1s1k kaynaklari
ekipmandan gikariimalidir. Yerel
otorite veya saticidan geri dontsiim
tavsiyesi alin ve toplama noktasini
o6grenin. Yerel dizenlemelere

gore perakendecilerin atik piller

ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmani ucretsiz olarak geri

alma yikimlilugi olabilir. Atik
bataryalarin yani sira atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri dénlsimine
katkiniz, hammadde talebini
azaltmaya yardimci olur. Ozellikle
lityum igeren atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
cevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde gevre ve

insan saghgini olumsuz yénde
etkileyebilecek degerli ve geri
donustirulebilir malzemeler igerir.
Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.
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BASLARKEN

Bkz. sayfa 188-189.

1. Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) giyin.

Uriinii cahstinrken daima tam géz korumasi, kulak
korumasi, kaymaz agir is eldivenleri, dayanikli
ayakkabilar ve koruyucu kiyafetler giyin. Uriinii giplak
ayakla veya ustu acik terlik giyerken kullanmayin.

2. Disli kapagi vidasini gevsetin ve disli kapagini sékin.

3. Zincir tahrik baglantilarini cubuk oluguna vyerlestirin.
Zinciri, gubugun arkasinda bir halka bulunacak sekilde
yerlestirin.

Testere zinciri zincir donus yoénine bakiyor olmalidir.
Zincir geriye bakiyorsa, halkayi ters cevirin.

4. Zinciri gubuk Uzerinde tutun ve halkayi tahrik dislisinin
Uzerine yerlestirin. Cubugu civata gubuktaki yuvadan
iceri girecek sekilde algaltin. Grubu, civata ve delik
hizalanincaya kadar déndirin.

5. Disgli kapagini takin ve disli kapagi vidasini sikin.

6. Zincir gergisini ayarlayin. Zincir germe vidasini
bir kombine anahtar kullanarak gevirin. Gerginligi
ayarlarken zincir gerginligini sik sik kontrol edin.

— Zincir gergisini artirmak igin zincir germe vidasini
saat yonlinde gevirin.

— Zincir gergisini azaltmak igin zincir germe vidasini
saat yéninun aksine gevirin.

NOT: Zincirdeki bigakla gubuk arasindaki mesafe 2,5 veya
3,5 mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir. Gubugun
alt kisminin ortasindaki zinciri asagiya (gubuktan uzagda)
dogru gekin ve gubukla zincir bicaklari arasindaki mesafeyi
oOlgln.
NOT: Zincir 1sisi normal operasyon sirasinda yikselerek
zincirin gergisinin artmasina neden olur. Zincir gergisini
sik sik kontrol edin ve gerektiginde ayarlayin. Sicak gerilen
bir zincir sogudugunda gerektiginden gergin olabilir.
Zincir gergisinin bu talimatlarda belirtildigi gibi, dogru
ayarlandigindan emin olun.
7. Pil takimini yerlestirin.
Pil takimindaki g¢ikintili digleri motorlu testerenin pil
yuvasindaki oluklarla hizalayin. Batarya paketini triine
geri yerlestirin. Isleme baslamadan &nce, pil takimi
lizerindeki mandalin yerine gegtiginden ve pil takiminin
Urline tam oturup sabitlendiginden emin olun.

/\ UYARI! Parmaklarinizi tutamaklarina dolayarak motorlu
testeeyi sikica kavrayin. Sol eliniz 6n tutamag: kavrarken,
basparmaginizin altta bulundugundan emin olun.

/N UYARI! Uriinii arka kulbundan sag elinizle ve 6n
kulbundan sol elinizle tutun.

8. Uriinii galistirin.
Tetik birakma kolunu ¢ekin ve anahtar tetigi sikin.
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English
Product specifications
Cordless chainsaw
Model
Rated voltage
No-load speed
Guide bar length
Usable cutting length

Chain stopping time

Chain length
Chain pitch

Chain gauge

Drive links quantity

Weight (without battery pack,
guide bar, chain, and oil)

Vibration level (in accordance
with IEC 62841-1 and IEC
62841-4-1)

Front handle

Rear handle

Uncertainty of measurement
Noise emission level (in
accordance with IEC 62841-1
and |EC 62841-4-1)
A-weighted sound pressure
level at the operator’s position

Uncertainty of measurement

A-weighted sound power level

Uncertainty of measurement

Francais
Caractéristiques produit
Trongonneuse sans fil
Modele
Tension nominale
Vitesse a vide
Longueur du guide-chaine
Longueur de coupe utile

Temps d'arrét de la chaine

Longueur de la chaine
Gouge de la chaine
Pas de la chaine

Nombre de maillons
d'entrainement

Poids (sans la batterie, la barre
de guidage, la chaine et I'huile)

Niveau de vibration (selon IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Poignée avant

Poignée arriére

Incertitude de la mesure
Niveau d'émission sonore
(selon IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Niveau de pression sonore
pondéré A au niveau de
I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance sonore
pondéré A

Incertitude de la mesure

®

Deuts

Produkt-Spezifik

Espafiol

C: isticas del pi

Akku-Kettensage

Modell

Nennspannung
Leerlaufdrehzahl

Lange der Fithrungsschiene
Anwendbare Schnittliange

Nachlaufzeit Kette

Kettenlange

Kettenteilung
Kettenstarke

Anzahl der Antriebsglieder

Gewicht (ohne Akkupack,
Fiihrungsschiene, Kette und OI)

Vibrationsgrad (gemaR IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff

Unsicherheit der Messung
Schallenergiepegel (geméal IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

A-bewerteter Schalldruckpegel
an der Position des Anwenders
Unsicherheit der Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

Motosierra inalambrica
Modelo

Tensién nominal
Velocidad sin carga
Longitud de la barra guia
Largo de corte

Tiempo para la parada de la
cadena

Longitud de la cadena
Paso de la cadena
Calibre de la cadena

Cantidad de eslabones del
accionamiento

Peso (sin bateria, barra de
guia, cadena ni aceite)

Nivel de vibracion (de acuerdo
con IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Mango delantero

Mango trasero

Incertidumbre de medicién
Nivel de emision de ruido (de
acuerdo con IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la posicién del
operario

Incertidumbre de medicion

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicion

Italia

Caratteristiche del prodotto
Motosega senza filo

Modello

Voltaggio nominale

Velocita senza carico
Lunghezza barra di guida
Lunghezza di taglio disponibile

Tempo di arresto catena

Lunghezza catena
Passo catena
Sezione catena
Quantita maglie guida

Peso (senza pacco batteria,
barra guida, catena e olio)

Livello vibrazioni (in accordo
con la direttiva IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

Manico anteriore

Manico posteriore
Incertezza delle misurazioni
Livello di emissione rumore (in
accordo con la direttiva IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Livello di pressione sonora
pesato A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle misurazioni

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza delle misurazioni

Battery and charger
Model

Battery pack
Charger

Compatible battery packs

Compatible chargers

Batterie et chargeur
Modeéle

Bloc de batterie
Chargeur

Blocs des batterie compatibles

Chargeurs compatibles

Akku und Ladegerat
Modell

Akkupack

Ladegeréat

Kompatible Akkupacks

Kompatible Ladegerate

Bateria y cargador
Modelo

Bateria

Cargador

Paquetes de bateria
compatibles

Cargador compatible

Batteria e caricatore
Modello

Batteria

Caricatore

Gruppo batterie compatibili

Caricatore compatibile

Replacement parts
Manufacturer

Chain

Bar

The chain must be fitted
with the bar from the same

manufacturer according to
above combinations.

Piéces de rechange
Fabricant:

Chaine coupante
Guide-chaine

La chaine doit étre appairée
avec un guide-chaine de

la méme marque selon les
combinaisons ci-dessus.

Ersatzteile

Hersteller

Kette

Fiihrungsschiene

Die Kette muss mit einer
Schiene von demselben
Hersteller, entsprechend

den oben genannten
Kombinationen, montiert sein.

Piezas de repuesto
Fabricante

Cadena

Barra

La cadena debe llevar una
barra del mismo fabricante

segun las combinaciones
anteriores.

Parti di ricambio

Ditta produttrice

Catena

Barra

La catena deve essere montata
con una barra prodotta

dalla stessa ditta produttrice

seguendo le indicazioni di
cui sopra.

@




ederland

®

Dansk

Snoerloze kettingzaag
Model

Toegekende spanning
Snelheid zonder lading
Zwaardlengte
Bruikbare zaaglengte

Stoptijd van de ketting

Kettinglengte
Kettingsteek
Tanddiepte

Aantal aandrijfschakels

Gewicht (zonder accu,
geleidestang, ketting en olie)

Trillingsniveau (in
overeenstemming met IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Voorste handvat

Achterste handvat
Onzekerheid bij meting
Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
A-gewogen geluidsdrukniveau
op de plaats van de bediener

Onzekerheid bij meting

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

Motosserra sem fios

Modelo

Tens&o nominal

Velocidade sem carga
Comprimento da lamina-guia
Comprimento de corte (il

Tempo de paragem da correia

Comprimento da correia
Passo da corrente
Calibre da corrente

Quantidade de ligagdes
do motor

Peso (sem unidade da
bateria, barra de guia, correia
e 6leo)

Nivel de vibragdo (em
conformidade com IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Pega frontal

Pega traseira

Incerteza de medigoes
Nivel de emiss&o de ruido
(em conformidade com IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Nivel de pressao sonora
ponderado A na posi¢éo do
operador

Incerteza de medigoes

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medigoes

F ifikationer
Ledningsfri keedesav
Model

Mzerkespaending
Tomgangshastighed
Sveerdets leengde
Anvendelig skeerer lzengde

Keedens stoptid

Keedeleengde
Keedestigning

Max. tilladeligt keedeslor
Antal drivled

Veegt (uden batteripakke,
sveerd, keede og olie)

Vibrationsniveau (iht. IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Forhandtag

Baghandtag
Malingsusikkerhed
Stejemissionsniveau (iht. IEC

62841-1; |EC 62841-4-1)

A-vaegtet lydtryksniveau ved
operatgrens position

Malingsusikkerhed

A-vaegtet lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

Svenska
Produktspecifikationer
SladdIés motorsag
Modell
Spanning
Hastighet utan belastning
Klingans langd
Anvandbar sagningslangd

Tidsatgang for kedjan att
stanna

Kedjelangd
Kedjedelning
Kedjetjocklek
Mangden driviankar

Vikt (utan batteripaket,
sagsvard, kedja och olja)

Vibrationsniva (enligt IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Framre handtag

Bakre handtag

Osakerhet for méatt
Bullerutslappsniva (enligt IEC

62841-1; IEC 62841-4-1)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatorsplats

Osékerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet for matt

RY18CS20A
18Vd.c.
4,6 m/s
203 mm

180 mm (7 in.)

<2s

20 cm (8in.)
3/8in.
0,043 in.

33

1,9 kg

3,0 m/s?
2,8 m/s?

1,5 m/s?

82,7 dB(A)

3,0dB

90,7 dB(A)

3,0dB

Accu en oplader
Model

Accu

Lader

Compatibele accupacks

Bateria e carregador
Modelo

Bateria

Carregador

Baterias compativeis

Batteri og oplader
Model

Batteri

Oplader

Kompatible batterier

Batteri och batteriladdare
Modell

Batteri

Batteriladdare

Kompatibla batteripaket

RY18CS20A-125 RY18CS20A-0
2,5Ah -
RC18115 -

RB18..

Compatibele oplader Carregador compativel Kompatibel oplader Kompatibel laddare BCL1418.., RC18.., BCS618
Vervangonderdelen Pecas de substituicao Reservedele Utbytesdelar

Fabrikant Fabricante Producent Tillverkare TRILINK

Ketting Corrente Keede Kedja RAC270

Zwaard Barra Sveerd Stéd RAC235

De ketting moet op een
zwaard van dezelfde fabrikant
worden gemonteerd volgens
de volgende combinaties.

A correia deve levar uma
barra do mesmo fabricante
consoante as combinagdes
anteriores.

Kaeden skal saettes pa et
sveerd fra samme producent
ifolge ovenstaende
kombinationer.

Kedjan maste sitta pa ett
svard fran samma tillverkare
enligt ovan namnda
kombinationer.




Suomi
Tuotteen tekniset tiedot

Langaton moottorisaha

Malli

Nimellisjannite

Nopeus iiman kuormaa
Teralevyn pituus

Leikkuupituus

Ketjun pysaytysaika
Ketjun pituus
Ketjun jako

Ketjun paksuus

Vetolenkkien maara

Paino (iiman akkupakkausta,
teralaippaa, ketjua ja 6ljya)

Tarinataso (standardin IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
mukaisesti)

Etukadensija

Takakadensija

Mittausten epatarkkuus
Melutaso (standardin IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
mukaisesti)

A-painotettu kayttajaan
kohdistuva &anenpainetaso

Mittausten epéatarkkuus

A-painotettu &@nenteho

Mittausten epéatarkkuus

Produktspesifikasjoner

Kabelfri motorsag

Modell

Nominell spenning
Tomgangshastighet
Sagsverdlengde

Brukbar kuttelengde

Kiedestopptid
Kjedelengde

Inndeling av kjede
Kjedestarrelse
Drivlinkmengde

Vekt (uten batteripakke,

feringsstang, kjede og olje)

Vibrasjonsniva (iht. IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

Fremre handtak

Bakre handtak
Usikkerhet ved maling

Steyutslipsniva (iht. IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

A-vektet lydtrykk ved
operatgrposisjon

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

®

Pycckui
XapakTepucTuku usgenus

BecnpoBoaHas uenHas nuna

Mogens

HomuHanbHoe HanpsikeHne
XoriocTasi CKopoCTb

[AnvHa NUNbHOWM LWWHBI

Wcnonbsyemas pexylias anuHa

Bpewms octaHoBku Lenn
[AnuHa uenu

ByBbsi NUNbHOM Lienn

LWar nunsHom uenu
Konuyectso 3seHbes

Bec (6e3 akkymynsiTopHoro
6r1oka, HanpaBnAoLeN WIHbI,
uenu u macna)

YpoBeHb BubpaLum (8
cootBeTcTBUM C IEC 62841-1;

IEC 62841-4-1)

MepepaHss pyyka (280 mm /
330 mm)

BaaHsa pyyka

[MorpeLwHocTs n3viepeHms
YpoBeHb Lyma (B
cootBetcTBuM C IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)
AMNANTYAHO-B3BELLEHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBEHs
Ha pabo4em mecTe onepaTopa

lMorpelHocTb n3mepeHns

YpoBeHb A-B3BELUEHHO
3BYKOBOV MOLHOCTY

MorpeluHocTb n3mepeHus

Polski

Parametry

Cestina

Bezprzewodowa pita
fafcuchowa

Model

Napigcie znamionowe

Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia
Dtugos¢ prowadnicy

Uzyteczna diugos¢ cigcia

Czas hamowania faficucha
Diugosc¢ taricucha

Przecinak ksztattowy taficucha
Skok taricucha

Liczba ogniw napedu

Masa (bez akumulatora,

prowadnicy, tancucha i oleju)

Poziom wibracji (zgodnie
znorma IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Przedni uchwyt

Tylny uchwyt

Niepewnos¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu (zgodnie
z norma IEC 62841-1; I[EC
62841-4-1)

Poziom wazonego ci$nienia
akustycznego w pozyciji
operatora

Niepewno$¢ pomiaru

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewno$¢ pomiaru

T i udaje p

Akumulatorova fetézova pila

Model

Jmenovité napéti
Rychlost naprazdno
Délka vodici listy

VyuZzitelna fezaci délka

Doba do zastaveni fetézu
Délka fetézu

Clanek fetézu

Rozteg fetézu

Poget hnacich ¢lanku fetézu
Hmotnost (bez baterii, vodici

listy, fetézu a oleje)

Uroven vibraci (v souladu s IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Predni rukojet

Zadni rukojet
Nejistota méfeni
Hiadina emise hluku (v souladu

s IEC 62841-1; IEC 62841-4-1)

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A v poloze
obsluhy

Nejistota méreni

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota méfeni

Akku ja laturi

Malli
Akku
Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Batteri og lader

Modell
Batteri
Lader

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

i tadowarka

3apaaHoe yc:'pov'lcrao
Mogens

Axkymynstop
BapsigHoe yCTpoiicTBo

CoBMecTUMas akKyMynsTopHas
Gatapest

CoBmecTuMOe 3apsiiHoe
YCTPOWACTBO

Model
Akumulator
tadowarka

Pasujgce akumulatory

Zgodna fadowarka

Nabijecka a baterie

Model
Baterie
Nabijecka

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Varaosat

Valmistaja

Ketju

Terélevy

Ketjun on oltava saman
valmistajan toimittamaan
terélevyyn sopiva, ylla

mainittujen yhdistelmien
mukaisesti.

Erstatningsdeler
Produsent

Kjede

Skinne

Kjede ma benyttes med
styreskinne fra samme

produsent i henhold til
ovenstaende kombinasjoner.

3anacHble 4yactn
Warotosutens

MunbHas uens

WuHa

Llenk cnesyeT ucnonb3osath
C MUNBHOIA WMHOI TOro

e NPON3BOAUTENS B

COOTBETCTBIW C NPVBEAEHHBIMN
BbILIE COYETaHNAMN.

Czesci zamienne

Producent

tancuch tnacy

Prowadnica

Nalezy stosowa¢ kombinacje
tancucha i prowadnicy
wymienione powyzej, obydwa

elementy muszg pochodzi¢ od
tego samego producenta.

Néhradni dily

Vyrobce

Ostra Cast fetézu

Lista

Retéz musi byt upevnén na listé

od stejného vyrobce dle vyse
uvedenych kombinacich.

@




Magyar
Termék miiszaki adatai

Akkumulatoros lancfiirész

Tipus

Névleges fesziiltség
Uresjarati fordulatszam
Léncvezeté hossza

Hasznos vagashossz

Léncleallitasi id6

Lanc hossza

Fog osztas

Fogak koz6tti tavolsag
Vagoéfogak mennyisége

Suly (akkumulator, vezetérud,

lanc és olaj nélkil)

Vibréciés szint (az IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1 szerint)

Eltls6 fogantya

Hatso fogantyu

Mérés bizonytalansaga
Hangkibocsatasi szint (az
|IEC 62841-1; IEC 62841-4-1
szerint)

A-stlyozott hangnyomasszint
a kezeld helyén

Mérés bizonytalansaga

A-stlyozott
hangteljesitményszint

Meérés bizonytalansaga

Romana
Specificatiile produsului

Fierastrau electric cu lant, cu
acumulator

Model

Tensiunea nominald
Viteza fara sarcina
Lungime a barei de ghidare

Lungime de taiere utilizabila

Timp oprire lant
Lungimea lantului

Lamele lantului

Pasul lantului

Numér zale de legatura
Greutate (fara acumulator,

ghidaj, lant si ulei)

Nivel de vibratie (in
conformitate cu IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

Méner anterior

Manerul principal
Nesiguranta masuratorii
Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

Valoare A nivel presiune
zgomot la pozitia operatorului

Nesiguranta masuratorii

Nivel de putere acustica
ponderata A

Nesiguranta masuratorii

®

Latviski
Produkta specifikacijas

Akumulatoru kédes zagis

Modelis

Nominalais spriegums
Tuk3gaitas atrums
Sliedes garums

Izmantojamais grieSanas
garums

Kédes apstasanas laiks
Kédes garums

Kédes asmenisi

Kédes parameters

Piedzinas posmu skaits
Svars (bez akumulatoru
bloka, kédes sliedes, kédes
un ellas)

Vibracijas limenis (saskana ar
IEC 62841-1; IEC 62841-4-1)

Priek&gjais rokturis

Aizmuguréjais rokturis
Mérijuma nenoteiktiba
TrokSnu emisijas [Tmenis
(saskana ar IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

A-novértéjuma skanas
spiediena limenis operatora
darba vieta

Meérfjuma nenoteiktiba

A-imena skanas jaudas
limenis

Mérijuma nenoteiktiba

Lietuviskai
Gaminio techninés savybés

Akumuliatorinis grandininis
pjuklas

Modelis

Nominali jtampa

Greitis be apkrovimo
Kreipiamosios juostos ilgis

Naudojamas pjovimo ilgis

Grandinés sustabdymo trukmé
Grandinés ilgis

Pjovimo grandinés dantukas
Pjovimo grandinés Zingsnis
Varomuyjy grandziy kiekis
Svoris (be akumuliatoriaus,
kreipiamosios juostos,
grandinés ir alyvos)
Vibracijos lygis (pagal IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
standartg)

Priekiné rankena

Galiné rankena

Matavimo paklaida
Skleidziamo triuk§mo lygis
(pagal IEC 62841-1; [EC
62841-4-1 standartg)

A daZnines charakteristikos
garso slégio lygis operatoriaus
vietoje

Matavimo paklaida

A-svertinis akustinis lygis

Matavimo paklaida

RY18CS20A
18Vd.c.
4,6 m/s
203 mm

180 mm (7 in.)

<2s
20 cm (8in.)
3/8in.
0,043 in.
33

1,9kg

3,0 m/s?

2,8 m/s?

1,5 m/s?

82,7 dB(A)

3,0dB

90,7 dB(A)

3,0dB

Akkumulator és tolté

Tipus
Akkumulator
Tolté

Kompatibilis akkumulatorok

Kompatibilis toItd

un ladétajs

Bateria si a

Model Modelis
Acumulator Akumulators
Tncarcator Ladétajs

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Savietojami akumulatoru
komplekti

Saderigs ladétajs

Akumuliatorius ir jkroviklis

Modelis
Baterija
Ikroviklis

Suderinami baterijos paketai

Suderinamas jkroviklis

RY18CS20A-125 RY18CS20A-0
2,5Ah -
RC18115 -
RB18..

BCL1418.., RC18.., BCS618

Cserealkatrészek

Gyarto

Firészlanc

Léancvezeté

A lancot ugyanazon gyartoju

lancvezetdjével kell hasznalni,
a fenti parositas szerinti.

Piese de schimb

Producétor

Lantul ferastraului

Lama

Lantul trebuie sa fie montat cu
lama de la acelasi producator,

conform combinatiilor de
mai sus.

Rezerves dalas

Razotajs

Zagesanas kede

Sliede

Kéde ir jasalago ar atbilstosa

razotaja sliedi minétajas
kombinacijas.

Atsarginés detalés
Gamintojas

Pjovimo grandiné

Apsagas

Granding batina pritvirtinti
naudojant to paties gamintojo

strypa pagal auksciau
nurodytus derinius.

TRILINK

RAC270

RAC235




esti
Toote tehnilised andmed

Juhtmeta mootorsaag

Mudel

Nimipinge

Tihikaigukiirus

Juhtlati pikkus

Kasutatav 16ike pikkus

Keti peatumisee aeg

Ketta pikkus

Keti samm

Keti rédbe.

Veoliilide hulk

Kaal (ilma aku, juhtplaadi, keti ja dlita)
Vibratsioonitase (vastavalt standardile
|IEC 62841-1; IEC 62841-4-1)
Eesmine kaepide

Tagumine kaepide
Madtmismaaramatus

Helivdimsuse tase (vastavalt standardile
|IEC 62841-1; IEC 62841-4-1)
A-kaalutud helirohu tase operaatori
to6kohal

Ma6tmismadramatus

A-kaalutud helivéimsuse tase

Ma6tmismadramatus

Hrvatski
Specifikacije proizvoda

Bezitna motorna pila
Model

Nazivni napon

Brzina bez opterecenja
Duljina vodilice lanca
Korisna duljina vodilice
Vrijeme zaustavljanja lanca
Duljina lanca

Zubac lanca

Korak lanca

Koli¢ina pogonskih ¢lanaka

Tezina (bez baterijskog sklopa, maca,
lanca i ulja)

Razina vibracija (u skladu s IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

Prednja rucka

Straznja rucica

Neodredenost mjerenja

Razina emisija buke (u skladu s [EC
62841-1; IEC 62841-4-1)
A-ponderirana razina zvuénog tlaka u
poloZaju operatera

Neodredenost mjerenja

Ponderirana razina zvucne snage

Neodredenost mjerenja

Slovenscina
Specifikacije izdelka

Brezzi¢na motorna zaga

Model

Nazivna napetost

Hitrost neobremenjenega motorja
Dolzina meca

DolZina uporabne povrsine za Zaganje
Zaustavitveni ¢as verige

Dolzina verige

Korak verige

Debelina verige

Koli¢ina pogonskih ¢lenov

Teza (brez baterijskega viozka, vodilne
palice, verige in olja)

Nivo vibracij (v skladu s standardom IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Sprednji rocaj

Zadniji rocaj

Negotovost meritve

Raven emisij hrupa (v skladu s
standardom IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-vrednotena raven zvocnega tlaka na
poloZaju upravljavca

Negotovost meritve
A-izmerjena raven zvocne moci

Negotovost meritve

Slovencina
Specifikacie produktu

Akumulatorova retazova pila
Modelis

Menovité napéatie
Rychlost naprazdno
Dizka vodiacej listy
VyuZitelna dizka rezania
Cas do zastavenia retaze
Dizka retaze

Rozstup retaze

Hribka retaze

Pocet hnacich ¢lankov

Hmotnost (bez batérie, vodiacej listy,
retaze a oleja)

Urovefi vibracii (podfa normy IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

Predn4 rukovat

Zadna rukovat

Nespolahlivost merani

Urove#i emisii hluku (podfa normy IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

Véazena A hladina akustického tlaku na
pozicii operatora

Nespolahlivost merani

Vazena A hladina akustického vykonu

Nespolahlivost merani

Aku ja laadija

Mudel

Aku paketiga

Laadija

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Baterija i punjaé

Model

Baterija

Punja¢

Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaci

Baterija in polnilnik
Model

Akumulator

Polnilec

ZdruZljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Akumulator a nabijacka

Modelis

Batéria

Nabijacka

Kompatibilné jednotky akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

Asendusosad

Tootja

Kett

Juhtlatt

Kett peab olema komplekteeritud
juhtlatiga vastavalt sama tootja osade
(lalesitatud kombinatsioonidele.

Zamjena dijelova

Proizvoda¢

Lanac

Vodilica

Lanac mora biti uévrséen s vodilicom
od istog proizvodaca prema gornjim
kombinacijama.

Nadomestni deli

Proizvajalec

Veriga

Me¢

Veriga mora biti na me¢ istega
proizvajalca namescena skladno z
zgornjimi kombinacijami.

Nahradné diely
Vyrobca

Retaz

Lista

Retaz musi byt od rovnakého vyrobcu
a nasadena s listou podla vyssie
uvedenych kombinacii.




Bbnrapu

yKpaiHCbka MoBa

T

BeaxuieH BepUKeH TPUOH
Mogen

HomuHaneH sonTax

CKOpOCT B HEHaTOBapEH PeXMM
[bmkvHa Ha BoAeLyaTa WwiHa
V3nonasaema AbmkvHa Ha psiaHe
Bpeme 3a cnvpaHe Ha Bepurata
[bmkvHa Ha Bepurata

CrTbrka Ha Bepurata

3BeHo Ha Bepurata

Bpoii 3aaBmkBaLLN BPb3KK

Terno (6e3 akymynaTopHa Gatepus,
HanpaBnsBalla WHa, Bepura 1 Macro)

HvBo Ha BuGpaLuuuTe (B CbOTBETCTBUE C
|IEC 62841-1; I[EC 62841-4-1)

lMpeaHa pukoxsaTka

BapHa pbkoxBaTka

HecurypHocT Ha u3mepsaHeTo
HvBo Ha wymoBuTe emucum (B
cvoTBeTcTBME C IEC 62841-1; [EC
62841-4-1)

HuBO Ha WyMOBO HansiraHe ¢ paBHuLLEe A
Ha MACTOTO Ha onepatopa

HecurypHocT Ha usmepsaHeTo
HuBo Ha cunaTta Ha Wwyma ¢ paBHuLe A

HecurypHoCT Ha U3mepBaHeTo

p PUCTUKMN NPUCTP!

BeafipoToBa naHLiorosa nuna
Mogenb

HowminanbHa Hanpyra
LWBmnAakicTb 6e3 HaBaHTaXEHHS
[loBXWHa HanNPsSIMHOI LUTaHIM
KopwcHa pixyya foBXWHa
Yac 3ynuHKi naHuora
[oBxuHa naHuora
IHTEHCHBHICTb MMM

Koxyx naHuora

KinbKicTb NpMBOAHMX NaHOK

Bara (6e3 akymynsitopa, HanpsiMHoi
WTaHIV, NaHLora Ta Mactina)

PiseHb BibpaLlii (BianosiaHo go IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)

MepeaHs pyyka

BaaHs pyyka

HeBu3aHaveHiCTb BUMIpIOBaHHS

PiseHb wymy (BianosiaHo ao IEC 62841-
1; IEC 62841-4-1)

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY 3a LUKanow A
AN onepaTopa NpUcTpoio
HeBun3HaueHiCTb BUMIpIOBaHHS
A-3BaXEHNI piBEHb 3BYKOBOI MOTYXKHOCTI

HeBun3HaueHicTb BUMIpIOBaHHS

Turkce
Uriin teknik dzellikleri

Kablosuz Motorlu Testere
Model

Nominal voltaj

Yikstiz hiz

Kilavuz gubugu uzunluk
Kullanilabilen kesme uzunlugu
Zincir durma stiresi

Zincir uzunlugu

Zincir hatvesi

Zincir kalibresi

Tahrik baglantisi adedi

Agirlik (batarya paketi, kilavuz gubuk,
zincir ve yag olmadan)

Titresim seviyesi (IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 uyarinca)

On kulp

Arka kulp

Olgtim bilinmiyor

Griltd Emisyonu (IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 uyarinca)

Kullanici pozisyonundaki A agirlikli ses
basinci seviyesi

Olgiim bilinmiyor

A agirlikli ses giicii seviyesi

Olgiim bilinmiyor

RY18CS20A
18 Vd.c.
4,6 m/s
203 mm

180 mm (7 in.)

<2s

20 cm (8in.)

3/8in.
0,043 in.
33

1,9kg

3,0 m/s?
2,8 m/s?

1,5 m/s?

82,7 dB(A)

30dB
90,7 dB(A)

3,0dB

Batepus 1 3apsaaHO YCTPONCTBO
Mogen

Batepus

BapsiiHO YCTPOMCTBO
CbBMecTUMK Gatepun

CBBMECTVMO 3aps/IHO YCTPONCTBO

pi pycTp
Mogens
AkymynsiTopHa 6aTapes
3apsigHuUi NpUCTpiit
CyMicHi aKyMynsiTopHi 6nokv

CyMiCHWI 3apsiAHIA NPUCTPIl

Pil ve sarj cihazi
Model

Pil

Sarj cihazi

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

RY18CS20A-125 RY18CS20A-0
2,5Ah -
RC18115 -
RB18..

BCL1418.., RC18.., BCS618

Pe3sepBHM YacTn

Mpoussoauten

Pexelua Bepura

LnHa

Bepurata Tpsi6Ba Aa e noctaBeHa
BbPXY LUIMHA OT ChILNS NPOU3BOANTEN
CbOGPa3HO roOpenocoyeHnTe
KOMBUHaUWK.

3anacHi yacTuHu
Bupo6HK

NaHutor

LWraHra

TNaHutor noBuHHeH GyTh BCTaHOBNEHMI
3 LUTAHrOI0 B TOrO X BUPOGHMKa
BIANOBIAHO [0 BULLMX KOMBiHALN.

Yedek Parga

Uretici

Zincir

Govde

Zincir yukaridaki kombinasyonlara uygun
sekilde ayni Ureticiden tedarik edilen
govdeye takilmalidir.

TRILINK

RAC270

RAC235
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVVERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

A\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.



®

. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok3nu limenis var atkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trok&nu
iedarbibas limena noteikSanai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tédriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na predbezné
postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvySia
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Géinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky méZu znaéne zniZit' Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[eknapupaHute o6LM CTOAHOCTM Ha M3nbueHuTe BUGPaUMM M Ha LLyMOBUTE
€MUCUN, NOCOYEHM B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Ca N3MEPEHN B CLOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TECTOB METOZ M MOXe [1a Ce W3Non3saT 3a CPaBHEHWe Ha eauH
VHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe Aa Ce U3MOomn3gaT 3a MpefBapuTerHo OLEHsBaHe Ha
Bb3AENCTBUETO.

[leknapupaHnTe CTOMHOCTU Ha WM3NbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLYMOBUTE EMUCUN
NPEeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MNPUIIOKEHUA Ha WHCTPYMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE M3N0N3sa 3a PasnuyHin NPUMOKEHNS, C Pa3NIUYHM NPUHAANEXHOCTM
W1 NOAAPBXKATA My € HEKaueCTBEHa, M3MbyeHNTe BUGPaLIM 1 LYMOBUTE emMncin
moraT f1a ce pasnu4asar. Teau YCroBUs MOXe 3HAYUTENHO [1a YBenu4aT HMBOTO Ha
u3naraHe npes LN cpok Ha paGoTa. Mpu oLeHsBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BUBPaLMM 1 LYM Cblo TPsGBa Aa Ce B3eMe MPEeABWA KOMKO MbTU MHCTPYMEHTBT
€ BUN M3KNIYBAH UMM KOMKO MbTW € paboTin Ha npadeH Xoa. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO Aa HamManaT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paGoTa.

OnpefieneTte JONMbIHUTENHN MEPKM 3a Mpe/nassaHe Ha onepatopa oT edekTuTe ot
BuGpaLuMTE U LWyMa, KaTo HanpuMep NoaabpXKaHe Ha UHCTPYMEHTa U akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbueTe Tonnm (B ciyyai Ha BuGpaLum), opraHusaums Ha moaenute
3a pabora.

m /\ NMONEPEMXEHHS

BHaueHHs BiGpaLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BignosigHo
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUNpobyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BuUKOpUCTaHI
[NA NOPIBHAHHSA OAIHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HumMK MoxHa kopucTysaTucs Ans
nonepeaHbOi OLiHKW BAMBY.

HaBefeHi 3HaYeHHs BUMIpSHO NpW CTaHAapTHiM ekcnnyatauii Bupoby. YTiM KO
BUPI6G BUKOPUCTOBYETLCA ANSA IHLLNX Liineid, 3 iHLUMMW AOAATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoXoauTb HanexHoro o6CnyroByBaHHS, piBHI Bibpauii Ta Wymy MOxXyTb
BiOpi3HATUCA BiA 3a3HayeHux. FAK HaAcnifok, piBHI BMAMBY BMPOAOBX 3aranbHOro
poBoYoro Yacy MOXyTb 3Ha4HO 36inbLnTUCA. Mpu OLiHLI piBHIB BNNWBY Bibpauii Ta
wyMy cnif BpaxoByBaTW nepiofi, konu BuUpiG BUMKHEHW aBo Npautoe Ha XONoCTUX
obepTax. Ak Hacnifok, piBHi BNNMBY BNPOAOBXK 3aranbHOr0 poBoHOro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLUNTUCS.

[oTpumyiitecs [oAaTKOBUX 3axOAiB, siki MOXYTb 3axXUCTWUTW onepaTtopa Bif BMAMBY
BibpaLii Ta Wymy: niaTPUMYIATE NPUCTPIN Ta 4OAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y HaNEXHOMY
CcTaHi, cnigkyiiTe, Wobu pyku sanuwanuca Tennumn (npu BiGpadii), Ta npogymaiite
rpacik poboTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6lglilmustir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giiriilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam calisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titregimin ve gurdltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

@



RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website:hitps://www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.

ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label.
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CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de 'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques etiou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a I'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'ufilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de defaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'ligibilité des Produits & la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur g
d'un Produit, sur le site Web & l'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreglstrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy!. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent a la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d causés acci ou par négligence par le Consommateur
— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

— aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangéres

al'usure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée,  une surcharge du ou des Produits

al'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés

aux accessoires de loutil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier

abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et daspiration, les sangles et e sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses d ion, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres & air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir i ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou sila réparation a échoué,  la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les pieces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, quia acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.

IS
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen El undloder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’)

naher ausgefilhrt und mit der Ausnahme von 0 und

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI') gemaR

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei hatt als
(,Verbraucher") kauﬂlch erwerben sowie i

sind von diesen

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn d\es ausdruck\lch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie’) hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die e gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fir neve
Produkte.

2.In einigen Landen haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
4] konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fur:

— Schéden, die versehentlich, vorsétzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schaden am Produkt, die auf unsachgeméRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
— Produkte, die verandert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origir (Marke, Seri ) gemacht, verandert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
durch TTI wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, O verwendet wurden

Schéden, die durch duere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

~ normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehor- oder

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschliisse gelten unter anderem fir 3

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Teile und Zubehor), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsatze oder -aufiahmen, Netzkabel, Zusatzgriff,

und

-federn, 0 iebsri Klingen von I oder

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningtn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
v servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federsllfte Laubblaserventilatoren, Laubblaser- oder Swubsaugerrohre

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

-riemen, F Ségeketten, Schlauche,
Réder, Sprithstabs Méhfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkle beim Aufreten von Verarbe\(ungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der iellen Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI- Servnceparlner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eul). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien smd fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums emher D\e ersetzten Teﬂe unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewdhrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
konnen dementsprechend nicht {ibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das driliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

(https:/www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio 0 da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale  stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.
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GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvlogien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zin, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enfof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie s alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en i is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, iip, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijnen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek

www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het efiket staat.
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website van RYOBI: https:/fwww.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagéo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagdo de 6leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na efiqueta.
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BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnaglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il si pa https:/www.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkitype, der er trykt pé efiketten.

) er blevet

t servicecenter eller uden

~




VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assi ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
~ skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar lager, chuck, muntermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d or, filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia v

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetut 1a\ enkseen osletuthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnal tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala auktoriserade servicecenter (besok

wwiw.ryobitools.eu) eller direkt ill: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Oltamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso liséietoja verkkosivustolla hitps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen littyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille

(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. llmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller
-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmpsr produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle
vilkarene og beti for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angm pa nettsiden win. ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B ononHeHie K nioBibin 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLLMM B PeaymbTaTe oKk MIfenus, W Ge3 yuepBa Ans 3akoHHbIX

pas, KOTOPsie NPEAOCTABNAIOTCH OTAEMbHO U Ha GE3BO3MEIHOM OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTDYMEHTB W/

WA CafloBsIe MHCTDYMEHTe! 110 Toprosoil Mapkoit RYOBI, nepeuucrienHbie Ha Hawem caiiTe, 33 UCKIKOMEHUEM
ans CUCTEM XpaHEHUR U 3aNACHbIX acTel, W UMEHyeMbie fanee

Kak «MpoaykT», AeicTeyeT A0GpPOBONbHO NpeaocTaBnAemas komnaxmeit Techtronic Industries GmbH (ganee — «TTly)

rapakTis (nanee — «lapaTusn) B C YCROBHSIMM 1 HitKe.

TapauTus TONBKO Ha i, KoTopsle MDOLYKTBI ¥t ABMRIOTCH X KOHESHbINM

nons3ogarensui (anee — «[lokynaren»). [unepcie LEATP, KOMNaHHH 10 apEHE TEXHIK, @ Takke MpOecciioHansHble

KOHesHbie. NONb30BaTen B SBHOIH (hopve UCKTIONAIOTCA U3 HACTORLYAK 0Bl nonoXex w yenosii I'apauw s

KOHEMHBIX Ha TIDOLYKTHI  MOXET
PEAOCTABTAENES FapaiTs upyroro THNa, €CTH 3TO ABHO YKasaHO Ha CaiiTe WWW.Iyobitools.eu. OrpanudeHs HacTosuiei

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av
det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrensel til,

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

TapaHTW Ke BIUSHOT Ha 3aKOKHbIe Mpasa okynaTens B ciyuae anu4ns AecherTa.

1. Tepuon Aefictens CTanmapTHOil rapaHTin (nanee — «CTaHoaptHas rapanTvs»), mpu ycnoBuu 4to TpoaykT
MPHOGPETAETCS TONbKO AN YACTHOTO UCTONb30BaHHS, COCTABNAET 24 MECsla (Aanee — «CTaHRApTHbI rapaHTHitHi
Nepuoly) M HauuaeTea ¢ Aatbl npvobpeTerua Mpoaykra. Ytobsl C: rapauThs Bbina
I MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa fOMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
noATBEPKAAIOLMM (akT NOKyNK. HACTORIaA CTaHAAPTHaSR rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPoRYKTbI.

2. B HexoTopsix crpanax Mokynaren MOTYT NpognTL CTaHAapTHyi0 raparTio Ha onpeenerkbie MpoayKTsl nocne
ViCTENEHV CpOka AeiiCTBNA CraHaapTHOTi fapanTi nyreM pervcrpalyu Ha caiire www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve rapaHTU FapaHTSY) yKasaHo Ha ynaxoske MpoaykTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winn B conyTcTaylollei fokyMeHTaLMy k MPoayKTy, KoTopas AOCTYMHA Ha caite hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yto6bl nonyuuts Pacmwpewym rapanTitio, lokynaTeny AOMKHbI 3aperucTpupoBaTh CBOM MPoayKTbI
ounamu 8 TeveHue 30 Kanennaprlx Heil ¢ fatl nokynkt. Bee nepcokansHble AanHble Mokynarens Gyayr

] 0 KTOpOe AOCTYNHO M0 aapecy hitps://
uk rvnhwnn\ ffoot ivacy-policy!. Tl y o
OpUTMHaN yeKa ¢ AaToi NoKkynky ByayT cnyxmh NOATBEPXAEHUEM PaCLUPEHHOV rapaHTUM.

3. 06; o C pTHOIA W F Vi rapaHTUsM (nanee — «TapaHTUv») OrpaHUHMBAIOTCA PEMOHTOM
wiwnu 3ameHoit fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnary TTI npK YCROBHM, YTO NPOU3BOACTBEHHbI AeceT
WM flehekT MaTepuanos CYWeCTBOBaN Ha MOMEHT NOKYMKW. Peknamauy Ha BO3MelLieHHe AOMOMHUTENbHbIX
Pacxo0B W YGbITKOB He MpUHIMAIOTCA. KpoMe Toro, [apakTum He MokpbIBaloT crieayloLiee:

noyte, U

— nioBoit yuwep6, np! ¥ cryyaitHo, wn no

- mwboe Mpopykta B unu
TeXHM‘-IeCKOI'O OBCHY)KMBQHMH

— nioBoit MpogaykT, wm

— nio6oit MpoaykT, OpUrMHanbHble WAEHTUMUKALMOHHbIE 3NEMeHTLI (TOProBas Mapka, CepHitHblil Homep)
KOTOPOTO BblT M3MEHEHs, MOBDEXEHs! U yaneHs!

— nioBbie 10 NpisMHe i no

— MpoayKTbl, koTopble He cepTudmLpoBaHsl CE/UKCA

o6/t MPORYKT, MOMbITKA MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BINONHEHa B HEABTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOrO paspetLieHis komnakiu TTI

— ioBoit MPOAYKT, NOAKTIOUEHHbI K HEMOAXOASILEMY UCTOUHMKY NATAHUA (HECOOTBETCTBAE CMbl TOKA,
HaMPSXEHUS, YaCTOTbI)

— nio6oii MpoayKT, B KOTOPOM KCMONb30BANACh
MaCrIo Uni HenpaBMrlbHOE COOTHOLLIEHUE TONNMBA 1 Macna)

— niobble BHELLHUMN i (Boga,

haKTopbl, YAapbl) M NOCTOPOHHUMY BeLLiECTBaMM

€CTECTBEHHIVI 13HOC 3aNacHbIX YacTei

TONMMBHEA CMECh TONNMBO,

sejecrea,

3anacHbIx vacteit

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fltsklver‘ bolter og fiaerer for
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller

- ana BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTDYMeHTa wnn

tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper styreskmner
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler,
trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produkttype som er trykket pa efiketten.

~

OTAENbHO. K TaKiM UCKNIOYEHHSIM OTHOCSTCS, MOMUMO NPOYero, GUTI AN OTBEpTK,
CBepNa, aOPAYBHbIE MICHH, HEIIASHAR DyIMara 1 HOXW, GOK0BaA HaMpaBNOiAH

— KOMMOHEHTbI (3anackble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO Mpoero, Ans YrofbHble WeTkH, NaTPOH, Kpenneye un
rHe30 caepnia SDS, WHYP NUTaHWS, AONOTHATENbHYHO PYKOSTKY, ALK UNK CYMKY ANIA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnuchoBanbHYI0 NNACTUHY, MelLok Ans cBopa Nbin, TPyBKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHATbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO raIKOBEPTa, YAAPHBIE LLNYNW, NPUBOQHbIE PEMHM, MYQTY, NesBUs HOXHUL AN
KABOA Y3TODOCM WNA HOXI TG30HOKOCUIIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbIi PEryATOp C TPOCOM, rpaﬁnnw
nanblisl CUENHOT0 W BaKkyy TpyGikn,
BAKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NWTTHbIE LIMHbI W LiENW, LUNGHTW, COBIMHMTENbHbIE SNEMEHTbI, Hacaaku ANs

Koneca, YT KATYLLK, BHELUHWE WY, PEXYLLME KOPbI,
CBEYY 3AKNTAHIR, BO3LYLUHbIE (UNBTDbI, ra30BbIE (DUbTDbI, HOXM NS MYNbUYUPOBAHHA U T. A

4. ins MpogyKT(-bl) AOMKHbI BbiTb  OTTIP: [ Ge3

Heonpasnaunol‘n 3aiepKi nocne unu fAecbexta unu

fedexta OfHOMY U3 napTHepoB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite https:/www.ryobitools.eu/. ﬂoxynawenm MoryT nonyumb oficnyxusatie no

[apaHTusiM y napTHepa no RYOBI o6pasom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, rae Bbina coepluieHa nokynka; i

b. nyrem Ha CepBICHOI [D0CTYNHOI Ha D caitre RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (FOCTYNHOCTL CepBICa MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3KENHs aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY NO TEXHUYECKOMY OBCTyXMBaHMIo komnaHun RYOBI
u3gienite AOMKHO BbiTb HAJEKHo ynakosaHo Ges ONaCHIX

VMHCTPYKLVM N0 TexHuke BesonacHocTv Ha caifte https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaHveM agpeca ompaamenn
W KpaTkuM onvcarvem fiechexTa. OBpaTUTE BHUMAHWE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBUM C MECTHBIMK
MpaBunaMu [OCTaBKa UM MONTOBbIE Pacxojl OnnaduBaloTcst oTnpaswTenem. OBpaTUTech B MeCTHbIA
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIf LieHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBIS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexms Mpoaykta, n KaKk ped i1, ByseT nposefeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxzenns fecexta no apaHTusm ByneT BLINONHEH PEMOHT WM 3ameHa [echeKTHbIX feTaneit
137enMs no yemoTperuio komnaxuu TT1. Ecnu TTI oTKabiBaeTcst BINONHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHuto
KomnaHuu TTI DEMOHT He MOXeT GbiTb BHINOMHEH yenewwHo, Byner npeuowasnena SIBUBATEHTHA 2aNeHa.
3amensemsle MpoaykTel v aeTanu TTI. NioBble

yCnoBusiMit TapanTvit, bBecnnatHo. Pe
sbinonisemsie TTI, He AaloT Npaso Ha NPOAnEHHe Wi nony4eHHe HoBbix [apaHTi. Ha sawexenHsle sanacisle
yactu TapaHT, 1 CpoK feiicTas [apanTit ucTexaeT B
COOTBETCTBM C NEPUOOM neicTns NIePBOHaYaNbHO NPEOCTABNEHHO/ [apaHTUM Ha Beck MPoaYKT.

6. 'apatmin RYOBI npepoctasnsiorcs komnakuedt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
T'epmanis, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipo;:lyKTa W He MOTYT BbiTb Nlepenarsl M YCTynneHs! fipyromy nuy.

7. TapaHTn [ieiicTBYKOT B CTPaHax it 30Hb! (E33), i ]
3a npesienamy aTUX PervioHoB oBpaTuTeck B AUMEPCKMId LEHT, Tae Gbina CoBepLIeHa NOKyNKa, ToGbl
YTOYHNTL Han4me ApYruX A0GPOBOMHO MPEAOCTABAAEMBIX rapaHTH.

ABTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

Tpu BOSHuIKHOBEHMM NPoNem ¢ Manenvem ViTECh B ONUH U3 perl CepBMCHbIX
LiEHTPOB (cM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. YkaxuTe cepuiiHblit HOMEp v TN U3AENHA, ykasaHHble Ha Tabnunyke.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou prisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v gasti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktéw moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésic (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzen produktu, ktdre sa wynikiem niewlaéciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, kidre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u kiorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegolowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

7. Gwarancje igzujg W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktérego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych autoryzowanych centrow serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci Cerpat vyhody této prodlouzené zéruky. Vekeré osobni
(daje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Gdajd, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobk nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji puvodne uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miiZete obracet na mistni povérena servisni stiediska
(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni cislo a druh vyrobku ze 8titku.
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termeék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kbzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefek, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gszirck, gazsziirck, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a 0 ahel yl a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos szervizkdzponthoz

(latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sé specificati numérul de serie i tipul de produs tiparite pe eticheté.

IS




RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida bnvpraﬂga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietn www.ryobitools.eu. Sis

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg| izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsuprmah p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumhlem stlksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Slutenem, spraus\am
riteniem, smidzina$anas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavéSanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietng https:/
www.ryobitools.eu/. Patérétéji var sanemt Garantijas iekautos Pakalpojumus no RYOBI servisa parinera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir speka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmekIgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Lidzu, noradiet sérijias numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii iSsiustas (-)) arba pateiktas (-|) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | maZzmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezitros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje i$spausdinta serijos numerj ir gaminio tipa,




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada (ksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiljate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle ku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Ghendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, 6li osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiidsiline joud, 15gid) vai vdrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vai osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritddriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro$ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro$aca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stititekiiinlad, chufiltrid, gaasifittrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute vGi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vdi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Markige éra sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

ES

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljuujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zadtitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmercualnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posilatelj. Obratite se lokalnom ovlatenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjefite adresu
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobucevine, zati¢i in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zaina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajlceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajSimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otécavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obmete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy38ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
Vsetky Ziadosti alebo problémy s vjrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam

(navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.

@



YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B fombAHeHite KbM BCHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOUSTUYALLM OT NOKYMKATa Ha npopykTa, i Be3 fa ce aacsrar
33KOHOBUTE NPABa, KOWTO CE MpUNaraT HE3aBUCAMO U BEINNaTHO, BCHYKM HOBUM ENEKTPOMHCTPYMEHTH W/
WNM rPaJNHCKN MHCTPYMEHTU C MapKaTa RYOBI MOCOYEHN Ha HaLKs Yeb CalT, C M3KMIYEHHe Ha aKcecoap
3 emt 3a W PE3ePBHM YaCTH, KaKTO € OMUCaHO Mo-ofTy
(,[popyk*), ca obxsaHaTh ot Ao6poBONHA rapanuvm w3pagena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI) npu
YCroBISITa, NOCOYEHN No-gony (,MapaHums’).

[apaHumsTa € npwno}«mMa camo 3a kynysau(u), KoiTo(uTo) 3aKkynysa(T) Kato

YMOBW HAZIAHHS! FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Bynb-AKuM 3aKOHHUMY NpaBaMK, WO BUHUKAIOTb Y 38'A3KY 3 NpunGaHHAM Tosapy, | 663 obMexeHHs

3aKOHHUX NPaB, 3aCTOCOBYBaHUX He3anexHo i BeannaTHo, Ha BCi 3asHaueHi Ha Hawomy seGcaifTi HOBI
Talabo canosi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM

30epiranHs IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, Sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPHETLCS AOBPOBINbHA

rapanTis, Hanaxa komnasielo Techtronic Industries GmbH («TTI»), BIANOBIAHO A0 BUKNAZEHMX HIDKYE YMOB i

MONOXKeHs («[apaHTis).

Tapanria e Ha K KynyloTe MpOAYKLio B CTATYCi KIHLEBOTO KopucTyBaYa —

oH Ha (F ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dumpmuTe 33
OTfjasaHe nog HaeM Kakto u HDOQ]ECMOHQHHMTG KpaMHM HOTDEEMTEHM Ca W3PUYHO W3KNKYEHU OT Tesn
obuy ycnosus Ha MapaHuwsiTa. 3a npodecvoHanHuTe KpaiHiu NoTpeGUTENU MOXe A € NPUNOXUM APYT BUA
ncﬁpcaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpoyKT(1), ako TOBa € U3PUYHO NOCOYEHO Ha Yeb caiita www.ryobitools.

CnoxvBsaya («Cﬂcmsau») Po3ppi6Hi ToproBLy, NpokaTHi KoMnaii, a Takox KiHLei KopUCTyBayi Ans NpocheciitHoro
3acTocyBakHs B ABHil hopui swmoua»oma 3 X 3aranbHitx NOoXeHs Ta ymoa Tapartii. [lo nesHoro(ux)
ToBapy(is) AR KiHLEBIX HWMA I
noﬁposmbum rapanTii, SKLO Le & e q:opm 3a3HaveHo Ha BebeaiiTi www ryobnou\s €u. 3acTocyBarH Ll

Ha Tan TapaHLus He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha Aed:ex'r.

. CranpaprHata rapasuus (,CTaHgapTHa rapaHums®), npu ycnoewe ye MpoaykThT € 3akyneH camo 3a nudHa
ynotpeda, e cbe cpok OT 24 Mecewia (,CTaHfapTeH rapaHLOHeH Nepuof’) U 3anouBa Aa Teye OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gb/ie AOKyMEHTUpaHa ¢ hakTypa Uit ipyro 0KA3aTENCTBo
3a Nokynka, 3a Aa Obae CTaHfapTHata rapaHuus BanuaHa i npunoxuma. Tasu CtaHaapTHa rapaHuus ce
OTHacA 1 camo 3a Hos(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HSIKOM PXABIA MOXE 1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YAIKAT CPOKA Ha CTaHAApTHATA rapaHLis
3a ponyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTiTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pa3wwpeHa rapaHuus’) e nocoyeHa Ha onakoskaTa Ha MpoaykTa, Ha yeb caitra www.ryobitools.eu u/unu
ce Chbbpka B JOKyMeHTauusTa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/www.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CriowutBaYa y pasi HasBHOCTI fedhexTy.

1.3a ymosu, wo Tosap npupbaHo BUKNKYHO ANA i
(«Cranpaptva rapanTis) Mae Tepuin Al 24 micay («C i TepMiHY) |
3 pam npuaGanks Tosapy. LLio6 CTa»wapwa rapaKTia naﬁyna UHHOCTI Ta Mana lopuausHy cuny, ua
faTa noBuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo

Takox ugt C p rapaum uwwe Ha Houii(i) Bupi(u).

2.B pesikvx KpaiHaX CroxvBaui MOXYTb MaTH MOXIMBICTb N1pOAOBKUTU CTaHgapTHy raparTiio Ha BIANOBIAHI
Tosapw nicns 3akiHueHHs Tepuity Al CTaHARPTHOI rapanTil, sapeecTpysasiuCs Ha BebeaiiTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapanii («Poawpeua rapaHTisiy) BKasaHa Ha
nakysaHi Tosapy, Ha BeGcaitti www.ryobitools.eu Ta/a6o HasepeHa y Bianosiawiit pokymenTauii Ao Tosapy
3a agpecoto https:/www.ryobitools.eul. LLjo6 cxopuctatics Poalwmpetoio rapakTieto, Cnoxusaui MaioTb
3apeecrpysaru caii(csoi) Tosap(w )ounaﬂH MpOTATOM 30 KaneHpnapH¥x aHis 3 aatv nokynku. Bei nepCOHaani
pari Crioxvasa GyayTo 06pobnsTiC BiANOBIAHO A sasch npo Konmwenummm SIKy MOXHA 3HaifTH 3a
nocunaxkam hitps://uk.ryobitools.eu/foote PosiwmpeHoi rapauTii €

rapaHTis

T F rapaHuus, Tpsibea fa caosi(ure) MpopykT(u)
OHNaliH B pamKkuTe Ha 30 KanewJapHu 1k OT AaTaTa Ha NokyNikara, 3a Aa ce B3roN3Bar oT Taa PasiuupeHa
rapaums. Lisnata nuyHa uHcdopmauus Ha MotpeGutens ce obpabotea B c

policyl.
Hajjicnane Hamu enexTPOHHOK ncum»o‘ Ta OpHriHan paxyHKy-akTypu i3

3a MOBEPUTENIHOCT, KOATO MOXeTe fa Hamepwte Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/foots
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALIMATa, KOATO Ce MaNpaLl(a N0 Mein, 1 OpUTiHaNHaTa warrypa 5
KOSITO € NI0COYEHa aTaTa Ha NOKYIIKaTa, LLie CRYKET KaTo 10KA3ATENCTBO 3a PaslupeHaTa rapaHLis.

3. CraHpapTHata rapaHuys v Paswupenata rapaHuus (,/apaHuyu’) ca orparuyeHu 40 PEMOHT uiun samsHa
Ha AecexThus TpoAyKkT no npeLiexka Ha TTI, npu ycriosue Ye AechekTbT B u3paboTkata unu MaTepuana e
CblUjeCTBYBanN KbM aTaTa Ha noKynkaTa. He MOraT 1a Ce NpeTeHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3xom unit 3aryou.
Ocer T0Ba [apaHLMTE He Ce npunarar 3a:

— BCAKA WETa, NPUYUHEHa CRYJaIiHO, YMVILINIEHO N o HeBpexHocT ot MoTpeBuTens

— BCAiKa NoBpeaa Ha MPoAYKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCA Ha MOARPBKKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— BCeKit MpopykT, 4nuTo
61nv MoBPE/eHH, MPOMEHEHH WM peMaxHaTi

— BCSIKAKBIA LWETH, NPU|MHEHN OT Ha 3

TpoayKTH, KOUTO He MoAnexar Ha Mapkuposka CE/UKCA

BeeKv POAYKT, 3a KOJTO € 61N HanpaBeH onuT Aa Gbie PEMOHTUPaH OT HEOTOPUAMPaH CEPBUSEH LIEHTbD

wnu 6e3 npeBapuTeNnHo paspelueHue ot TTI

BCekv MpopyKT, cBbP3aH ¢ (amnepw, yecrora)

BCEKM NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FODUBHA CMEC (FOPYBO, MACHO, CBOTHOWLIEHiHE Ha MACNoTo)

— BCAKaKBI MIOBPEAM, NPUUMHEHM OT BHLLIHN Bb3ACHCTBIS (BOAA, XUMUKANK, IM3N|HY BL3IECTBIR, yrapH)

I YyXaK BeLliecTBa

HOPMAIHO M3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTH

(TbroBCKa MapKa, CepueH HoMep) ca

- ynotpeba, Hall

— U3N0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCECOaPH WM YacTH

— aKcecoapu 3a 3 N 3aKkyneHu oTaenHo. Takvsa
M3KIIOHEHNS BKNIOYBAT, HO HE Ce Orp: o, i cBpefna, aGpasusHi

AMCKOBE, LUKYPKa M OCTPHETa, CTPaHKUHY HanpasnaBalLy
— KOMTOHEHTU (4aCTi ¥ aKcecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMAMHO U3HOCBAHe, BKTIOUMTENHO, HO HE
CaMo, KOMNNEKTH 3a 06CIYKBaHe W NORAPLXKa, BLIMEPONHM YETKN, Narepw, NaTpOHHMK, MPUCTaBKA MnK

npo

[T NOKyNKM.

3. CraHpaptHa rapaTia Ta Poawupexa rapaHTia («TapaHTily) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiHow
nechekTHoro Toapy Ha po3cya komnawii TTI 33 yMOBM, w0 AedbekT BUroTOBMEHHs abo MaTepiany icHysas
Ha ATy npuaBanHs. byab-siki MoxnuBi fonaTKoBi BUTpaTM a60 3BUTKN He ninnAraloTh BALIKOAYBAaHHIO. Takox
[apaHTii He NOLKPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HABMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTi
— Bynb-Ki nowkofKeHHs ToBapY, LIO BUHUKIM B pedynbTari a6o Biacy

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs

Gynb-Kvid Tosap, skuit Gy awikerui abo Mopuikosaruit

— Gynp-skuit ToBap, Ha sikomy MOLUKOIKEHO, 3MiHEHO a0 BWganeHo opwriHanbHe ineHTUiKaLliiHe

MapKBaHHS (TOPTOBEN6H MapKa, Cepitakit HOep)

Gynb-si iHCTpYKLii 3

— ToBapw, siki He m/:lnauamb nig Ajto MapkysanHs CE/UKCA

— Byne-sikwit Tosap, S HAMAranica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHoMY LieHTpi aBo Ge3
NONEPeIHBOrO Y3rOMKEHH 3 TTI

— Byne-siwit Tosap, nigy it fo
yacrora)

- ﬁyub -Akui ToBap, SKWIl BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBIAHOK NAmMBHOK CyMilLIK (Nanueo, onvBa,
CTUBBIAHOLIEHHA ania Ta onwer)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Bypb-aki (80010, XiMIYHUMM e , i
cunamu, yqapamw) abo im pe

— HOPMATbHMi1 3HOC 3aMACHVX YaCTUH

- Tosapy(ie)

- i npucTpois abo aetaneit

— [ONOMiXHi MPUCTPOT [0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaJiaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM aGo npuaGaHoro
okpewo. Taki , ane He TaKum: GiTu NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBanbHi AUCKN, Haxaa4HwiA nanip i nonoTHa, Giuki HanpaMHi

— KomnnexTyloyi (netani Ta AonomixHi MpucTpoi), ki

npuemHuk 3a SDS cBpeana, 3axpansaly kaben, noMolyHa Apbika, Tp: pTeH Kycap, Wnud

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK LWaiibu, WTOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHK GyToHM, e ocTpYieTa Ha WM KOCAKH 33
Tpesa, KoNaH, Kaben 3a a3, Hasb0eHN HOXOBe, LIKDTOBE 33 Terni, BEHTATATODH, TPL0H 32 3yXBaHe U
3acMykeaHe, TopGa 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOAAYM 3 WHI, BEPUTUA 33 TDHOHM, MapKyuH,

aHocy,
y , TaKAM: KOMMNEKTM ANsi ODCNYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFiflbHi WTKH, K,
TaTOHW, KDINTEHHS Ta MepKaKn ATA CBepen SDS, WHYDH XVBNGHHS, OTOMXH Py, TPaHCTOpTH
Hoxnu Ta yTnspu, Luniq)yaaane MONIOTHO, NANOBI MILLKK, WNAHA ANS BIABOAY NWNY, NOBCTSHI Waiibu,
WTUhTH Ta MIPYKMHN A5 TaWIKOBEPTiB, HATUCKHI FOMOBKH, MpWBIAHI pemeri, 3uennens, nonari Kywiopisis
abo

UTVHIY, PasNPLCKBALYM A03M, KOMena, MPbCKAuKM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, MHAN 3a
PA3aHe, 3ananuTenHit CBELLW, Bb3AYLIHI HUITTDH, ra30BU HUAITDH, NOMATKI 33 MYTIHMPaHE W OlLi.

4. 3a rapaHupoHHo oficnyxsane MpoaykTbT(ute) Tpsbea aa Gbae(at) uanpatew(n) unu npenc'raaeu(w) 6e3

HeonpasfiaHo 3abassHe cnien nOsiBaTa WM MPU3HABAHETO Ha fechexTa B

nigsicia cucrema, TPOcosi Apocert, 3y6L, sHinki WTUGT, BEHTANSTOPH, BEHTURSTOPHI
Ta BakyYMHi TpyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nackit, HAMPSMHI LUMHK, MAMIbHI NaHLIOTA, LUNGHTY, apMaTypa Ans
S'E/HaHHS, PO3NANIOBANGHI (YOPCYHKM, KOMEca, NyFIBEPUIATOPH, BHYTPILUAI KOTYLLIKW, 30BHILUHI KOTLUKN,
DiKyui BONOCIHI, CBIUKY 3aNanioBaHKs, NOBITPSHI (iNbTPH, NanuBHi inbTpu, noNari ANs MyT4yBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cnedwms yeG caiT https: //www ryobltoo\s eul.
MotpebuTenuTe Morar Aa nonyyar ycnyrute o apaHuMmTe OT cepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kaTo:

a. Ce CBbPXAT C ThProBeLia Ha fpeBHO, KbETO € HanpaeHa nokynkara; un

6. ¢ pervcTpaLys 4pes nnaTchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuta Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools. eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLECA MOKE 3 BApUPa B PA3NMIHITE TbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH cepamaew napTHop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpaﬁaa na Geae
6e30nacHo onakosaH Ge3 onacko Mons, BiKTE

4. ins Tosap(u) noewHHi By Bianpasnewi abo nepeaani 6e3 HeaunpasaaHoi
3aTpUMKM nicns a6o nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepeicHomy napthepy RYOBI, nepenik sikux HasegeHo Ha BeBcaifti hitps://www.ryobitools.eu/. CnoxvBaui
MOXYTb OTpUMaTH nepeabaqeni MapakTielo nocnyry Big cepsicHoro naptHepa RYOBI Takum itHom:

a 3BEPHYBLUMCB /10 PO3APIGHOT0 NPoaaBLA, Ae Gyna aiicHena nokynka; abo
4epes CepBiCHy [OCTYMHY Ha 1 sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryobmcols ul. [loCTyHICTb TaKOTO IPOUECY MOKE BIAPISHATICA B 3ANEKHOCT BIA Kpailkin.

Mpu Toapy naptHepy RYOBI BiH moBuHeH GyTv HapiiHo

Ha et caia hitps:/fwww.ryobitools.eul), MapmpaH caapeca Ha uanp:
Ha fiedhekra. Mons, uMaiite npeasia, Ye B HAKON AbPXaBU TakcHTe 3a 10CTaBKa U nouencxme pasxogu
TpsBBa Aa GbaT 3annarey oT UINPaLLIaYa B CLOTBETCTBE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
Ce C MECTHYIS OTOpU3paH CepauaeH LigHTbp Ha RYOBI, 3a fja noTBLPATE Aany ce NpunaraT Takusa TaKeu.

5. Tpw nonyyasane Ha MpopykTa, 3a koitTo MotpeBuTenst TBLPAM, Ye e AedekTeH, Toit e Gbae nposepeH.
KoraTo feheKTsT € noTBbpaeH, yenyrute no [apaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4aCT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMSHATa MM C M3NpaBHM YacTi no npewienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe fa OTCTpaHM
fedekta Ui ako, No npeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € Heycnelew, Ha notpebuTens we Gbae focTaBeH
paauoc’roen NPOAYKT 3a 3amsHa. SaMeHeHm(we) MpopykT(v) un yac(u) e crane(ar) cobeTBEHOCT Ha

. Best bINACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

01 TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLuTe. 3aMeHeHuTe pe3epBHit

4aCTH Ca NIPEMET Ha bPBOHAYANHO NIPE0CTABEHMTE [aPaHLIK, KTO CPOKBT Ha lapaHLHTE NPUKI|Ba ChC
CPOKa Ha ['apaHLIATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Biuna NpefocTaBeHa 3a UANIOCTHMS MPOAYKT.

6. Faparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha otpeGuTens, KoWTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, W He Morar Aa Gbaar
MIPEXBLPNAHN U NIPEOTCTLNBAHK.

7. TapaHuuwTe ca BanwaHk 8 E i (EVN), Waeit n Ol
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacT, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HarnpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere f1anu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHUMs.

OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP

Beuuku 3asiBKyt vnM NPOGREMM, CBbP3aHM C MPOAYKTa, MOTaT A GbaT OTNPABSHM KbM MECTHUTE YTbHOMOLLIEHN
CEpBM3HH LieHTPOBE (noceTeTe www.ryobitools.eu) unu gupekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. MocoueTe CepuiiHia HOMep 1 TUNa Ha NpOfyKTa, OTneYataHi BbpXy
eTukera

 Ta He MaTh BMiCTY V8. HCTPYKLi 3 TexHiku Beanekw Ha caiTi https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCIMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, Lo
8 fleAKUX kpaiHax BapTicTs 40CTaBk aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIQNOBIAHO
10 NpuiisToi MicLiesoi npakku. (o6 AiaHaTues, Yu nepeabaveHa Taka onnara, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOrO
YMOBHOBAXEHOrO CepBiCHoro LeHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asense sk npo AedekTHMi, Gyae ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. FKWO fedekT
6Byne ninTBepmxeHo, nepeabadeHi MapanTielo nocnyrv GyayTs HagaHi WISXOM PEMOHTY AEEKTHHX YaCTUH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedekTHi yacTuH Ha poacy TTI. SAkwo TTI BiIMOBNSETLCA BiAPEMOKTYBATI
necbex abo sikwwo, Ha poscya TTI, PEMOHT BHSIBUECA HEBJIANAM, Gyne HajaHa planoumua 3aMiHa. 3amiHeHmiA(i)
MpoaykT(u) a6o petans(i) crawtb Bnactictio TTI. Byge-sid BIANOBIZHO A0
rapanTiit € GeannatHimu. PeMoRT(u)/3aMina(w), BUKOHaHI Komnaricio TTI, He NPOROBXYKTS i He MOHOBNKOKOTH
TepMiH Aii FapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHy NOLWKPIOETLCA iR NepBiCHO HajaHwx [apaTii, a TepuiH
Al FapaHTilt 3aKiH4yETbCA Pa3oM i3 TepmiHOM Aii MapaHTii, sika Gyna nepsicHo HafaHa Ha ToBap B Linomy.

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BitHexpeH, Himeuuuta), Tinbku Crioxvsadesi, skui npun6as Tosap, | He MoxyTb GyTi nepefaHi
ao nepeycTynnen.

7. TapaTii fificHi B €sponefickit exoHoMiuki 3oHi (EE3), LWseiiyapii Ta Crionyuexomy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTvcs, uu aie Gyab-aika iHwa 4oBpOBiNbHa rapaKTis 3 Mexamu Ly TepUTOpii, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
yepe3 sikoro Gyna agivicHeHa nokynka.

YMOBHOBAXEHUI CEPBICHUM LIEHTP

3 6ynb-AKitX MATaHb 360 NPoGNEM, MOB'A3aHIIX 3 NPUCTDOEM, Bt MOKETE 3BEDHYTUCH 10 MICLEBX aBTOPU30BAHUX
cepBicHux LigHTpie (Binginaiite www.ryobitools.eu) abo Hanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta TUM MPOAYKTY, BKa3aHi Ha
eTuKeTLj.

@



L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") iin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

Tiiketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar
yanlis islemden veya bakimin yapiimamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edilmis Urinler
— orijinal tanmlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamas nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karigimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
~ yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
~ onaylanmamig aksesuarlarin veya parcalarin kullanimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit dizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkii RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/fwww.ryobitools.eu/. Tiiketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciligiyla
kaydolarak alabilirler; siirecin kullanilabilirigi tikeden Gilkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Bazi (lkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir ticretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tilketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra incelenecektir. Ariza onaylandiginda,
Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilirsa es deder bir parcayla degisim saglanacaktrr. Degistirilen Uriinler veya
parcalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktir. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim islemleri
(icretsizdir. TTI tarafindan i gisim islemleri, lerin stiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

Urdinle lgili her tirli talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany. Liltfen etikette yer alan seri numarasini ve driin tipini belirtin.

IS




IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless chainsaw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Measured sound power level.. 90.2 dB(A)

Guaranteed sound power level dB(A

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

Notified body®

Certificate number®

Authorised to compile the technical file:”

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Motosserra sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante' | NUmero do modelo? | Intervalo do niimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Nivel de poténcia sonora medido 90,2 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido 93 dB(A;

Método de avaliagao de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC alterada
por 2005/88/EC.

O organismo acreditado®

Numero do certificado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:”

Y DECLARATION CE DE CONFORMITE

Trongonneuse sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série?
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Niveau de puissance sonore mesuré 90,2 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti .93 dB(A)

Meéthode d’évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme certifié®

Numeéro de certificat®

Autorisé a rédiger le dossier technique:’

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Ledningsfri kaedesav

Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet neevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Malt stojniveau 90,2 dB(A)

G iveau 93 dB(A)
Overensslemmelsesvurdenngsme(ode til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved
2005/88/EC.

Bemyndiget organ®

Certifikatnummer®

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:”

13 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Kettensiage

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich?

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*

Gemessener Schallleistungspegel ... 90,2 dB(A)

Garantierter 93 dB(A,
Konformitétsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle®

Zertifikatsnummer®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:’

gspegel

5\l EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés motorsag
Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®
Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder4
Uppmatl i 90,2 dB(A)

ji liva 93 dB(A)]
Konform\(etsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
2005/88/EC.
Reglerande myndighet®
Certifikatsnummer®
Godkand att sammanstalla den tekniska filen:”

5] DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Motosierra inalambrica

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie?®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuaciéon cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido... 90,2 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado B(A,

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V/ Directiva 2000/14/EC modificada
por la 2005/88/EC.

El organismo acreditado®

Numero de certificado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:”

1 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Motosega senza filo

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale?
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le
norme seguenti*

Livello di potenza acustica misurato.
Livello di potenza sonora garantita: .
Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

L'ente notificato®

Numero di certificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:”

[\ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze kettingzaag
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik?
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*
ten geluidsniveau 90,2 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau . .93 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens ijn 2000/14/EC ijzigd door

90,2 dB(A)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Langaton moottorisaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue3
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan ien eur ) di iivien,
asetusten ja yndenmukaistettujen standardien saannésten mukainen*

Mitattu &&nenteho 90,2 dB(A)

Taattu &&nitehon 93 dB(A)

S&annosten 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin®

Sertifiointinumero®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:”

IETeY CE-SAMSVARSERKLARING

Kabelfri motorsag

Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte
standarder*

Malt tiva 90,2 dB(A)

Garantert iva 93 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan®

Sertifikatnummer®

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:”

IEX] GEKNAPALIA O COOTBETCTBYN CTAHBAPTAM EC

BecnpoBoaHas uenHas nuna

Mapka: RYOBI | Uarotosutens' | Homep mogenu? | lnanasoH 3aBofckux HOMEpoB®
Co BCelt OTBETCTBEHHOCTBIO 3asiBAEM, UTO HIDKEYMOMSIHYTOE U3fjenie OTBEYaeT BCeM
COOTBETCTBYIOLLMM MOMOXEHUAM CIEAYIOLNX €BPONENCKIX AMPEKTUB, EBPONECKNX
pernameHToB, a Takxe rapMOHM3MPOBAHHbIX CTaHAapToB*

M3MepeHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTH ...
[apaHTMpyeMbIil ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTM .
Cnocob oLeHKU cooTBETCTBUSA, Npunoxexue V k avpektuse 2000/14/EC ¢
2005/88/EC.

2005/88/EC.

Aangemelde instantie®

Certificaatnummer®

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:”

YNONHOMOYEHHBIM OpraHom®
Homep ceptucbukara®
HMLlO, OTBETCTBEHHOE 33 NOAroTOBKY TEXHWYEeCcKon I:lOKyMeHTaLlMI/II7

@



i/ ™ DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
pita

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych?®
Oswiadczamy na wtasng 08¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spefnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych*
Zmierzony poziom mocy akustycznej..
Gwarantowany poziom mocy akustyczn
Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrek1ywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.
Jednostka notyfikowana®
Numer $wiadectwa®
Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:”

(3-8 CE PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova fetézova pila

Znacka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
splfiuje v8echna pfisluSna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Zméfena hladina akustického vykonu 90,2 dB(A)

Zarucena hladina ého vykonu 93 dB(A

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Notifikovany organ®

Cislo osvédgeni®

Povéreni ke kompilaci technického souboru:”

TV EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros lancfiirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany?®

Kizarolagos felelésséglink keretében nyilatkozunk, hogy az aldbb emlitett termék
megfelel a kévetkez6 eurdpai irdnyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkozo rendelkezéseinek*

Meért hangteljesitményszint 90,2 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint ... ....93 dB(A)

A megfelel6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V fiiggeléke szerint tértént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

TanUsito testiilet®

Tanusitvanyszam®

A miszaki dokumentacio Osszeallitasara felhatalmazott:”

XY DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Fierastrau electric cu lant, cu acumulator

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

Dec\aram pe proprie responsablll!ate ca produsul mentionat mai jos indeplineste toate
| te ale i Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si

slandardele armonizate*

Nivelul masurat al puterii acustice

Nivel garantat al puterii acustice.

Metoda de evaluare a conformit

2005/88/EC.

Organismul notificat®

Numér certificat®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:”

90,2 dB(A)
.93 dB(A
u Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata prin

=18 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta mootorsaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab Jargmlste Euroopa
direktiivide, Euroopa méaéruste ja Ut koigile satetele*
Maddetud helivéimsuse tase.....
Garanteeritud helivdimsuse tase .
Vastavushindamine vastavalt lisale V direkti
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus®

Tunnistuse number®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:"

IGT:Y 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Bezi¢na motorna pila

Marka: RYOBI | Proizvodac' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava
sve relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih
normi

|zmjerena razina zvuéne snage 90,2 dB(A)

Jaméena razina zvucne snage. 93 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Nadzorno tijelo®

Broj certifikata®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:”

(518 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢na motorna zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec' | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk?

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje
vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov*

Izmerjena raven zvoéne moci 90,2 dB(A)

Zajaméena raven zvocne mo .. 93 dB(A;

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
z 2005/88/EC.

Priglaseni organ®

Stevilka potrdila®

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:”

[EZd Es VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova ret'azova pila

Znacka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na viastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasleduijticich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Namerana drover hluku . 90,2 dB(A)

Garantovana Urover hluku . .. 93 dB(A)

Sposob uréenia zhody podfa Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.
Oboznameny organ®

Cislo certifikatu®

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:’

s 2000/14/EC muudetud direktiiviga

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru kédes zagis

Zimols: RYOBI | RaZzotajs1 | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilsto$as
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas limenis ..
Garantétais skanas intensitates limenis ..
Atbilstibas novértasanas metode pielikumam V Dlrektwval 2000/14/EC labota 2005/88/
EC.

Pilnvarota iestade®

Sertifikata numurs®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:”

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatorinis grandininis pjiklas
Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio
diapazonas®
Mes atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
dlrekiyvas Europos reglamentus ir darniuosius standartus*
akustinis lygi 90,2 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis. ... 93 dB(A;
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.
Notifikuotoji jstaiga®
Sertifikato numeris®
|galiotas sudaryti techninj failg:”

IEXE] CE - BEKNAPALIMA 3A COTBETCTBYE

Be3xuyeH BepuxeH TPUOH

Mapka: RYOBI | MpoussoauTen' | omep Ha moaena? | O6xsat Ha cepuitHu Homepa®
[leknapvpame Ha CBOS NiM4Ha OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, NOCO4EH No-Aony, oTroBaps
Ha BCMYKM CbOTBETHU paaﬂopeﬂsh Ha AVpeKTUBUTE U pernaMmeHTuTe Ha EEpOneﬁCKMﬂ
Cbl03 1 XapMOHU3UPaHUTe cTaHaapTh no-gony*

M3amepeHo H1BO Ha Wwym. 90,2 dB(A)

[apaHTUpaHo HUBO Ha LWyM .. 93 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerne V Qupektusa 2000/14/EC,
namerera ot 2005/88/EC.

KOMMETEHTHUAT opraH®

Homep Ha ceptudpukar®

YMbHOMOLEHO NULie 3a CbCTaBsHe Ha TexHu4Yeckns dain:’

I'Td CEPTVOIKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

Be3apoToBa naHuorosa nuna

Mapka: RYOBI | BupoGHuk' | Homep mogeni? | [lianasoH cepiiiHoro Homepy®

Mwu BignoBifanLHO 3asBNSEMO, LLIO ONUCAHWIA HXYE NPUCTPI BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
MOMOXEHHsM AnpekTns EC, EBPONENCLKNX HOPM Ta rapMOHI30BaHWX CTaHaapTis!
BuMipsiHWit piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI... 90,2 dB(A)

[apaHTOBaHUiA piBEHb 3BYKOBOT MOTYXHOCT 93 dB(A)

Mertop ouiHku BignosiaHocTi Annex V Directive EC 3 nonpaskamu, BHECEHUMMU
2005/88/EC.

YNoBHOBaXeHMit opraH®

Homep ceptudikary®

[l03Bin Ha cknagaHHs TexHiuHoro danna:’

@
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Kablosuz Motorlu Testere

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi arali§i® Manufacturer: Techtronic Industries GmbH

Tim sorumlulugu bize ait olmak lizere, asagida belirtilen Urliniin asagidaki Avrupa Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine

getirdigini beyan ederiz* We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product

Olgiilen ses giic seviyesi 90,2 dB(A) mentioned below

Guvenceli ses glicli seviyesi ..93 dB(A) Cordless chainsaw

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk degerlendirmesi Brand: RYOBI

yontemi. ! Model number: RY18CS20A

Onayli kurulus Serial number range: 47591601000001 - 47591601999999

Sertifika numarasi®

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:” fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597

(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I.
2001/1701 (as amended) and that the following designated standards have been
used:

EN 62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, BS EN IEC 55014-1:2021,
Techtronic Industries GmbH BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 63000:2018
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Measured sound power level: 90.2 dB(A)

>
RY18CS20A Guaranteed sound power level: 93 dB(A)
3 47591601000001 - 47591601999999 Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 8 (as amended)
+ 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, Approved body:
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN 62841-4-1:2020, EN IEC 55014-1:2021, No. 2571 — TUV Rheinland UK Ltd.
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018 1011 Stratford Road, Shirley, Solihull, West Midlands, B90 4BN, UK

No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraRe 2 - 90431 Nirnberg — Germany Certificate number:
BM 50548438 0001 AB 50548439 0001

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia Todd Chipner

Winnenden, Aug. 10, 2022 Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Aug. 10, 2022

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany Authorised to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK
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RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.
TRILINK is a registered trade mark of Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
TRILINK est une marque déposée d’Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
TRILINK ist ein eingetragenes Warenzeichen der Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
TRILINK es una marca registrada de Trilink Saw Chain, LLC.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
TRILINK é un marchio commerciale registrato di Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
TRILINK is een geregistreerd handelsmerk van Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.
TRILINK é uma marca registada da Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI er et varemaerke tilherende Ryobi Limited og bruges under licens.
TRILINK er et registreret varemaerke tilhgrende Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI é&r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.
TRILINK &r ett registrerat varumérke for Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI on Ryobi Limitedin omi: 1 kki, ja sité kdytetaa
TRILINK on Trilink Saw Chain, LLC:n rekisterdity tavaramerkki. KG.

RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
TRILINK er et registrert varemerke som tilhgrer Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3HakoM komnanuu Ryobi Limited, ncnonb3yembim no nuuexanm.
TRILINK siBnsieTcst 3aperncTpupoBaHHbIM TOBapHbIM 3Hakom komnaHuu Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
TRILINK jest zarejestrowanym znakiem handlowym Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
TRILINK je registrovana ochranna znamka spolecnosti Trilink Saw Chain, LLC. KG.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.
A TRILINK az Trilink Saw Chain, LLC bejegyzett védjegye. védjegye.

RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.
TRILINK este o marca comerciald inregistrata a Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.
TRILINK ir Alfred Trilink Saw Chain, LLC registréta precu zime. KG.

,RYOBI" yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.
TRILINK yra registruotasis , Trilink Saw Chain, LLC" prekés Zenklas. KG.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

Uhilduv adapter TRILINKi survepesuri tarvikutele. TRILINK on Trilink Saw Chain, LLC registreeritud kaubamérk.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
TRILINK je registrirani zig tvrtke Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
TRILINK je registrirana blagovna znamka podjetja Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI je ochranné zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
TRILINK je registrovana ochranna znamka spolocnosti Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce n3nonssa nop nuueHs.
TRILINK e peructpupaHa Tbproscka mapka Ha Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI € ToBapH1M 3HakoM Ryobi Limited, i BMkopucToByeTbCS 3a NiLieH3ieto.
TRILINK - 3apeecTpoBaHa Toprosa mapka Trilink Saw Chain, LLC.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
TRILINK, Trilink Saw Chain, LLC. sirketinin tescilli ticari markasidir.
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